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FECIORII 


CAPITOLUL T 


"Wang Lung trăgea să moară. Sta intins în casa lui mică şi. 
întunecoasă, casa de lut din mijlocul țarinei sale, în ace- 
eaşi odaie în care-şi petrecuse tinerețea şi în, același pat 
pe care-l întrebuințase în noaptea de nuntă. Odaia era 
mai mică decit o bucătărie din casa cea mare de la oraş, 
care era tot a lui și unde tuăiau leciorii săi, împreună cu 
copiii lor. Dar se simțea multumit că va putea muri — 
de vreme ce intr-o bună zi tot trebuia să moară — aici, 
în mijlocul holdelor lui, în casa aceasta veche a inainta- 
şilor săi; în odaia aceasta simplă, cu mesele şi lavijele ne- 
vopsite, în patul acesta cu perdele de pinză albastră, 

Dar Wang Lung presimțea că moartea se apropie si se 
uila la cei doi feciori care stăteau lingă patul lui, și ştia că ei 
aşteaptă acum ca el să moară, căci îi sosise ceasul. Adu- 
seseră doctori vestiți de la oraş si aceştia veniseră cu 
acele lor şi cu legăturile de buruieni, dar după ce-i pipă- 
iseră pulsul şi-i cercetaseră limba, îşi adunară buruienile 
aduse și se pregătiră de plecare, spunind : 

— E bărbat înaintat în virstă şi nimeni nu va fi în 
stare să oprească în drum moartea care i-a fost dinainte 
hărăzită. | 

Pesurmă auzi pe cei doi feciori ai săi soptind între 
ei, căci veniseră să stea împreună cu el în casa aceasta de 
lut, pînă cînd va muri, și crezînd că a adormit — deşi el 
îi auzea ce vorbesc — auzi pe unu! dintre ei spunînd cu 
glas înăbuşit 3 i 


=- Va bebui să trimitem vorbă spre miazăzi, fecio- 
tului al treilea, care este [ratele nostru, 

Da, văispunse al doilea fecior, dar va trebui să tri- 
milom vorbă Fără” intirziere, căci nu se stie ce părți de 
lume pribegeste și in slujba căruia general o fi acuma. 

Auzind vorbele lor, Wang Lung înţelese că feciorii lui 
se prepătesc de înmormintare. E 


In apropierea patului său era sicriul cumpărat de fe- 
ciurii săi pe care-l aduseseră in odaia aceasta, ca să se 
simiă mulţumit, de cite ori se va uita la el. Era un sicriu 
urias, făcut dintr-un singur trunchi de lemn de lisă si 
umplea toată odaia, așa că cei care intrau şi ieşeau de la 
>], trebuia să-l ocolească, și să-și lacă loc cu multă bägare, 
de seamă, ca să poată trece, Sicriul acesta costase aproape 
şase sute de arginţi, dar de astă dată nici chiar feciorului 
al doilea nu-i păru se rău de banii cheltuiţi, deşi banii care 
treceau: prin mina lui ieșeau cu atita încetineală,  încit 
numai rareori se întimpla să iasă ceva mai mult decit a 
intrat. Nu le păruse rău de banii plătiţi, căci vedeau că 
părintele lor, este mulțumit și din cînd în cind, dacă se 
întîmpla să se simtă în staroe. Wanu Lung întindea braţul 
slăbit şi galben, şi pipăia cu pulma lemnul negru și lus- 
truit. Pe dinăuntru mai era un sicriu, lucitor şi galben 
ca o bucată de satin, iar sicriul acesta se potrivea în cel 
din afară, întocmai cum se polriveşle sufletul în trupul 
unui om, Sieriul' era anume făcut, să fie mîngiierea celui 
căruia îi este hărăzit, 

Dar cu toate acestea Wang Lung nu reuși să treacă 
pragul morţii tot atit de uşor, cuni se întîmplase odi- 
pioasă cu părintele său, Adevărul, este că sufletul său fu- 
sese gată să-și ia zborul. cel puţin de șase ori la rînd pînă 
acuma, dar de fiecare dată trupul său vinjos, deşi îmbă- 
trinit, se împotrivise să rămină singur, la capătul zilelor 
ce-i fuseseră hărăzite, şi de [iecare dată cînd simţea că a 
început lupta între trupul şi sufletul său, Wang Lung rä- 
minea înspăimîntat de slăbiciunea ce o simţea după a- 
ceea în adîncul fiinţei sale. Toată viaţa lui fusese mult 
mai vînjos trupeşte decit sufleteste şi în tinereţea lui fre- 
mătase biciuit de porniiile trupului acestuia, asa că nu-i 
venea să-l părăsească, şi de cîte ori se intimpla să simtă 
că sufletul său ar vrea să se furişeze dintr-însul, se în- 
spăimiînta şi începea să strige cu glasul sugrumat și fără 
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cuvinte, întocmai ca un copil cind începe să plingă de 
frică. N 

De fiecare dată începea să strige în felul acesta, tinăra 
lui ibovnică, Floare de Păr, care zi şi noapte nu se mișca 
de lîngă el. întindea braţul şi-i mingiia mina slăbită cu 
mina ei tinără, iar cei doi feciori se apropiau şi încercau 
să-l liniştească, povestindu-i înmormintarea pompoasă pe 
care i-o vor face şi înşirindu-i toate amănuntele ceremo- 
niei ce plănuiseră. Feciorul cel mai mare își pleca trupul 
wriaş, îmbrăcat în haine de satin, peste trupul chiscit al 
moșneagului care trăgea să moară şi-i striga la ureche: 

— Vom avea un cortegiu de îngropare mai lung de un 
kilometru, iar noi feciorii vom fi de faţă, și te. vom jeli, 
împreună cu soțiile tale care te vor plinge şi te vor jeli 
şi ele ; feciorii si nepoţii tăi vor fi îmbrăcaţi în haine albe 
de cinepă, în semn de respect faţă de tine şi după carul 
tău mortuar vor veni toţi oamenii din sat şi dijmașii din 
țarina ta. În frunte va merge litiera cu sufletul tău şi în- 
tr-insul va fi portretul pe eare l-am poruncit unui artist, 
iar după el va veni sicriul täu măreț, în care vei dormi 
ca un împărat în hainele cele noi care te aşteaptă; am 
poruncit să se aducă înveliiori roşii de mătase, brodate 
cu fir de aur, pentru a acoperi sicriul tău, cînd îl vor duce 
pe străzi, în vederea tuturora. 

în felul acesta striga, pînă cînd se aprindea la faţă ṣi 
i se tăia răsuflarea, căci feciorul cel mai mare era bărbat 
gras şi greoi în mişcări ; jar după ce-si indrepta mijlocul 
şi începea să răsufle mai ușurat, începea al doilea fecior 
ca să depene povestea, de unde o lăsase fratele său. Acesta 
cva bărbat mic de statură, galben la față şi viclean în 
vorbă. cu glas pițigăiat şi stins care-i ieşca mai mult pe 
nas decit pe gură : 

— Vor veni şi preoţii care vor petrece sufletul. tău 
cu cîntece în drumul spre rai. vor veni bocitorii şi cei 
care te vor cobori în groapă, îmbrăcaţi în haine roşii şi 
haine galbene, care vor purta obiectele de care vei avea 
trebuinţă, după ce vei cobori în lumea umbrelor. În tindă 
avem două căsuțe, una de hirtie, alla de trestie, care aṣ- 
Leaptă gata si una este făculă pe potriva casei acesteia 
de aci, iar cealaltă pe potriva casei din oraș, şi căsuţele 
acestea sint pline de mobile, de slujitori şi roabe; mai 
ai o litievă şi un cal de călărie și tot ce-ţi lipsește. Căsu- 
jele acestea sînt atit de bine făcute și feluritele forme 
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de hirtie întrebuințată mă Tac să cred că după ce le vom 
ude în lafa mormintului tău ar fi peste putință să se mai 
pilnenacă o umbră atit de bine înzestrată ca a ta; toate 
ačenlen vor urma cortegiul mortuar, ca să le vadă lumea 
yone rugăm cu toţii, ca să avem parte de o zi prielnică 
la înmormiutarea ta. 

Mosncagul păru înciniat de vorbele lor și îngină cu 
greutate : 

— Cred că lot oraşul va [i de faţă 1... . 

_— Tot oraşul.. fireşte, se grăbi să răspundă feciorul 
său cel mai mare si făcu un gest larg cu mina lui palidă 
şi catifelată, Pe fiecare parte a străzilor oamenii vor sta 
inşiraţi, ca să te vadă cind vei trece, căci o astfel de în- 
morminiare nu s-a mai pomenit, da, aşa ceva n-a mai 
fost din vremea zilelor de strălucire ale Casei Hwang. 

— Aaah !... gemu Wang Lung și se simți împăcat, aşa 
că-şi uită din nou să mai moară şi afipi ușor, cum i se 
întîmpla adeseori în timpul zăcerii, 

-Dar nici înbunarea aceasta nu se putea să ţină o 
veșnicie, așa că în zorii zilei a şasea de cînd trăgea să 
moară, veni şi ceasul cind chinurile lui se sfirşiră. Cei 
doi feciori se plictiseră să mai aștepte ceasul morţii lui, . 
căci nu erau obişnuiţi să trăiască într-o casă atit de mică 
şi de înghesuită, cum era aceasta în care nu mai intraseră 
din anii tinereţii lor. Simţindu-se osteniţi de așteptarea 
îndelungată a morţii ce nu mai sosen, lrecuseră să se 
culce în casele din curtea interioară, pe care le elădise 
pentru Lotus, în vremea cînd își adusese în casă cea 
dinții ibovnică din anii lui de tinerețe, Spuseseră Floarei 
de Păr pe înserat că ei se due să se culce, dar să vină 
să-i trezească numaideciţ, dacă se va înlimpla ca părintele 
lor să intre din now în chinurile morţii. Întins pe patul 
care odinioară lui Wang Lung i se păruse atit de- bun 
și în care îşi legănase dragostea lui, feciorul cel mai mare 
se svireolea şi spunea că așternutul e tare ṣi gloduros, 
din pricină că de multă vreme n-a mai lost scărmănat ; 
se simţea nemulțumit şi din pricină că odaia era întuns- 
coasă şi aerul îinăbușitor, căci uşile erau închise, fiind abia 
început de primăvară. După ce mai stăteau citeva clipe, . 
adormi adînc şi respirația lui greoaie se auzea în toată 
casa, Al doilea fecior al lui Wang Lung se întinse pe un 
mindir de bambus şi adormi numaidecitţ, cum ar fi adore 
mit o pisică în faţa vetrei, 


376 | is 


Floare de Păr însă nu dormi toată noaptea. Se asta 
zase pe 'un scaun de trestie de bambus care era atit de 
scund încîţ obrazul ei ajungea foarte aproape de obrazul 
mioşneagului ; toată noaptea nu se mişcă de lîngă el ei-i 
tinu mîna uscată și tără putere între palmele ei cati 
îelate. Era atît de tinără, încît putea să treacă drept fiică 
a lui Wang Lung, dar cu toate acestea nu părea deloe 
tînără, deoarece pe obrazul ei se săpase o expresie stranie 
de îndelungă răbdare și tot ce făcea era făcut: cu răbda- 
rea şi grija care nu fac parie din obiceiurile tinereţii, 
Stăteau lingă moșneagul acesta care fusese atît de bun 
cu ea, care-i fusese mai mult decit un tată şi o îngrijise 
cu mai multă dragoste decit oricine, dar de plins nu 
pinse. Îi urmări ceasuri de-a rîndul trăsăturile obrazului 
încremenit de somnul adînc şi liniștit, poate tot atît de 
adine ca și liniştea morţii, 

Apoi cu totul pe neaşteptate, la ceasurile cele dinţii 
după miezul nopţii, cînd noaptea e mai neagră decit de 
obicei, înainte de a se revărsa de ziuă, Wang Lung des- 
chise ochii, dar se simţea atît de slăbită, scie îi venea 
să creadă că sufletul plecase de mult din trupul său. Ro- 
iindu-şi privirea în largul odăii, văzu pe Floare de Pär 
„lîngă el. Era atit de slăbit, încît se înspăimîntă şi glasul 
lui uşor ca o fluturare se auzi murmurind cu greutate ; 

—- Fetiţa mea... se poate ca asta să fie... moartea ? 

ÎL văzu cît este de speriat şi răspunse liniştită și eu 
glasul domol], cum avea obiceiul întotdeauna : 

— Nu, stăpine... da de unde... acum eşti mult mai 
bine, asta nu e moartea | 

— Esti încredințată că aga trebuie să fie? murmură 
el din nou şi cu glasul mai liniştit, întorcînd ochii sti- 
cloşi spre ea. y i 

Floare de Păr înțelese -ce va urma după asta și-și 
simți inima' cum începe să i se bată în salturi repezi, apoi 
se ridică de pe scăunel si aplecîndu-se asupra lui, îi räs- 
punse cu glasul tot atit de blind si de liniștit + 

— Stăpîne, te-am amăgit eu vreodată ? Nu vezi că-ţi 
țin. mina în palmele mele si o simt fierbinte şi plină 
de putere — cred că pe măsură ce trec clipele, începi să 
te faci tot mai bine. Nu trebuie să te sperii, stăpine — 
nu te teme de nimic — începi să te reculegi... acum ești 
mult mai bine.. 


încerca în toate chipurile să-l liniștească şi-i repeta 
mereu că arată mult mai bine, ținindu-l strins de mina 
înfierbintală, iar el se uita la ea zimbind și în timpul 
acesta ochii începură să i se împătenjenească, buzele îi 
încremenivă si parcă încerea să-i înţeleagă glasul limpede 
care se auzea totuşi foarte depărtat în urma lui. Văzindu-l 
că acuma trage să moară, se plecă şi mai adine asupra 
lui, iar glasul ej calm se ridică limpede, ca s-o poată auzi : 
io — Acum arăţi mai bine... mult mai bine ! Aceasta nu 
e moartea, stăpine... nu se poate să lie moartea, 

În felul acesta încerca să-i îmbărbăteze, dar cu toate 
că la auzul glasului ei inima mai zvicni de cîteva ori, 
totuşi muri, Dar nu putu muri liniştit. Cu toate vorbele 
de satu bătare „cînd sufletul se desprinse din trupul lui, 
ivupul acesta uscat de virsta tresări cu putere, ca şi cînd 
ar fi fost cutremurat de furis, iar mîinile și picioarele lui 
mai zvicniră odată, repezile atit de vajnic, încit mina lui 
ciolănvasă se ridică în sus și în cădere lovi peste obraz 
pe Floare de Păr care sla plecată asupra lui. Lovitura 
lu atit de neașteplală incit Floare de Păr îşi duse nu- 
maidecii mina la obraz și murmură ; 

— Slăpina, AARE este cea dintii lovitură pe care 
am primit-o de la tine 

Dar el nu-i mai răspunse. Coborînd privirea îl văzu 
îngrămadit de-a-curmezişul patului şi-i simți ultima res- 
pirate lvesărind uşoară în jurul buzelor, apoi nu se mai 
mişcă. Cu cesluri domoale îi întinse mîinile şi picioarele, 
apoi netezi păturile in jurul lui. Cu. degetele delicate îi 
închise ochii cure acuma nu mai puteau vedea, apoi se 
opri şi se uită o clipă la zimbetul care parcă-i mai juca 
și acuma împrejurul buzelor, aşa cum îl văzuse că Sa pate 
Cînd îi spusese că nu va muri, 

După ce indeplini toate acestea, se gindi că va ateu 
să se ducă si să cheme pe feciorii lui. Dar se așeză din 
nou pe scăunelul din lafa palului. Ştia că va trebui să-i 
cheme. Dar îi luă mina cu care a lovise peste obraz şi 
ținind-o în palmele fierbinți, se plecă asupra ei şi plinse 
în tăcere, cit mai putea plinge Lăcă să o vadă nimeni, 
Femeia aceasta avea un suflet straniu, intrisial prin în- 
săşi firca lui, aşa că nu putea să plingă, pentru a se li- 
niști, cum făceau alte femei, deoarece lacrimile nu-i adu- 
ceau niciodală usurare... Prin urmare nu întirzie prea 
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îndelung, ci ridicîndu-se de pe scăunel, se duse și chemă 
pe cei doi fraţi, cărora le spuse : 

— Nu e. nevoie să vă mai grăbiţi, deoarece e mort 
de mult. u 

Dar cei doi fr aţi răspunseră numaidecit la chemarea ei 
și se prăbiră să iasă în curte ; cel mare era cu hainele boţite 
din timpul somnului şi cu părul zbîrlit. Intrind la pă- 
rintele lor; îl găsiră cum îl întinsese Floare de Pär, și 
amindoi feciorii se uilară la el, de parcă nu l-ar mai fi 
văzut niciodată pină acuma și ca si cînd s-ar fi temut 
de el. Pe urmă cel mai mare întrebă cu glasul în șoaptă, 
ca şi cind s-ar fi găsit un străin în odaie : 

— A murit uşor, ori s-a chinuit inainte de a muri ? 

Ploare de Pär îi răspunse cu glasul. liniştit : 

— A murit fără să ştie că i-a sosit ceasul morţii. 

Al doilea fecior se uită la părintele său şi adăugă 

— Arată ca şi cind ar fi adormit, nu mort. 

După ce aceşti doi feciori se uitară o bucată de vreme 
la părintele lor, se simţiră cuprinsi de o spaimă neinţeleasă, 
pe care le-o pricinuia vederea trupului acestuia lipsit de 
viață, iar Floare de Păr înţelepînd spaima lor, le spuse 
cu blindeţe : “e, 

— Mai aveţi multe de făcut pentru el. 

Tresăriră amindoi şi se simţiră mulţumiţi că le aduce 
aminte de datoriile ce trebuiau să le îndeplinească cei vii, 
aşa că cel mai mare îşi netezi hainele împrejurul tru- 
pului și trecindu-și palma peste obraz, răspunse cu glasul 
răguşit : 

— Da... da... adevărat este... trebuie să îngrijim de 
înmormintare..., și se grăbiră să plece, simțindu-se mul- 
țumiţi că pot ieşi din casa aceasta în care văminea pä- 
rintele lor, lovit de aripa morţii. 


> 


Ş CAPITOLUL II 


Într-una din zilele dinaintea morţii sale, Wang Lung 
spusese feciorilor săi ca trupul să i-l întindă în sicriu si 
să-l lase aci în casa lui de lut, pînă în ziua cind îl vor pu- 
tea îngropa în părainlul țarinei sale. Dar după ce începură 
pregătirile de înmormântare, feciorii lui văzură că le este 
peste mină să Lacă drumul lung din casa lor de la oras, 
pină la casa aceasta de lut, iar după ce se gindiră la cele 
patruzeci și nouă de zile ce trebuiau să treacă de la moarte 
pînă în ziua înmormântării, își ziseră că le-ar fi peste 
putinţă să îndepline >ască această dorinţă a părintelui lor, 
mai ales acum, după ce murise. De fapt dorința aceasta 
era pentru eji din multe puncte de vedere o sarcină foarte 
grea. deoarece preoții de la templul din oraş se codeau să 
facă un drum alit de lung, cîntind psalmodiile mortuare 
şi pină şi oamenii care veniră să spele trupul lui Wang 
Lung și să-l îmbrace în hainele de mătase, pr egătite anume 
pentru înmormintare, după ce-l ridicară, ca să-l aşeze 
in sicriu si pecetluiră capacul, cerură plată îndoită, aşa 
-că Wane al doilea se înspăimintă. 

Cei doi fraţi se uitară unul la altul şi privirile lor 
se întilniră pe deasupra sieriuluij în aceeasi înțelegere mută, 
căreia mortul nu mai putea acuma să i se impotrivească. 
Astfel chemară dijmaşii si le porunciră să ducă sicriul 
lui „Wang. Lung în curțile casei mari, unde trăise 
înainte de a muri, şi Floare de Pär, cu toată împotrivirea 
ci, nu-i putu împiedica să facă aşa cum vor, Cind văzu 
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că orice ar spune ea, nu poale să folosească, adăugă cu 
glasul blind : . 

— Mi-am închipuit că fata asta slabă de minte și cu 
mine nu ne vom mal întoarce niciodată în casa de la oraş, 
dar dacă-l luaţi de aici, va trebui să plecăm şi noi ew el. 

Astfel luă cu ea pe [aia cea mai mare a lui Wang 
Lung, care acura era o femeie înaintată în virsiă, dar 
care rămăsese tot aşa cum fusese toată viata ei, și urmară 

` împreună sieriul-lui Wang Lung pe drumul de răzoare din 
țarină. Fata cea slabă de minte ridea fericită, căci ziua 
eva senină şi plină de miresmele primăverii, iar soarele 
lucea blind în fundul cerului. 

Prin urmare Floare de Pàr se înloarse din nou în 
curtea unde trăise împreună cu Wang Lung pe vremea 
i mai era in viaţă ; în curtea aceasta o dusese Wang Lung 
intr-o zi cind îşi simţise singele alergind slobod în irupul 
lui, cu toate că era înaintat în virsiä, și singurătatea 
curților lui începuse să-l chinuiasci. Dar curtea aceasta 
era acum tăcută si de pe toate uşile de la casa cea mare 
fuseseră rupte fisiile de hirtie roşie, în semn că e un mort 
în casă, iar pe poarta cea mare de la intrere, care sta 
deschisă spre ulilă, lipiseră hirtie albă, care era semnus 
morţii; Floare de Păr trăi tot timpul şi dormi alătură 
ce mort. 

Intr-una din zilele acestea de asteptare, alături ` de 
Wang Lung care sia.intins în sieriul său, în faţa uşii de la 
inirare se arătă o slujitoare care aducea vorbă de la Lotus, 
prima ibovnică a lui Wang Lung, spunind că ar vrea să 
vină să cinstească rămășițele pămiînteşti ale stăpinului ei. 
Floare de Pär trebuia să răspundă cu vorbe curteniloare, 
şi asa Lăcu, deşi nu putea suferi pe Lotus, care fusese 
odinioară slăpina ei ; se ridică deci în picioare și aşteptă, 
făcîndu-si de lucru cu făcliile aprinse în sfesnicele dim- 
ptejurul sieriului, 

Era pentru întiia dată cind vedea pe Lotus, din ziua 
cînd ea aflase despre fapta lui Wang Lung şi-i trimisese 
vorbă că nu doreşte ca Floare de Păr să se mai arate în 
fața ochilor ei, deoarece era furioasă că el luase în curte 
o fală care fusese roubă în casa ei, de pe vremea cînd 
era mică. Era atit de geloasă şi de supărată, încîi se pre- 
făcea că nici nu stie dacă Floare de Pär mai trăiește sau 
a murit. Dar adevărul era, că ar ji vrut s-o vadă, şi acum 
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după moartea lui Wang Lung, chemase pe slujitoarea 
Cucu la ea : 

— Cred că acum, după ce bătrinul a murit, între 
mine şi femeia aceea nu mai este nici o pricină de nein- 
|elegere, aşa că aş vrea să mă duce s-o văd cum arată. 

Prin urmare, împinsă de curiozitate, ieşise din curtea 
ci, susținulă de două slujitoare, și alesese un ceas destul 
de devreme, cînd preoţii nu veniseră încă, pentru a în- 
cepe psalmodiile lor alături de sicriul mortului. ` i 

Intuă deci în odaie unde aștepta Floare de Păr, adu- 

"cînd făclii și tămiie, cum se. cădea într-o astfel de îm- 
prejurare, şi porunci uneia dintre roabe, să le aprindă 
în faţa sicriului. În timp ce roaba îndeplinea porunca, 
Lotus nu-și putu desprinde privirile de pe obrazul lui 
Floare de Păr, căci aștepta cu nerăbdare s-o vadă cit s-a 
schimbat de cînd n-a mai văzut-o și cît a îmbătrinit. Dar 
Lotus deşi era încălțată în papuci albi de doliu și purta 
haine mortuare, chipul ei nu părea deloc îndoliat, și 
spuse Ploarei de Păr : 

— După cit văd ești tot atit de mică și de palidă, cum 
erai înainte de asta, căci nu te-ai schimbat deloc. Nu știu 
ce a putut să găsească la tine ! 


Se simţea foarte mulțumită, văzînd că Floare de Păr 
e atît de mică, de palidă şi că în toată fiinţa ei nu era ni- 
mic din frumuseţea caracteristică femeilor provocatoare, 

Floare de Păr se opri în aproierea sicriului, cu frun- 
tea plecată în pămint, şi nu răspunse nimic, dar în su- 
fletul ei simţi o scirbă atît de adincă, încît rămase în- 
spăimîntată şi umilită, cînd văzu că poale fi atit de rea 
față de fosta ei stăpînă şi că o poate uri cu atîta înver- 
șunare, Lotus însă nu era femeia care ar fi putut să-și 
oprească gindurile în loc, din pricina urii ce o trezește 
imprejurul ei, chiar după ce aruncă lui Floare de Pär 
acul înveninat, așa că se uită la sicriu și murmură : 

— Aş îi în stare să jur că feciorii lui au plătit o gră- 
măjoară destul de mare de argint pentru sicriul acesta ! 
Apoi se ridică cu greutate şi apropiindu- se de sicriu, în- 
tinse mina şi pipăi lemnul, ca să-și poată da seamă cam 
cit ar putea costa, 


Dar Floare de Păr ru era în stare să bl ie atingerea 
&rosolană a miinii ei, de sicrul pe care ca îl peva cu atîta 
duioşie și ţipă întăritată : ; 
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_— Nu te atinge de el! Apoi își strînse pumnii mici, 
împreunîndu-i pe piept şi-şi apucă buza de sus între 
dinți, - - 

Auzind-o, Lotus începu să ridă batjocoritoare și 
răspunse : 

— Va'să zică mai ţii şi acuma la el, 

„Începu să ridă din nou, deşi se simţea întiorată de o 
uşoară nemulțumire, apoi se așeză pe scaun şi se uită 
la făcliile care ardeau piîlpiind ; dar foarte curind se 
plietisi de şedere și ieşi în curte, ca să se întoarcă la ea 
acasă. Uitîndu-se “împrejurul ei prin curte, văzu pe fata 
cea slabă de minte stind în lumina soarelui şi strigă 
mirată : 2 A X 

© — Cum se poate.. nenorocita asta mai trăiește şi 
acum ? 

Auzind-o, Floare de Păr ieşi în curte și se opri alături 
de fată, dar sufletul îi era atit de încărcat de scîrbă, în- 
„cît abia se mai putea stăpini. După plecarea lui Lotus, 
se duse şi aduse o cîrpă cu care șterse de mai multe ori 
locul unde mina ei atinsese sicriul lui Wang Lung, iar 
fetei îi dete o bucată de plăcintă pe care aceasta o primi 
mulţumită, căci nu se aştepta la așa ceva, și începu să o 
mănince zîmbind fericită. Citeva clipe Floare de Pär se 
uită la ea în tăcere, pe urmă oftă îndurerată : 

— Tu ești tot ce mi-a mai rămas în lume, de la cel 
care a fost singurul om bun faţă de mine şi m-a privit 
întotdeauna ca pe ceva mai mult decit o roabă. 

Dar fata cea slabă de minte continuă să-și mănince 
bucata de plăcintă, căci ea nu putea nici vorbi și nici 
nu înțelegea pe alţii cînd încercau să vorbească cu ea. 

Astfel. Floare de Păr aşteptă să treacă zilele ce mai 
erau pină la înmormântare, dar afară de ceasurile cînd 
veneau preoții, ca să cînte psalmodiile mortuare, curţile 
erau copelșite de tăcere, căci nici chiar feciorii lui Wang 
Lung nu mai intrau în odaia unde era sicriul lui decit 
atunci cînd trebuiau să vină pentru a-și îndeplini anu- 
mite îndatoriri, Toţi păreau neliniștiţi şi speriaţi în casa 
aceasta, din pricina duhurilor păminteșii ce trăiesc îm- 
prejurul unui mort, iar de vreme ce Wang Lung fusese 
toată viaţa lui un bărbat vînjos şi plin de putere, ar fi fost. 
peste putinţă ca aceste șapte duhuri să se fi-despărțţit cu 
uşurinţă de trupul lui, Se vede că nici nu se despărțiseră 
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si toată lumea din casă era înspăimintată, deoarece auzea 
sunetele stranii si neobişnuite în. lungul coridoarelor, iar 
slujitoarele [iphu în limp de noapte şi spuneau că au 
simțil vinturi înghețate înfliorindu-le trupul în asternut 
si răscolindu-le părul ; alele spuneau că aud rîctieli în 
Taja ușilor şi ferestrelor, iar cîte o oală zbura din mina bu- 
călarului sau o roabă scăpa cupa de ceai din mînă, tocmai 
cînd o întindea ca să-și servească stăpina. 

Cind feciorii lui Wang Lung şi soțiile lor auzeau vor- 
bele acestea: ale. slugilor, începură să zimbească, pre- 
făcindu-se că le consideră drept prostii măscocite de către 
oameni neştiutori, dar se simțeau și ei nelinistiti, iar cînd 
află și Lotus, începu să tipe : 

— Toată viaţa lui a fost un bărbat Iucăpălinat ! 

— Stăpină, zise Cucu, lasă mortul să facă ce-i place, 
şi nu vorbi despre el decit bine, pină în ziua cînd îl vor 
băga a în pământ. i 


Numai Floare de Pär nu se temea de nimic, ci trăia 
singură în odaie, alături de Wang Lung, aşa cum trăise 
“în timpul cit el fusese în viaţă. Dar cind veneau preotii 
îmbrăcaţi în hainele lor galbene, se ridica de lingă el 
și trecea în odaia de alături unde sta şi asculta murmuru 
plîngător al melopeelor mortuare şi sunetul surd al 
tobelor, 4 

incetul cu încetul cele sapte duhuri pămintene pä- 
răsise trupul mortului şi tot din sapte în șapte zile mai 
marele preoţilor se ducea la feciorii lui Wang Lung. și 
le spunea 

— Un alt duh s-a desprins din trupul lui! iar fe- 
ciorii îl văsplăteau cu cîte un pumn de ar ginți, de fiecare 
dată cînd venea la ei... 

Astfel zilele trecură, de şapte ori cite șapie, şi ziua 
înmormintării se apropie. 

Tot oraşul aflase de ziua sorocită de geomant, pentru 
înmormintarea unui bărbat atît de însemnat cum fusese 
Wang Lung, și în ziua această, în plină primăvară a anu- 
lui, și aproape de începutul verii, mamele își zoriră copiii 
să sliîrşească mai repede cu masa, ca să se poată duce să 
vadă ce era de văzul, iar oamenii ieşiţi la lucrul țarinei, 
lăsară în ziņa aceea plugul în brazdă ; ucenicii și funcţio= 
narii din magazine se sfătuiau între ei, cum să se așeze 
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mai bine, ca să poală vedea trecerea cortegiului, căci toată 
lumea din regiunea aceasta cunoşiea pe Wang Lung și 
aflase despre el că odinioară a fost om sărac, plugar ca 
mulţi alții cu el de o seamă, că făcuse avere și întemeiase 
o mare familie, iar acuma murise, lăsînd ne feciorii săi 
oameni bogaţi. Toţi săracii voiau să vadă această înmaor- 
mâînţare, deoarece era ceva la Jara se puteau gindi mai 
îndelung, căci aci era vorba de un bărbat care lusese tet 
atît de sărac ca şi ei, iar acuma murise bogat, aşa că tre- 
cerea lui era un prilej de nădejde ascunsă pentru fiecare 
dintre ei. Tot aşa bogaţii ar fi vrut să vadă și ei cortegiul, 
deoarece știau că feciorii lui Wang Lung moșieniseră o 
mare avere, prin urmare fiecare dintre bogaţi trebuia 
să-și dovedească respectul faţă de bătrinul . acesta de 
seamă care murise, | 

Dar în ziua înmormintării toată lumea din casa Wang 
Lung îşi pierdu capul si era o tarmă de clocoleau toate 
curțile, deoarece nu era lucru de nimic să pornesti un 
cortegiu de înmormiîntare atît de uriaş ṣi să-l pui în or- 
dine, iar Wang Lung cel mai mare nu știa ce să mai facă, 
deoarece fiind capul familiei, toate erau în sarcina lui și 
trebuia să supravegheze sutele de oameni, ca hainele de 
doliu cu care erau îmbrăcaţi să se polrivească rangului 
pe care-l aveau ; tot el trebuia să se îngrijească de litie-: 
rele pentru femei şi copii, Nu mai știa încolro să apuce, 
dar deși se simțea mindru de importanţa ce o avea în 
câsă, cînd vedea că toți aleargă la-el, să-l întrebe ce să 
facă în culare sau cutare împrejurare, curgea sudoarea 
de pe el ca în miezul verii; uitindu-se în jurul său, văzu 
pe fratele al doilea care sta liniştit și văzind indiferența 
lui, Wang cel mai în vîrstă strigă întăritat : 

— Le laşi toate în grija mea şi nu te îngrijeşii nici 
de soţia si copii tăi, ca să fie cumsecade îmbrăcaţi și cu 
înfätisare cuviincioasă. 

Wang al doilea se uită la el și-i răspunse cu înteles, 
dar cît se poate de blind : 

— La ce să se îngrijească altul de ceea ce ar trebui 
făcut, cînd pe tine nu te poate mulţumi decit ceea ce 
faci tu însuţi ? Eu şi soția mea stim limpede că ţie și 
soției tale nu se poate să-ţi placă altceva, prin urmare 
înainte de orice, noi vrem să-ţi facem tie plăcere ! 

Astfel feciorii lui Wang Lung se ciorovăiau pină si 
în timpul înmormintării, dar amănuntul acesta li se părea 
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de mai puţină însemnătaie, deoarece amindoi se gindeau 
la faptul că fratele lor cel mai mie nu se întorsese pină 
acuma acasă, şi fiecare dintre ei învinuia pe ascuns pe 
celălalt, din pricina acestei întiîrzieri + cel mai mare credea 
că fratele său al doilea nu a dat bani de ajuns omului tri- 
mis spre miazăzi, aşa că n-a putut ajunge la el, iar fratele 
al doilea, pentru că cel mai mare înlivziase cu vreo două 
zile plecarea cr ainicului, 

În ziua aceasta în toată casa cea mare nu era nimeni 
afavă de “Floare de Păi, care să se simtă pe deplin îm- 
păcat. Sta liniştită alături de sicriul lui Wang Lung,. 
imbrăcată în rochie albă de cînepă, haina de doliu care 
în rang venea numaidecit după a lui Lotus, şi aștepta cu 
răbdare. Se îmbrăcase devreme și îmbrăcase în haine de 
doliu şi pe fata cea slabă de minte, dar ea nu era în stare 
să priceapă ce se întimplă, aşa că ridea mereu și trăgea 
de hainele acestea cu care nu era obișnuilă, încercînd să 
și le scoată. Floare de Pär îi dete o bucată de plăcintă 
și-i aduse bucăţica de pînză roșie, ca să albä cu ce se jucă 
și astfel să nu se mai gindeascsă la hainele cu care era 
îmbrăcată. 

Cit despre Lotus ea nu se simţise niciodată pînă acuma 
într-o astfel de încurcătură, căci nu se putea urca în li- 
tiera ei obișnuită, din cauză că sc îngrăşase de nu mal 
avea loc să se așeze ; încercă toate litierele pe care i le 
aduseră și începu să tipe, că nici una nu va Ti destul de 
largă pentru ea ; cum se poate să facă litierele atît: de în- 
guste, striga ea plingind, de teamă că nu va putea face 
parte din cortegiul de înmormiîntare al omului acestuia 
atit de ales care era bărbatul ei. Cînd văzu fata cea slabă 
de minte îmbrăcată în haine de doliu, toată furia i se în- 
dreptă împotriva ei şi începu să strige În gura mare, adre- 
sindu-se lui Wang cel mai în vîrstă : 

— Cum se poate... vine și nenorocita asta ? şi începu 
să strige că o astfel de netrebnică trebuie să stea acasă, 
mai ales într-o zi ca asta, ca să n-o vadă lumea, 

Dar Floare de Păr îi răspunse cu glasul blind și 
categoric : 

— Săpinul meu mi-a poruncit să nu părăsesc nicio- 
dată pe. fata aceasta a lui. Asta este porunca ce mi-a 
dat-o ! Eu pol să o fac să stea liniştită, căci pe mine mă 
ascultă şi e obişnuită cu mine, așa că nu va supăra pe 
nimeni, i 


Li 
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Wang cel mai în vivstă nu zise nimic, deoarece tre- 
buia să alerge în toate părțile, după sutele acestea de 
oameni care „aşteptau să înceapă ceremonia; văzindu-l 
însă cît este de înspăimintat, cei care veniseră cu litierele 
profitară de ocazie şi-i cerură preţul îndoit; pentru munca 
lor, iar cei care trebuiau să ducă sicriul lui Wang Lung, 
începută ă să protesteze şi ei, că sicriul e prea greu şi locul 
unde trebuie să-l înmorminteze prea departe de oraş ; în 
timpul acesta dijmaşii şi toţi gură cască de prin craş um- ` 
pluseră curţile casei şi se îngrămădiseră în toate părţile, 
ca să vadă tot ce putea [i văzut într-o asifel de împre- 
jurare. La toate neajunsurile acestea se mai adăugau și 
nazurile soliei feciorului cel mai mare care spunea 
mereu că lucrurile nu sînt cum ar trebui să lic, asa că 
Wang. cel mai în virstă alerga bezmetic de colo pină colo, 
dar deși strigă pină răguși, nimeni nu părea să se sinchi- 
sească de el, și asuda`cum nu asudase decit rareori în 
viața lui. i 

Nu se stie dacă ar fi fost în stare să sfirşească cerc- 
monia înmorimintării în ziua aceea, dar se întimplă ceva 
cu totul neaşteptat şi în clipa din urmă : sosi Wang al 
treilea din partea de miazăzi. Apăru în clipa cea din 
urmă, cînd toţi îşi pierduseră capul, aşă că se întoarseră 
să se uite la el, ca să-l vadă cum arală, deoarece tînărul 
acesta lipsise de acasă vreme de zece ani împliniţi și nici 
unul dintre ei nu-l mai văzuse din ziua cînd Wang Lung 
luase pe Floare de Păr în casa lui. Plecase în zorii acelei 
zile, minat de o pornire neînțeleasă si nu se mai întoarse 
niciodată la ai lui. Plecase revoltat, trufas şi cu sprin- 
cenele, cu sufletul clocotind de ură împotriva părintelui 
său. Acum se întoarse bărbat, mai înalt și mai impunător 
decit fraţii lui, dar atit de schimbat, încit Lără sprincenele 
încruntate și negre şi tără strimbătuva dureroasă a gurii 
lui, așa cum îl văzuseră întotdeauna, ar fi lost peste pu- 
tinţă să-l recunoască, 

ÎN văzură că intră pe poarta cea mare a caselor, im- 

văcat în uniformă de ostas, dar uniforma aceasta nu era 
uniforma unui oștean de rind. Tunica şi pantalonii lui 
erau dintr-un postav negru de bună calitate, pe veston 
avea nasturi aurili si din ceniiron îi aiirna o sabie. Pe 
urma lui veneau patru soldați cu arma la umăr, toti bär- 
baţi bine legați şi chipeşi, afară de unul singur care avea 
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buză 'de iepure, dar era tot atit de bine legat şi de fătos 
ca şi ceilalaţi tovarăși ai lui. 

Cind îl văzură trecînd pe sub poarta cea mare liniștea 
se asternu numaidecii în largul curților și tofi se întoar- 


seră spre Wang al] treilea şi toţi amuţiră cînd îl văzură, 


eft este de încruntat şi-iînțeleseră că omul acesta este 
obisnuit să poruncească celor dimprejurul” său. Trecu 
printre preoti, dijmaşi şi adunarea de gură cască venită 
din toate părțile să vadă cor tegiul, şi se apropie cu paşi 
largi și siguri, apoi se opri ṣi strigă cu glas tare ; 

. — Unde sint fr atii mei ? 

Unul dintre cei de faţă alergase numadecit ca să le 
gea de stire că a sosit fratele lor cel mai mic, aşa că acum 
se apropiau fără să ştie nici ej limpede, dacă trebuie să-l 
primească respectuos, cum s-ar fi căzut să primească pe 
un frate mai tînăr, sau să-l trateze ca pe un vagabond. 
Dar cind văzură pe fratele lor al treilea îmbrăcat în uni- 
forma lui și cei patru soldaţi încremeniţi în nemișcare; 
asteptina poruncile lui, deveniră numaideci; curtenitori 
şi mieroși în vorbă, ca şi cind ar fi fost de faţă cu un om 
străin. Se prosternară în fața lui și oftară, îndurerați de 
vevederea în timpul acestei zile triste. Astfel Wangi, al 
treilea se prosternă și el adine în fața fraţilor lui mat în 
vîrstă, apoi uitindu-se în stinga și în dres apta, întrebă : 
- — Unde este părintele meu y 


Cei doi frați il insotiră în curte» interioară unde era- 


sicriul lui Wang Lung, acoperit cu păturile de mătase 
roşie, cusute 'cu Mr de, aur, iar Wang al treilea porunei 
soldatilor să vrămină în curte si intră el singur în odaie. 
Cînd auzi răbutnintul încălțămintei lui grele pe lespezile 
casei, Floare de Păr ridică repede privirea, să vadă cine 
intră, dar după ce-l vecunoscu, se intoarse cu faja spre 
perete și asa rămase, fără să se mai uite la el. 

Dar Wang al treilea nu făcu nici un semn, nici că a 
văzul-o, nici că ar [i recunoscul-o. Se prosternă în fața 
sieriului si ceru să i se aducă hainele de cinepă, pregă- 
tite anume pentru el, dar cînd le îmbrăcă, acestea erau 
prea scurte pentru satura lui, căci fraţii săi nu se gin- 
diseră că cl a devenit un bărbat atit de voinic. Totuşi îm- 
brăcă hainele de doliu şi: apte două făclii pe care le 
adusese €] însuşi si ceru să-i aducă în odaie.carne proas- 
pătă pentru jertfa ce trebuie adusă în faţa sicriului pä- 
rintelui său, 
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„După ce toate formele acestea fură îndeplinite, se 
prosternă de trei cri pînă la pămint, în fața sicriului pă- 
rintelui său și strigă cu glas lare, asa cum se cuvenea : 
„Doo, Sau lee meu!“ floare de Pär însă sta nemiscată, 
cu faţa la perele si nu se intoarse nici-o singură dată, să 
vadă ce se petrece în odaie. 

Cind datoria de respect faţă de părintele său fu ter- 
minată, Wang al treilea se ridică. şi porunci repede, Lăcă 
să mai adauge nimic + 

— Dacă pregătirile sînt gata, atunci să începem fără 
intirziere | - 

Dar amănunt straniu şi neașteptat, acolo unde pină 
acum toată lumea părea că și-a pierdut capul, unde toţi 
strigau şi se îngrămădeau, căscînd gura unul ta altul, de 
astă dată se făcu linişte şi erau gata să lacă ceea ce li se 
posruceşte, căci prezența lui Wang al treilea şi a celor 
patru soldaţi ai lui, era o forţă în fața căreia se plecau, 
Astfel deşi adineaori cei de la liliere începuseră să zbiere 
la Wang 'cel mai în vîrstă, în fața fratelui său deveniră 
slioși şi -umailiţi. Dar chiar așa Wang al treilea încruntă 
din spr încene, şi se feriră înspăimintați din calea lui, cind 
îi auziră “strigînd : 

— Facetţi-vă datoria şi fiți încredinţaţi: că in casa 
aceasta veţi fi tratați aşa cum se cuvine ! 

Tăcură și se apropiară de litierele lor, de parcă HE 
daţiii aceştia ṣi armele lor ar fi avut o putere magică. 

Fiecare dintre oameni îsi luă locul dinainte hotărit si 
în cele din urmă sicriul uriaş fu scos în curte cu fringhii 
de fuior, prin care trecură prăjinile de bambus si oamenii 
se praptiră cu umerii sub ele. Din cortegiu făcea parte 
și litiera lui Wang Lung în care așezară citeva lucruri 
de ale lui: luleaua din care fumase in timpul vieții și 
hainete cu care fusese îmbrăcat ; alăiuri de acestea era 
portretul lui pe care-l făcuse un pictor adus anume din 
oraş, după ce se imbolnăvise, deoarece în timpul vieţii nu 
se gîndise la aşa ceva. De fapt portretul acesta nu semăna 
zu chipul lui Wang Lung, ci mai curind cu chipul unui 
înțelept, dar cu toate acestea artistul își dase toată osie- 
neala şi-i făcuse nişte mustăţi lungi și sprîncene groase, 
iar pe obraz o mulțime de crejuri, cum se eade să aibă 
un bărbat în vîrstă, 
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Astfel cortegiul porni la drum şi femeile începură să 
plinuă si să bucească, dar cea mai guralivă dintre toate 
cra Lotus. Isi despletise părul si în mină ţinea o batistă 
nouă ulbă. pe care şi-o ducea cind la un ochi cînd la 
altul şi striga : 

— Ovo, cel care a fost sprijinul vieţii mele... acuma 
se duce... se duce... 

Pe marginea străzilor, în amindouà părțile, lumea 
sta îngrămădită ca să vadă pe Wang Lung trecind în 
drumul iui cel din urmă, iar cînd văzură pe Lotus in- 

cepură să șoptească și să dea din cap în semn de aprobare : 

„E o femeie cumsecade și se boceşie după un om 
care toată viaţa lui a fost bărbat vrednic“. Alţii se mirau 
văzind o femeie alit de voinică şi de grăsă plingind şi 
spuneau ; „Cit de bogat trebue să fi fost, ca femeia acea- 
sta să poată minca atit de mult, încît să devină ceca ce 
este astăzi“, așa că toţi pizmuiau pe Wang Lung pentru 
averea lui, Í i 

Cit despre soțiile feciorilor lui Wang Lung, acestea 
plingeau şi se boceau fiecare după cum îi era firca. Soția 
lui Wang cel mai în virstă plingea cu bunăcuviință și atit 
cit: trebuia, ducindu-și din cînd în cînd batista la ochi, 
căci nu se cădea să plingă atit cît plingea Lotus. Ibovnica 
bărbatului ei, care era o fată drăguță și durdulie, măritată 
abia de un an şi ceva, se uita la stăpina ei și plingea nu- 
mai cînd o vedea pe aceasta plingind. Dar femeia de la 
țară a lui Wang al doilea își uitase cu totul că trebuie să 
plîngă şi ea, deoarece i se întîmpla pentru întiia dată să 
treacă pe străzile orașului, purtată pe umeri si nu era în 
stare să plingă, ci se uita la sutele de oameni îngrămădiţi 
în lungul zidurilor şi la uşile caselor, pline de femei și 
copii ieşiţi să vadă cortegiul, iar dacă se întîmpla să-şi 
aducă aminte, își ducea batista la ochi şi se uita la ei pe 
ascuns, ca apoi să-și uite numaidecit ce trebuie să facă. 

O vorbă veche spune, că femeile care pling, pol fi im- 
părtite în trei neamuri. Cele care încep să se vaiele în 
gura mare și lacrimile le curg nestăvilite în lungul obra- 
zului. Acestea sînt femeile care bocesc. Vin apoi cele care . 
se vaită in gura mare, dar nici o lacrimă nu -le .scape 
dintre pleoape. Acestea sint femeile despre care se spune 
că zbiavă. La urmă cele al căror glas nu se aude niciodată, 
numai lacrimile le izvorăesc nesecate şi despre acestea 'se 
poale spune că pling. Dintre toate femeile care urmau 
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sicriul lui Wang Lung, soțiile lui şi soțiile feciorilor săi, 
Slujitoarele, voabele si bocitoarele plătite anume, nu era 
decit una singură care plingea cu adevărat și aceasta era 
Floare de Păr. Se aşezase în litieră și după ce coborise 
perdelele, ca să n-o vadă nimeni, începu să plingă tăcută 
şi liniștită. Chiar după ce impunătorul cortegiu de îngro- 
pare al lui Wang Lung se termină și pe el îl coboriră în 
păimint şi-l acoperiră cu bulgării de humă, după ce casele, 
slujitorii şi dobitoacele făcute din hirtie, fură arse și 
tămiia aprinsă se făcu cenușă, după ce feciorii lui îi de- 
teră cinstea din urmă şi bocitoarele fură plătite pentru 
osteneala lor, după ce totul se terminase și movila de pä- 
mint se înălță deasupra mormintului proaspăt, cînd ni- 
meni nu mai plingea, neavind de ce să plingă, Floare de 
Păr continuă totuşi plinsul ci liniştit și fără cuvinte. 

Nu vru nici să se mai întoarcă in casa de la oraş, 
Porunci să fie dusă la casa de lui şi cînd Wang cel mai 
în virsiä stărui să se întoarcă la oras și să trăiască îm- 
preună cu restul familiei în casa cea mare, cel puţin pinä 
în ziua cînd vor împărți moștenirea rămasă, ea clătină 
din cap și răspunse ! 

— Nu mă mai întorc ; în casa aceasta eu am trăit im- 
preună cu el mai mult decit oricare dintre ui lui ṣi al 
lost foarte mulţumită, că mi-a dat în grijă pe fata lui cea 
slabă de minte, Prezenţa ei ar supăra pe prima soție, dacă 
ne-am întoarce, căci ea nu mă iubeşte nici pe mine, aṣa 
că va îi mai bine, dacă vom sta aci în casa cea veche a 
stăpinului meu. Să nu-ţi faci nici o grijă din pricina noa- 
stră, Dacă voi avea nevoie de ceva, iți voi da de şlire, 
dur eu am nevoie de atît de puţin şi vom putea trăi l- 
niștite, alătuii de bărbatul dijmaș şi de soha lui, și voi 
putea astfel să îngrijesc de sora ta si să-mi indeplinesc sar- 
cina ce mi-a dat-o stăpînul meu înainte de a muri. 

— Bine, dacă asta-ți este voia, atunci tie aşa Curmi 
spui, răspunse Wang cel mai în vîrstă, ca şi cînd l-ar fi 
venit greu să se învoiaşcă la cererea ei, 

Cu toate acestea se simţea mulţumit, deoarece soţia 
lui spusese despre fata cea slabă de minte că n-ar trebui 
să trăiască în curțile lor, mai ales în vederea femeilor 
care sint însărcinate, iar acuma după moartea iui Wang 
Lung fără îndoială Lotus va deveni mul mai rău nāră- 
vilă decît pe vremea cînd el era în viaţă, aşa că nemulțu= 
mirile nu s-ar inai [i sfirşit. Se. învoi deci la cererea Floa- 
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rej de Păr care luă de mină pe fata cea slabă de minte-si 
o conduse în curțile casei de lut, unde pînă acuma îngri- 
jise de Wang Lung, după ce povara vivstei îl copleşise cu 
slăbiciunea ei. Din ziua aceea îşi petrecu toată viaţa în 
curțile acestea, îngrijind de nenorocita pe tare o avea în 
seamă şi nu se ducea nicăieri, decit cel mult pînă la mor- 
mintul din țarină al lui Wang Lung, 

Tot asa, Floare de Păr fu singura care se ducea mai 
des la mormîntul lui Wang Lung, căci dacă se întîmpla să 
vină şi Lotus, ea nu venea decit la rare răstimpuri și nu- 
mai atunci cind se cădea ca o văduvă să se ducă la mor- 
mintul bărbatului ei, dar avea întotdeauna grijă să se 
ducă numai atunci, cînd era și lume străină prin apro- 
piere, ca s-o vadă ce femeie credincioasă este ea. Floare 
de Pär însă se ducea, fără să stie nimeni cînd se duce şi, 
destul de des, mai ales cînd își simțea sufletul prea în- 
cărcat de amărăciune. și chinuri de singurătate. Avea grijă 
să se ducă numai atunci cînd nu era nimeni prin apro- 
piere și cînd oamenii erau în casele lor sau cînd dormeau, 
sau atunci cînd aveau de lucru şi erau plecaţi la cimp. 
În asitui de împrejurări lua întotdeauna de mină pe fata 
cea slabă de minte şi se duceau amindouă la mormîntul 
lui Wang Lung. 

Dar nici aici nu plingeau în gura mare. Își pleca frun- 
tea pe movila mormiîntului şi plingea uneori, iar din când 
în cînd se pomenea murmurind : 

„0, stăpine şi părinte al meu, singuru) părinte pe 
care l-am avul în viaţă !“ ' 
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Dar deşi stăpinitorul acesta puternic al țarinelor mu- 
rise la vîrstă înaintată şi era de mult îngropat, nu se pü- 
tea să rămină uitat, căci i se cuvenea să fie jelit vreme 
de trei ani, aşa că-feciorii lui trebuiau să-şi facă pînă la 
capăt datoria lață de părintele lor, Feciorul cel mai mare, 
al lui Wang Lung care acuma era capul familiei, avea cea 

cai mare grijă ca totul să fie îndeplinit așa cum se cu- 
vine, iar dacă se întimpla ca nici el să nu ştie cum tre- 
buie să procedeze, se ducea şi cerea sfatul soţiei lui. Îr 
tinerețea sa Wang cel mai în virstă crescuse la ţară, în 
mijlocul holdelor, înainte ca părintele său să poată ajunge 
om bogat, datorită unei fericite întimplări, şi să cumpere 
casa „aceasla mare de la oraş pentru familia lui. Astfel 
cînd se ducea în taină la soţia lui să-i ceară sfatul, ea fi 
răspundea de sus, ca şi cînd l-ar fi disprețuit oarecum 
pentru stîngăcia lui, dar cu toate acestea îi da sfaturi cu 
cea mai mare grijă, căci n-ar fi vrut să se rusineze de 
' faptele soțului ei în propria lor casă : 

— După ce tableta în care trăieşte acuma sufletul 
lui, va fi așezată în sala cea mare, vei porunci să se pre- 
gătească mincările de sacriliu şi să se aseze castroanele 
în fata ei, ca astfel să-l putem jeli cu toții... 

Ji îndrumă ce trebuie să facă, pînă în cele mai mici 
amănunte, așa că Wang cel mai în virstă pleca de la ea 
şi împărțea poruncile, ea și cind ar fi fost sa însuși cel care 
poruncește. Astfel porunci hainele pentru a doua jelire pe 
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seama tuturor oamenilor casei și după ce cumpără pinza 
trebuitoare, aduse croitorii în casă. Vreme de o sută de 
zile cei trei feciori trebuia să încalțe papucii albi, iar: 
după aceea puteau umbla şi cu încălțăminte de culoare 
cenușie deschisă, sau dintr-o pinză mai palid colorată, 
Dar nu puteau să poarte nici un fel de îmbrăcăminte de 
mătase, nici ei nici 'suţiile lor, înainte de împlinirea celor 
trei ani, cînd se pregătea tableta cea din urmă pentru 
locul unde trebuia să odihnească sufletul lui Wang Lung 
şi.era așezată la loc de cinste între tabletele părintelui 
și ale bunicului său. | 

Așa hotări Wang cel mai în vivstă şi porunci hainele 
de doliu pentru fiecare bărbat şi femeie şi pentru fiecare. 
nepot. Cind vorbea, glasul lui răsuna acuma tremurînd de 
mîndrie, cum se cade să fie glasul unui stăpîn, deoarece 
el era capul familiei și credea că are dreptul să se aşeze 
întotdeauna pe scaunul cel mai înalt ce se găsea în orice 
odaie, cînd se întimpla să stea de vorbă cu fraţii săi. 
Fraţii lui îl ascultau, al doilea cu gura mică şi țuguiată, 

-de parcă ar fi vrut să zimbească pe ascuns, deoarece el 
se crezuse întotdeauna mai deștept decît fratele său mai 
mare, căci deşi era al doilea fecior, Wang Lung îi încre- 
dinţase lui administrarea averii şi el era singurul care ştia 
câţi dijmaşi are părintele său și ce cistiguri le putea aduce 
țarina în fiecare an, iar cunoștințele acestea îi asigurau 
o anumită superioritate faţă de frații săi, sau cel puţin 
așa își închipuia el că trebuie să fie. Wang al treilea as- 
culta poruncile date de fratele său mai mare, ca omul care 
este învăţat, ca la nevoie să asculte de porunci, dar în 
acelaşi timp ca unul care în sufletul lui nu se simte îm-" 
păcat cu ceca ce face şi abia așteaptă să se vadă plecat 
după treburile lui. 

Adevărul era că fiecare dintre cei trei frați aştepta cu 
nerăbdare ceasul ca moștenirea să lie împărțită, căci se 
înțeleseseră între ei s-o împartă, deoarece fiecare îşi avea 
planul său ascuns pentru realizarea căruia aștepta să i se 
dea ceea ce i se cuvine, aşa că nici Wang al doilea şi nici 
Wang al treilea nu s-ar fi învoit ca țarina să rămînă cu 
totul în. stăpînirea fratelui mai în vîrstă şi astfel ei să 
aibă mereu nevoie-de el. Fiecare dintre fraţi avea pricina 
luj să fie nerăbdător ; cel mai în vîrstă ar fi dorit să știe 
cît i se cade lui și dacă ceea ce va moşteni îi va ajunge 
pentru întreţinerea casei, pentru cele două soții și a nume- 
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rosilor lui copii, şi pe deasupra să mai aibă şi pentru mi- 
cile luj plăceri ascunse, de care nu se putea lipsi, Al doilea 
pentru că începuse ataceri mari de grine, învestise sume 
importante de bani în toate părțile, asa că ar fi vrut să 
pună cit mai curînd mina pe moştenire, pentru a se aṣ- 
terne pe afaceri şi cîstiguri.: Cît despre al treilea, acesta 
era o five stranie și închisă, așa că nimeni nu știa ce ur- 
măreşte, iar chipul lui întunecat nu trăda niciodată gin- 
durile ce-l preocupău. Dar se vedea că e nerăbdător: și 
abia aşteaptă să se vadă plecat, deși nici unul dintre ci nu 
ştia ce are de gînd să facă cu partea de moştenire și nici 
nu ar fi îndrăznit să-l întrebe. Era cel mai tînăr dintre ei, 
dar cu toate acestea toti se temeau de el și fiecare slujitor, 
fie bărbat fie femeie, se grăbea să alerge de două ori atît 
de repede, cît ar fi alergat la porunca altuia, cînd se în- 
timpla să fie chemat, dar mai încet decit poruncile ori- 
căruia, îndeplineau pe cele date de Wang cel mai în vîrstă, 
deşi vorbea răstit și trufaș. 

Din generaţia sa, Wang Lung fusese cel din urmă care 
murise, căci era bär bat vînjos şi. dornic de viaţă, aşa că 
nu mai rămăsese nimeni din familia lui decît un nepot 
al său care era un fel de soldat netrebnie şi frații nu mai 
ştiau de urma lui, căci el nu era decit un fel de căpitan 
fără însemnătate în cine știe ce hoardă rătăcitoare din loc 
în loc, jumătate soldat, jumătate tilhar care slujea pe cei 
care-i plătea mai mult, sau nu slujea pe nimeni, dacă îi 
venea la socoteală să pună la cale jafuri pe socoteala lui, 
Cei trei frați erau foarte mulțumiți că nu știau de urma 
nepotului părintelui lor si ar fi. fost “și mai mulţumiţi 
dacă-ar fi aflat despre el că a murit, 

Dar de vreme ce nu aveau nici o rudă mai în vîrstă 
decit ei, în conformitate cu legea trebuiau să cheme un 
om fruntaş dintre vecinii lor, care să împartă mostenirea 

-ce li se cuvenea, de faţă cu o adunare de cetăţeni cinstiți 
şi cumsecade. Într-o seară, stind de vorbă împreună și 
întrebindu-se pe cine ar putea să aleagă, Wang al doilea 
“le spuse: 

— Nu avem pe nimeni care-să fie mai aproape de 
noi şi în care să putem avea încredere decit pe Lin, 
negustorul de cereale la care am învățat meseria aceasta 
şi a cărui fată este soția ta. Să-l rugăm să ne împartă el 
moștenirea, căci este un bărbat despre care toată lumea 
știe că e om drept, dar în afară de asta e și om bogat, aşa 
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că au ne va pizmui pentru moștenirea ce ne-a lăsat-o pä- 
tintele nostru. 

Auzind aceste vorbe ale fratelui său, Wang cel mai in 
vîrstă rămase nemulțumit, din cauză că nu s-a gîndit el 
insuşi la această posibilitate, chiar de la început, așa că-i 
răspunse cu oarecare intirziere : 

— Aş fi preferat frate, să nu fii atît de grăbit cu 
vorba, deoarece tocmai mă gindeam să vă spun că ar 
fi bine să chemăm pe părintele mamei copiilor mei şi 
să-i dăm lui această însărcinare, Dar de vreme ce ai spus 
vorba aceasta, fie aşa cum spui si prin urmare îl vom 
poiti. Cu toate acestea trebuie să-ţi spun că tocmai mă 
gîndisem să vă propun.şi eu acelaşi lucru, dar văd că şi 
de astă dată te-ai grăbit cu vorba, cum faci întotdeauna, 
cînd e să vorbim ceva în legătură cu familia noastră, 

Spunind aceste cuvinte Wana cel mai în vîrstă își 
țuguie buzele groase şi începu să răsulle cu greutate, ui- 
tîndu-se la fratele său, Wang al doilea dete să spună ceva 
şi-şi repezi colțurile gurii în jos, ca şi cînd ar fi fost gata 
să ridà, dar cu toate acestea nu rise. Cel mai în virstă 
se grăbi să întoarcă privirea şi întrebă pe -fratele mai 
tînăr ; 

— Ce părere ai dă asta, frate al meu mai mic ? 

Wang al treilea ridică privir ea mindră și visătoare, 
ca să-i răspundă : 

— Pentru mine nu are nici o ureaza sti pe cine ales 
geți. Dar orice veţi hotărî şi veţi face, vă poltese să siir- 
Șiţi cit mai repede. 

Wang cel mai” în vîrstă se ridică numaidecil în mare 
grabă, deși la virsta pe care o avea nu mai era în stare 
să facă nimic grăbit, fără să se încurce; şi chiar cînd ìn- 

yeerca să umble mai repede, miinile şi picioarele păreau 
că sînt o povară?prea grea pentru el. 

Dar afacerea asta fu în cele din urmă limpezită și 
negustorul Liu se învoi să primească însărcinarea, de= 
oarece pe Wang Lung îl respeclase întotdeauna ca pe un 
om priceput în afacerile lui. Fraţii mai invilară şi citiva 
vecini pe care-i cvezură destul de aleşi pentru casa lor, 
cîțiva fruntaşi din oras care erau nu numai oameni bo~- 
gaţi, dar aveau şi rosturi statornice, aşa că în ziua ho= 
tärită toţi aceştia se adunară în sala cea mare a casei 
lui Wang Lung și fiecare dintre: ei se așeză pe scaune, 
după rangul pe care-l avea, 
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Pe urmă cînd negustorul, Liu ceru să i se dea soco- 
telile țarinei şi ale banilor ce trebuiau împărțiți, Wang al 
doilea se ridică de la locul luj şi dădu hirtia — în care 
erau trecute toate — lui Wang cel mai în virstă, iar acesta: 
se duse și o dădu lui Liu care o primi din mîinile hi. 
Înainte de toate despături hîrtia, pe urmă îşi puse oche- 
larii uriași de alamă şi începu să citească în şoaptă, ca 
să vadă ce conţine, iar cei de faţă aștepiară fără să zică 
nimic, pină cînd termină. Pe urmă citi hirtia cu glas, 
tare, aşa că toţi cei adunaţi în sală putură afla că, înainte 
de a muri, Wang Lung stăpinise o mare întindere de 
pămini., în totul peste opt sute de hectare. Numai rareori 
se auzise în părțile acestea ca un singur om să slăpinească 
atita pămînt, şi nici chiar o familie întreagă, dar în nici 
un caz nu se mai pomenise despre așa ceva din vremea 
zilelor de strălucire al marii familii Hwang. Wang al dai- 
lea cunoştea de mult toate aceste amănunte, asa că nu ră- 
mase de loc mirat de ceea ce citea Liu, dar ceilalti oameni 
din sală nu-şi putură stăpini mirarea. deşi îsi dădeau 
toată silința să nu se trădeze, căci purtarea aceasta într-o 
astfel de împrejurare nu se cădea. Numai Wang al treilea’ 
părea că nu se interesează de nimic, ci sla pe scaun cum 
sta întotdeauna, ca și cnd gindurile lui ar fi rătăcit în 
alte părți și abia așteaptă să se termine si formalităţile 
acestea, pentru a pleca acolo unde-l trage inima. 

În afară de păminiul din țarină, mai erau două case 
tot ale lui Wang Lung, casa de lut pe care o avea ja fa 
și casa aceasta mare de'la oraș, pe care o cumpărase de la 
stăpinul familiei Hwang,‘ după ce mostenitorii lui pleca- 
seră în largul lumii. În alară da holde si case mai erau 
sumele de bani imprumutate în toate părțile cu dubindă, 
banii băgaţi în afacerile de cereale, pungi de bani care 
rămasevă ascunsi, fără să aducă nici un folos și toţi banii 
aceştia împreună erau cam jumătate cit lăcea pămintul 
din țarină, 

Dar înainte de a putea îm păr ți aceaslă moştenire între 
cei trei frați, în afară de cîteva pretenții mărunte ale 
dijmaşilor și negustorilor din oraş, mai erau cele ale, ibov- 
nicelor pe care şi le luase Wang Lung în timpul cit fusese 
în viață ; a lui Lotus pe care o scosese dintr-o ceainărie, 
pentru că era frumoasă şi peniru mulțumirea bărbăţiei 
lui, după ce femeia pe care o avusese, nu-i nai putea pri- 
cinvi nici o mulțumire | pe urmă Floare de Păr care fu- 
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sese o roabă chiar în casa lui și pe care o luase pentru 
multumirea anilor lui de bătrâneţe. Prin urmare mai erau 
acestea două, dar nici una dintre ele nu-i fusese soţie le- 
gitimă, astfel că unei ibovnice nu se poate să-i iei în nume 
de rău, dacă se întîmplă să-și ia un alt bărbat, după 
moartea celui dintii, in cazul cînd nu este prea înaintată 
în vîrstă, Totusi cei trei frați știau destul de bine, că dacă 
ele nu vor avea gindul acesta, atunci vor Îi obligați să le 
hrănească si să le dea de îmbrăcat, căci aveau drept să-şi 
petreacă lot restul zilelor în casa familiei. Lotus ar fi 
fost peste putință să-şi găsească alt bărbat, mai ales că 
eva atit de bătuină şi de grasă, aşa că ar fi putut trăi mul- 
(umită în curtea ei. Se întimplă deci, că după ce negu- 
storul Liu îi strigă numele, ea se ridică de pe scaunul ce-l 
ocupa în apropierea uşii, sprijinită de. două roabe si 
ştergindu-şi ochii cu iminecile hainei, declară cu glasul 
întristat : 

— Oo. acuma după ce a murit cel cate mă hrănea, 
cum s-ar putea să mă gindesc la alt bărbat si la cine 
m-aş putea duce ? Sint femeie în vivstă și nu am nevoie 
decit de foarte puţin pentru a mă hrăni şi a mă îmbrăca ; 
dați-mi puţin vin şi cîteva frunze de tutun care să-mi 
lumineze sufletul întristat, căci feciorii stăpinului meu 
sint oameni cu inimă bună ! 
= Negustorul Liu care cra un om atit de cumsecade, 
încît: despre toată lumea îşi închipuia că trebuie să fie la 
fel cu el, se uită la ca cu blindeţe si cu nimic nu-i dete 
să înțeleagă cine este ea şi nici că o consideră altceva decit 
soția unui om cumsecade, îi răspunse cu tot respectul : 

— Al vorbit așa cum se cuvine, căci răposatul a fost 
un stăpin cu suflet bun și așa am auzit şi pe alții vorbind 
despre el. Prin urmare iată ce hotărăse : ţi se vor da două- 
zeci de arginți pe lună şi vei putea trăi şi de aci înainte 
in curţile tale, vei avea slujitoarele şi roabele tale, cu 
hrana ce {i se cade si alară de asta hainele de care vei 
avea nevoie în fiecare an, 

Dar cînd auzi aceste cuvinte, căci trăgea cu urechea 
ca să nu-i scape nimic, Lotus se uită pe rind la fraţii din 
faţa ei şi impreunindu-și miinile, scoase un țipăt sfișietor 
și începu să se vaiete : 

1 — Numai douăzeci ?, Cum se poate... să-mi dați nu- 
"mai douăzeci ? Atita nu-mi ajunge nici pentru dulciurile 
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de care am nevoie, căci eu nu prea am poftă de mincare 
şi nu sînt obișnuită cu orice fel de hrană, 
„La aceste cuvinte bătrinul negustor îşi ridică oche- 
larii pe frunte şi se uită la ea mirat, apoi îi răspunse 
văstit : - 
— Douăzeci de arginți pe lună înseamnă că este mai 
mult decît au multe familii pentru toată casa lor ; jumă- 
tate din suma aceasta ar fi tocmai de ajuns pentru cele 
mai multe case și nu dintre cele sărace, mai ales cînd 
stăpînul a murit i = 
Lotus începu să se vaite de-a binelea fără să se mai 
prefacă și începu să tipe după Wang Lung și să se bo- 
ceâscă cum nu se bocise nici cînd îl petrecuse la groapă : 
— Mai bine nu m-ai fi lăsat singură, stăpîne, căci 
văd că sînt dată la o parte și nimeni nu mă mai ia in 
seamă, acuma după ce tu ai plecat şi nu mă mai poţi 
ocroti ! 


Soția lui Wang Lung cel mai în'virstă sta în dosul 
unei draperii, dar acuma o feri într-o parte ṣi începu să 
facă semne soţului ei, ca să-l facă să înțeleagă că această 
purtare era necuviincioasă faţă de frunțaşii adunaţi în 
casa lor ; enervarea ei era atit de mare încît Wang cel mai 
în vîrstă începu să se främinte pe scaun, prefăcîndu-se că 
n-o bagă de seamă, dar cu toate acestea o vedea, iar la 
urmă trebui să se ridice în picioare ṣi să strige mult mai 
puternice decit Lotus : 

— Domnul meu, mai dă-i ceva pe deasupra, ca să 
putem continua netulburaţi ! 

Dar Wang al doilea nu putea suporta așa ceva, şi 
ridicîndu-se de pe scaun, protestă : 

— Dacă e vorba să-i daţi ceva pe deasupra, atunci 
să-i dea fratele meu din partea ce i se cuvine lui, de- 
oarece adevărat ați grăit, spunind că douăzeci de arginţi 
sînt mai mult decit de ajuns, chiar pentru o femeie ca 
ea, obișnuită să joace la zaruri ! 


Spuse vorbele acestea pentru că Lotus pe măsură ce 
îmbătrînea, se dădea tot mai mult la patima jocului şi 
timpul pe care nu-l întrehuința pentru mincare ṣi dormit, 
şi-l pierdea la masa de joc. Soţia lui Wang cel mai în 
vîrstă păru și mai indignatä şi începu să facă soțului ci 
semne, ca să nu primească această propunere şi adăugă 
cu glasul în șoaptă : 


— Nu se poate. văduvelor trebuie să ji se dea pariea 
lor înainte de împărțirea pap Epin Penlru noi femeia 
aceasta nu este cu nimic mai mult, decit esle pentru el! 

Aici era o neirţelegere şi bätrinul negustor cum- 
secade se uita dezamăgit, cind la unul cînd la altul. iar 
Lotus nu vola să sfirsească cu bocetele, aşa că toți cei 
de faţă se simțeau foarte stînjeniţi din cauza, neințelegerii. 
Poate larma ar fi continuat multă vreme, dacă nu se/in- 
timpia ca Wang al treilea să se simtă jignit de această 
purtare, aşa că se ridică în picioare și după ce bătu din 
cizmele grele pe lespezile sălii, strigă : 

— Voi da din ceea ce mi se cuvine mie ! Ce înseamnă 
cîțiva arginţi ? Îmi ajunge cu purtarea aceasta lipsită de 
respect ! : 

Propunerea aceasta păru mijlocul cel mai potrivit 
pentru a pune capăt neințelegerii şi soția lui Wang cel 
mai în vîrstă adăugă : à 

— Fl poate da din ceea ce i se cuvine, deoarece este 
bărbat singur. El nu trebuie să se gindească la feciorii 
lui, cum trebuie să ne gindim noi. 

Wang a] doilea zimbi şi ridică uşor din. umeri, ca şi 
cînd ar îi vrut să zică: „La urma urmelor nu e treaba 
mea să mă amestec, dacă se întîmplă ca cineva sa fie prea 
prost pentru a-și apăra drepturile lui !“ 

Dar bătrinul negustor fu foarte mullumit că s-a ter- 
minat în felul acesta și scoțindu-si batista, se şterse pe 
obraz, deoarece el era obisnuit să trăiască într-o casă li- 
niștită şi nu-i plăceau femeile de teapa lui Lotus. Cît 
despre ea însăși, poate ar fi continuat să se bocească, dacă 
nu se intimpla să se uite la Wang al treilea, al cărui 
obraz era atit de întuneeat, incit numaidecit își luă 
seama. Astfel tăcu dintr-o dată şi se așeză pe scaun, mul 
țumită de ea însăşi dar desi sta cu colţurile gurii repe- 
zite în jos, ca şi cînd ar fi fost tristă, își uită numaidecîţ 
de situaţia în care se găsea şi începu să se uite la băr- 
baţii adunaţi în sală. Pe urmă întinse mîna după semin- 

tele de harbuz pe care i le adusese o roabă pe tavă și 

începu să le ronţăie între dinții sănătoși și albi. ceea ce 
era ceva neobișnuit pentru o femeie. la vîrsta ei. În felul 
acesta reuși să se liniștească,. 

Prin urmare pretenţiile ei erau acum limpezite. Bä- 
trinul negustor se uită împrejurul său și întrebă 3 
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=- Unde este a doua ibovnică ? Văd că şi numele ci | 

ste trecut aici, i 

Venise rindul Floarei de Pär, dar nici unul dintre 
el nu se întrebase pină acuma dacă ea era de față sau nu 
şi începură să cerceteze sala cea mare, pe urmă trimiseră 
poabele în curtea ei s-o caute, dar n-o găsiră nicăieri în 
casă, La urmă de tot Wang cel mai în-virstă își aduse 
aminte că a uitat cu totul s-o cheme. Trimiseră deci după 
ea în mare grabă, dar trebuiră să astepte mai bine de 
un ceas, pînă să sosească, iar cei adunaţi își băură ceaiul 
şi încercară să-şi treacă vremea plimbindu-se de colo 
pînă colo. Într-un tirziu sosi impreună cu slujitoarca și se 
arătă în uşa sălii. Dar cînd văzu bărbaţii adunaţi înăuntru, 
nu vru să intre, mai ales după ce băgă de seamă uniforma 
feciorului cel mai mic, aşa că se retrase în curtea ei si 
bătrinul negustor trebui să se ducă si să vorbească cu ea. 
Îi vorbi cu blindeţe şi se feri s-o privească în faţă, ca să 
n-o supere; dar văzu cît este de tînără, ò femeie abia 
ajunsă în floarea virstei, foarte palidă și foarte frumoasă, 
aşa că-i spuse ; 

_— Doamnă, eşti atit de tînără, încit mimeni nu-ţi 
va putea face vreo vină din cauză că viața dumitale nu 
s-a încheiat încă ; avem pentu dumneata argint de ajuns 
şi-ţi v vom da o sumă mare, ca să le poți întoarce acasă, 
să te căsătoreşti cu un om cumsecade sau să faci ceea ce 
vei crede de cuviinţă. 

Dar ea nefiind pregătită pentru astfel de vorbe îşi 
închipui că vor s-o trimită undeva, așa că nu înțelese ce 
“urmăreşte şi ţipă înspăimintală, cu glasul sugrumat de 
frică ; 

— Do0, stäpine, eu nu am casă si nu am pe nimeni, 
decît fata aceasta slabă de minte pe care mi-a îneredin- 
țat-o stăpînul meu, aşa că nu avem unde ne duce ! Mi-am 
închipuit că vom putea trăi. în casa de lut, căci amindouă 
mâncăm foarte puţin si nu ayem nevoie decit de haine 
de pînză, căci acum eu nu voi mai purta niciodată haine 
de måätase, după ce stăpinul meu a murit; cit voi trăi 
pu voi mai îmbrăca haine de mătase, așa că nu vom su- 
pära cu nimic pe cei din casa asta mare ! 

Băteinul ne gustor se întoarse în sală și întrebă mi rat 
pe fratele mai în vîrstă : 
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=- Cine este fata cea slabă de minte, despre care 
mi-a vorbit temeia asta din curte ? 
Wang cel mai în virstă îi răspunse cu sfială : 
— E o biată nenorocită, soră de a noastră, care din 
copilărie n-a fost în apele ei, dar mama și părintele meu 
» n-au vrut s-o lase să moară de foame, cum fac alţii ci 
a poruncit acestei femei a lui să aibă grijă de ea, aşa că 
ca a rămas în viață pînă în ziua de astăzi, Părintele meu 
a poruncit acestei femei a lui să aibă grijă de ea, aşa că 
dacă nu vrea să se mai mărite, atunci să-i dăm cîțiva ar- 
ginţi și să o lăsăm să facă așa cum Îi va fi voia, căci 
este o femeie foarte blindă și adevărat este ce a spus, că 
"ea nu va supăra pe nici unul dintre noi. 
La aceste cuvinte glasul lui Lotus se ridică din nou : 
— Da, dar nu trebuie să-i daţi prea mult, deoarece 
toată viaţa ei ea a fost o roabă în casa aceasta, prin ur- 
mare e obișnuită să fie tratată fără cruțare și să umble 
îmbrăcată în haine grosolane. Asta așa a fosi pînă în ziua 
cînd stăpinul meu a vrut să se facă de ris și a fost scos 
din minţi de obrazul ei palid ; probabil chiar ea a căutat 
să-l ademenească — cit despre fata cea slabă de minte, din. 
ce va muri mai repede, va fi cu atit mai bine ! 
Acestea fură vorbele pe care le spuse Lotus în faţa 
fruntașilor din sală, dar cind o auzi, Wang al treilea, se 
încruntă la ea atit de cumplit, încît numaidecit plecă 
ochii în pămînt și întoarse capul în altă parte, ca să nu-i 
vadă ochii negrii care vărsau flăcări. Dar îl auzi strigind : 
m— Daţi-i şi acesteia atit cît l-aţi dat celei mai bä- 
irine, căci voi da eu de la mine. 
& Lotus începu să se frămiînte şi cu toate că nu îndrăzni 
să ridice glasul, murmură totuşi în şoaptă : 

— Nu se cade ca cei mai in virstă să fie trataţi ca 
egali — tocmai cind e vorba de una care a fost roabă în 
casa mea ! i 

Acestea: fură vorbele ei şi părea că va începe să se 
bocească din nou, dar bătrinul negustor se grăbi să adauge 
numaidecit : 

— Așa e.. adevàrat este ceea ce spune.. prin urmare 
hotărăsc ca celei mai bătrine să i se dea douăzeci și cinci 
de arginţi, iar celei mai tinere douăzeci... 

Aşa că ieşi din sală şi ducîndu- -S€ în curtea unde era 
Floare de Pär, îi spuse : 
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— Intoarce-te la casa ta şi să trăieşti în pace ṣi ne- 
supărată, căci vei putea să faci aşa cum potteşti şi vei 
primi în fiecare lună douăzeci de arginţi pentru trebuin- 
tele dumitale, 

Floare de Pär îi mulţumi din toată inima, dar gura 
mică începuse să-i tremure, deoarece nu stia ce se va 
intimpla cu ea, așa că simţi o mare uşurăre cînd îi spuse 
că va putea trăi şi de aici înainte așa cum a trăit pină 
acuma şi nu va avea pricină să se leamă de nimic. 

„Aceste două pricini fiind limipezite și hotărirea luată, 
ceca ce mai rămăsese nu era tocmai greu, asa că bătrinul 
negustor începu să împartă, casele, holdele şi argintii în 
patru părţi egale, dintre care două părţi trebuia date lui 
Wang cel mai în virstă, fiind capul familiei, a parte lui 
Wang al doilea şi o parte lui Wang al treilea. dar cel mai 
mic le spuse fără nici un fel de înconjur : 

— Mie să nu-mi daţi nici casa nici tarina ! M-am să- 
turat de țarină pe vremea cind eram tinăr si părintele 
meu avea de gind să mă facă plugar. Eu nu sint căsă- 
torit, prin urmare la ce mi-ar putea folosi casa. Mai bine, 
fraților, să-mi dați ceca ce mi se cuvine în argint, sau 
dacă trebuie numaidecit să mi se dea ṣi mie parte din 
casă și din țarină, cum vi se dă vouă, atunci cumpărați-o 
de la mine și daţi-mi în schimbul ei argintul de care am 
nevoie. 

Cei doi fraţi rămaseră încremeniţi, cind auzită vor- 
bele lui, căci cine a mai pomenit pînă acuma de un bârbat 
care să-si ceară toată partea din moştenirea ce i se cuvine, 
numai în argint care oricui îi poate scăpa printre degete, 
fără să lase nici o urmă, în loc să ia casa și pămintul care 
pot rămine în stăpinirea lui ? Cel mai în vivstă îi răs- 
punşe solemn : 

— Bine frate al meu, dar în toată lumea aceasta nu 
se află bărbat cumsecade care să trăiască toată viața fără 
să se căsătorească ; mai curind sau mai tirziu noi îli vom 
găsi o soție, căci datoria aceasta după moartea părintelui 
nostru a rămas în sarcina noastră, aşa că vei avea nevoie 
de o casă şi de pămint. 

Pe urmă se Sidică al doilea ta şi-i spuse mai lä- 
murit decit celălalt : 

— Poţi să faci tot ce polteşti cu partea ce ţi se cu- 
vine din țarină, dar să ştii că nu o vom cumpăra de la 
tine, deoarece în multe familii s-au iscat neînţelegeri din 
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pricină cà unul dintre mostenitorii şi-a luat partea în 
bani pe care după ce i-a cheltuit, s-a întors acasă și a 
invinuit pe ai lui că l-au înşelat la impărțirea moștenirii ? 

ori argintul fiind cheltuit, fără să lase altă urmă decât un 

petec de hirtie pe care-l poate serie oricine și nici altă 
dovadă despre dreapta impärtealä, toate aceste dovezi 

sînt fără putere. Asa ceva nu se poate, căci chiar dacă se 

întimplă ca el însusi să nu se ridice împotriva moştenito- 

rilor, s-ar putea să se ridice feciorii lui sau chiar nepotii, 

ori asta aduce nuinţelegere intre neamurile din aceeaşi fa- 

milie- Prin urmare pămintul trebuie împiăzlit. asta este 

vorba pe care v-o Sue éu. Dacă vrei, aş -putea să am eu 

grija d. pămintul din țarină și să-ți trimit în fiecare an 

argintul la care ai drept ul pentru recolia ce o va rodi, dar 

nu mă pot învoi ca partea ta de moştenire să {i se plă- 

ivască în argint. 

Voată lumea isi dete seamă că vorbele acestea sint 
înțelepte, desi osteanul murmură din nou : „Eu nu am ne- 
voie de casă si de pămînt!“ așa că nu-i dete nimeni 
atenție, doar că bätrinul negustor îl întrebă mirat : 

— Ce vrei să faci cu atita argini ? 

Ja intrebarea aceasta oşteanul îi răspunse mindru i 

— Am eu o pricină a mea ! a 

Dar nici unul dintre cei de fată nu ințelese ce vrea 
să spună, asa că la urmă negustorul Liu hotări ca banii 
şi pămintul din țarină să fie împărțit, iar dacă cel maj 
mic dintre frati nu vrea parte din casa cea mare de la 
oraş atunci îi vor da casa cea de lut de la ţară, care e ade- 
vărai că nu preţuia prea mult, deoarece: fusese tăcută 
din pămint bătut.pe care-l scoaseră din țarină, fără prea 
mare cheltuială şi cu putină muncă. Mai hotări ca cei doj 
frati mai în virsiä să țină cala pregătilă o sumă de bani 
peniru orice vreme, care să [ie întrebuințată pentru că- 
sătoria fratelui al treilea, așa cum se cuvine să facă fraţii 
mai în virstă, eind păr intele lor este mort; i 

Wang al treilea sta si nu zicea nimic, ci asculta , la 
ce spun cei dimprejurul său; iar după ce holărirea fu 
luată si mostenirea împărțită, asa cum spunea legea, fe- 
ciorii lui Wang Lung dădură un ospăț în cinstea celor 
care veniseră să lie de faţă -la împărțeală, dar cu toate 
àcestea nu: se veseliră si nici nu se îmbrăcară în haine 
de mătase, deoarece nu se slirşise încă doliul din familie, 
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Astiel, țarina unde Wang Lung își petrecuse toată 
viața, fu împărțită si pămintul nu mai era al lui ci al 
feciorilor săi, fără de palma de pămînt. în care era în- 
gropat și pe care o stăpînea tot el. Dar în ădîncul gropii 
lui pe care nimeni nu o vedea, huma singelui şi a oa- 
selor sale începu să se fărimiţeze și să se amestece cu 
adîncurile pămîntului din țarina sa; feciorii lui puteau 
face top ce vofieau cu partea de deasupra, dar în adine 
era el, şi acolo își avea partea lui, pe care nu i-o- putea 
lua nimenea, 


CAPITOLUL IV 


Wang al treilea așteptase cu mare greutate ziua cind 
trebuia să se imaprtă moştenirea, aşa că îndată ce termina 
formalitäțile, el şi cei patru oameni ai lui se pregăliră să se 
întoarcă din nou de unde veniseră. Cînd Wang cel mai în 
virsiă văzu cît este de grăbit, îl întrebă mirat : 

_— Cum adică... nu vrei să mai întîrizii nici pînă cind 
vor trece cei trei ani de doliu pentru. părintele nostru, şi 
abia după aceea să te duci după treburile tale ? 

— Cum as putea să mai astept vreme de trei ani ? răs- 
punse oşteanul şi întoarse ochii lacomi și aprinşi spre 
ratele său. Cînă vreme eu sînt departe de voi şi plecat 
din casa aceasta, oamenii nu știu ce fac eu și nici nu cred 
că s-ar găsi cineva care să se intereseze de faptele mele ! 

Auzind răspunsul fratelui său, cel mai Mare îl întrebă 
din nou, dar de astă dală cu oarecare curiozitate : 

— Ce te face să le prăbești aşa ? 

Wang al treilea tocmai începuse să-si încingă sabia, 
dar se opri, uitîndu-se la fratele său mai în vîrstă, şi văzu 

că este un bărbat înalt și gras, cu obrazul căptuşii de gră- 
sime şi buzele groase și văsfrînte ; un bărbat cu trupul 
ingreunat de osînză care umbla cu degetele miinilor cati- 
felate ca de femeie, răschirate şi cu unghii lungi, cu pal- 
mele trandafirii şi umflate ca niste perniţe. Văzindu-l cum 
arată, Wang al treilea întoarse privirea în altă parte şi-i 


răspunse în silă > 
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— Dacă-ţi-as spune, tot n-ai înţelege. E de ajuns să-ți 
spun că trebuie să mă întore ci mai repede, -căci mă aş- 
teaptă cei pe care trebuie să-i conduc. Poate as putea 
să-ţi mai spun că am oameni sub poruncile mele care sint 
gata să lacă ceea ce le spun. 

— Pentru treaba aceasta esti bine plăţii ? întrebă 
Wang cel mai în vîrstă, mirat de supărarea neaşteptală a 
fratelui său mai mic, mai ales că el îşi închipuia despre 
sine că e om blajin. 

— Uneori sînt, alte ori nu sînt, văspunse oşteanul. 

Dar Wang cel mai în vîrstă nu putea să-și închipuie că 
sint și Deane care lac o treabă fără să lie plătiți, aşa 
că adăug: 

— N se -pare loarte ciudat, că se poale găsi și © 
slujbă în care oamenii nu sînt plătiţi pentru ceea ce lac. 
Dacă eu aş fi oștean ca tine, cu rang de căpitan şi oameni 
care să asculte poruncile mele, iar mai-marele meu un 
general care nu-mi plătește pentru slujba ce i-o fac, aş 
trece în slujba altui general. 

Fratele său nu-i mai răspunse. Înainte de plecare mai 
avea un gînd ce trebuia limpezit, aşa că se duse la fr atele 
său al doilea și-i spuse între patru ochi ; 

— Să nu uiţi să plăteşti femeii aceleia mai tinere 2 
tatălui meu, partea întreagă ce i,s-a hotărît. Înainte de 
a-mi trimite argintul ce mi se cuvine, vei reține cite cinci 
arginţi pentru fiecare lună, ca să i-i dai ei. 

Fratele al doilea făcu ochii mari cînd îl auzi ce spune, 
și cum el nu era, în stare să înțeleagă atit de uşor,cind 
ivebuia să se despartă de astfel de sume, îl întrebă : 

— De ce vrei să-i dai atit de mult ? 

Oşteanul îi răspunse cu o grabă neașteptată ; 

— Ea trebuie să îngrijească şi de sora noastră cea 
slabă de minte. a 

Părea că mai are ceva de spus, dar nu mai spuse și 
păru foarte nerăbdăior, în timpul cît cei patru soldaţi îi 
adunară lucrurile ce le avea într-o legătură. Era atit de 
neliniștit, încît trebui să iasă din curte şi să se ducă, pină 
la poarta zidului ce înconjura oraşul ; aici se opri şi se 
uită în partea unde fusese țarina părintelui său și unde 
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era casa de lut, pe care deși nu o dorise, era acuma a hui, 
şi murmură printre dinți: 

— Poate ar trebui să mă duc odată să o văd, de vreme 
ce acuma este a mea ! 

Cu toate acestea .răsuflă odată adinc, clățină din cap 
şi se întoarse ‘din nou spre casa cea mare. Pe urmă îşi 
scoase oamenii din curte si se depărătă repede, simin- 
du-se mulțumit că poate pleca, deoarece i se părea că în 
casa aceasta au pus stăpinire pe ei puterile misterioase ale 
părintelui său şi vor să-l rețină, dar el era un tel de fire 
care nu putea să se iinpace cu nici un fel de putere ce 
i-ar fi stat împotrivă. A 

Ca şi el, ceilalaţi doi fraţi aşteptau şi ei nerăbdători 
să scape de cătuşele ce le impusese părintele lor fiecăruia 
dintre ei. Cel mai în virstă era nerăbdător să vadă cit 
mai repede trecuţi cei trei ani de doliu ; să poată așeza 
tableta părintelui său în adincitura peretului din sala cea 
mare, alături de celelalte, deoarece cità vreme răminea 
acolo unde era acuma, i se părea că Wang Lung îşi ur- 
măreşte feciorii cu privirea. Duhul lui era ascuns aci în 
tableta aceasta şi urmărea tot ce fac feciorii -săi, iar cel 
mai în virstă aştepta să devină liber cît mai curînd, pen- 
tru a trăi numai pentru plăcerile lui şi a cheltui moște- 
pirea asa cum îl trăgea inima, Ar fi fost peste putinţă să 
ducă felul acesta de viaţă, cită vreme tableta era acolo 
unde era acuma, căci pînă ce nu se îniplineau cei trei ani 
de doliu, nu se cădea ca un fiu al mortului să se vese- 
lească. Astfel amintirea mortului se întindea ca un fel 
de oprelişte în calea pornirilor acestui bărbat care era cu 
gîndurile mereu pribege la plăceri şi nu se ostenea nici- 
odată să facă ceva, 

Cit despre al doilea fecior, își avea şi el planurile tui 
şi era nerăbdător să pretacă în bani anumite. partale 
de pămînt, căci hotărise să-și întindă afacerile de cere ale 
şi să mai cumpere o parte din afacerile negustorului Liu 
care imbătrinise şi al cărui fecior era cărturar și nu-i 
plăcea să se ocupe de jisnițele părintelui său, Avind e 
afacere atît de mare, Wang al doilea ar fi putut să trans- 
porte cereale în regiuni mai depărtate şi chiar în ţările 
vecine. Dar ar fi peste putinţă să ie apuci de o întreprin= 
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dere atit de mare, in timpul cit doliul nu: este încă sfirsit. 
Astfel lui Wang al doilea nu-i mai văminea altceva de 
făcut, decit să. aştepte cu răbdare și să nu spună nimic, 
decit cel mult să intrebe pe fratele său ca din întimplare : 

— După ce vor trece anii de doliu, ce ai de gînd să 
faci cu pămîntul moştenit, îl vinzi sau ce faci cu el? 

Cel mai în vîrstă îi răspundea cu EG ati indife- 
rențä ; 

— De, deocamndată nici eu nu “stiu ce voi face. Nu 
m-am gîndit cu dinadinsul, dar cred că va trebui să pä- 
strez o bună parte a holdelor pentru noi, ca să avem cu 
ce ne hrăni, deoaece eu nu am nici un fel de afacere, cum 
ai tu de.pildă, şi la vîrsta mea ar fi foarte gr eu să învă) 
său să încep ceva, 

— Pine, dar țarina aceasta va fi pent tine mai mult 
o povară, răspundea fratele lui. Dacă vrei să devii agri- 
cultor, va trebui să supraveghezi dijmaşii şi va trebui să 
fii de fată cînd se cîntăreşte recolta, dar alară de asta 
un agricultor mai are de tăcut o mulţime de lucruri foarte. 
plicticoase, dacă vrea să trăiască din ceea ce-i aduce pă- 
mintul. Cît despre mine, eu toate aceste treburi le-am 
făcut; şi pe vremea cit părintele nostru a fost în viaţă, dar 
mi-ar fi peste putinţă să fac acelaşi lucru pentru tine, căci 
acuma am și eu afacerile mele. Fu voi vinde tot ce ani 
moştenit, afară de holdele cele mai bune, iar banii îi voi 
da cu dobiîndă mare, aşa că vom vedea care dintre noi se 
va îmbogăţi mai curind, tu sau eu. 

Auzind aceste cuvinte, Wang cel mai în virstă se simii 
cuprins de o pismă neașteptată, deoarece știa că el are 
nevoie de mulți bani, și chiar de mai mulţi decit avea 
acuma, aşa că-i răspunse cu slială : r 

-— Nu ştiu ce să zic, vom vedea ce va mai fi; s-ar 
putea ca şi eu să vind mai mult pămînt decit m-am gindit 
pînă acuma, iar banii îi voi da și eu cu dobindă, odată cu 
ai tăi, dar să vedem ce va mai fi. 

Dar fără să-şi dea seamă nici unul dintre ei, de fiecare 
dată cind începeau să vorbească despre vinzarea pămin- 
tului, glasurile li se stingeau în șoapte, ca și cînd s-ar fi 
temut să nu fie auziti de moșneagul care zăcea în fundul 
gropii lui din mijlocul ţarinii, 
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Astfel acești doi frați asteptau cu toată nerăbdarea să 
treacă cei trei ani. Lotus aştepta și ea tot atit de nerăb- 
dătoarve şi murmura; din pricină ca în acești ani nu se 
putea îmbrăca în haine de mătase, ci trebuia să respecte 
doliul ; murmura şi din pricină că se plictisise să umble 
imbrăcată în haine de pinză și să stea toată ziua acasă și 
că nu se putea duce la ospețe și nici nu se putea veseli 
impreună cu prietenele ei decit pe ascuns. Se întimplase 
anume că după ce îmbătrinise, Lolus se imprietleni cu 
cinci-sase femei mat în virstă care trăiau în alle case de 
oameni cu stare, iar femeile acestea se duceau cu litiera 
una la alta ca să se ospăteze, să joace zaruri și să cleve- 
tească, Nici una dintre ele nu mai avea acum nici un fel 
de grijă, de vreme ce nu mai puteau naşte copii, iar stä- 
pînii lor, dacă se intimpla să mai fie în viaţă, îşi luaseră 
alte ibovnice mai tinere, 

De faţă cu femeile acestea Lotus se ilie de multe 
„ori împotriva lui Wang Lung, spunînd : 

— Omului acestuia i-am dat anii cei mai frumoși ai 
tinereţii mele, şi Cucu v-ar putea spune ce frumuseţe 
eram pe vremea aceea, ca să vă încredințați de temeinicia, 
vorbelor mele, şi toată frumuseţea asta i-am închinat-o 
lui. Am trăit în casa aceea de lut și n-am văzut niciodată 
oraşul, pînă în ziua cind ajunsese destul de bogat, ca să. 
poată cumpăra casa aceasta. Dar nu m-am plins niciodată, 
ci-i aşteptam poruncile și mă supuneam plăcerilor lui în 
orice clipă ; totuşi n-a TSA muliumit. Îridată ce am în- 
ceput să îmbătrinesc, a luat la el una dintre roabeie mele, 
o nenorocită cu obrazul palid pe care am ţinul-o de milă, 
căci era atit de slabă, incit nu era bună de nimic ; iar 
acum, după ce a murit, nu mi-a lăsat decit acești ciţiva 
arginţi care să-mi înduleească amărăciunea |! 

Auzind-o vorbind în felul acestă, se întîmpla ca una 
sau alta dintre femeile acestea să o compălimească pentru 
suferinţele ei, şi fiecare dintre ele să se prefacă că nu știe 
că ea n-a fost altceva decit o cîntăreaţă de ceainărie, iar 
uneori mai începu şi prietenele ei să se plingă : 

— De, aşa sînt toţi bărbaţii; îndată ce frumuseţea 
noastră prinde să se ofilească, încep să alerge după femei, 
deşi au abuzat fără cruțare de frumusețea acestora ! 
Aşa ni se întîmplă tuturor femeilor ! 
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Din două puncte de vedere, ajungeau întotdeauna să 
cadă foarte repede de acord, anume că toţi bărbaţii sint 
stricați şi egoisti şi că dintre toate femeile, ele sînt cele 
mai vrednice de milă, deoarece s-au sacrificat în între- 
gime bărbaților, iar după ce se înțelegeau în aceste două 
privinţe şi fiecare stireşea ce avea de povestit, arătind 
cit a fost de rău stăpinul ei, începeau să mănînce multumite 
şi se așezau cu toată plăcerea la joc. Acesta era felul de 
viaţă pe care-l ducea. Lotus acuma. Ori fiind obiceiul cu 
sluga să aibă dreptul asupra ciștigului de la joc al stă- 
pinului său, sau cel puţin asupra unei părți din acest 
cîştig, Cucu făcea tot ce-i sta în putinţă pentru a o obisnui 

„cu acest fel de viaţă. : 

; Totuşi Lotus aştepta nerăbdătoare să treacă anii de doliu 
ca să se poată îmbrăca din nou în haine de mătase și să 
uite că Wang Lung a trăit vreodată. De fapt, afară de 
cazurile impuse de buna-cuviinţă, cind trebuia să se ducă 
Ja mormîntul lui și să plingă, şi cînd familia se ducea să 
ardă fîşii de hîrtie şi tămiie pentru umbra lui, ea nu“se 
mai gîndea la el, decît cel mult dimineaţa, cînd trebuia să 
îmbrace hainele de doliu, sau seara cînd le dezbrăca, așa 
că aștepta să sosească sorocul cind nu va mai îi obligată: 
să îmbrace aceste haine şi astfel nu va trebui nici să-şi 
mai aducă aminte de el. d 

Numai Floare de Păr nu era grăbită să treacă vremea, 
ci se ducea şi acum, cum se dusese întotdeauna, la mor- 
mintul din țarină. Dar se ducea numai cînd se întimpla 
să nu fie nimeni prin apropiere să-i vadă durerea, 


În timpul acestei așteptări, cei doi fraţi trebuia să 
trăiască alături în casa cea mare, atit ei cît și soțiile şi 
copiii lor, dar felul acesta de viață nu era de loc ușor, 
din pricina duşmăniei dintre cele două femei. Soţia lui 
Wang cel mai-în vîrstă și cea a lui Wang al doilea se urau 
una pe alta cu atita înverșunare, încît bărbaţii nu mai 
aveau o clipă de răgaz, deoarece nu erau în stare să-și 
păstreze duşmănia pentru ele, ci căutau să o picure si 
în sufletul bărbaţilor, de cîte ori se întîmpla să-i prindă 
singuri prin casă. 

Soţia lui Wang cel mai în vîrstă spunea bărbatului ei 
eu vorbe alese, cum avea obiceiul : 
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— Mi se pare straniu că în casa aceasta în care m-ai 
adus, nu se poate să văd că mi se dă respectul cuvenit, 
Cât. timp bătrinul a.fost în viaţă, mi-am zis că va trebui 
să mă împac şi cu asta, deoarece el era un om grosolan 
și un nepriceput, aşa că pentru feciorii mei era mai mare 
rușinea să vadă ce fel de om este bunicul lor. Totuși am 
tăcut, pentru că așa se cădea să se poarte nora din casă. 
Astăzi însă el e mort și tu ești capul familiei, iar dacă s-a 
întîmplat ca cl să nu vadă ce fel de femeie este soţia fra- 
telui tău şi cum se poartă față de mine, el nu vedea din 
pricină că era prost și neștiulor de carte. Tu însă ești 
astăzi capul familiei și vezi ce se întîmplă, dar cu toate 
acestea nu o pui la locul ei. Sint luată de ea în bătaie de 
joc, în fiecare zi ; tocmai de ea care este o femeie pădă- 
rană de la ţară şi care nici cel puţin nu este cuvioasă, 

Wang cel mai în virstă murmura ceva mai mult pentru 
sine și-i răspundea cu toată linistea de care era capabil; 

— Ce are cu tine şi ce-ţi spune ? ; 

ə— Nu este vorba numai de ceea ce-mi spune, râs= 
pundea soţia lui cu dispreţ și cînd vorbea buzele aproape 
au i se vedeau miscindu-se și nici glasul nu i se ralădia. 
E “vorba de tot ce face si ce este femeia aceasta în reali- 
tate. Cînd se întimplă să intre într-o cameră în care se 
gäseşte şi ea, se preface că e ocupată cu ceva şi nu se 
ridică îm picioare, ca să-mi facă loc“; are un obraz atit de 
roşu și vorbește atit de zgomotos, încît mi-e peste putință 
să o suport, cînd o văd că începe să caște sura; nu pot 
să onai suport nici chiar atunci cind o văd că trece pe 
lîngă mine. 

— De, cred că ar fi foarte greu să mă duc la fratele 
meu si să-i spun : „Erate, soția ta e prea roșie și prea 
vorbește tare, iar mama copiilor mei nu se poate împăca 
cu aşa ceva“, răspunse Wang cel mai în vîrstă şi clătină 
din cap, întinzind mîna să-și scoată tutunul din punga 
ce o avea la briu, pe sub haină, Presimţea că a răspuns 
bine şi încerca să rimbească. 

Soţia lui nu era femeia care să-i poată da un răspuns 
pe loc; adevărul era că de multe ori nu era în stare să-i 
răspundă atit de repede cît ar fi dorit ; una dintre pricinile 
pentru care ura pe cumnata ci, era și faptul că femeia 
aceasta de la tară avea o limbă ascuțită și era deşteaptă, 
cu toate că vorbea cam grosolan. şi astfel inainte ca 
ea — care era femeie de la oraş — să poată termina ceea 
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ce incepuse să spună, cu glasul domolit și plin de demni- 
iale, cea de la fară cu o singură privire sau un cuvint! 
aruncat la întimplare, o făcea să se zăpăcească si să pară 
caraghioasă, aşa că slujitoarele care erau în apropierea 
lor şi le auzeau, trebuia să intoarcă privirea ca să nu le 
vadă că zimbese. Dar uneori se intimpla ca. slujitoareie 
mai tinere să nu se poală întoarce destul de repede și să 
Je scape cite un hohot de ris pe care nu și-l mai puteau 
stăpini, aşa că începură să ridà şi celelalte, prefăcindu-se 
că rid de. zgomotul pe care l-a făcut slujitoarele, astfel] 
că femeia de la oras ajunse să urască pe cumnata ei din, 
adincul sufletului, Prin urmare cind Wang cel mai în 
virstă îi dete acest răspuns, femeia se-uită la el bănui- 
toare, să vadă nu cumva şi el vrea să-şi baltă joe de ea; 
îi văzu că s-a așezat, intr-un jet roșu pe care-l} adusese ca 
să poală şedea lihnit, şi se uita la ea zimbind. Femcia se 
ridică numaidecit în picioare, de pe scaunul ei de lern 
și plecind pleoapele işi țtuguie gura şi adăugă : 

— Știu foarte bine, stăpine, că şi tu mă disprețuieştă i 
Am văzut chiar din ziua cînd ați adus în casa aceasta pe 
iemeia aceea vulgară ; ea m-a disprețuit întotdeauna, aşa 
că ar fi fost mult mai bine să fi rămas în casa părinților: 

Da, aş fi sata chiar acuma să mă pot devota unui 
templu şi să devin călugăriţă ! să știi că dacă n-ar fi copiii, 
așa aş face. Mi-am dat toată silința să fac din casa a- 
ceasta a ta o casă ceva mai mult decit casa unui plugar, | 
dar văd că nu am nici o recunoștință de la tine, 

Spunind aceste cuvinte, isi sterse ochii cu mineciile 
hainei, apoi iezi din cameră și intră în apartamentul ei, 
unde Wang o auzi recitind o rugăciune budhistă. În tim- 
pul anilor din urmă soţia lui s2 dedase la un cull neobis- 
nuit faţă de călugărițe și preoţi și era foarte minuțioasă 
în îndeplinirea datoriilor ei față de cultul zeilor, petrecin- 
du-şi o mare parte diù vreme recitind rugăciuni și cîntînd 
imnuri, iar în casa lor veneau foarte des călugărițele care 
îi dădeau lecţii în domeniul credinței. Era de asemenea 
foarte mindră de fatpul că nu minca decit foarte puţină 
carne, deşi pînă acuma nu făcuse nici un fel de legămint ; 
toate acestea le făcea intr-o casă de oameni bogați cum 
era casa lor, care avea nevoie de un astfel de cult, cura 
au oamenii săraci, pentru a se simţi feriti de minia zeilor, 
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Astfel şi de astă dată, cum făcea întodeauna cind 
era supărată, începu să se închine cu glasul ridicat în 
odaia ei, iar cînd o auzi Wang cel mai în vârstă, îşi im- 
preună minile, ridicindu-și-le deasupra capului şi oftă, 
căci își aduse aminte că soţia lui nu l-a iertat niciodată, 
pentru că-și adusese în casă o ibovnică, o fată frumoasă 
și simplă pe care o întilnise în stradă, stind în faţa casei 
unui om sărac. O văzuse aşezată pe un scăunel si spä- 
lind rufe la albie, dar era atit de tinără şi de drăguță, 
incit se întoarse şi mai trecuse odată pe lingă ea, pe 
urmă veni a doua oară şi chiar a treia oară. Părintele 
fetei fu foarte mulţumit că o puwa da unui om atit de 
bogat, căci Wang îl răsplătise destul de bine. Dar fata 
aceasta era alit de naivă, incit Wang se întrebă cum de 
a putut-o dori aşa cum a dorit-o, căci era atit de simplă 
şi de lipsită de orice pornire personală, incit se temea de 
slăpina ei, iar cind se întimpla ca seara să o poftească să 
- vină în odaia lui, ea îşi pleca fruntea în piept şi murmura 

cu-stială : i 

— Nu se supără stăpina dacă voi veni noaptea 
aceasta ? 

Uncori, cind o vedea cit este de proastă şi de fricoasă, 
Wans cel maj În vîrstă se supăra si-şi zicea, că de rindul 
viner isi va aduce în casă o femeie voinică, sănătoasă, 
cu limba ca o sabie, care să nu se mai teamă de. soţia 
lui, cum se temeau toate femeile din casă. Altădată ofta 
și se gindea că la urma urmelor tot e mai bine aşa, căci 
astfel cole două femei puteau trăi în linişte alături, căci 
cea mai tinără era respingător de ascultătoare şi nu în- 
drăznea să se uite la el, cind stăpinul ei era de faţă. 

Dar deşi situaţia aceasta mulțumea pe soţia lui în 
oarecare măsură, ea nu încetase nici acuma Să reproşeze 
lui Wang cel mai în virsiä, că în general și-a luat a doua 
femeie. iar dacă si-a luat, n-ar fi trebuit să-și aducă în 
casă o femeie atit de săracă. Cit despre Wang, el era 
plictisit de eicălelile soției lui si ţinea -la fata aceasta 
pentru că era frumoasă, și se simţea cu atit mai puternic 
atras de ca, cu cil vedea mai des pe soţia lui că este im- 
potriva ei, aşa că făceu tot ce-i sta in putinţă, ca s-o ade- 
menească să vină la el, iar cînd vedea că-i e frică de stă- 
pina ei, se grăbea să-i spună ! 

— Poţi veni fără nici o grijă, căci astăzi este prea 
obosită, ca să se mai gîndească la mine. 
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Era de asemenea adevărat că soţia lui fiind o femeie 
calmă din fire, se simţi foarte mulțumită, cînd ajunse la 
vîrsta ca să nu mai nască alți copii. Wang cel mai în 
virstă o trata cu tot respectul cuvenit, iar în timpul zilei 
nu-i ieşea niciodată din voie, şi tot așa proceda și ibov- 
nica; în timpul nopţii aceasta se ducea la el şi astfel 
reuşea să aibă în casă liniştea dorită, alături de aceste 
două femei. 

Totuşi neînțelegerea cu cumnata lor nu era un amă- 
nunt care putea să fie înlăturat cu aceeași uşurinţă, iar 
soţia lui Wang al doilea se ducea şi ca la bărbatul ei cu 
ponoase : r 

— Mi-e scirbă ca de moarte cind văd pe femeia aceea 
cu vbrazul de mort, care este soţia fratelui tău, Să știi 
'că dacă nu faci ceva pentru a despărţi curțile noastre 
una de alta, am să mă cert cu ea pe stradă şi o fac de 
risul lumii, căci. sînt sătulă s-o văd că i se năzare mereu 
că nu mă prostern destul de adinc în fața ei, cînd se 
întîmplă să intru într-o cameră unde este și ea. Sint toi 
atit de bună ca și ea, poate chiar mai bună și sint foarte 
mulțumită că nu seamăn cu ea şi nici tu nu semeni cu 
caraghiosul acela gras, deşi este Iratele tău. 

Wang al doilea și soția lui se înțelegeau foarte bine 
unul cu altul. Era bărbat mic de statură, gălbejit la obraz 
şi liniştit, aşa că-i era drag de ea, din pricină că era ru- 
menă, voinică şi mereu veselă ; îi plăcea de ea și pentru 
că era femeie pricepută și bună soţie pentru treburile 
casei, iar banii nu-i risipea cu ușurință ; în același timp, 
deși ea fusese fată în casa unui plugar, prin urmare neo- 
bisnuită cu viața uşoară, astăzi, cînd își putea în- 
sădui orice lux, nu se prăpădea cu firea după fleacuri, 
cum ar [i făcut oricare altă femeie în locul ei. Minca min- 
cări simple, cum era obişnuită, și prefera să umble îm- 
brăcată în haine de pinză în loc să umble îmbrăcată în 
mătăsuri ; singurul ei cusur era că avea o limbă prea 
ascuţită și-i plăcea să stea de vorbă cu slugile. 
= E adevărat că ea n-ar fi putut deveni -niciodată 
doamnă adevărată, deoarece îi plăcea să spele, să frece 
şi să curețe ea însăşi prin casă. Dar în telul acesta nu avea 
„hevoie de prea multe slujitoare, aşa că nu avea decit 
‘două fete de la țară pe care le trata ca pe nişte 
i prietene ; dar şi amănuntul acesta era o pricină care făcea 
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pe cumnata ei s-o urască, deoarece spunea că nu știe cum 
trebuie să se poarte cu slugile, și le tratează ca pe niște 
egale şi în felul acesta face familia de rușine. Slugile. sint 
obisnuite să vorbească între ele, aşa că soţia celui mai în 
vîrstă auzise slujnicele din casa cumnatei, lăudindu-se cu 
stăpîna lor, despre care spuneau că este mult mai gene- 
roasă decit cumnata ei, căci le dă întotdeauna cite ceva 
bun de mincare şi bucăţi de pinză pentru încălțăminte, 
cînd se întimplă să fie bine dispusă. 

Nu e mai puțin adevărat că soția celui mare era se- 
vară cu siugile, dar acesta era felul ei de a se purta fală 
de toată lumea și faţă de ca însăși afară de asta nu pleca 
niciodată din apartamentul ei şi nici nu alerga niciodată 
prin curte, îmbrăcată în haine ieșite de soare și rupte, 
cu părul nepieplănat şi incălțămintea murdară și scilciată, 
deşi nici despre ea nu se putea spune că are picioarele 
prea mici și i-ar veni greu să umble. Tot așa nu i se în- 
fîmpluse niciodată să-și alăpteze singură copilul, cum 
făcea cumnata ei de la țară, care se oprea: unde-i venea 
și scotea sînul, de faţă cu toată lumea, cà să dea copilului 
RÄ sugă. 

De fapt cea mai mare nemulțumire intre femeile a- 
cestea două era tocmai alăptarea copiilor și neînțelegerile 
dintre ele deteră în sfirsit prilej celor. doi fraţi să gă- 
sească mijlocul pentru a avea liniște în casă, Într-o zi fe- 
meia de la oraș se îndreptă spre poartă, ca să se urce în 
jitieră, căci era tocmai aniversarea unui zeu care-şi avea 
templul în oraș și ar [i vrut să se ducă să-i facă o danie. 
Cind ieşi în stradă, văzu pe cumnata ei în fața porţii, cu 
sînul descoperit ca al unei roabe, alăptindu-și copilul în 
timp ce se tirguia cu un vînzălor, ca să cumpere un pește 
pentru masa de amiază. = 

Era un spectacol urit şi respingător pe care femeia de 
la oraș nu-l putea suporta, așa că se hotărî să înfrunte pe 
cumnata ei fără cruțare si apropiindu-se de ea îi spuse : 

— Este o: purtare rușinoasă, cînd vezi-o femeie care 
ar trebui să se poarte ca o doamnă într-o casă ca aceasta, 
dar care se poartă cum eu n-aş îngădui nici unei roabe 
de-ale mele... 

Dar vorba ei înceată ar fi fost peste putinţă să räz- 
„bească răspunsul cumnatei de la fară care strigă la ea: 
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— Cine nu ştie că orice copil trebuie alăpiat; mie 
nu mi-e rușine că am feciori care trebuie alăptaţi şi ary. şi 
doi sini, ca să le pot da să sugă ! 

Astfel în loc să-și fi acoperit sînul, cum ar fi cerut 
buna-cuviință, ea ridică micuțul ce-l avea la piept şi-i dete 
să sugă din celălalt sîn. Auzindu-i glasul întăritat, lumea 
începu să se adune împrejurul lor, femeile ieșiră din bu- 
cătării şi din curți, ștergindu-și mîinile în grabă, iar fä- 
ranii care treceau își lăsară cobilițele din spinare şi se 
opriră, ca să poată asculta cearta lor. 

Văzînd lumea aceasta vulgară adunată în faţa porţii, 
femeia de la oraş spuse celor cu litiera să plece şi se in- 
toarse în curţile ei, căci pe ziua de astăzi toată plăcerea 
de a ieşi în oraş îi fusese stricată. Femeia de la ţară nu 
mai pomenise de aşa ceva toată viata ei, căci văzuse copili 
sugînă la pieptul mamelor lor, indiferent de locul unde se 
întîmpla să se săsească acestea, fiind stiut de toată lumea, 
că atunci cînd un copil începe să tipe, cu nimic nu-l poţi 
împăca mai.uşor, decit dindu-i sinul ca sa sugă. Astfel 
începu să-și bată joc de cumnata ei și lăcea mare haz, 
aşa că lumea adunată impre ejurul ei, începu să rîdă cu 
hohote. 

Dar'o roabă a cumnatei, fiind curioasă să ve dă ce se 
întîmplă auzi vorbele ei şi duciîndu-se la stăpînă, îi re- 
petă tot ce spusese femeia de la țară, adăugind ; 

— Stăpină, spune despre tine că te ţii a atit de riă- 
reaţă, încît stăpinul nostru crede că viaţa lui este în pri- 
mejdie și nu îndrăzneşte să se apropie nici de mica lui 
ibovnică, decit atunci cînd îi îngădui şi numai alita vreme 
cit i-ai hotărît dinainte, iar lumea care asculta vorbele 
ei a inceput să ridă ! 

Femeia se făcu paliaă la faţă și se lăsă pe un scaun din 
faţa unei mese în sala cea mare, iar roaba plecă în fugă, 

"apoi se întoarse din nou, gifiind de alersătură şi-i aduse 
stire despre ce se petrece în Tafa porții : 

— Acum spune că dumneata te interesezi mai mult 
de preoţi și de călugărițe, decit de copiii și casa dumitale, 
ori este știut de toată lumea cit rău sint în stare să facă 

' astfel de oamni într-o casă ! 

Văzînd atîta răutate, femeia de la oraş nu se mai putu 
stăpîni și ridicîndu-se în picioare, porunci roabei să 
cheme fără întirziere portarul care păzea intrarea casci. 
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Astfel roaba plecă din nou, mulţumită şi emoţionată, căci 
nu se 'întimpla să aibă mereu o zi ca aceasta, și aduse 
portarul cu ea. Acesta era.un moşneags girbovit care odi- 
nioară fusese argat în curțile lui Wang Lung, dar după ce 
îrnbătrînise, fiind om de încredere și neavînd nici un 
fecior care să-l îngrijească, îl primiseră la curte, unde 
lăcea straja porţilor. Se temea de stăpina aceasta a lui, 
cum se temeau toți slujitorii din curte, aşa că se prosternă 
în faţa ei și rămase cu fruntea în pămînt cind o auzi spu- 
nîndu-i trufaşă : ă 

— Stăpînul meu este plecat la ceainărie şi nu ştie ni- 
mica despre necuviinţele ce se întimplă acasă și cum nici 
cumnatul meu nu este aci ca să facă ordine în casa lui, 
va trebui să-mi fac eu datoria, pentru că nu vreau ca adu- 
nătura asta de sură cască să-și bată joc de casa noastră, 
prin urmare îţi poruncesc să închizi porţile de la intrare. 
Dacă se va întîmpla ca cumnată-mea să rămînă pe dina- 
fară, e treaba ei, iar dacă te va întreba de ce-ai închis 
porțile, îi vei răspunde că eu.ţi-am poruncit și vei înde- 
plini întocmai parunea ce ţi-am dat. bi 

Bătrinul se prosternă din nou în fata ei si ieşi fără 
să zică nimic, dar făcu întocmâi aşa cum i se poruncise, 
Femeia de la ţară era tot în faţa porții și făcea mare haz 
în faţa lumii adunate împrejurul ei, văzind-o că ride de 
ceea ce spune, aşa că nu băgă de seamă că porţile încep 
să se închidă lără zgomot pînă cînd nu mai rămase decît 
o despărțilură îngustă între aripile ei. Pătrinul- apropie 
gura de această despărțilură şi suflă cu glasul răgușit : 

= Sîit... stăpină ! À | 

Femeia se întoarse numaidecit şi văzind ce se întimplă, 
se repezi şi împinse aripile porţii, apoi intră în curie, pur- 
iîndu-si copilul mereu la sin, şi ţipă la portar : 

— Cine ţi-a poruncit să mă înechizi afară, mă, câine 
bătrin ? 

Bătrînul îi răspunse cu sfială : 

— Mi-a poruncit cumnata dumitale şi mi-a spus ‘så 
te las în stradă căci nu vrea să aibă o astfel de adunătură 
în faţa porţilor. Dar cu toate acestea eu te-am strigat, 
ca să vezi ce se întîmplă. 

— Cum adică, porțile acestea sint portile ei, și pe 
mine mă poţi închide alară în stradă chiar din casa mea ? 
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Strigind în gura mare, femeia de la țară se repezi în 
curtea cumnatei ei. Dar aceasta prevăzuse ce.se va În- 
timpla şi se retrăsese în apartamentele ei unde zăvorise 
ușile și începuse să se închine, aşa că, desi femeia de.la 
țară începu să bată furioasă cu pumnul în uşă, nu-i des- 
chise nimeni, iar din adincul odăii se auzea pină la ea 
murmurul. monoton, al rugăciunilor cumnatei care nici 
au se sinchisea. 

Totusi ar fi fost imposibil ca cei doi frați să nu afle 
de la soțiile lor în aceeaşi seară, tot ce s-a întimplat în 
timpul zilei, asa că a doua zi, cind se întilniră, se uitară 
unul la altul foarte rece, iar fratele al doilea încercă să 
zîmbească şi declară : ~ i 

'— Soţiile noastre îşi dau toată silinţa ca noi doi să 
ajungem dușmani, dar aşa cum sintem, cred că ar fi peste 
putinţă să începem să ne dusmănim, ai ti mult mai bine 
dacă le vom despărți una de alta Vei lua curţile în care 
trăieşti acuma și poarta ce dă spre strada mare va fi 
"poarta ta. Eu voi rămîne în curţile mele şi voi deschide 
în zid o portiţă laterală care să dea spre strada mărginasă, 
așa eă in felul acesta vom putea trăi linistiti Dacă se va 
intimpla vreodată ca fratele nostru mai mie să se întoarcă 
acasă și să trăiască împreună cu noi, el va lua curtea în 
care a trăit părintele nostru, iar după ce va muri prima 
ibovnică, o va luă şi pe a ei, căci sint vecine între ele. 

În timpul nopţii ce trecuse, soția lui Wang cel mai în 
vîrstă îi repelase de nenumărate ori ce s-a întimplat și 
stăruise atît de mult, încit îi lăgăduise că de astă dată 
au va mai [i îngăduitor şi nici nu va trece cu vederea ; nu, 
de astă dată va trebui să-și facă datoria de cap al fami- 
lici, cind se întîmpla ca stăpina să fie jienilă locmai de 
cineva care este mai prejos decit ea şi ar lrebui să-i dea 
tot respectul. Auzind deci vorbele fratelui său își aduse 
aminte de slăruinţele din noaptea trecută ale soţiei lui, 
așa că-i răspunse cu jumătate gură şi plin de reproş : 

— E foarte urit din partea soției tale, să voi bească 
despre soţia mea, de faţă cu oamenii aceia de jos, aşa cum 
a vorbit şi cred că aşa ceva nu poate fi trecut cu vederea. 
Trebue să te rog să o baţi de citeva ori. 

Wang al doilea clipi din ochii mici și şireţi, și uitin- 
du-se la fratele său, îi răspunse : 
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— Erate, noi doi sîntem bărbaţi si stim ce va să zică 
femeile şi cit sint de proaste și de neînțelegătţoare, oricit 
de bune soţii ar fi. Bărbaţii nu se pot amesteca în trebu- 

rile femeiești si noi doi, frate mai mare, ne, înţelegem 
destul de bine unul cu altul, căci sintem bărbaţi. Ade- 
vărat este că soția mea s-a purtat ca o pr oastă, dar ea nu 
este altceva decit o femeie de la ţară. Spune-i soției tale 
aceste cuvinte ale mele şi mai spune-i că-i cer iertare 
pentru ceea ce s-a întîmplat. A cere cuiva iertare nu în- 
scamnă să faci vreun sacrificiu. Pe urmă, frate, ne vom 
“despărți lemeile una de alta, impreună cu copiii noştri, şi 
vom putea trăi în pace, iar treburile noastre le vom putea 
limpezi cînd ne intilnim la ceainărie, trăind departe unul 
de altul aci, în casa noastră. 

— Da... dar... bilbii Wang cel mai în vârstă, căci el 
“nu era în stare să se aîndeâscă „atit də repede şi de lim- 
pede ca fratele său, 

Wang al doilea insă era destul de deştept, așa că-și 
dete meN seama de pricina ezitării [fratelui său care 
nu ştia cum va putea împăca pe soția lui, așa că se grăbi 
să adauge : 

— Uite ce, frate, spune soţiei tale asa: Am despărțit 
casa fratelui meu de casa noastră, prin urmare de- aci 
înainte nu ne va mai supăra. Aceasta este pedeapsa pe 

care le-am dat-o ! 4 

Fratele mai în vîrstă fu kona ak planul acesta și-și 
fvecă mîinile grase şi palide, cu toată mulţumirea : 

— Înţeleg... acum înţeleg ! 

Astfel fiecare. dintre cei doi frați făcu soţiei sale pe 
voie. Cel mai tinăr spuse soției sale : 

— De aci înainte nu vom mai fi supăraţi de SE 
aceea închipuită si trufașă de la oraş. Am spus fratelui 
meu că nu mai vreau să trăiesc sub acoperișul aceleiași 
case în care trăieşte ea, Vreau să fiu stăpin în casa mea, 
așa că ne vom despărți, căci nu mai vreau să fiu sub căl- 
- cîiul lui, și nici tu nu vei mai asculta de poruncile ei. 

Cel mai în vivstă se duse la soția lui, să-i spună și el 
cu mîtdrie : 

— Am limpezit şi afacerea asta şi i-am pedepsit așa 
cum merită. Poţi fi reulțumită şi impăcată în sufletul tău. 
lată ce am spus fratelui meu : „De aci înainte nu te vei 
mai apropia de casa mea. nici tu, nici soţia și nici copiii 
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tăi ; noi vom întrebuința curţile ce le avem, cu poarta cea 
mare, iar tu va trebui să-ţi tai o portitä laterală spre 
aleea din partea de răsărit, așa că de aci înainte soţia ta 
să nu mai poată supăra pe mama copiilor mei. Dacă ne- 
vastă-la vrea să se așeze în fața porţii și să-şi alăpteze 
copiii ca o scroafă cînd alăptează purceii, cel puțin pentru 
noi nu va mai fi nici o ruşine“, Acestea sînt vorbele pe 
care i le-am spus, prin urmare mamă a copiilor mei, liniș- 
teşte-te, căci de aci înainte nu vei fi obligată s-o mai vezi. 

Astfel fiecare dintre cei doi fraţi făcu soției lui pe. 
voie, aşa că femeile rămaseră mulţumite, închipuindu-și 
că dușmana ei și-a primit pedeapsa cuvenită. După întim- 
plarea asta cei doi frați deveniră prieteni mai buni decît 
tuseseră pină acuma şi fiecare. dintre ei se credea foarte 
deştept și priceput în felul de a se purta cu femeile. Erau 
mulțumiți de ei înşişi, precum şi de felul în care se pur- 
aseră unul față de altul, aşa că așteptau cu nerăbdare 
_să treacă doliul, pentru a putea hotări ziua cînd să se 
întilnească la ceainărie și să hotărască ce partaluri ale 
„țarinei ar vrea să le vindă. i 

Astfel cei trei ani trecură în mijlocul feluritelor as- 
teptări din partea fiecăruia și se apropie ziua cînd doliul 
pentru Wang Lung ajunse la sfîrșit. Ziua aceasta fu 
aleasă din zodiac şi numele zilei avea semnul indicat pen- 
tru o astfel de zi, iar Wang cel mai în vîrstă pregăti totul 
în vederea îndeplinirii ritualului ce se obișnuia la sfîr- 
situl unui doliu. Se sfătui cu soţia lui și află de la ca ce se 
cade să fie făcut într-o astfel de împrejurare și toate le 
îndeplini așa cum îi spusese. 

Feciorii și soțiile feciorilor lui Wang Lung, împreună 
cu toate rudele lor care purtaseră cloliul în acești trei ani, 
îmbrăcară haine de mătase de culori vesele, iar femeila 
își împodobiră îmbrăcămintea și cu panglici roșii. Peste 
hainele acestea îmbrăcară hainele de pînză de cînepă pe 
„care le purtaseră și ieşiră cu toţii pe poarta cea mare a 
casei cum era obiceiul în părţile acelea, unde era făcut 
chipul de hîrtie aurită şi argintată al unui duh, alături de 
care asteptau preoţii ca să-l aprindă. La lumina flacărilor 
“toţi cei care purtaseră doliu pentru Wang Lung, trebuiau 
să-și scoată hainele acestea şi să rămină îmbrăcați în 
hainele de culori vesele ce le aveau îmbrăcate pe de- 
desubt, E 
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După ce ritualul se sfirșea, intrau în casă şi se feli- 
citau reciproc, pentru că zilele lor de jale s-au terminat şi 
se prosternau în faţa tabletei pregătite pentru Wang Lung, 
căci cea veche fusese arsă și aşezeau carafe de vin și min- 
cări de carne gătită în faţa ei, în semn de jertfă. Tableta 
aceasta nouă era tableta ce trebuia să rămînă pentru tot- 
deauna și era făcută dintr-un lemn preţios și foarte tare, 
cum se obişnuia, care se păstra închisă într-o cutioară 
de lemn. După ce i-o tăcură și o deteră cu un lac negru 
foarte scump, feciorii lui Wang Lung căutară pe cel mai 
învățat om din oraș care să scrie pe tabletă numele du- 
hului lui Wang Lung. i i 

Dar în tot orașul nu se găsea om mai învățat decît fe- 
ciorul cărbunarului cunoscător al învățăturilor lui Con- 
fucius, care-pe vremuri fusese profesorul lor și care în ti- 
nerețea lui se prezentase la examenele școlii imperiale. 
Adevărat este că a fost respins, dar cu toate acestea el 
eva mai învățat decit cei care nu făcuseră deloc această 
incercare. El trecuse toată învăţătura ce o aveă asupra 
fiului său, așa că și acesta devenise cărturar, Prin urmare, 
cînd îl iînvitară să primească sarcina aceasta de cinste, 
veni fără întivziere, vînturîndu-și hainele în timpul mer- 
sului și proptindu-se în picioare, cum fac toți cărturarii, 
iar ochelarii și-i purta foarte jos pe virtul nasului. După. 
ce intră în casă, se așeză la masă în faţa tabletei, ploco- 
nindu-se mai înainte în fața ei de cite ori era prescris în 
ritualul acestei ceremonii, pe urmă îşi sumese mînecile 
lungi ale hainei și subțiindu-și vîrful penelului de păr de 
cămilă, începu să scrie. Atit penelul cît şi bucăţica de tuş 
şi toate sculele lui erau noi și neintrebuințate, cum se 
cerea Într-o astfel de împrejurare și cum era prescris, 
Cind ajunse la ultima literă a textului ce trebuia scris, 
se opri înainte de a termina și, închizînd ochii, se gîndi 
îndelung, așa ca să poată prinde în întregime duhul lui 
Wang Lung și să-l cuprindă în cuvîntul cel din urmă ce 
trebuia scris. 

Astfel după lungă gîndire scrise : „Wang Lung a că- 
rui bogăţie trupească şi sufletească se datorește pămîn- 
tului“. Cind îi trecu prin minte gîndul acesta i se păru 
că a reușit să prindă însăşi esenţa fiinţei lui Wang Lung, 
aşa că sufletul său va fi prins în veci pe tabletă, și 
muindu-și penelul în roșu, trase ultimele linii, 
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După ce termină şi cu aceasta, Wang cel mai în virstă 
apucă tableta cu amindouă miinile și o duse cu mare 
grijă, însoţit de toţi ceilalți ai casei, în camera cea de 
sus și o așeză altâturi de celelalte două tablete ale bătri- 
nilor plugari care fuseseră bunicul și părintele lui Wang 
Lung, Tabletele lor erau aici în casa aceasta mare și în 
timpul cît ei trăiseră, nici unul dintre ei nu ar îi îndrăznit 
să-și închipuie că vor avea astfel de tablete cum nu se 
obișnuiește decit între oameni bogaţi ; dar dacă totuşi s-a 
întîmplat să se gîndească la ceva, atunci şi-au închipuit 
cel mult că numele lor va fi scris de un om cu oarecare 
învăţătură pe o bucată de hirtie şi aceasta va fi lipită pe 
pereţii casei de lut de la țară, unde va sta bătută de vin- 
turi şi ploi, pînă cînd va putrezi. Dar după ce se mutase 
în casa de la oraș, Wang Lung poruneise tablete pentru 
cei dui înaintaşi ai lui, ca și cînd și ei si-ar fi petrecut 
viața tot în casa aceasta, deşi nimeni n-ar fi putut spune 
dacă duhurile lor erau aici, sau pribegeau în alte părţi. 

Astfel şi tableta lui Wang Lung fu aşezată în camera 
aceasta, şi după ce feciorii lui Llăcură tot ce tb'ebuia făcut 
într-o astfel de împrejurare, închiseră uşa camerii şi ple- 
cară, simțindu-se mulţumiţi în inima lor. 

Acuma. sosise și vremea cînd puteau primi oaspeţi în 
casă, pentru a se ospăta şi a se veseli, iar Lotus se im- 
brăcă în haine de mătase şi de culoare deschisă, poate 
prea deschisă pentru o femeie atit de grasă şi de bătrină 
ca ea, dar nimeni nu îndrăzni să-i spună ceva, știind-o ce 
fel de fire este, aşa că se veseliră cu toţii. În timpul os- 
păţului oamenii rideau și beau vin, iar Wang cel mai în 
vîrstă căruia îi plăcea veselia, striga mereu : 

— Beţi băutura toată, ca să pute vedea fundul cu- 
pelor. 

El însuși bea cu atîta înverșunare, încît roșeața din 
vine începu să i se urce în obraz. Dar soţia lui care era în 
curtea de alături, împreună cu alte femei, auzind că e pe 
cale să se îmbete, trimise o slujitoare să-i spună : „Nu se 
cade să te îmbeţi acum și tocmai la un ospăț ca acesta 1“ 
aşa că își puse stavilă pornirilor, 

Dar într-o zi ca aceasta pînă Și Wang al doilea se sim- 
tea mulţumit şi nu-i părea rău de nimic. Profită de pri- 
lejul acesta, pentru a vorbi cu unii dintre oaspeţi, ca să 
vadă nu cumva au de gînd să mai cumpere ceva pămînt, 
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pe lingă cel care-l aveau, lăsînd să se înțeleagă că el ar 
avea anume citeva partale de pămint bun de care ar fi 
găta să se despartă, și astfel ziua trecu şi fiecare dir 
cei doi fraţi se simţi mulțumil, că în sfirsit a reuşit- s 
rupă cătușele cu care fusese legat de bătrinul care acum 
zăcea în pămînt. 

Mai eva cineva care nu venise să se ospăteze imi- 
preună cu ei, căci Floare de Păr le trimisese vorbă, spu- 
nind : 

„Cea pe care o am cu în grijă se simte ceva mai 
puţin bine, decit de obicei, așa că vă rog să mă ierta“. 

Dar avind în vedere că absența ei nu putea supăra pe 
nimeni, Wang cel mai în virslă îi trimisese vorbă că, 
dacă nu va putea: veni la ospăț, i se va trece cu vederea, 
aşa că ea nu dezbrăcă în ziua aceea hainele de doliu, nici 
nu deşcălţă încălțămintea albă și nici nu-și desfăcu din 
păr panglica albă cu care și-l impletea.. Tot așa nu des- 
brăcă nici pe fata cea slabă de minte de aceste, semne 
ale jalei. În timp ce toţi ceilalţi se ospătau, ea făcu ce 
făcea întotdeauna și cu toată plăcerea, Luă de mină fata 
cea slabă de minte şi se duseră împreună pînă la mor- 
mintul lui Wang Lung, unde se,așezară în apropierea 
gropii. În timp ce fata se juca mulțumită, că putea fi im- 
preună cu cea care o îngrijea, Floare de Pär, sta şi se uita 
la țarina care se asternea în faţa ei, împărţită în holde 
mici și verzi, aşezate în lung și lat, departe cît putea 
vedea cu ochii. Ici colo se vedea cite o pată albastră care 
sta în loc sau. se mişca, după cum se misca țăranul ieşit 
la munta de primăvară pe răzoare, Tot așa se mişca odi- 
nioară şi Wang Lung printre semănăturile din țarina lui, 
cînd îi venise rîndul să se îngrijească cl de pămîntul pă- 
rintelui său si Floare de Păr își aduse aminte cit de mult 
stăruiseră gîndurile lui în jurul vremurilor acelora, în arij 
de bătrineţe, pe vremea cînd ea nu era încă născută și cât 
de mult îi plăcuse să-i povestească despre felul în care lu- 
crase cu plugul şi cu sapa, semănind țarina lui. 

Astfel trecură anii de doliu şi trecu ziua aceasta pen- 
tru familia lui Wang Lung. Dar feciorul lui al treilea nu- 
se întorse nici în ziua aceasta, Rămase acolo unde era și 
îsi văzu de felul lui de viaţă care era numai a lui și cu 
totul despărțită de a celorlalți. i 
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CAPITOLUL V 


Întocmai cum crengile unui copac uriaș şi străvechi 
încep să apară și să se întindă departe de trunchi, des- 
părțite una de alta şi dind fiecare mlădiţe în felul ei, 
deşi sînt din aceeași tulpină, tot așa se întîmplă și cu 
cei trei feciori ai lui Wang Lung, între care Wang al 
“treilea se alese, ca fiind mai îndrăzneţ si cu voinţa cea 
mal tare şi care devenise oștean, undeva într-o regiune 
din miazăzi, i 

În ziua cînd Wang al treilea primi știrea că părintele 
său trage să moară, el se găsea tocmai în fața unui templu 
din marginea orașului, unde tăbărise generalul său îm- 
preună cu oamenii lui, căci în faţa templului era un loe 
viran, aşa că cl îşi comanda soldaţii, făcindu-i să mărşă= 
luiască în sus și în jos şi învățindu-i meșteșugul armelor, 
Aci îl găsi crainicul trimis de fraţii lui şi cînd îl văzu, 
se apropie de el în fugă şi gitiind de nerăbdare, să-i 
spună cît mai repede ce avea de spus : ; 

— Domnule si al treilea stăpiîn mai tînăr al nostru 
— părintele tău, bătrinul nostru stăpîn, trage să moară |! 

Wang al treilea nu mai avusese nici o legătură cu pă- 
rintele său din ziua aceea cînd pribegise de acasă, supărat 
“din pricină că părintele său, deşi la adinci bătrinefe, luase 
în curtea lui o fată tînără cu numele Floare de Păr, care 
crescuse în casa lor şi despre care el nu stiuse că o iubeşte, 
decit în clipa cînd aflase despre fapta părintelui său. 
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"În acceasi seară se dusese la părintele său, căci toată 
“ziua se frămintase, după ce aflase întîmplarea asta, dar 
' fusese” atît de coplesit de pornirea lui, încît intrase de- -ä- 
dreptul în odaia unde era părintele său impreună cu fata. 
Intrase în odaia lui, apărind din adincul întunericului 
unei nopţi de vară, si o văzuse slind pe scaun, liniștită şi 
palidă și în clipa aceea își dase seamă că el.o iubeşte pe 
tata aceasta. În aceeași clipă în sufletul lui se ridică un 
val copleşitor de revoltă împotriva părintelui său, căci 
era om iute de miînie, încîl abia se mai putuse stäpini. 
Înţelesese că dacă va mai întirzia ca valul acesta de 
revoltă să se liniştească, ar Ti peste pulintă să nu moară, 
Tocmai de aceea plecase din casa părintească în aceeași 
noapte, căci dorise mereu să plece în lume şi să devină 
om vestit, luptind sub vreun steag, asa că banii ce-i avea 
-la el, îi întrebuință pentru a se îndrepta spre miazăzi, cit 
mai departe, şi intră în slujba unui general care în vre- 
murile acelea de vrajbă ajunsese vestit. Dar Wang al trei- 
lea era un tînăr atit de înalt şi voinic, privirile lui atât 
de întunecate și fălcile cu dinţii albi și puternici atit de 
puternice încleştate din pricina revoltei ce clocotea într- 
insul, incit generalul își puse ochii pe el şi-l luă sub ocro- 
tiroa lui, pe urmă îl ridică în rang, mult mai repede decit 
ora Obiceiul. Ocrotirea aceasla se datora pe de o parte 
imprejurăvii că Wang al treilea era o Lire tăcută și închisă, 
usa că generalul începu să aibă încredere în el, pe de 
altă parle faptului că era o fire întunecată şi iute Ja minie, 
aşa că atunci cînd se intimpla să fie supărat, nu se ferea 
să omoare şi nici nu se temea că el însuşi ar putea să fie 
omorit, ori numai rareori se întimplă să se găsească astfel 
de oameni care să se învoiască să intre în slujba altuia. 
Afară de asta tocmai se întimplară cîteva bătălii, ori în 
timp de război un ostean se ridică foarte repede si așa se 
întîmplă si cu Wang al treilea, căci după ce mai marii 
lui căzură în lupte sau fură îndrumați în alte părți, genc- 
ralul îi dete însărcinări tot mai însemnate, ridicîndu-l din 
treaptă în treaptă, pină cind îl făcu căpitan peste numeroși 
oameni şi în rangul acesta îl găsi stirea primită din casa 
părintească. 

După ce ascultă. ce-i spuse crainicul, porunci. solda- 
ţilor să se întoarcă în tabără, iar ef apucă singur în largul 
cîmpului, cu crainicul care venea la oarecare depărtare 
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în urma lui. Era tocmai o zi de la începutul primăverii, o 
zi dintre acelea cind Wang Lung, părintele său, începea 
să se frămiînte şi ieșea în țarină să vadă holdele şi tot 
într-o zi ca aceasta lua sapa la umăr și începea să întoarcă 
brazdele de semănături în lungul răzoarelor. Totuşi îm- 
prejurul lui nu se arăta nici un semn de viaţă nouă pe 
care ar fi putut să-l vadă şi altul afară de cl, dar el in- 
țelegea că pămîntul a început să dospească și să se schim- 
be împrejurul său, cu făgăduieli de rod nou, Acum era 
mort, dar cu toate acestea, Într-o astfel de zi, Wang al 
treilea nu era în stare să-şi închipuie că cineva ar putea 
muri. 

În felul său, Wang al treilea presimţea și el apropierea 
primăverii şi atunci cînd părintele său începea să se fr- 
minte şi ieșea în largul țarinei, se frămînta și Wang al 
ireilea si in fiecare primăvară îşi aducea aminte de 
planul lui, căci se. gindise să părăsească pe bătrinul ge- 
neral şi să înceapă un război pe socoteala lui și să ade- 
menească pe cei care s-ar învoi să slujească sub steagul 
său propriu. În fiecare primăvară i se părea că ar putea 
începe această aventură, că la urma urmelor tot va trebui 
s-o înceagă şi gindindu-se mereu la pianul acesta, de o 
vreme încoace începuse să-l stăpinească chiar în timpul 
somnului, aşa că nu era în stare să se mai gindească la 
altceva şi în primăvara asta își zisese că a sosit vremea 
să înceapă, căci i-ar fi fost peste putinţă să mai ducă 
viaţa sub poruncile bătrînului general. 

Adevărul era că Wang al treilea era foarte pornit im- 
potriva generalului său. Pe vremea cînd venise el și in- 
trase în slujba steagului acestuia, generalul era unul 
dintre comandanții care conduceau  revoliele împotriva 
cregătorilor netrebnici şi era încă destul de tinăr, asa că 
mai putea vorbi despre revoluţii, spunind cit de frumoasă 
esle o astfel de cauză pentru care trebuie să lupţi, ca să 
îndrepţi viața semenilor tăi; avea şi un glas puternic şi 
vorbele-i curgeau uşoare, vrăjind mulțimile care-l ascul- 
iau, dar afară de asia mai întrebuința şi anumite apucă- 
turi pentru a pune oamenii în mișcare, în afară de voinţa 
lui, dar despre acestea nici unul dintre cei care-l ascultau 
nu știa nimic. à . 

Cind Wang Lung auzi pentru întlia dată vorbele Jui 
cinstite, se simi mişcat, căci era naiv și ușor impresio- 
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nabil, aşa că-şi jură să asculte de generalul acesta cate 
slujea o cauză atit de frumoasă, şi în sufletul său simţi 
o adincă mulţumire, 

„ Tocmai de aceea, după ce revoluţia se termină cu bine 
şi generalul se întoarse de pe cîmpul de luptă, Wang al 
treilea rămase mirat, văzîndu-l că a ales tocmai această 
vale mănoasă ca reşedinţă pentru el și că începe să ducă 
viaţa pe care o ducea acum, tocmai el, care pe cîmpul 
de luptă se purtase ca un erou. Astăzi nu putea să-l ierte, 
pentru că-și uitase pină într-atita de sine şi dintr-un 
anumit punct de vedere, lui Wang al treilea i se părea că a 
fost jefuit sau înșelat cu ceva, deşi nu ştia cu ce anume 
şi gindul care-l preocupa acuma izvorise la început, chiar 
din această amărăciune, așa că se hotărise să părăsească 
pe generalul acesta pe care-l slujise cu credinţă în timp 
de război şi să-şi vadă de drumul său. 

În timpul anilor din urmă puterea scăpase din miinile 
bătrinului general care acum trăia din veniturile provin- 
cici şi nu se mai ducea niciodată la război. Începuse să 
se îngraşe peste măsură și mînca în fiecare zi numai min- 
cări de carne. şi bea vinuri aduse din ţări străine care ar 
fi peste putinţă să nu ciuruiască măruniaiele unui bărbat, 
atit sînt de tari; nu mai vorbea acuma nici despre răz- 
boaie ci numai despre felul în care bucătarul său a gătit 
cutare sos pentru peștele prins în apele mării şi despre 
felul în care bucătarul-lui știe pregăti bucate care să mul- 
țumească chiar masa unui crai; iar după ce se sătura 
pînă nu mai putea, gîndul lui alerga numai la femei ; în 
curtea lui avea cincizeci de ibovnice şi ținea să aibă tot 
felul de temei între care era şi o femeie străină cu obra- 
zul alb, cu ochii: verzi ca frunzele copacilor şi părul ca de 
cânepă, pe care. o cumpărase de undeva. Dar generalu ~ 
se temea de femeia aceasta care avea obiceiul, cînd si 
întîmpla să fie supăraţă, să murmure tot felul de vorbe | 


în limba ei, așa că părea uneori că leagă vrăji. Totuşi bă= 
trînul general se veseiea la vederea ei şi se mîndrea că 
“are o astfel de femeie printre ibovnicele lui, 
Sub comanda unui astfel de general căpitanii deve- 
niră si ei slăbănogi și nepăsători, aşa că-și pierdeau vre~ | 
mea în petreceri și destrăbălări, jecmănind poporul care 
ura nu numai pe general ci ṣi căpeteniile lui din tot su- 
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Netul, Dar cei mai tineri şi mai viteji dintre oamenii “lui 
ince epuseră să se nelinistească și să li se urască cu această 
viață de trindăvie. asa că după ce văzură că Wang al 
treilea își trăieşte. felul său deosebit de viaţă şi nici nu 
vrea să audă de femei toţi se întoarseră spre el, azi unul, 
miine altui, axi un grup, miine o căprărie şi începură să 
se T ARES Între ei, intrebindu-se : k : 

— Acesta o fi omul care ne poate AETA ? 

Toţi se uitau la el şi așteptau ce va notári. 

Singurul lucru ce mai impiedeca acuma pe Wang al, 
treilea în realizarea visului său era amănuntul că nu 
avea banii de trebuinţă, căci după plecarea din casa pä- 
vintelui săp el nu avea decit solda puţină ee î-0 plătea 
generalul la fiecare sfîrşit de lună, dar de multe ori se, 
întimpla să n-o primească nici pe asta, deoarece uneori, 
generalul . nu avea bani de ajuns, ca să-și plătească os- 
menii, căci cheltuia el însuşi sume foarte mari, iar cincizeci 
de femei în casa unui bărbat mănincă, nu glumesc şi se 
întrec ele. care mai de care să poarte podoabele si hainele 
cele mai frumoase, şi în mijloacele de a stoarce de la 


„bătiinul lor stăpin, tot ce putea fi stoys, fie prin lacrimi, 
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[ie cu ajutorul farmecului ispitelor. 

Wang al treilea îşi închipuia că îi va fi imposibil să 
poată face ceea ce urmărește, decit dacă pentru o vreme 
va deveni bandit și oamenii lui o bandă organizată, cum 
făcuseră mulți altii înaintea lui ; după ce va jefui un timp, 
pină cînd va avea mijloace de ajuns, va putea să aştepte 
isearea unui război prielnic, sau se va putea întovărăşi 
cu ună dintre armatele Statului, sau cine ştie ce alte mij- 

lace care îi vor permite să ceară iertarea si să, fie din 
u primit în organizaţia legală a Statului. 

Dar nu se putea împăca nici cu gindul de a deveni 
Jandit, deoarece părintele lui fusese om cinstit, care nicio- 
dată nu se dedase la jafuri în timp de foamete sau Ge 
război, aşa că Wang al treilea s-ar mai fi zbătut în felul 
acesta încă mulți ani, așteptînd vremea prielnică, deoa- 
rece visurile acestea ale lui stăruiseră atit de îndelung, 
încît începuse el însuși să creadă că.a fost ales de pronia 
cerească, pentru ca toate să i se întîmple în viață aşa cum 
a visat, prin urmare nu-i mai râminea decît să aştepte sä-1 
sosească ceasul și să întindă mina după el. 
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Un amănunt care făcea aproape peste putință conti- 
nuarea acestei așteptări, fiind o fire aprigă, era faptul că 
începuse să-i fie silă de provincia aceasta din miazăzi unde 
trăia acuma, și abia aştepta să plece în părţile de miază- 
noapte, unde era născut, Era originar din regiunile acelea 
donărtate și avea zile cind nu era în stare să mai înghilă 
orezul alb care era mîncarea preferată a acestor oameni 
din miazăzi și linjea să-şi poată înfige colții o singură 
dută - într-o lipie sănătoasă de griu, înfășurată în jurul 
unci legături de usturoi. Glasul lui devenise mai răstit și 
măi neingăduitor, chiar dincolo de firea lui obișnuită, din 
pricină că-i era silă de purtările şi dulcegăriile acestor vaz 
meni meridionali care erau atît de politicoşi, incit ar fi 
trebuit. numaidecit să fie şi oameni cu două feţe, căci nu 

„este în firea omului să zimbească și să spună mereu vorbe 
frumoase, asa că-şi zicea de multe ori că oamenii deştepţi 
trebuie să fie cu inima stearpă. Tocmai de aceea îi dis- 
prețuia și se revolta de multe ori împotriva lor, căci îi era 
dor să se vadă cit mai curînd în provincia lui, unde băr- 
baţii erau înalți şi voinci, aşa cum trebuie să fie un bărbat: 
— şi nu maimute ca aceştia” de aici — oameni a căror 
vorbă era limpede si dreaptă, ṣi sufletul curat și îndrăz- 
ne. Dar din pricină că Wang al treilea era atit de iute de 
fire, oamenii se temeau de el şi se înspăimintau la ye- 
derea sprincenelor lui negre şi a gurii strimbate de scirbă, 
şi din pricina acestui obicei al său şi a dinţilor albi și 
ascuţiţi pe care-i avea, îl porecliseră Wang Tigrul. 

De multe ori în timp de noapte, Wang Tigrul înce- 
pea să se 7vîrcolească în odăiţa lui pe așternutul tare şi 
se gindea ia planul şi mijloacele care i-ar înlesni înlăp- 
iuirea visurilor sale. Prevedea că după moartea părintelui 
său care acuma era om înaintat în virstă, el va putea 
să-și primească partea de moștenire. Dar părintele lui se 
linea bihe și nu voia să moară, așa că Wang Tigrul scris- 
nea din dinți și murmura de multe ori prin întuneric : 

„Bătriînul va trăi pînă dincolo de anii primei mele 
băvbăţii, asa că va fi prea tirziu să mai pot deveni om cu 
faimă, dacă se va întimpla să nu. moară curind ! Cit de 
mirșay trebuie să fie sufletește un bătrin care nu vrea să 
moară la vreme !“ 

Astfel în. primăvara aceasta, oricit de mult s-ar fi îm- 
potrivit dorinței, ajunse la hotărîrea că va trebui să devină 
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mai bine bandit decit să mai aştepte, dar hotărîrea lvatä 
nici nu ajunsese să se limpezească bine în mintea lui cînd 
sosi .şi ştirea despre moartea părintelui său... După ce 
primi stirea adusă se întoarse făcind drumul, de-a-lungul 
cimpului și-și simțea inima zvicnind în piept, căci acuma 
vedea limpede drumul ce se deschidea în faţa lui şi pe care: 
va trebui să-l urmeze, şi se simţea atit de mulțumit că nu 
va trebui să devină bandit, încit poate ar fi început să 
chinuie, dacă s-ar fi întimplat să nu fie o fire atit de 
închisă. Dar din adincul acestei mulţumiri un singur gînd 
se ridica mai limpede și mai sus decît toate celelalte : nu 
se înşelase în privinţa sorții ce-i fusese dinainte hărăzită, 
aşa că mulțumită moştenirii ce o va lua după moartea ta- 
lălui său, va avea tot ce-i lipseeşte, căci cerul îl luase sub 
ocrotirea lui. Singurul gind de căpetenie pentru el nu 
putea să fie decit că de aci înainte va putea fate primul 
pas spre culme, mergind pe drumul tăiat de soarta lui, 
căci acuma era sigur că el este hărăzit să devină un om 
cu mare faimă, i 

Pe obrazul său însă ar fi fost peste putință ca cineva să 
vadă oglindindu-se această mulţumire. Pe acest obraz în- 
cruntat şi fără nici o tresărive, nu se vedea niciodată 
nimic ; moșştenise de la mama lui privirea sigură, trăsă- 
tura energică a buzelor și ceva ce te făcea să crezi că toată 
Ființa lui este făcută dintr-o substanţă tot atit de tare ca 
şi piatra, Nu spuse deci nimănui nimic ci intră în odaia 
lui şi începu să-și facă pregătirile pentru lungul drum 
spre miazănoapte, apoi îşi alese patru oameni de încrede- 
re pe care trebuia să-i ia cu el. După ce sfirşi cu pregă- 
lirile de plecare, porni spre casa cea mare și veche din 
oraş pe care generalul o luase pentru folosul său personal 
și trimise o sentinelă să-l anunţe ; peste cîteva clipe senti- 
nela se întoarse și-i spuse că generalul îl așteaptă. Wang 
Tigrul intră în casă, poruncind oamenilor Săi să-l aștepte 
în faţa ușii, și se prezentă în odaia unde bătriînul general 
tocmai își sfirșea masa de amiază. 

j Bătrinul sta cu capul plecat spre vasele cu mîncare 
şi două dintre ibovnicele lui stăteau în apropiere, ca să-i 
asculte poruncile. Era nespălat și nebărbierit, iar hainele 
de pe el atîrnau slobode și neincheiate în nasturi, căci de 
cînd începuse să îmbătrinească, îi. plăcea să poată umbla 
„iarăşi nespălat și nebărbierit, ca pe vremea când era tînăr 

„căci odinioară el fusese un lucrător foarte de jos, doar că 


nu-i plăcuse niciodată să lucreze, ci se apucase de tilhărit 
şi din starea aceasta reuşise să se ridice tot mai sus, da- 
torită războaielor ce le purtase. Dar era totuşi un om sim- 
patie și vesel, foarte îndrăzneț în tot ce spunea, iar pe 
Wang Tigrul îl primea în casa lui cu plăcere și-l respecta, 
din pricină că făcea toate cîte el nu le mai putea face, 
deoarece era prea nepăsător și imbătrinind, începuse să 
se îngvase peste măsură. 

Astfel după ce Wang Tigrul se arătă în odaie, se pro- 
sternă în fala lui şi-i spuse cu tot respectul cuvenit : 

— A venil astăzi un crainie și mi-a dat în ştire că 
părintele meu trage să moară, iar frații mei mă aşteaptă 
la înmormintare ! E 

Bătrinul general se lăsă în spatarul scaunului şi răs- 
punse, 

— Due, fiule, si fă-ţi datoria fată de părintele täu, 
iar pe. urmă întoarce-te la mine. Apoi incepu să se sco- 
focească în chimir, de unde cu mare greutate seoase o 
mînă de arginţi, și adăugă : lată ceva pentru tine, care 
să-ți fie înlesnire în această împrejurare, dar vezi să nu | 
te ostensști prea mult în timpul drumului. 

Pe urmă se lăsă și mai adinc în spătarul scaunului şi 
strigă celor din apropierea lui că i-a mirat ceva intr-o 
măsea găunoasă și una dintre femei scoase din păr un ac | 
lung de argint pe care i-l întinse, asa că bătrinul începu 
să se scobească în măseu și uită cu totul de Wang Tigrul. 

Astfel se întoarse Wang Tigrul în casa lui părintească, 
unde aşteptă chinuit de nerăbdare să vină ziua cînd moş- 
țenirea va fi împărțită si el se va putea întoarce din nou 
la treburile lui. Dar nu voia să înceapă nimic, pînă cind 
vor trece anii de doliu. Ar fi fost peste putință să pro- 
cedeze altfel, deoarece era o fire care-și cunoştea datoria! 
și şi-o îndeplinea întotdeauna ; prin urmare asteptă. Dat 
acum putea să aștepte liniştit, deoarece realizarea visului 
său era sigură, iar cei trei ani ce urmară după aceea şi-l 
petrecu desăvirșind mijloacele ce le va întrebuința și adu- 
Bind. banii ciștigaţi, urmărind în acelaşi timp foarte de 
aproape și pa oamenii despre care își închipuia că ar” 
fi gata să-l urmez 


Acum, cind avea ceea ce dorise, la a le său nui 
. $e mai gîndea. decit cel mult cit se gîndeşte o creangă 
la tulpina din care a răsărit. Wang Tigrul nu se.gindeă 
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niciodată mai îndelung la părintele său, deoarece era o 
fire de om ale cărui ginduri se săpau foarte adînc şi foarte 
încet, iar în sufletul lui nu se găsea în acelaşi timp loc 
decît pentru un singur gînd și o singură persoană. Per- 
soana aceasta era acuma el însuși și nu mai avea nici un 
alt vis, decît visul la care se gîndise mereu de ani fn- 
delungaţi, 

Totuşi în vremea din urmă visul acesta începuse să ia 
proporţii mai vaste. În timpul cât îşi petrecuse vremea 
trîndăvind în curţile fraţilor lui, băgase de seamă că frații- 
iui aveau ceva ce lui îi lipsește şi pentiu acest ceva în- 
cepuse să-i pizmuiască. Nu-i pizmuia pentru soțiile lor, 
nici pentru avere, nici pentru înfățișarea mulţumită ce o 
aveau şi nici pentru telul în care oamenii se prosternau 
pretutindeni în fața lor. Nu pentru asta, ci-i pizmuia 
pentru feciorii pe care-i aveau. Se uita la feciobii fraţilor 
lui si-i urmărea cum se joacă, cum se ceartă si cum tipă, 
şi i se întimplă pentru întîia dată în viaţă să-i pară rău 
tă nu are şi el un fecior al lui. Ar fi fost cea mai mare 
mulțumire pentru el, care rivnea să devină comandant de 
osti, să aibă un fecior al său, căci nu se poale ca cineva 
să-ți fie pe deplin credincios, decit cel mult dacă este de 
acelaşi singe cu tine, şi tocmai de aceea ar fi vrut să 
aibă și el un fecior, 

Dar după ce se gîndi o vreme la această dorinţă a lui, 
şi-o alungă din nou din minte, cel puţin deocamdată, căci 
acuma nu avea vreme de pierdut cu e femeie. Îi era silă 
de femei și se gîndea că nici o femie n-ar putea să fie 
acum ăltceva pentru el decit o piedică în drumul spre 
marea încercare ce o făcea. Tot aşa nu se putea gîndi nici 
la o femeie cu care să aibă legături trecătoare, fără să-i 
fie soție, căci dacă-şi dorea un fecior, atunci acesta trebuia 
să fie fecior legiuit de la soţie legiuită. Prin urmare îşi 


'abălu gindul de la această nădejde pe care o ascunse 


adînc în sufletul său şi foarte departe în viitor. 


CAPITOLUL VI 


[i i 

În timp ce Wang Tigrul se pregătea să părăsească 
provincia din miazăzi și să inceapă ceva pe socoteala lui, 
se întîmplă ca într-o zi Wang al doilea să se adreseze 
fratelui său mai în vîrstă : 

— Dacă miine dimineaţă nu ai nimic de lăcut, vino 
să mergem la ceainăria din strada Pietrelor Roşii, ca să 
putem sta de vorbă despre două lucruvi, 

Auzind vorbele acestea ale fratelui său, Wang cel mai 
în viystă, rămase mirat, ştiind că ei doi trebuie să vorbească 
despre țarină, prin urmare ce putea să fie a doua afacere 
despre care fratele său ar li vrut să-i vorpeascà, De aceea 
il întrebă : : 

— Voi veni, fără îndoială, dar despre ce ar mai ii 
de vorbit, în afară de țarină ? 

— Am primit o scrisoare foarte ciudată de la fratele 
nostru al treilea, răspunse Wang al doilea. Ne cere să-i 
trimitem dintre feciorii noştri pe toți cei de care ne putem 
lipsi, căci pregăteşte ceva de mare  însemnălate şi i-ar 
trebui să aiba cîțiva oameni împrejurul său, care să fie 
cin acelaşi sînge cu el, de vreme ce el nu are feciori. | 

— Dintre fecivrii nostri ! zise Wang cel mai în vîrstă 
și vămase cu gura căscătă de mirare şi uitindu-se cu ochii 
holbati la fratele său. 

Wang al doilea dete din cap. . 

— Nu ştiu ce vrea să tacă cu ei, adăusă el, dar vino 
miine, ca să stăm de vorbă. ; 
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Pe urmă făcu o mişcare, ca şi cînd ar fi vrut să-și 
vadă de dium, căci oprise pe fratele său în mijlocul strä- 
zii, în drumul de întoarcere din piaţa cerealelor. Dar Wang 
cel mai în vivstă nu era în stare să slivsească o afacere 
alit de repede, afară de asta, el avea întotdeauna vreme 
destulă pentru orice întîmplare ce s-ar fi ivit, și cum 
de o vreme îneoace era foarte bine dispus din pricină că 
intrase în stăpînirea moștenirii, adăugă : 

— Nimic mai uşor pentru un bărbat decit să aibă 
feciori! Va trebui să găsim fratelui nostru o solie | 

Făcu ochii mici şi chipul i se lumină, ca şi cind ar 
fi pregătit o slumă. Dar Wang al doilea se uită la el și 
zimbind în silă, ii răspunse foarte rece : 

— Nu toti iau căsătoria atit de uşor cum o luăm noi, 
frate al meu mai în vîrstă | 

Spunind aceste cuvinte, nu se opri în loc deoarece nu 
era dispus să înceapă vorba cu fratele său aci, în mij- 
jocul drumului, în timp ce oamenii treceau pe lingă ei 
în sus și în jos, așa că oricine i-ar fi putut auzi ce vorbesc.. 

‘Prin umare dimineaţa următoare cei doi frati se în- 
tâlniră la ceainărie și, găsind o masă mai retrasă, de unde 
puteau vedea: tot ce se întimplă imprejurul lor şi de unde 
ar fi fost peste putinţă să-i audă cineva ce vorbesc, se ase- 
zară pe scaune, iar Wang cel mai în vîrstă se aseză în- 
ir-un jef care era mal Înalt și care IN i se cuvenea de 
drept. Pe urmă strigä să vină cel tare servește și după ce 
omul se apropie de ei, Wang cel mal în virstă porunci 
să îi aducă de mincare : citeva plăcinte calde, cîteva felii 
de carne sărată, cum se obisnuieste dimineaţa, pentru a 
deschide pofta de mincare, o carală de vin cald și un soi 
de mîncare cu ajulorul căreia vinul luneca mai uşor pi 
împiedeca aburul băuturii să se urce la cap și să te imbete 
în timpul dinaintea amiezii, pe urmă porunci și alte min- 
cări alese, deoarece îi plăcea să mânince intotdeauna bine, 
Wang al doilea sia şi se främinta pe scaun, căci se gin- 
dea că poale va trebui să-și plătească partea lui pentru 
tot ce poruncise fratele său, așa că îi spuse fără sfială : 

— Ascultă frate, dacă toată mincarea şi băutura 
aceasta ai poruncit-o pentru mine, atunci trebuie să-ţi 
spun că eu nu vreau nici s-o gusl, deoarece cu sînt om cum- 
pătat şi dimineața nu prea am nici poftă de mincare. 


Dar Wang cel mai în vizstă îi răspunse foarte ge- 
meros; i 

— Astăzi eşti oaspetele meu, aşa că nu trebuie să-ţi 
faci griji, deoarece plătesc eu singur tot ce am poruncit. 

Astiel reuşi să liniştească pe fratele său şi după ce 
sosi mincarea, Wang al doilea își dele toată silința să 
mănînce cit de mult “de vreme ce'era oaspete, căci- acesta 
era un obicei al lui de care nu se putea dezbăra şi, cu 
toate că avea bani destui, căuta intotdeauna să facă cco- 
nomie de tot ce se poate, mai ales cînd era vorba să mä- 
nince pe socoteala lui proprie. Tot aşa, deși era obiceiul 
ca hainele vechi şi lucrurile de care nu mai ai nevoie să 
le dai slugilor, e]. totusi nu se putea despărţi de ele fără 
să i se dea nimic în schimb și le ducea la un negustor de 
haine vechi, unde le vindea, oricit de puţin i-ar fi dat 
pe ele. Prin urmare și cind era poftit de cineva la masă, 
se îndopa pe ruptele, deşi era obișnuit să mănînce puţin 
şi avea un trup cam sirijit. Tocmai de aceea minca tot 
ce-i putea duce pinlecele, aşa că o zi sau două după accea, 

u maj avea nevoie să mănince la el acasă ; dar partea 
ciudată era tocmai amănuntul că el nu avea nevoie să 
Jacă aşa ceva, 

Tot așa făcu și în dimineața aceasta, dar în timpu 
cit mincară, cei dol fraji nu schimbară nici o vorbă unul 
cu altul, iar pină să aducă al doilea fel de mincare, se 
uitară în largul odiii unde se așezaseră, căci se spune că 
nu trebuie să incepi să vorbeşti in limpul mesei despre 
afaceri, deoarece acestea fac stomacul să se stiingă si 
ți se taie polta de mincare. 

Deși nici: unul dintre ei nu.ştia, localul în care intras 
seră, era tocmai ceainăriă la care venise odinioară părin- 
tele lor şi unde găsise pe Lotus, prima lui ibovnică. Luj 
Wang Lung localul acesta 1 se păruse adevăârală minune, 
ceva ce numai în vis se poate vedea, mai ales din pricina 
portretelor de femei frumoase şi a sulurilor de mătase. 
ce atirnau pe pereţi. Dar pentru cei doi feciori ai săi lo- 
calul acesta era o ceainărie de toate zilele şi nici prin minte 
nu le-ar fi trecut ce însemnase acesta pentru părintele ler 
şi cit de sios intrase în această ceainărie, rusinat ca orice 
plugar cind se pomenește în mijlocul oamen nilor de la ci ag. 
Cei doi fraji se așezaseră pe scaune nepăsători, îmbrăcaţi - 
în hainele lor de mătase, şi se uitau în jurul lor ; oamenii 
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îi cunoştean cine sint; și se prăbeau să se prosterne în fafa 
lor, cînd se întimpla să se uite în partea unde erau ei; 
înşişi slujitorii se grăbeau să le îndeplinească poruncile, 
iar cînd veniră cu ulcioarele de vin fiert, se apropie şi 
stăpînul localului de masa lor, ca să le spună : 

— Vinul din ulcioarele acestea a fost scos acum și am 
desfăcut eu cu mîna mea pecețile butoaielor, anume pen- 
tru dumneavoastră. Pe urmă îi întrebă de mai multe ori, 
dacă sint mulțumiți şi dacă mai doresc ceva, 

Aceasta era acum situaţia reală a celor doi feciori 
ai lui Wang Lung, desi într-un colţ mai depărtat al lo- 
calului mai atirna încă portretul lui Lotus, o fată subțire 
şi delicată, în mină cu un lujer îmbobocii de floare de 
lotus. Odinioară Wang Lung se uitase la portretul acesta 
și-și simțea inima tresärind în piept şi toate gindurile rä- 
văşite, dar el era mort de mult, iar Lotus devenise ceea 
ce era acuma, şi sulul cu portretul ei atirna tot în col- 
țul ceainăriei, înnegrit de fum şi pătat de muşte, fără ca 
cineva să se fi piîndil să mai întrebe : „Cine este frumu- 
sețea aceea al cărei portret stă ascuns în colțul de colo 2% 
Tot aşa nici celor doi feciori ai lui Wang Lung nu le-ar 
fi putut trece prin minte că este portretul lui Lotus sau 
că ea a putut să fie odinioară atit de frumoasă. 

Stăteau aci la masă, înconjurați de respectul tuturor 
şi cu toate că Wang al doilea îşi da toată silinţa, ar fi 
fost peste putință să mâănince atît cît minca fratele siu 
mai în virstă. Căci după ce Wang al doilea mincă mai mult 
decit îl putea răbda pintecele, fratele lui abia atunci în- 
cepu să mănince mai cu poftă şi-şi lingea buzele la fiecare 
fel de mincare şi golea paharul de vin, pînă cînd începu să 
asude și obrazul lui părea dat cu ulei. După ce mincă 
şi el pînă cînd nu mai putu, slujitorii le aduseră prosoape 
mulate în apă fierbinte, cu care se frecară pe obraz, pe 
git şi pe braţe, iar slujitorii ridicară resturile de mincare, 
ridicară ulcioarele goale și după ce șterseră masa, aduseră 
cupele pline cu ceaiul verde şi proaspăt, asa că acuma erau 
pata să stea de vorbă. 

- Dar în timpul acesta se apropiase de amiază și localul 
era plin de bărbaţi de aceeași seamă cu ei, care plecaseră 
de acasă şi veniseră aici ca să poată minca, fără să-i supere 
sotiile și copiii, ca apoi să-și soarbă ceaiul, stind de vorbă 
eu prietenii și să afle ultimele noutăţi. Ar fi peste putință 
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ca un bärbaf să aibă liniște într-o casă plină de femei şi 
copii care tot timpul tipā şi pling, căci aceasta este firea 
lor. În locul acesta însă era linişte si nu se auzea decit 
murmurul stăpînit al glasurilor. După ce se liniștiră, Wang 
al doilea scoase din sîn o scrisoare şi după ce o destăcu, 
o întinse pe masă, în fața fratelui său, 

Wang cel mai în virstă o luă în mină, isi drese glasul, 
tusi cu putere și începu să cilcască, murmuribd în scaptä 
semnele de pe hirtie. După obişnuitele formule de politeţe, 
Wang Tigrul le scria în semne trase cu energie și negre 
pe care le aștemnuse pe hîrtie fără să se mai gindească : 

- Timiteți-mi tot argintul pe care-l aveți la înde- 
minä, căci am nevole de cl, Dacă vreli să-mi imprumutati 
argint, vi-l voi plăti cu dobingă mare, în ziua cind voi 
reuși să îndeplinesc ce mi-am pus de gind. Dacă aveţi. 
feciori mai mari de șaptespiezece ani, trimiteţi-mi-i şi pe 
acestia. Voi face oameni din ei și îi voi ridica mai sus 
decit ați putea voi visa, căci am nevoie imprejurul meu 
de oameni care să fie de același singe cu mine, ca să pot 
avea incredere în ei, în marea întreprindere ce o voi” 
începe. Trimiteţi-mi argintul si trimiteti-mi leciorii voştri, 
de vreme ce eu nu am feciori de ai mei. 

Wang cel mai în virsţă citi vorbele acestea ŞI Ti idicind 
privirea „se-uită la fratele său, iar acesta se uită la el. 
Pe urmă cel mai în virstă zise mirat : 

— Spusu- ţi-a vreodată pină acuma, ce face el pe acolo, 
în afară că este în slujba unui general ? Mi se pare straniu 
că nu se spune nimic despre ce are de gind să facă cu 
feciorii nostri. Nu se poate ca un bărbat să-și dea feciorii 
aşa „fără să stie ce soartă îi aşteaptă. 

Pe urmă o vreme nici unul nu mai zise nimic ci-și 
sorbiră ceaiul, dar fiecare dintre ei se gîindea cu îndoială, 
că ar fi nebunie să- și trimită feciorii de. acasă, fără să știe 
unde şi la ce-i trimit, dar în același timp se eîndeau cu 
jind la vorbele fratelui lor : „Voi face oameni din ei şi-i 
voi vidica mai sus decit ati putea voi visa“ si fiecare dintre 
ei îşi zicea că de vreme ce are unul sau dai feciori destul 
de mari, ar putea să facă o încercare cu unul dintre ei, 
Astfel Wang al doilea îndrăzni să spună : 

— Tu ai feciori care au trecut de saptesprezece ani. 
-~ Wang cel mai în vivstă răspunse : 

— Da, am doi care au împlinit saptesprezece ani şi 
i-aş putea trimite pe feciorul meu al doilea, dar pină 
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acuma nu m-am gindit ce voi face cu ei ; într-o casă ca a 
mea copiii erese foarte repede. Pe cel mai mare nu-l pot 
ivimite de acasă, de vreme ce el este cel mai aproape de 
mine în familie, dar i-aș putea trimite pe al doilea, 

Pe urmă Wang al doilea declară : 

— Cel mai în virstă dintre ai mei e fată, al doilea 
e Jecior şi cred că acesta ar putea să plece, de vreme ce 
feciorul tău cel mai mare rămine acasă și vu putea duce 
inainte numele familiei noastre. 

Numaidecii după aceea fiecare dintre ei începu să 
se gindească la copiii săi şi la cit valorează viaţa acestora 
peniru ei. Wang cel mai în virstă avusese cu soția lui 
sase copii, dintre care doi muriseră de mici: mai avea 
unul pe care i-l născuse ibovnica, dar aceasta era din nou 
însărcinată şi peste o lună două trebuia să nască, iar copiii 
aceștia erau toți sănătoşi, afară de al treilea fecior pe cate 
o roabă îl scăpase din braţe cind era de citeva luni, aşa 
că şira spinării i se sucise şi i se ingrărmnădise între umeri, 
iar capul părea că e prea mare pentru statura lui ṣi sta 
întipt pe umeri, întocmai ca si capul unei broaste țestoase 
în carapacea ei. Wang cel mai în vivstă chemase chiar 
cițiva doctori din oraș, ca să-l îngrijească si făgäduise unei 
zeițe din. templu să-i cumpere un vesmint de mătase, 
dacă il va vindeca, deşi de obicei el nu credea în asa 
ceva. Dar toate încercările se dovediseră zadarnice și co- 
pilul trebuia să-și poarte cocoașa pînă la moarte, iar pen- 
tru tatal său singura plăcere cu care se alese, fu că lasă 
zeija dezbrăcată, căci-nici ea nu voise să tacă nimic pen- 
tru el. 

Wang al doilea avea cu totul cinci copii dintre care 
trei erau feciori, deoarece primul și ultimul născut se În- 
timplase să fie fete. Dar soția lui era destul de tinără 
şi fată îndoială mai putea naşte cîțiva copii, căci eră fe- 
meie voinică şi o ducea destul de bine. 

Asilel ei doi avind atiția copii, ar fi putut să se 
lipsească de unul sau doi feciori si după- lungă, gindire, 
fiecare dintre ci ajunse la această hotărire. Într-un tir- 
ziu Wang al doilea întrebă : J 

— Ce să răspund fratelui nostru ? 


Fratele mai în vîrstă stâtu și se mai gindi o bucală de 
vreme, căci din fire nu era în stare să ia hotărâri grăbite, 
mai ales că de ani de zile se obisnuise ca întotdeauna să se 
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stătuiască cu soţia lui şi ceea ce hotăra ea era bun hotărit;, 
ori Wang al doilea stia des asta și adăugă cu înțeles : 

== Sas zj spun că vom trimile ecan dinte noi cite 
un fecior şi că cu îi voi trimite și argintul ce-l am acum 
la îndemină ? 

Wang cel mai în vîrstă fu multumit că vor putea räs- 
punde fratelui lor în felul acesta și se grăbi să adauge : 


— Da, Irate, aşa să faci, şi să notă îm cum vom pro- 


ceda. La urma urmei eu îi voi trimite bucuros unul dintre 
leciorii mei, căci uneori casa mea mi se pare atit de plină 
de tipetele celor rnici și de siripătele celor mari, încît cre- 
de-mă, ar îi peste putinţă să am o clipă de linişte. Eu voi 
trimite pe fiul mei a! doilea, iat tu vei trimite pe cel mai 
mare al tău, aşa că în cazul cind nu se va intimpla nimig 
neprevăzut, ne mai rămine feciorul cel mai mare al meu 
care să ducă înainte numele familiei. 

După ce holăriră să facă în felul acesta, mai întirziară 


ci E n a 


a bucată de vreme, bind ceaiul, apoi, după ce se mai odih- "i 


niră, începură să vorbească despre pămîntul din țarină şi 
despre holdeie ce aveau de gind să le vindă. Stind așa şi 
vorbind împreună în soapta, amindoi îşi aduseră aminte 
de ziua cînd vorbisevă pentru întiia dată despre vînzarea 
pămîntului, pe vremea cind părintele lor era atit de înain- 


iat în vîrstă încit nu-şi închipuiseră că va putea să vină pe. 


iuriș după ei şi să se.oprească în mijlocul unei holde din 
apropierea casci de lut, Totusi bălrinul se luase după ci şi 
cînd îi auzise spunînd „să vindem pămintul“, zbierase la ei, 
cutremurat de minie : 

„Feciori netrebnici si trindavi — va sä- zică ja 
să i vindeți pămintul i“ 

Era atit de supär at, încît ar H căzut grămadă în mi i 
locul țarinei, dacă nu s-ar fi repezit la el să-l apuce če 
subiiori și să-i repete de nenumărate ori : „Nu, tată, nu 
voim vinde pămintul...”, ca să-l. împace, căci era pisa 
înaintați în virstă ca'să-] mai supere, şi ca să-l îmbuneze 
îi făgăduiseră că nu vor vinde pămintul din țarină nici- 
odată. Dar cu toate acestea chiar acolo, în țarină, se uita- 
seră unul.la altul si-si zimbiseră pe deasupra capului in- 

ărunțit al părintelui lor, prevăzind că va veni si ziua 
aceasta de acum, cînd se vor întilni din nou şi vor începe 
să vorbească despre vinzare 

Oricît de nerăbdători ar fi fost să facă rost de cit 
mai multe parale, amintirea bătrinului care ieşise după 
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ei în țarină era atit de puternică, încît nu fură în stare 
să vorbească despre vinzarea pămintului cu ușurință, cum 
îşi închipuiseră şi fiecare dintre ci parcă simţea în adin- 
cul sufletului un fel de sfială, crezind că poate bătrinul 
totusi a avut dreptate în ceea ce spunea, așa că chiar de la 
început se gindiră să nu vindă numaidecit tot pämintul pe 
care-l aveau, căci dacă se va intimpla să vină vremuri po- 
irivaice și afacerile să nu mai meargă, vor avea totuşi de 
ajuns pentru a se putea hrăni. Căci în vremurile acestea 
de acuma nu puteai ști niciodată dinainte, ziua cind va 
izbucni un război prin apropiere, sau va apărea o câpe- 
tenie de bandiți care să jefuiască regiunea, sau să se abată 
alte nenorociri asupra poperului, prin urmare era mult mai 
bine să păstueze ceva ce nu se poate pierde atit de uşor, 
Totuși fiecare dintre ei se lăcomea după dobinda ce i-ar 
putea-o aduce argintul luat din vinzarea pămîntului său 
propriu, aşa că-și simțeau sufletul chinuit de tot felul de 
dorinți. Prin urmar e, cînd Wang al doilea întrebă : 

— Care dintre holdele tale ai vrea să le vinzi? Wang 
cel mai în vîrstă îi răspunse prevăzător, simțindu-se în- 
fiorat de e stranie neliniste : 

— La urma urmei, eu nu am nici un fel de întreprin- 
dere, eum ai tu de pildă, şi nu ştiu nici ce mi-ar folosi dacă 
aş deveni agricultor ; prin urmare eu nu pot vinde decit 
atita cit va Îi nevoie ca să am în casă bani la îndenină si 
în nici un caz nu voi vinde toate holdele. 

Wang al dailea îi râspuinse,: | 

— Haide să ieşim împreună în țarină, să vedem cum 
arată holdele pe care le avem și să rae pe cele răsleţe 
și care sînt mai departe, căci în anii lui de bătrîneţe părin- 
tele nostru cra atit de lacom după pămini, inciti pe vreme 
de foamete ar fi cumpărat orice partial, dacă se întîmpla 
să i-l dea ieftin, fără să se moi gindească în ce parte se 
găseşte, asa că avem holde răspîndite în toată regiunea 
aceasta, iar unele dintre ele abia au o suprafaţă de. citiva 
paşi. Dacă vrei să devii agricultor, îți va fi mult mai uşor 
să at tot pămintul într-o singură bucată şi astiel să-l poți 
controla cind te trage inima. 

Vorba aceasta li se păru la amindoi destul de înfe- 
leapt, aşa că se ridicarä şi după ce Wasg cel mai în vîrstă 
plăti mincarea şi băutura, dînd ceva pe deasupra celui 
care-i servise, ieşiră din ceainărie, Wang cel mai în virstă 
apucă înainte și trecind pe lingă mesele consumatorilor, 
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oamenii se ridicară în picioare și se prosternară în fata lor, 
pentru a arăta celorlalţi că ei cunosc pe acești oameni de 
seamă din oraș. Cel mai mare dintre cei doi frați răspunse 
cinstei ce i se dădea, dînd din cap si zimbind mulţumit, căci 
îi plăcea să vadă respectul ce i-l purtau oamenii aceştia ; 
cel mai tînăr trecu pe lingă ei cu ochii plecați în pămint, 
saluiînd grăbit si färä să se uite la nici unul dintre ei, ca 
şi cînd s-ar fi temut că dacă.s-ar arăta prea prietenos, l-ar 
putea opri cineva și, chemindu-l la o parte, i-ar cere bani 
imprumut. 

Astfel cèi doi fraţi plecară în țarină şi cel mai tinăr, 
“rabla încet, ca fratele său gras și greoi, om neobişnuit să 
umble pe jos, să poată ţine pas cu el. Dar pînă să ajungă la 
poarta orașului, acesta ostenise, așa că chemară un om care 
astepta clienţi, cu doi măgăruși înșăuaţi, și după ce încă- 
lecară, ieşiră împreună pe poarta orașului, 

Toată ziua şi-o petrecură în largul țarinei, oprindu-se 
la amiază, ca să mänince ceva la un han din marginea 
drumului ; cutreierară în lung și în lat toate holdele mai 
depărtate şi cercetară pămîntul cu de-amănuntul, uilin- 
du-se la dijmaşii care ieşiseră la lucru. Aceştia se purtară 
foarte slioşi şi plini de respect laţă de stăpînii lor cei noi, 
iar Wang al doilea îşi însemnă fiecare holdă ce ar fi tre- 
buit vindută. Tot pămîntul fratelui lor al treilea îl în- 
semnă pentru a fi vindut, afară de holdele ce erau în apro- 
pierea casei de lut. Dar deşi nu se înţeleseseră dinainte, 
nici unul dintre cei doi fraţi nu se apropie de casă și nici 
de deălul unde la umbra unui curmal uriaș era mormîntul 
părintelui lor. 

Pe înserate se îndreptară din nou spre oraş, călare pe 
cei doi măgăruși osteniţi, iar la poartă descălecară și plă- 
liră omului prețul la care se învoiseră. Slăpinul dobitoace- 
lor era și el ostenit, din cauză că alergase toată ziua după ei 
pe holde și-i rugă să dea ceva peste preţul la care se în- 
voiseră, avînd în vedere că făcuse drum atit de lung şi in- 
căljaămintea ce o avea în picigare era acuma toată ferfeniţă, 
Wang cel mai în vivstă i-ar fi dat, dar fratele său mai tî- 
när se împotrivi spunînd : 

— Ti-am dat ceea ce ţi se cuvine, iar încălțămiatea ta 
nu mă interesează, 

Dindu-i acest răspuns, îi întoarse spatele şi plecă, fără 
să mai ţină seamă de ocările omului. Astfel cei doi fraţi 
ajunseră acasă şi înainte-de a se despărți, se uitară unul la 
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altul, ca doi oameni care urmăresc acelaşi lucru și Wang 
al doilea declară : 

— Dacă n-ai nimic împotrivă, atunci să trimitem fe- 
ciorii noștri. de astăzi, în șapte zile și-i voi însoţi chiar eu 
în drumul la care pleacă. . 

Wang cel mai în vivstă dete din cap şi intră cu pași 
osteniţi pe poarta casei lui, căci în toată viaţa lui nu avu- 
sese o zi alit de grea ca aceasta și se sindea la sine însuși 
şi la viaţa obositoare ce trebuie, să o ducă un agricultor, 
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CAPITOLUL VII 


Prin urmare în ziua dinainte hotărisă, Wang al doilea 
spuse fratelui său : , 

— Dacă feciorul täu este gata de plecare atunci tot așa 
este şi al meu, şi-i voi Jua miine în zorii zilei, ca să plecăm 
spre orașul acela din miazăzi, unde trăieşte fratele nostru; 
i-i voi da în primire şi va putea face cu ei ce vrea. 

În aceeaşi zi, Wang cel mai în vîrstă, după ze larmină 
cu ce mai avea de făcut, chemă pe al doilea fecior si se uită 
ia el cu dinadinsul, pentru a se convinge de felul cum arată 
şi dacă va corespunde menirii pentru care era hărăzit, 
Tînărul ascultă de chemarea iui şi după ce se arătă în 
fala părintelui său, aşteptă să vadă ce-i va spune. Era un 
tînăr mic de staturä, foarte slab și delicat la înfăţişare ; nu 
era nici frumos la vedere, dar era slios și se speria uşor, 
tar mîinile îi tremurau fără încetare şi erau cu palmele 
umede. Se opri de astă dată în faţa părintelui său, fră- 
mintindu-şi miinile care-i tremurau, fără! să-şi dea seamă 
de ceea ce face ; sta cu capul plecat în påmint, dar din 
cind în cînd ridică fruntea si se uita cu coada ochiului la 
tatăl său, ca pe urmă să coboare ochii din nou în pămînt. 

Wang cel mai în virstă se uită o vreme la el, căci îl 
vedea pentru. întîia dată singur şi departe de ceilalţi copii, 
apoi începu să vorbească, preocupat de ceva ! 

— Ar fi fost mai bine dacă tu erai feciorul meu cel 
mai mare şi el în locul tău, deoarece pare mult mai bine 
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legat, peniru a deveni general, iar tu îmi pari «iit de slă- 
hänog, încît nu ştiu dacă vei fi în stare-să încaleci pe cal. 

Auzind aceste cuvinte, tinărul căzu numaidecii în ge- 
nunchi și împreunindu-si miinile în fala tatălui său, în- 
cepu să se vaiele : 4 

— O, părinte al meu, mi-e silă și de gindul că aș putea 
deveni ostaş, căci m-am gindit întotăeauna să mă fac căr- 
turar, deoarece mie-mi plac foarte mult cărțile. Lasă-mă să 
vămin aci, acasă, Împreună cu line şi cu qapama mea, ȘI 
nu-ți voi cere nici cel pufinsă mă trimiți la şcoală — voi 
cili şi voi învăța singur, strāäduindu-mă din toate puterile 
mele... nu te voi supăra cu nimica, dacă nu mă: aail de 
acasă ca să mă Luc soldat ! 

„Deşi Wang cel mai în vîrstă putea să jure că el n-a 
pomenit nimănui nimic despre ce plănuise, totusi se vede 
că răsuflase ceva, căci în realitate Wang cel mai în vîrstă 
nu era o five care să poală păstra o taină numai pentru a 

Era un fel de om care fără să-şi dea seama scăpa cite o 
vorbă, olta sau sta îngîindurat și -se trăda singur, tocmai 
atunci cînd n-ar fi uebuit. Putea jura că n-a vorbit cu ni- 

meni despre afacerea asta, dar cu toate acestea vorbise cu 
feciorul său cel mai mare, cu ibovnica lui, cînd venise în 
timpul nopţii la el şi în cele din urmă vorbise ṣi- cu sofia 
lui, într-o noapte cînd se dusese la ea anume, ca să-i ceară 
părerea. Ea își insusise numaidecit propunerea lui, căci îsi 
închipuja că feciorul lor va putea deveni imediat general, 
deși vedea și presimţea că feciorul nu este de loc potrivit 
pentru o astfel de slujbă. Dar feciorul lor cel mare, care 
era deștept şi ştia mai multe decit îşi inchipuiau ei despre 
el că ar fi în stare să ştie, din pricină că era o lire indife- 
rentă şi melancolică şi părea că nu vede nici unde calcă, 
începuse să necăjească pe tatele său și-și băluse joc de 
el spunindu-i - 

— Tu eşti destinat, să devii ostaș prost si va trebui să 
trăieşti sub ordinele unchiului nostru ce] sălbatic şi rătă- 
citor prin hune, | 

Feciorul al doilea al lui Wang cel mai în vivstă era o 
fire atît de ciudată, încît nu era în stare să vadă pe ci- 
neva nici cînd taie o găină, fără să alerge undeva, ca să 
verse de scirbă ; nu putea mînca nici carne, deoarece sto- 
macul lui nu o primea, aşa că auzind ce spune fratele său, 
rămase îngrozit şi nu ştia ce să facă de frică. Îi era peste 
putinţă. să creadă că s-ar pulea să facă aşa ceva şi noaptea 
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ce urmă după accea și-o pierdu zbătindu-se în asternut, dar 
cu toate acestea nu-i răniinea altceva de tăcut; decât să as- 
tepte, iar acum se lăsă în genunchi în fața părintelui său, 
crezind că-l va putea îmbuna, 

Dar cînd văzu pe feciorul său că a căzul în genunchi si 
incepe să scincească, Wang cel mai în virsiä sd supără, căci 
era o fire incăpăținată şi se aprindea uşor cind stia că pu- 
terea e în mina lui, aşa că bătu din picior şi incepu să 
strige ; g i 

— Va trebui să te duci, deoarece niciodată nu ne vom 
mai intilni cu aṣa noroc ; vărul tău va pleca și el, aşa că ar 
trebui să fii foarte multumit că veţi putea pleca împreună, 
Pe vremea cînd eram eu tinăr, aş fi fost foarte mulţumit, 
dacă mi s-ar îi ivit un astfel de prilej, dar la mine nu s-a 
gindit nimeni. Am fost trimis spre miazăzi, fără nici un 
rost anume, dar nici acolo nu m-au lăsat vreme prea înde- 
lungată, deoarece mama a murit şi părintele meu mi-a iri- 
mis vorbă să mă întore acasă. Mie nici prin minte nu mi-ar 
fi trecut să mă împotrivesc dorinței lui si nici n-as fi in- 
drăznit. Dar eu n-am avut parte să ajung om mare, da- 
torită sprijinului unui unchi puternic, 

Spunind fiului său aceste cuvinte oftă mihnit, gini; 
dincut-se că, dacă ar fi avut el norocul de acum al fiului 
său, ar fi ajuns om mare si cit de frumos arfi arătat în uni- 
torma încărcată de lireturi a unui general, încălecat pe un 

"cal alb; de luptă, căci așa îşi închipuia el că trebuie să arate 
un general şi se vedea pe sine impunător şi voinic, cum 
trebuie să lie comandantul unei armate. Pe urmă oftă ia- 
văși şi uilindu-se la fiul său care părea atit de slăbânog, 
adăugă : 

— Ar fi lost bine să am un fecior mai voinic pe care 
sa-l trimit, dar nu este nici unul între fraţii tăi care să 
lie destul de mare, afară de tine, iar fratele tău cel mai 
mare nu poate pleca de acasă, deoarece el este principalul 
meu moşteniţor, deci cel mai aproape de mine în toată fa- 
milia noastră ; fvatele tău mai mic este cocoşat, iar cel care 
urmează după el este abia un copil. Prin urmare va tre- 
pui să te duci căci plinsul si văicăreala aceasta nu-ţi poale 
folosi la nimic, de vreme ce va trebui totuşi să pleci. 

Spunind aceste cuvinte se ridică în picioare și ieşi din 
odaie, ca să nu mai audă scîncetele acestui fecior al său. 


Där feciorul lui Wang al doilea nu era un linăr care 
să semene cu vărul său. Era o fire veselă și îndrăzneață 
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care la virsta de trei ani zăcuse de vărsat păsăresc, iar în 
timpul bolii maică-sa îi păgase bubele vărsatului si în nări, 
ca să poată răsulla, aşa că rămăsese cu obrazul ciupit de 
boală, și toți ai casei îi spuneau „ciupitul”, în loc să-i 
spună pe numele lui adevărat, și tot aşa-i spuneau și pä- 
rinţii lui. După ce Wang al doilea îi porti să vină la el în 
odaie, îi porunci : 

— Adună-(i lucrurile într-o legătură, căci miine vom 
pleca împreună spre miazăzi, unde te voi da în grija un- 
chiului tău care este ostaş. 

Auzindu-l ce spune, feciorul său rămase încîntat și-l 
venea să chiuie de bucurie, căci era întotdeauna nerăbdă- 
tor să vadă lucruri noi şi să se mindiească cu ce a văzut. 

Dar maică-sa care sta în ușa bucătăriei și mesteca ceva 
într-o oală de pe pirostrii, neștiind despre ce este vorba 
căci ei nu-i pomenise pină acuma nimic despre gindul lui, 
se întoarse și întrebă răstită : 

— Cum se poate să cheltuieşti argint cu o plimbare ca 
asta spre miazăzi ? 

Wang ul doilea începu să-i povestească, dar în timpul 
cit îl asculta, ochii femeii urmăreau cu atenţie mişcările 
unei slujnici care jumulea o pasăre, ca nu cumva să fure 
ficatul sau ouăle încă neouate, așa că nu auzi decit : 

— Are să fie ceva nebânuit şi nu prea ştiu ce vrea să 
spună cînd ne scrie că îi „va ridica“, dar noi avem și alți 
feciori pe care-i pot lua cu mine la negoţ, i iar în casa noas- 
trà el este singurul mai mare, Afară de asta fratele meu 
trimite și el pe unul dintre feciorii lui. 

Auzind ultimele cuvinte spuse de bărbatul ei începu 
să se gindească mai de aproape la planul acesta şi-i răs- 
punse, fără să stea prea mult la ginduri : - 

— Dacă e vorba ca feciorii lor să fie ridicaţi în cinste, 
atunci trebuie, să trimitem numaidecit şi noi unul de-al 
nostru, căci altfel va trebui să ascult toată viaţa pe cum- 
nată-mea lăudîndu-se cu feciorul ei care este erou în ar- 
mată. Este de asemenea adevărat că feciorul acesta al nos- 
wu e destul de mare, pentru a începe ceva, căci acasă nu 

face decit caraghioslicuri, Si cum bine spui, ne rămîn cei- 
lalți pe care-i poţi învăța negoţul tău, 


Astfel a doua zi Wang al doilea luă pe cei doi tineri, cu 
toate lucrurile pe care le aveau şi hainele împachetate, 
dar feciorul fratelui său își luase un geamantan de piele 
de pore şi părea foarte mindru, deşi era cu ochii roșii de 
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„plâns, în timp ce supraveghea slujitorul, ca nu cumva să 
i-l aşeze cu capacul în jos şi să-i răstoarne cărțile ce le lu- 
ase cu el. Feciorul lui Wang al doilea nu avea cărţi, iar 
putinele haine ce le avea și le legase într-o basma de pinză 
albastră pe care şi-o ducea singur, iar pe drum alerga ve- 
sel şi striga mulţumit, cînd se întimpla să vadă cite ceva. 
Era zi senină de primăvară și străzile oraşului erau pline 
de cele dintii mărturi aduse de la țară, iar lumea era ocu- 
pată cu vinzarea şi cumpărarea celor de trebuință. Pentru 
tînărul cel ciugulit ziua aceasta era o zi de mulțumire şi 

- cu noroc, deoarece pleca într-o călătorie cum nu mai fă- 
cuse niciodată, iar maică-sa îi pregătise înainte de plecare 
un fel de mincare ce lui îi plăcea, așa că era cit se poale de 
vesel. Celălalt umbla foarte demn și încet, cu capul plecat 
în pămint şi tără să zică nimic, iar la vărul său nici nu se 
uita, ci din cînd în cind îşi umezea buzele, ca şi cînd şi le-ar 
fi simțit uscate, Da 

Mergînd aşa împreună cu acești doi tineri, Wang al 

doilea se gîndea la treburile lui, căci el nu prea avea obi- . 
ceiul să se ocupe de copii, aşa că după o bucată de drum: 
ajunseră în partea de miazănoapte a orașului, de unde ple- 
cau carele de foc, ṣi după ce Wang al doilea plăti bile- 
tele, se urcară toţi trei. Feciorul lui Wang cel mai în virstă 
se simţi foarte ruşinat din pricină că unchiul său cumpă- 
rase locurile cele mai ieftine, închipuindu-şi că acestea, 
sint destul de bune pentru tineri cu ei, așa că se pomeni 

în mijlocul unui grup de oameni de-la țară care duhneau 

a usturoi, erau îmbrăcați în haine de pinză murdară si 
miroseau a sărăcie, așa că el, deși era îmbrăcat în haine 
de mătase, trebui să stea alături de ei. Dar nu îndrăzni 
să zică nimic, deoarece se temea de supărarea unchiului 
său, așa că trebui să se aşeze pe laviţă, după ce puse gea- 
mantanul între el şi ţăranul de alături, pe urmă se uită 
îndurerat după slujitorul care acum trebuia să se întoarcă 
acasă, dar nici de astă dată nu îndrăzni să spună nimic, 

Chiar Wang al doilea nu arăta mult mai bine decit 
oamenii dimprejurul lui, deoarece în dimineața aceca, după 
ce se sculase, îmbrăcase haine de pinză, căci se gîndise 
că va fi mult mai bine să se ducă la fratele lui mai mic 
îmbrăcat în haine sărace, nu cumva să-și închipuie despre 
el că este mai bogat decit era cu adevărat, Cît despre fiul 
său, acesta încă nu avea haine de mătase, iar hainele de 
pînză cu care era îmbrăcat iuseseră croite şi cusute de 
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mama lui, care i'le lăsase destul de lungi, pentru ca să i se 
potrivească şi după ce va mai crește. Se uită deci la nepotul 
său şi murmură, cum avea obiceiul : 

~- Nu e bine să faci drum de o zi întreagă în hainele 
acestea bune cu care ești îmbrăcat, Va fi mult mai bine 
să-ți scoţi haina de mătase și s-o păturești frumos în gea- 
mantan ; vei putea face drumul îmbrăcat în hainele ce le 
ai pe dedesubt și vei cruța haina aceasta bună, 

— Am haine şi mai bune decit aceasta, îngină bă- 
iatul, căci am luat pe cea cu care acasă umblu în toate 
zilele. 

Totuşi nu îndrăzni să se impotrivească și ridicîndu-se 
în picioare, făcu aşa cum îi porunci unchiul său. 

Trenul lor alergă toată ziua în lungul cimpiei și Wang 
al doilea se uita la holdele și orașele pe lingă care tre- 
ceau şi le cîntărea toate, iar feciorul său se bucura de tot 
ce vedea şi ar fi avut poftă să guste din toate plăcintele 
vinzătorilor pe care îi vedeau, cind trenul se oprea în cite 
o gară, dar tatăl său nu vru să-i cumpere nimic. Vărul 
său sta iăcut și stios, simțindu-se cuprins de o scirbă de 
la stomac, din cauza trenului care mergea prea repede ; îşi 
sprijinise capul pe geamantanul lui de piele de porc și 
-toată ziua nu scoase nici o vorbă şi nici nu vru să mănînce 
nimic. 

Pe urmă făcură drum de două zile cu o corabie care 
era plină de lume, iar la urmă de tot ajunseră şi în oraşul 
unde trebuia să fie cel pe care-l căutau, așa că după ce co- 
rabia intră în port şi ei simţiră din nou pămîntul sub pi- 
cioare, Wang al doilea chemă două rickahaw-le şi după ce 
urcă pe cei doi tineri într-una, el se urcă în cealaltă. Omul 
care sta intre hulube nu vru să plece văzînd că trebuie 
să ducă povara îndoită, dar Wang al doilea îi spuse că cei 
pe care ii duce nu sînt bărbați, ci nişte copii, iar unul este 
palid şi atirnă mult mai puţin decit de obicei, căci în timpul 
cil au trecut apele mării, a vărsat mereu, aşa că după 
multă ciorovăială şi după ce-i mai dete ceva pe deasupra, 
dar în nici un caz atit cît ar fi costat două rickshaw-le, 
omul se urni la drum. Se opriră în strada și în fata casei 
pe care le-o indicase Wang al doilea, apoi scoase scrisoarea 
din sin și o asemănă cu adresa scrisă pe poarta de la intrare 
si văzu că aici trebuie să fie. 

Cobori deci din rickshaw și polti și pe cei doi tineri 
să coboare si ci, și după ce se mai CIOrovăi o vreme cu oa- 
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rnenii, căci distanţa nu fusese atit de mare cit isi închipui- 
seră ei, le plăti ceva mai puţin decit, fusese vorba şi luînd 
seamantanul, îl apucă de o ureche, iar cei doi tineri de cea- 
laltă şi “trecusă pragul porţii străjuite pe ambele părți de 
cîte un leu de piatră, Dar la poartă er ra un soldat care 
strigă la ei supărat ; 

— Ce credeţi, că aici pueti intra ca la voi acasă ? si 
scoțindu-şi arma de pe umăr o lovi cu patul de unul din- 
tre lei și se uită la ei atit de încruntat, încit.rămaseră in- 
eremeniţi, Feciorul lui Wang cel mai în virstă incepu să 
tremure și pină şi cel ciupit de vărsat se sperie, căci pină 
acuma uu se văzuse incă niciodată atit de aproape de o 
armă de foc, 

Wang al doilea scoase repede scrisoarea fratelui său și 
o întinse soldatului, spunindu-i : 

— Noi sintem cei trei despre care se vorbeşte aici și 
aceasta este dovada noastră. 

. Dar soldatul nu stia carte, aşa că strigă să vină un ca- 
marad al său care după ce se uită indelung la ei și le as- 
cultă ponosul, luă scrisoarea şi neştiind nici el carte, se 
uilă o vreme la ea, apoi intră în curte şi o duse undeva. 
După multă intirziere se arătă din nou în faţa porții și fă- 
cindu-le semn cu degetul mare spre interiorul curții, le 
spuse : 

— E adevărat ce au spus... sint neamuri de ale căpi- 
„tanului nostru, așa că vor pulea intra. 

Astfel luară din nou geamantanul și trecură printre 
cei doi lei de piatră, deşi cel care sta cu arma în faţa porţii, 
se uită îndelung după ci, ca și cind s-ar fi codit să-i lase 
să intre, Dar își văzură de drum, ţinîndu-se după soldatul 
care mergea în faţa lov și care îi ir ecu prin vreo zece curti, 
pline de soldaţi care nu făceau nimic, deoarece unii dintre 
ei mincau sau beau, iar alții erau despuiați şi se pirpăleau 
la soare, păduchiindu-și hainele; unii dormeau la soare şi 
silorăiau în lungul zidurilor, aşa că ajunseră în faţa unei 
case dinir-o curte interioară și în casa aceasta îi astepta 
Wang Tigrul, i 

- Cînd îşi văzu neamurile că intră în odaie, se ridică 
în picioare și, strigind soldaților din apropiere să aducă vin 
și mincare, se prosternă în fafta fratelui său și-l pofti pe 
scaun ; Wang al doilea se prosternă şi ¢l, poruncind celor 
doi tineri să facă asemenea, pe urmă se aşezară cu: toţii, 
după rangul pe care-l aveau : Wang al doilea pe scaunul 
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cel mai înalt, Wang Tigrul lingă el, iar cei’ doi tineri pe 
scaunele laterale care erau ceva mai joase decit ale” lor. 
Numaidecit apăru un slujitor cu o carată de vin și le turnă 
la cei doi tineri şi zise cu glasul rästil cum avea obiceiul : 

— Bădăranul cela de colo mi se pare destul de voinic, 
dar nu ştiu ce minte se ascunde dincolo de obrazul lui cius 
pit de vărsat. Arală ca o paiaţă. Dar cred că aici la mine 
frate mai mare, hu se va purta ca o paiaţă, deoarece mie 
nu-mi prea plac glumele. E feciorul tău ?... Mi se pare că» 
văd la el o irăsălură moştenită de la mama lui. Cit despre 
celălalt, fratele meu mai mare n-a avut să-mi trimită ceva 
mai bun ? 

Auzind vor bele unchiului său, tinărul cel palid plecă 
fruntea mai jos decât de obicei, iar pe buze îi izvoriră 
brobonițe reci de sudoare, pe care le sterse pe furis cu 
mîna, fără să îndrăznească să ridice privirea. Dar Wang 


. Tigrul se uila întins la ei, cu privirile întunecate, pînă cind 


nici cel ciupit de vărsat, care era destul de îndrăzneţ, nu 
mai ştia încotro să se uite și începu să se frăminte pe 
scaun, rozindu-şi unghiile, Wang al doilea îi răspunse cu 
slială, parcă ar fi vrut să-si ceară iertare 
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— Adevărat. este frate, că amindoi act aceștia sint 
cam nstoţi si ne pare tău că n-am avut să-ți trimitem alţii 
mai vrednici de bunătatea ta. Dar feciorul cel mai mare al 
fratelui nostru mai în virstă este principalul moştenitor, 
iar cel care urmează după el este cocoşat ; ciupitul acesta 
este feciorul meu cel mai mare, jar cel care vine după ele 
abid un copil, care vä să zică aceștia doi sint ceea ce avem 
deocamdată mai potrivit, 

După ce se uită îndelung la ei şi-i cercelă cu de-amă- 
nuntul, Wang Tigrul porunci unui soldat să-i ducă in odaia 
de alături, unde să le dea de mincare si de unde să nu se 
miste, pînă cînd vor fi chemaţi. Soldatul îi potii să treacă 
înainte, dar letiorul- lui Wang cel mai în vivstă întoarse 
privirea îndurerată spre unchiul său, așa că Wang Tigrul 
întrebă : z 

— Ce stai şi te codești ? , 

— N-as pulea să-mi iau ṣi geamantanul ? întrebă ti- 
năvul cu glas sugrumat. A 

Wang Tigrul întoarse ochii şi văzu în apropierea ușii 
geamantanul frumos de piele, aşa că-l răspunse cu oare- 
care dispreţ ; 
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— Ta-ţi-], dar să ştii că nu-ţi va putea fi de prea mare 
folos; deoarece va trebui să dezbraci hainele pe care le ai 
și să imbraci haimele groase ale uniformei pe care o poartă 
soldații. Nu se poate ca bărbaţii să se lupte îmbrăcaţi in 
haine de mătase | 

Tînărul se făcu pämintiu la faţă şi ieși din odaie, fără 
să mai zică nimic, asa că cel doi fr aţi rămaseră singuri, 

Wang Tigrul stătu vreme îndelungată fără să spună 
nimic, deoarece el nu vorbea niciodată. numai de dragul de 
a fi politicos, aşa că Wang al doilea îndrăzni să-l întrebe : 

— La ce te gîndești atit de adine ? O Li ceva în legă- 
tură cu feciorii nostri ? 

Wang Tigrul răspunse cu glasul tără äg anat: : 

— Nu mă gindeam decit că sint mulţi oameni care Ja 
vîrsta. mea au feciori mari și că vederea-acestora trebuie 
să fie foarte plăcută în casa unui bărbat. 

— Tot așa puteai să ai și tu, dacă te casătoreai des- 
iul de devreme, răspunse Wang al doilea şi incercă să zim- 
bească. Dar noi n-am știut multă vreme de urma ta, tot 
așa Bici, părintele nostru, astfel că nu te-a putut însura. 
cum ar fi vrut. Dar atit eu cit și fratele meu sintem gata 
să te căsălorim cu toată plăcerea, iar banii sint puşi de-o: 
pare, pentru a Ñ gata în ziua cînd vei vrea să te căsător- 
vești. 

Vang Tigrul alungă acest gind departe de el și-i răs- 
punse ! 3 

— Nu, frate, poate ţi se va părea ciudat, dar să ştii 
că eu nu pot suferi femeile. Ți se va părea si mai ciudaţ, 
cind îți voi spune că eu n-am cunoscut niciodată pină 
acum femeie... Apoi se opii, căci tocmai atunci apăru în 
odaie un slujitor, aducind de mîncare, aşa că cei doi fraţi 
nu mai ziseră nimic. 

După ce terminară, slujitorul ridică resturile şi le aduse 
ceaiul, iar Wang al doilea tocmai începu să se 'gindeastă 
cum ar putea întreba pe fratele său, ce plănuiește să facă 
de aci înainte cu argintul pe care-l avea și cu cei doi fe- 
ciori pe care-i ceruse, dar înainte de a se Botări cum să în- 
ceapă, aducînd vorba cu meșteșug, Wang Tigrul începu pe 
nerăsuflate : 

Noi doi sintem fraţi, Tu și cu ne intelegem unul pe 
alul. Să știi prin urmare că cu am nevoie de Tei ! 

Wang al doilea sorbi o gură de ceai, pe urmă înirepă cu 
glasul sfios şi blind : 
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— Poţi avea toată încrederea în mine, căci îmi eşti 
frate, dar inainte de toate aş vrea și eu să ştiu ce planuri 
ai, ca să-mi pot da seamă de ceea ce aș putea face pen- 
tru tine. 

Wang Tigrul se plecă spre el și începu să vorbească în 
şoaptă, iar cuvintele lui se repezeau grăbite și susurau ca o 
„bătaie fierbinte de vint la urechea fratelui său, 

— Sub poruncile mele am cîţiva oameni credincioşi, 
cam la o sută de înşi, poate chiar mai bine, şi toți aceştia 
s-au săturat de bătrinul general, M-am săturat şi eu și aș 
vrea să mă întorc în provincia de unde am plecat, căci nu 
vreau să mai văd în viaţa mea pe nici unul dintre oamenii 
aceștia galbeni din miazăzi. Dar să știi că am oameni cre- 
dincioși sub poruncile mele ! La cel dintii semn ce le voi 
da, sînt gata să plece într-o noaple chiar la moarte, im- 
preună cu mine. Ne vom îndrepta spre munții din partea 
de miazănoapte și vom merge tol mai departe, inainte de 
a pregăti un război sau o revoluţie, dacă se va înlimpla 
ca bătrinul general să ne urmărească. Dar se poate să nu 
se mişte din loc... căci este atii de bătrin și robit de ispita 
mircărilor şi a femeilor, fără să mai ţii socoteală că între 
credincioşii mei sint oamenii lui cei mai buni, care nu sint 
din miazăzi, ci oameni îndrăzneți și bravi, din “triburile 
celor din miazănoapte. 

Wang al dolea fusese toată viaţa lui un om sfios și paş- 
nic, un negustor care deşi auzise despre războaiele ce se 
desfăşurau în toate părţile ţării, totuşi n-avusese nici un 
fel de legătură cu ele, decît o singură dată, cînd în timpul 
unei revoluții curţile tatălui său fuseseră năpădite de sol- 
dați. Nu ştia nici cum izbucnește un război și nici urmă- 
rile lui, dar ştia că dacă războiul este pe undeva. pe 
aproape, preţul griînelor se urcă, iar dacă luptele se depâr- 
tează, preţurile încep din nou să scadă. Nu i se întimplase 
niciodată să se găsească alît de aproape de un lagăr de 
război, cum era acesta care se dezlănţuise chiar în familia 
lui, Rămase cu gura căsctă şi ochii lui mărunți se lărgiră, 
în timp ce răspunse fratelui său în şoaptă :, 

— Dar ce amestec aş putea avea eu într-o astfel de 
atacere, cind eu sînt un om atit de paşnic, cum mă vezi, 

— lată ce amestec ! răspunse Wang Tigrul și șoapta 
lui păru că este hirstitul a două bucăţi de fier cînd le freci 
una de alla. Îmi trebuie argint mult, tot argintul meu și va 
trebui să mai împrumut şi de la tine cu dobinda cea mai 
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"mică la care te invoieşti, pină în ziua cind mă voi putea 
statornici ! 

— "Bine, dar ce chezăşie dai pentru banii luați im- 
prumut ? întrebă Wang al doilea cu glasul sugrumat. 

— Uite ce! adàugă Wang Tigrul. Tu imi vei împru- 
„muta toţi banii de care am nevoie și ceea ce va putea pro- 
duce țarina, pînă cînd îmi voi aduna o armată și mă voi. 
statornici spre miazănoapte de pămînturile noastre, unde 
voi putea ajunge stăpinul unei provincii intregi ! După ce 
voi ajunge stăpin, voi căuta să-mi lărgesc hotarele de sub 
stăpînirea mea şi vei deveni mai puternic, lot mai puternic 
cu fiecare război ce-l voi lace, pină cind... 

Se opri si rămase cu ochii pironiţi in depărtare asupra 
unei provincii pe care parcă o vedea aşternindu-se in fala 
lui aşa că Wang al doilea aşteptă pină cînd nu se mai putu 
stăpini : 

— Pină cind ? întrebă el, 

Wang Tigrul sări în picioare, ` 

— Pină cînd nu'va mai fi în toată China un om mai 
"mare decit mine, răspunse el, şi de astă dată şoapta lui“ 
păru că este un răcnet. 

— Si ce vei face atunci ? întrebă Wang al doilea mirat. 

< — Voi face tot ce poltese! strisă Wang Tigrul și 
sprincenele negre îi tugiră pe frunte și lovi cu palma miinii 
în mijlocul mesei, aşa fratele său tresări şi se unitară amin- 
doi unul la altul, 

Vovbele acestea părură lui Wang al doilea tot ce poate fi 
mai ciudat, căci el nu era omul visurilor îndrăzneţe, sin- 
gurul lui vis îndrăzneţ era să se aşeze seara în fața ve“ 
gistrelor şi să-și facă socotelile afacerilor. de peste an şi 

să se gîndească cum și ce să tacă pentru a-și mări atace- 
rile fără primejduirea capitalului. Astfcl rămase mut şi 
începu să se uite la fratele acestia al lui, care era un bărbat 
înalt şi negru, cu ochii lucitori și aprinşi, ca ai unui tigru, 
iar sprincenele stuloase îi b'emurau deasupra ochilor ca 
două steaguri negre, Uitindu-se așa la el, Wang al doilea 
se simți întiorat de o spaimă neașteptată aşa că nu răs- 
punse nimic, de teamă să nu-l supere, căci în ochii omu- 
lui acestuia scăpăra o lucire nebunească şi privirile lui 
erau atit de sfredelitoare încit ar fi fost peste putință ca 
Wang al doilea să nu simtă în adincul fiinţei lui puterea 
de voință ce clocotea în suilelul fratelui său. Cu toale 
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acestea încercă să fie prudent, căci din fire proceda intot- 
deauna cu băgare de seamă, asa că si de astă dată se mul- 
tumi să tusească si să-i răspundă cu glasul prțicălal ; 

— Bine, dar ce folosesc eu si vom folosi toţi din afa- 
cerea asta dar, mai ales, ce chezăşie îmi dai, dacă-ţi voi im- 
prumuta banii mei ? t 

Wang Tigrul intoarse ochii spre fratele său şi-i ras- 
punse cu mindrie : 

— Crezi că după ce voi ajunge ceea ce vreau să 
ajung, voi uita pe ai mei; nu le gindeșii că voi sinteți 
fratii mei şi feciorii voştri, feciorii fraţilor mei ? Ai po- 
menit vreodată de vreun general de armată care a ajuns 
puternic, fără să fi ridicat și familia lui la mare cinste ? 
Pentru line nu înseamnă nimic să fii fratele... unui rege ? 

Se uită în ochii fratelui său și Wang al doilea, chiar îm- 
potriva voinței sale simţi că e gâta să creadă tot ce i-a 
spus, căci vorbele fratelui său i se păreau cea mai näs- 
iruşnică poveste ce o auzise pină acuma, așa că-l räspunse 
“cu toată băgarea de seamă : 

— Îţi voi da cel puţin atit la cît âi dreptul şi cât ţi se 
cuvine din mostenire, şi îți voi imprumuta şi bani ce-mi 
vor prisosi, căci fără îndoială știi și tu că mulţi nu reușesc 
să se ridice atît de sus cit şi-au închipuit ei. Asa că vei 
primi cel puţin ceca ce este al tău pe bună dreptate, 

În privirile lui Wang - Ligrul se aprinse o lumină ca 
de flacără și, aşezindu-se la masă, înciestă fălcile și murt- 
mură printre dinți : 

— După cît väd eşti foarte prudent ! 

Giasul lui era atit de fioros şi de rece, încii Wang al 
doilea se simţi înfiorat Și încercă să-i explice : 

— Eu am familie și o liotă de copii nevirsinici, iar 
mama feciorilor mei nu este bätrina și naşte mereu, prin 
urmare trebuie să mă gîndesc la toate acestea și să am 
grijă de ei. Tu nu eşti căsătorit, prin urmare n-ai de unde 
sii ce inseamnă să ai atita lume care așteaptă totul de la 
tine, iar mincarea și îmbrăcămintea începe să coste din ce 
în ce tot mai mult în fiecare an, 

Wang Tigrul ridică din umeri și uitindu-se în altă parte 
xăspunse cu nepăsare 

— Ai dreptate, eu nu știu de astea, dar ascultă ce-ţi 
spun eu acuma; În fiecare lună voi trimite la tine pe 
omul meu de încredere, și-l vei recunoaște după buza de 
iepure pe care o are. Îi vei da atiţia bani, câți va ti în stare 
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să ducă. Vinde holdele mele cît mai repede și la preţul 
cel mai ridicat pe care-l vei găsi, căci în fiecare lună voi 
avea nevoie cam de o mie de arginţi. 

— O mie! se miră Wang al doilea şi glasul i se înecă, 
iar ochii păreau că-i ies din orbite şi se îndreptară năuciţi 
spre fratele său: Cum vei putea cheltui atiţia bani ? 

— Am o sută de oameni care trebuie hrăniţi şi îm- 
brăcaţi şi acestia au nevoie de arme. Trebuie să cumpăr 
puști pe care să le am gata înainte de a-mi mări armata, de 
cumva nu voi reuşi cît mai repede să le iau de undeva ca 
pradă, răspunse Wang Tigrul uitindu-se la el şi vorbind 
repede. Apoi se întunecă dintr-odată : Să nu mă întrebi 
nimic, se răsti el din nou şi lovi iarăși cu palma în tăblia 
mesei. Eu știu foarte bine ce am de făcut și am nevoie de 
arginti, pînă în ziua cind voi reuşi să mă statornicese un- 
deva şi să stăpinese o provincie ! Pe urmă voi putea pune 
biruri asupra poporului, cit poitesc. Dar acuma am nevoie 
de argint, Dacă îmi vei întinde mină de ajutor, poti li sia 

ur că vei [i răsplătit, Dar dacă nu n-o vei intinde; atunci 
s-ar putea să uit că ești singe din singele meu. 

Spunind aceste cuvinte își apropie obrazul de al lui 
Wang al doilea și ochii. lui de flăcări scăpărară sub sprin- 
cenele negre şi groase, aşa că acesta se feri repede şi 
iuși odată, apoi îi răspunse : 

— Bine, te voi ajuta. La urma urmei sint fratele tău, 
dar cînd vrei să incepi ? 


— Cind crezi că ai putea să vinzi partea mea din 


țarină ? întrebă Wang Tigrul 

— “Grîul îl vom secera foarte curînd, răspunse Wang 
„al doilea și părea că se gindeşte la ceva, iar glasul său 
răsuna slios, căci se simţea năucit de cele ce auzise, 

— După seceriş oamenii vor avea bani, se amestecă 
Wang Tigrul, aşa că o parte o vei putea vinde înainte de 
văsădirea orezului, despre care cred că nu mai poate îi 
vorbă. 

Ceca ce spunea Wang Tigrul era foarte adevărat, aşa 
că fratele al doilea nu îndrăzni să i se mai împotriyească, 
căci se lemea de minia lui și prevedea că va trebui să 
jacă ceva pentru el, fie într-un fel fie întu-altul. De acecă 
se ridică în picioare şi-i răspunse : 

— "Dacă afacerea asta nu poate să mai întivzie, atunci 
eu va trebui:să mă întorc fără zăbava și să fac ce se va 
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'putea face, deoarece ciștigul secerişului se cheltuieste re- 
pede, şi cînd banii sint cheltuiţi, oamenii se cred săraci 
și istoviţi de lucru în timpul semănatului țarinei, aşa că, 
nu le mai vine să cumpere alt pămint, peste cel care-l au, 
"Nu vru să mai stea nici o clipită, căci ar fi vrut să 
“iasă cit mai repede din cupjea aceasta, plină de oameni 
întunecaţi la chip, de puști Și tot soiul de arme și unelte 
de război Nu întirzie decit vremea cît îi trebui să 
treacă în odaia de alături unde erau cei doi tineri aşezaţi 
pe o.laviţă, în faţa unei mese de lemn nestrunjii, pe care 
erau străchinile cu mincarea, Erau resturile mincărurilor pe 
are Wang Tigrul le oferise fratelui său, dar pentru ei şi 
au cestea erau destul de bune, iar ciupitul se îndopa de zor, 
ducînd castronul la gură. Vărul său insă era obisnuit cu 
miîncări mult mai bune nu cu resturile ce rămineau de 
la alţii, așa că ciugulea cu beţişoarele din castronul de orez 
fără să se atingă de friptură. Wang al doilea simţi un fel 
de îndoială, sindindu-se că va trebui să părăsească tinerii 
aceștia şi o clipă se gindi că poate ar fi fost mai bine 
să nu aducă pe feciorul său aici. Dar lucrul început nu 
mai putea fi întors inapoi, așa că se mullumi să le spună 3 

— Fu mă întorc acasă şi singura mea poruncă pentru 
amindoi este să ascultați de tot ce vă va spune unchiul 
vostru, căci acuma sinteţi ai lui, iar el este om iute de 
five, şi nu vă va îngădui nimic și nici nu vă va ierta să-i 
întoarceli vorba. Dar dacă yeti fi ascultători şi veţi face 
tot ce vă spune, veţi ajunse mai departe decit aţi îi în 
stare să vă închipuiţi, Să ştiţi că în zodia unchiului vostr y 
stă, scris că va ajunge departe, | 

Pe urmă se întoarse repede şi plecă, deoarece ar fi fost 
peste putință să nu-şi simtă sufletul îngreunat, din pri- 
cină că trebuia să-şi părăsească feciorul, poate chiar mai 
mult decit își incnipuise el că ar putea să se întimple, 
iar ca să se linistească, murmură ; 

„Un astfel. de prilej nu-i este dat Pecărui tinär 
și dacă va [i să iasă binei atunci mai mult decit atita 
nici n-ar putea să ceară. În orice caz, dacă var rengi, fe- 
ciorul meu nu va fi un Vese de rind, ci un fel de dre- 
gător în vreo provincie din partea de miazănoapte“, 

Se gindi totodată că el însuși își va da toată silința 
și se va strădui ca planul fratelui său să poată fi dus 
la bun sfîrşit ; dacă nu peniru altceva, atunci de dragul 
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feciorului său va trebui să se străduiască pentru cu toate 
să iasă așa cum au fost plănuite. 

: Dar tinăvul ce! palid care era feciorul. lui Wang cel 
mai în vîrstă, începu să plinsă, văzind pe unchiul său că 
pleacă și începu să se vaite, aşa că Wang al doileaese 
grăbi să iasă cît mai repede, din odaie. Totuşi ecoul plin- 
sului acestuia îl urmări pînă departe prin curti, asa că 
se grăbi să ajungă cît mai repede la poarla cu leii de 
piatră, de unde nu-l mai putea auzi, 


CAPITOLUL VHT 


„Acum începu strania intreprindere care, dacă s-ar fi 
întîmplat ca sufletul lui Wang Lung să nu fie plecat pe 
alte tärîmuri, poate ar fi tăcut, trupul său sä se ridice din 
mijlocul ţarinii unde-şi dormea somnul, căci toată viaţa lui 
urise, mai presus de orice, războaiele şi ostașii, iar 
acuma țarina pe care el o agonisise cu sudoarea frun- 
ţii lui trebuia să fie vîndută, tocmai pentru scopul acesta, 
Dar el dormea adine în pămînt şi nu se putea trezi, aşa 
că nu se găsea nimeni care să-i oprească, alară de Floare 
de Păr, dar nici ea nu află decit foarte tirziu despre pla- 
nurile lor. Căci cei doi feciori se temeau de ca, din pricina 
credinței nestrămutate ce o purta părintelui lor, aşa că se 
feviră să-i spună ceva, 

După ce se intoarse acasă, Wang al doilea trimise vorbă 
fratelui mai in vivslă, să vină la ceainărie, ca să poată 
sta liniștiți de vorbă și acolo, în faţa cupelor de ceai, 
începură să se sfătuiască. De astă dată, Wans al doilea 
căută un loc ascuns și ferit de toată lumea, în coltul dintre 
doi pereţi care nu aveau nici uşi, nici ferestre, iar aci se 
asezară aşa fel, că puteau vedea pe oricine ar fi incerca 
să se aproprie de masa lor și, plecinau-și capetele unul 
spre aliul, incepură să vorbească in soaptă, pronuntind cu- 
vintele numai pe jumătate şi făcindu-și semne pe care nu- 
mai ei le înțelegeau. Astfel Wang al doilea povesti frate- 
lui său mai in virstă ce plănuieşte să facă Wang Tigrul, dar 
acuma după ce se întovsese la casa lui si începuse să ducă 
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aceeași viaţă obişnuită, planul fratelui lor i se părea mai 
mult un vis dar un vis dintre acelea îndrăzneţe care nu 
se îndeplinesc niciodată. Asculţind la ce-i spune, fratele 
cel mai în virstä rămase încîntat şi plenul į se păru nu 
numai desăvîrșit, ci chiar uşor de realizat, Adevărul era 
că bărbatul acesta voinic și copilăros se simți încinta! de 
planul fratelui său, căci se vedea pe sine însuşi înălțat mat 
presus decit ar fi îndrăznit să-şi închipuie, frate cu un 
rege | El era un om cu puţină învăţătură şi înzestrat de 
fire cu puţină înțelepciune ; unul căruia îi plăcea să vadă 
spectacole și văzuse o mulțime de piese de teatru și ascul- 
tase vechile balade ale rapsozilor care preamăreau faptele 
eroice ale celor care la început fuseseră muritori de tind, 
dar datorită priceperii: şi meşteşugului armelor, dar mal 
ales vicleniei, reușiseră să se ridice destul de sus peniru a 
întemeia o dinastie Acuma se vedea pe sine frate cu un 
astfel de om, dar și mai mult decit atita, era fratele mai 
mare al unui om ca acesla, așa că ochii i se apriunseră şi 
răspunse cu glasul sugrumat : 

— Eu am spus intotdeauna că fratele nostru nu sea- 
rmănă cu alţi tineri de seama lui ! Eu am fost cel care a 
stăruit pe lingă părintele nostra, să-l ia de la munca ta- 
cinei şi să-i aducă un profesor. care să-l învețe tot ce 
trebuie să ştie feciorul unui mare proprietar rural. Fără 
îndoială fratele meu nu va uita ce a făcut fratele mai 
mare, aşa că ochii i se aprinseră, 

Cobor? ochii în pămînt şi se simii mulţumit de sine 
însuşi, apoi îşi netezi pe pintece haina frumoasă de satin 
roşu, și incepu să se oindească la [feciorul său a! doilea 
şi la familia lor care va ciștiga in cinste și la el însuşi 

ajuns nobil căci, fără îndoială, cînd fratele său va ajunge 
rege, el va primi un tillu de noblețe. Astfel despre astfel 
de întîmplări si din cărțile pe care le citise și văzuse şi 
în localurile unde se jucase piese Je teatru. Dar Wang al 
doilea care devenea din ce în ce tot mai sceptic pe mă- 
sură ce-şi revenea în fire, mai ales că întreprinderea 
aceasta i se părea acuma foarie departe de orasul lor liniş- 
tit, văzind la ce se gîndeşte fratele său mai în viistă, se 
simți infiorat de pizmă şi cu toată prudența lui obişnuită, 
începu și ei să se sîndească 3 


„Nu trebui să fiu cu băgare de seamă, căci chiar 
dacă visuriie fratelui meu mai tinăr vor iezi mai puţin 
bine decit îşi închipuie el și chiar dacă ar realiza numai. 
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a zecca parte din ceea ce visează, eu va trebui să fiu guta, 
ca să impart cu el reușita lui, așa că nu se puute să merg 
prea departe cu neîncrederea“, Pe urmă adăugă cu gla“ 
sul ridicat : Bine, dar eu va trebui”să-i dau banii de. care 
are, nevoie, căci. fără mine nu va putea face nimic. Va 
trebui să aibă la îndemină tot ce-i lipsește, pină în ziua 
cind se va statorniei ; de unde voi putea scoate tot ce-i 
trebuie lui, nici eu nu ştiu deocamdată. La urma urmelor 
eu. sint numai un mic om cu oarecare stare, de care. cei 
cu adevărat bogaţi nici nu vor să ţină seamă. ba început 
voi pūtea face rost de banii trebuitori din vînzarea hol- 
delor Jui, pe urmă vom putea vinde o parte şi din pă- 
mintul nostru, el meu şi al tău. Dar ce facem, dacă se 
va întimpla că după ce am vindut tot ce, se poate vinde,. 
el n-a reuşit să facă ce şi-a pus de gînd ? 

— Eu il voi ajuta.. eu îl voi ajuta... repetă fratele 
cel. mai în virstă, căci în clipa aceasta i-ar fi fost peste 
putință să-și închipuie, că cineva ar fi în stare să facă 
pentru fratele său mai mie, mai mult decît ar fi fâcul el 
însuși, = 

Împintenaţi de propria lor lăcomie, cei doi fraţi se 
vidicară amindoi în picioare si Wang al doilea anăugă : 

— Haide, să mai ieşim odată în țarină și să începem 
fără întirziere vinzarea holdelpr ce le vom alege. 

Dar după ce ieşiră in largul țarinei, cei doi frati își 
adusevă şi de astă dată aminte de Floare de Păr, și se 
feriră să se apropie de areaiul casei de lut. Incălecară doi 
măgăruşi ce-i găsiră în poarta orașului şi apucară pe po- 
tecile răzoarelor dintre holde, iar stăpinii  dobitoacelor 
fiind oameni tineri, alergau în urna lor și le îndemna la 
drum, spre partea de miazănoapte, foarte departe de casa 
de lut şi de holdele ce se aşterneau împrejurul ei. Măgă- 
ruşul p2 care încălecase Wang al doilea se îndemna destul 
de uzor-la drum, dar cel pe care incălecuse fratele său, se . 
legăna pe picioruşele subțiri, deoarece Wang cel mai în 
virstă se ingräşa pe zi ce trecea și se îngreunase în aşa 
măsură încât cal mult pesie zece ani trebuia să ajungă ô 
ciudăţenie nu numai în oraş ci în toată regiunea, căci abia 
împlimse patruzeci şi cinci de ani si pintecele lui era cit 
un butoi, iar fălcile îi tremurau de grăsime, ca niște şunci. 
Astfel trebuiră să poposească, pentru ca măsăr uşul care-l 
ducea, să poată să mai răsulle, car cu toate acestea, fâcură 
drumul destul de bine și văzură din nou pe toți dijmaşii 
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şi toate holdele pe care chiar de rîndul trecul hutăriseră 
să le scoată în vinzare. Wang al doilea întrebă pe fiecare 
dijmaș, dacă ar vrea să cumpere pămîntul pe care-l Iu- 
crează şi dacă vrea să-l cumpere, cum si cind ar putea 
să-l plătească, 

De vreme ce Wang Tigrul avea nevole de arginti, ho- 
tăriră să-i lase lui partalul cel mai întins de påmint care 
era foarte departe de oraș, dar îl lucra un singur dijmaș, 
un plugar cumsecade și înstărit, care începuse ca argat în 
curtea lut Wang Lung și se căsătorise cu o roabă de a lui 
din casa de la oraş, dar roaba aceasta era o femeie cumse- 
cade și vrednică, slobodă de gură, care muncea din greu, 
chiar în timpul cînd era însăreinală si îndemaa și pe 
bărbatul ei să lucreze mai cu tragere de inimă decit ar fi 
lucrat dacă ar fi fost numai el în țarină. Reusiseră să facă 
ceva avere şi în fiecare an luau tot mai mult pămînt cu 
arendă din țarina lui Wang Lune aşa că trebui să-și 
loemească lucrători peniru a-l putea ara și semăna. Cu 
toate acestea mai lucrau si ci căci erau oameni suingători 
și nu se fereau să muncească, 

În ziua cu pricina frații cei doi veniră la omul acesta 
și Wang cel mai în vârstă îl întrebă : 


— Aveam mai mult pămini decit ne-ar face + Stiai 
și avem nevoie de bani ca să începem un alt soi de afa- 
ceri asa că, dacă ai vrea să cumperi pămîntul acesta 
pe care-l lucrezi în dijmă, noi ti l-am vinde foarte bucu- 
roşi. z) 

Omul fäcu ochii mari ca două cepe, uitindu-se la ei 
şi rămase cu gura răscală, apoi răspunse stropind salivă 
printre dinţii rari, căci aşa era obiceiul lui, | 

— Nici. n-aş fi îndrăznit să visez că familia voastră 
s-a “hotărît atit de repede să vindă pămîntul acesta, mai 
ales că bătrinul vostru părinte ținea atit de mult la ta- 
rina lui, 

La aceste cuvinte colțurile! gurii cu buze groase a lui 
Wang cel mai în vivstă se vepeziră în jos şi, uitindu-se la 
el gray, îi răspunse : 

— Cu toată dragostea lui față de pămintul din țarină, 
ne-a lăsat o povară grea de purtat. Trebuie să ne îngrijim 


de cele două ibovnice ale lui, desi nici una dintre ele nu 
este mama noastră. Celei mat în vivslă îi place să mănince 
bine şi să bea bine şi trebuie să joace si zaruri în fiecare zi, 
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dar nu e nici atit de deşteaptă. încit să poţi spune despre ea 
că a cistigat de fiecare dată cind joacă. Banii din arenzi 
intră cu greutate şi veniturile atirnă de ceea ce vreu 
cerul. O casă cum este a noastră cere cheltuială din gros, 
căci nu s-ar cădea şi ar insemna să fim nevrednici de pă- 
rintele nostru, dacă am lăsa ca familia noastră să ducă 
lipsă şi să se arate mai săracă deceit pe vremea cind el 
era în viaţă. Prin urmare va trebui să ne despărțim de o 
bucată de påmint, pentru a putea trăi, 

Dar auzind pe fratele său ce vorbeste, Wang al doilea 
începu să se hăminte în loc şi să tuşească, încrunțindu-se 
şi zicindu-și că fratele său este un mare caraghios, căci 
dacă se întimplă să te dai de gol și omul presimte că, 
vrei să vinzi, prețul scade numaidecit, De aceea se grăbi 
să adauge și el : . 

— Sint foarte mulţi care se interesează de pămintul 
nostru, pentru a-l cumpăra, deoarece se stie că pămintul 
cumpărat. în părțile acestea de părintele nostru este bun 
şi poate cel mai bun din întreaga regiune. Dacă se va în- 
timpla să n-ai nevoie de pămintul pe care-l lucrezi în 
dijmă, cred că va fi mai bine să ne spui cit mai curind, 
ca să putem sta de vorbă cu ceilalți care ar vrea să-l 
cumpere. 

Dar plugarul acesta cu dinţii răsuciţi tinea la pämintul 
pe care-l. lucra şi îl cunoştea de la un capăt la altul ; ştia 
fiecare hat şi poală de deal şi ştia unde trebuie să facă 
văzoarele mai adinci pentru scurgerea apelor de ploaie, 
ca să-şi pună recolta la adăpost. În aceeaşi vreme între- 
buințase mult gunoi pentru îngrăşarea holdelor, nu nu- 
mai pălegarul vitelor din curtea lui şi al oamenilor, dar 
cărase cu găleţile pe cobiliţă, chiar gunoi adunat de pe 
maidanele din oraș, aducindu-l cu spinarea de la o depăr- 
tare atit de mare. De multe ori se ridica din asternut cu 
noaptea în cap şi pleca la drum cu găleţile și cobiliţa. 
Aducindu-şi acuma aminte de poverile acestea prost mi- 
rositoare pe care le cărase și la munca lui în largul hol- 
delor acestora, se gîndi că nu s-ar cădea ca după toată 
truda aceasta, pămîntul să treacă în stăpinirea altuia, aşa 
că răspunse cu sfială : 

— De, nu m-am gindit. încă să pot stăpini chiar eu 
pămîntul acesta. Credeam că abia pe vremea cînd feciorul 
meu va ajunge şi el să se statornicească, ar putea fi scos 
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în vinzare. Dar dacă vreţi să-l vindeţi acuma, mă voi 
gindi ce s-ar putea face și voi veni miine, să vă spun 
ce-am hotărit. Cât cereţi pe ei ? 

Cei doi fraţi se uitară unui la altul şi Wang al doilea 
se grăbi să răspundă înaintea fratelui său mai în vîrstă, 
ca nu cumva el să ceară prea puțin : 

— Preţul este destul de bun și numai cit se cade; 
cerem cinzeci de arginţi pentru o holdă care să fie a șasea 
parte dintr-un hectar. 

Preţul acesta era mare şi exagerat pentru o bucată de 
pămint, care era atit de departe de oraş, un preţ care nu 
se putea plăti, ori asta o știu. toți trei, dar în orice caz 
înseamna începutul tirgului. Plugaru! le răspunse: 

— Eu sint om sărac si n-am de unde da atiţia bani, 
dar vă voi spune miine ce-am hotărît. 

Wang cel mai în vivstă se sperie, nu cumva să piardă 
vînzarea și-i răspunse : 

— Cred că nu vom strica tirgul, căci vei mai da dum- 
neata, vom mai lăsa noi şi ne vom înţelege, 


Dar Wang al doilea îi aruncă o privire întunecată şi 
smicindu-l de mîneca hainei, de teamă să nu mai îndruge 
şi alte prostii, plecară împreună, Plugărul strigă după ei: 

— Voi veni miine, după ce mă voi hotări ce să fac, 
Altceva nu le spuse, căci deși avea de gind să se sfă- 
tuiască să țină socoteală de ce va zice soția lui, prin 
urmare era obligat să-şi păstreze demnitatea, invocind un 
pretext oarecare. 


A doua zi dimineata, după ce noaptea trecută se sfă- 
tuise cu nevasta lui, plecă la oraş şi se opri la casa unde 
locuiau cei doi şi începu să se ciorovăiască și să se tirguie 
cu ei, exact cum odinioară se tirpuise şi Wang Lung, în 
aceeaşi casă, pentru pămîntul ce-l stăpinea familia din 
casa care de atunci se făimiţase și se risipise în lume, 
fără să mai rămînă altceva dintr-însa, decit pietrele și 
cărămizile ce se vedeau aci. În cele din urmă se înţe= 
leseră la un preţ cu o treime mai mic decit ceruse Wang 
al doilea, iar plugarul primi să plătească preţul acesta, 
pentru că nevastă-sa îi spusese că-l va putea primi, dacă 
se va întîmpla să fie peste putinţă să scoată pămîntul 
mai ieftin, După ce Tăcură tirgul, plugarul întrebă : 

— Cum aţi vrea să vă dau preţul de cumpărare, în 
argint gheață sau în recoltă ? 

ĉi ~ 
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Wang al doilea se grăbi sli răspundă : 

— Vei plăti jumătate în argint și cealaltă jumătate 
în recoltă. 

Răspunsul acesta i-l dete pentru că se gîndea, că pri- 
mind o parte din bani în recoltă, pe aceasta o va vinde la 
vreme prielnică, aşa că va putea cîştiga și el ceva, tără să 
păgubească pe fratele său, deoarece nu interesa pe ni- 
meni dacă prețul cerealelor se urca şi va cîştiga și el ceva 
pentru osteneala lui, căci i se cuvenea. Plugarul însă, 
declară : 

— Mi-e peste aA să scot atiţia arginti, căci n-am 
de unde. Dar vă voi plăti o treime în argint, o treime în 
cereale, acu+pe loc, iar ce mai rămine vă plătesc din re- 
colta-anului viitor, tot în cereale. 

Wang cel mai în virstă se uită la el cu mînduie ṣi în- 
cepu să se frăminte pe scaunul unde se  aşezase, îm- 
preună cu ei în sala cea mare, apoi răspunse 

— Dar de unde ştii ce vreme va fi anul viitor, de 
unde ştii că ploile vor veni la vreme și cum am putea 
noi să știm ce ni se cade să mai primim ? 

Plugarul sta sfios în fața acestor orăşeni care erau stå- 
pînii pămîntului său și sugindu-zi măselele înainte de a 
răspunde, le spuse îngăduitor : 

— Traiul nostru al celor de la țară este întotdeauna 
îi voia proniei cereşti, aşa că dacă nu'vreți să fiţi în pri- 
mejdie, va trebui să ţineţi pămintul ca chezășie. 

Astfel ajunseră la invoială și a treia zi plugarul le 
aduse arginţii, nu toți dintr-odată, ci în trei rînduri, cite 
un fișie întăşurat într-o bucată de pinză albastră pe care 
îl aducea ascuns în sin, De fiecare dată scotea argintul cu 
incetineală şi obrazul i se contracta ca de o durere nein- 
țeleasă şi-l punea pe masă cu mare greutate. ca și cind 
i-ar îi părut rău de el, căci pentru el argintul acesta 
însemna ani lungi de viață, ocale de sudoare ȘI vlagă 
stoarse de muncă. Scoase banii din toate ascunzătorile ce 
le avea şi mai imprumutase şi de la alţii tot ce putuse 
ai die dar cu toate acestea nici argintul acesta nu 

-ar fi putut aduna decit datorită unui trai chinuit + si plin 
a i renunțări, 

Dar cei doi fraţi nu erau în stare să vadă alteeva decit 
argintul şi după ce puseră pecetea pe actele de vinzare, 
iar plugarul plecase oHind, Wang cel mai în virstă zise 
cu dispreț : 
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— Oamenii de la țară fac întotdeauna mare caz de 
viața pe care o due şi se pling că trăiesc greu și mun- 
cese fără folos. Dar cred că fiecare dintre noi ar fi bu- 
curos să poală cistiga argintul, așa cum l-a ciștigat omul 
acesta, căci mi se pare că nu i-a fost greu deloc. Dacă 
sînt în stare ca din pămîntul luat în arendă să cîştige atiția 
bani, atunci de aci înainte voi stringe şi eu mai “tare pe 
dijma mei, 

Sumecindu-şi minecile hainei de mătase şi frecîndu-și 
una de alta miinile palide luă în palmele catifelate 
grāmada de argint și-l lăsă să i se strecoare printre 
degetele sugrumate la încheieturi, cu degetele unei femel. 
Wang al doilea ridică banii din faţa lui și începu să-i nu- 
mere repede şi să-i facă grămezi de cite zece arginţi, deşi 
fuseseră odată destul de bine numărați, pe urmă îi făcu 
fişicuri, aşa cum fac negustorii, în bucăţile de hirtie ce le 
avea dinainte pregătite, iar în timpul acesta Wang cel 
mai în virstă se uita la el nemultumit şi înţelegind că 
banii aceştia vor pleca numaidecii din casă, îl întrebă cu 
părere de rău : 

— Crezi că trebuie să-i trimitem toti banii aceştia ? 

— Trebuie să i-i trimitem, răspunse Wang al doilea 


cu glasul rece ca un sioi de gheaţă, văzind lăcomia oglin- 


dită pe obrazul fratelui său. Trebuie să-i trimilemn chiar 
acuma, altfel încercarea lui nu va reuşi. Va trebui să lac 
și socoteala recoltei și s-o vind, ca banii să tie gata, în 
ziua cind va sosi crainicul trimis de čl. 

Dar nu spuse fratelui său că partea de recoltă o va 
vinde si cu banii va cumpăra alta, ca s-o vindă şi pe 
aceasta, căci el nu cunoaște astfel de apucături negusto- 
testi, aşa că Wang cel mai în virstă stătu și se uită, 
bitind după banii care plecau. După ce fratele său plecă, 
el mai întivzie o vreme în sală, simțindu-se coplesit de 
melancolie şi tot atit de sărac, ca $ cînd l-ar ti jefuit 
cineva. 
© Floare de Pär poate n-ar fi aflat niciodată despre ceea - 
ce s-a intimplat, deoarece Wang al doilea era om viclean 
şi nu pomenea nimănui și niciodată despre ceea ce făcea, 
aşa că nici ei nu-i spuse nimic, nici chiar cînd se duse 
să-i plătească pensia cuvenită în fiecare lună. Îi ducea de 
fiecare dată cite douăzeci si cinci de arginti, aşa cum fi 
poruncise Wang Tigrul, iar în ziua cind veni întiia dată cu 
banii, femeia îi spuse cu glasul blind : 


400 : 


— De unde sint acești cinci arginţi, căci după cât 
ştiu eu nu mi s-au dat decit douăzeci, dar peniru mine 
chiar atit ar fi prea mult, dacă n-aş avea pe fata aceasta! 
a stăpînului meu. Despre aceștia cinci eu n-am auzit pos 
menindu-se nimic, - j 

Wang al doilea îi răspunse ! 


— Primeşte arginţii, căci fratele meu mai tinăr mi- 2, 
poruncit să ti-i dau şi sint din ceea cei s-ar cuveni lui. 
Dar cind auzi ce-i spune, Foare de Păr numără nu- 
maidecit cinci arginti din banii ce-i avea în palmă si-i 
feri la:o parte, cu miinile wemurind, ca, si cind s-ar fi 
temut să nu-i ardă degetele și declară ; z f 


— Nu vreau banii aceştia... nu vreau să iau nimic mai 
mult decit ceea ce mi se cuvine ! 

La început, Wang al doilea se gindi să slăruiască, ci 
pe urmă îşi aduse aminţe de riscul ce-l va avea, dacă va 
împrumută fratelui său bani pentru întreprinderea lui, 
de toate alergătur ile pentru care nu primea nici un fel k 
răsplată, dar își aduse mai ales aminte de eventualitatea 
cind întreprinderea lui nu va reuşi. Aducindu-si aminte de 
toate acestea, întinse mina după argiaţii pe care femeia îi, 
pusese pe masă și adunîndu-i, îi.băsă într-un buzunar 
de la piept al hainei, apoi îi răspunse cu glasul stins : 

— De, poate e mai bine așa, mai ales că cealaltă care 
este mai bătrină, primeşte tot atita, prin urmare se cade 
ca tu să primeşti ceva mai puţin. Voi spune fratelui meu 
ce ai hotărit. i 

Dar väzînd-o cît este de pornită, se feri să-i mai 
spună că pînă și casa în care trăia acum este lot a 
fratelui său mai mic, deoarece era mai bine pentru toți 
ca ca să rămînă aci, împreună cu fata cea slabă de minte, 
Prin urmare plecă și Floarei de Pär nu-i spuse mai 
mult de atita, aşa că în afară de rarele cazuri, fie pentru 
o pricină, fie pentru alta, cînd trebuia să se întilnească, 
Floare de Pär nu văzu pe nimeni dintre membrii PR 
care trăia în casa cea mare de la oraș. E adevărat că în 
fiecare primăvară, la vreme hotărită, vedea pe Wang cel 
mai în vîrstă care trecea să măsoare sămința pentru dij- 
maşii care-i lucrau pământul, deşi el venca şi se uita min- 
dru la ce se întîmplă, căci de măstirat sămînța o măsura. 
un om al lui pe care-l aducea anume pentru treaba astă, 
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Uneori. venea şi înainte de-a începe secera, pentu a face 
socoteala ce fel de recoltă va da pămîntul şi a se con- 
vinge dacă dijmașii lui-au sau n-au dreptate cînd se pling 
mereu, ba că anul a fost rău, ba că recolta e slabă, ba că 
ploaia căzută n-a fost de ajuns. 

Astfel se intiîrnpla să-l vadă» de citeva ori pe an, și 
ce fiecare dată asuda și gifiia din greu şi era nemulpu- 
mii, că trebuie să iasă în țarină, iar dacă.se întimpla să 
intilnească pe Floare de Păr, o saluia cu jumătate gură ; 
dár deși ea se prosterna cu tot respectul în fața lui, se 
ferea totuşi să vorbească cu el, deoarece era atit de înfu- 
murat şi avea obiceiul că se uita pe sub sprîncene la orice 
femeie. 

Totuşi văzînd că vine mereu și pleacă, ea își închipuia 
că țarina trebuie să fie în aceeași stare ca si pînă acuma, 
că Wang al doilea vede de holdele lui şi ale fratelui său 
mai mic, iar ei nu se gîndiră să-i spună nici o vorbă despre 
ceca ce făcuseră. De fapt ea nici nu prea era femela cu 
care ai fi putut sta uşor de vorbă, deoarece era a fire li- 
niştită și foarte rece, afară de cazul cînd trebuia să stea 
de vorbă cu copiii, aşa că deși era o fire blindă, avea 
totusi ceva care făcea oamenii să se teamă de ea, Nu. avea 
nici un prieten, afară de cîteva călugărițe pe care le cu- 
Hoscuse în vremea din urmă și care trăiau într-o casă 
cenușie de pămini bătut, înconjurată de un zăvoi de 
sălcii, nu tocmai departe de casa ei. Pe călugărițele acestea 
le primea întotdeauna mulțumită şi cînd se întimpla să 
vină la ea şi să o inițieze în doctrinele lor, le asculta cu 
băgare de seamă şi după ce plecau, se gîndea la.toţ ce 
i-au spus, căci era nerăbdătoare să înveţe ritualul, pen- 
iru a se putea ruga peniru odihna lui Wang Lung. 

Astfel poate ea n-ar fi aflat niciodată despre vînzarea 
pămîntului dacă nu se intimpla ca chiar în anul acela, 
cînd plugarul cumpărase partalul de pămînt ce-l avea 
în dijmă, micul cocoșat, feciorul lui Wang cel mai în vîrstă, 
nu s-ar fi luat de departe după părintele său, fără ca el 
să bage de seamă, în ziua cînd ieșise în țarină, la adu- 
natul recoltei. 

Băieţaşul acesta era o lire stranie, si nu semăna cu 
nici unul dintre copiii din curțile casei de la oraş. Maică-sa 
nu-l putuse suferi chiar din ziua naşterii lui — fără ca 
cineva să poată întelege pricina acestei porniri a ei — poate 
din cauză că era maj rumen la faţă și mai urit la ve- 
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dere decît ceilalţi copii, sau poate din pricină că i se 
urise să mai nască şi i se urise cu el, chiar inainte de 
a-l naște. Tocmai din pricina asta, il dase numnaidecit 
unei roabe să-l alăpleze. dar nici roaba aceasta nu-l putea 
suferi, din pricină că-i luaseră propriul ei copii, pentru a 
i-l da pe acesta şi spunea că are ochi prea cuminli pentru 
virsta lui, ceea ce era semn rău la un copil. Mai spunea că 
ar fi plin de răutate şi că o muşcă de cîte ori îi dă să 
sugă, iar intr-un- rind, cînd îl alăpta la umbra unui copac 
din curte, roaba ţipă şi-i dete drumul pe lespezile de 
piatră. Cind se apropiară şi ceilalți să vadă ce s-a intim- 
plat, roaba le spuse că băiatul a muşeav-o de i-a dat 
singele şi scoţind sinul, văzură că de fapt sfircul sinulut 
îi sîngera, 

Din cauza aceasta copilul rămăsese cocoşat si părea 
că toată puterea lui s-a adunat în shemolocul ce-l purta 
între umeri şi toți din curte îi spuneau Cocosatul, pină 
şi părinţii lui. Fiind atit de nenorocit și în casă părinții 
lui avind alţi feciori de care să se ocupe, nimeni nu se 
mai gindea la €l, şi nu trebui să-si mai bată capul nici cu 
învățătura și nici să facă ceva, aşa că bietul de el se obiş- 
nui devreme să se ferească din calea tuturor si mai ales 
a celorlalți copii care-şi băteau fără milă joc de el, din 
pricina cocoașei pe care o purta în spinare. hălăcea pe 
marginea drumurilor sau ieşea singur departe în largul 
cimpurilor, şchiopătind şi tirindu-se din greu cu povara dè 

« pe umeri, 

În ziua aceasta, cînd tocmai trebuia să înceapă se- 
-cerişul, se duase după tatăl său, urmindu-l de la mare de- 
părtare, dar ferindu-se de el, nu cumva să-l vadă, căci 
ştia că tată] său este intotdeauna supărat cind trebuie să 
iasă în țarină, aşa că se tinu după el pină ajunse în apro- 
pierea casei de lut. Dar Wang cel mai în virstă irecu 
. înainte spre holdele lui, ia» cocoșatul se opri să vadă cine 
stă în fala casei, - 

Era chiar fata cea slabă de minte a lui Wang Lung 
care sta la soare, cum făcea întotdeauna, dar aslăzi era 
femeie în toată firea, căci împlinise aproape patruzeci 
de ani si în păr avea suviţe cărunte. Totuși rămăsese ca şi 
pînă acuma, o biată nenorocită care zimbea mereu și 
învîrtea între degete fisia ei de pinză colorată. Cocoșatul 
se opri şi se uită la ea mirat, căci pină acum n-o văzuse 
niciodată, apoi începu să facă şi el tot felul de ghiumbuş- 
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licuri, să se strimbe la ea şi să pocnească din degeie, aga 
că biala nenorocită se sperie şi începu să tipe cit o lua gura, 

Floare de Pār sosi în goană, să vadă ce s-a întim- 
plat, iar cind o văzu, cocoşatul alergă schiopătind şi se 
ascunse Între tufele de bambus, iar de aici se uita la ele 
speriat, întocmai ca o mică sălbăticiune. Dar Floare de 
Pàr îl văzuse cine este şi uitindu-se în partea unde se 
ascunsese, zimbi cu tristete şi scoase din sin o bucată de 
turtă dulce dintre acelea pe care le purta Întotdeauna la 
ea ca să aibă cu ce imbuna fata cea slabă de minte cînd 
se intimpla, ca din cine ştie ce pricină, să se încăpăţineze 
şi să n-o asculte, intinse bucata de turtă spre cocoşatul 
eare la Început se uita la ea cu stială, apoi ieşi din ascun- 
zătoavea lui şi apropiindu-se, i-o luă din mină şi o băgă 
în dură, toată dintr-odată, Pe urmă ademenindu-l cu tot 
felul de vorbe bune, îl făcu să se aseze alături de ea, pe 
lavița din fața, intrării. Văzindu-l cum se îngrămădeşte 
altărui de ea, întocmai ca o pasăre căzută, si văzindu-i 
chipul mic si ostenit de 'povara dintre umeri, cu ochii 
trişti şi căzuţi în adineul capului, nu fu în stare să-și dea 
seama dacă este bărbat sau copil, căci era atit de mic si 
de neputincios, asa că intiazind braţul şi trecindu-i-l îm- 
prejutul trupului firav, îl întrebă cu glasul tremurind de 
milă și blindeţe : 

— Spune-mi frălioave, nu cumva esti feciorul fecio- 
rului stăpiînului meu, căci am auzit că el ar avea un fe- 
cior ca tine? 

Copilul se întunecă la față si încercă să-i desprindă 
braţul de pe trupul lui. apoi dete din cap şi vru să plece. 
Dar ea în zimbi şi-i mai dete o bucată de turiă apoi 
adăugă ; 

— Văd în jurul gurii tale ceva care seamănă cu gura 
fostului meu stäpin care acuma doarme sub curmalul cela 
de colo. Prezenţa lui îmi lipsește atit de mult încît mi-ar 
plăcea să vii mai des pe aici, deoarece semeni puţin cu el. 

I se întîmpla pentru întiia dată să audă pe cineva 
vorbind cu el în felul acesta şi să-i spună să mai vină, 
căci era obisnuit, deși era feciorul unui om bogat, să vadă 
chiar pe fratii lui că-l dau la o parte din drumul lor și 
să vadă slugile că nu-i dau nici o atenţie şi-l servesc pe 
el cel din urmă la masă, deoarece ştiau că mama lui nu-l 
poate suferi. Se uită la ea mihnit şi buzele începură să-i 
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vremure, apoi se porni pe plins, deși nici el nu stia de ce 
plinge și răspunse : > 

— De ce mă faci să pling; mai bine lasă-mă în pace... 
nu ştiu de ce-mi vine să pling... cînd te aud vorbind cu 
mine în felul acesta... 

Floare de Păr îi trecu brațul împrejurul cocoașei şi 
încercă să-l mingiie cu vorbe bune, iar cocosatul — fără 
să-şi poată explica de ce — simţi că atingerea braţului 
ei este cea mai plăculă mingiiere pe care a cunoscu!-0 
pină acuma trupul său chinuit şi se opri din plins, im- 
păcat și fără să înțeleagă. Dar Floare de Păr nu se uită 
ia el vreme prea îndelungată cu milă, ci-l privi cum ar fi 
privit un tinăr sănătos și voinic, cum erau ceilalți lineri 
de seama lui, așa că din ziua aceea cocoșatul începu să 
vină adeseori la cesa de lut, deoarece nimeni nu se in- 
teresa de el unde se duce şi ce face. Venea în fiecave zi, 
pină cînd simti că sufletul lui este pentru totdeauna legat 
de Floare de Păr. La rîndul ei, Floare de Păr se prefăcea 
că ar avea nevoie de el, ca să-i ajute la îngrijirea fetei 
cea slabă de minte, şi de vreme ce pină acuma nimeni 
nu se gindisc la el niciodată ca la unul care ar putea fi 
de vreun folos, cocoșatul se linişti, deveni mai blind si 
se dezbără de multe din obiceiurile lui write, pe măsură 
ce trecea timpul. 

Dacă n-ar fi fost cocoşatul acesta, Floare’ de Pär n-ar 
fi aflat niciodată că se pregăteau să vindă pămintul. Nici 
cocoșatului nu i-ar fi trecut prin gind să-i spună de-a 
dreptul, căci vorbea cu ea despre tot ce-i trecea prin 
minte, biiguind mai despre una mai despre alta, așa că 
„într-una din zile îi spuse : 

— Am un frate care va deveni un ostas de frunte. 
Într-o bună zi unchiul meu va ajunge general vestit și 
fratele meu a fost dat.în seama lui ca să înveţe meş- 
teşueul armelor. Unchiul meu va ajunge tot atit de mare 
ca si un rege și atunci fratele meu va fi cel mai de vază 
căpitan al său, căci așa spunea mama pe care am auzit-o 
vorbind despre asta. 

Floare de Păr sta alături de el pe lavita din faţa in- 
îvăcii şi uitindu-se departe în lungul holdelor, îi întrebă 
éu slasul domol; 2 

— Va să zică unchiul tău este un bărbat atit de ves- 
tit? Pe uwmà după ce mai trecut o bucată de vreme, 
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adăugă : Totuşi eu as fi preferat ca să nu se facă soldat, 
cecareca meseria aceasta este atit de ciudă ! 

Dar băiatul ii răspunse cu mîndrie : 

— Da, va deveni cel mai mare general şi cred că 
un soldat, daca se întimplă să aibă curaj și să se poarte 
ca un erou, este tot ce poate să fie mai măreț în visurile 

ui bărbat. Datorită lui, noi toţi ne vem ridica la mare 
faimă. În fiecare lună tatăl şi unchiul meu îi trimit ar- 
sinţii de care “are nevoie pentru a deveni mare și în tic- 
care lună vine un om urit la vedere, cu buză de iepure, 
care duce banii spre miazăzi. Dar toți banii aceștia ni-i 
va da după aceea înapoi, căci.aşa am auzit pe tatăl meu: 
spunînd mamei, 

Auzind aceste vorbe ale lui, Floare de Pär se simii 
înfiorată de o ușoară neliniște şi după ce se mai gindi o 
vreme, îl intrecă, ca şi cînd ar fi vorbit despre ceva fără 
nici o însemnătate : 

— Mă „mir de unde iau atiția arginti? Nu cumva a- 
ceștia sint banii pe care unchiul tău al doilea îi scoate 
din negotul lui ? 

Cocoșatul îi răspunse, fără să bănuiască nimic și mindru 
de cunoștințele lui : 

— Nu-i scoate din negoţ, ci au început să iania pă- 
mintul țarinei stăpinite de bunicul meu, căci apro ape in 
fiecare zi văd plugarii intrînd în casa noastră și aceştia 
scot din sin legăturile de argint care lucesc ca stelele, 
cînd îl împrăștie pe masa din odaia tatălui meu, Ari 
văzut în mai multe rînduri întimplindu-se așa ceva, dar 
ei nu se supără că sint şi eu de față, deoarece eu sint un 
nevrednic. 

Floare de Pär sări atit de repede in picioare “neti co- 
ropra se uită la ea mirat, deoarece ea umbla otasan 
făcînd mişcări incete, dar lemeia se stăpini numaideci 

şi-i spuse cu toatä plindeţea : 

— Mi-am adus aminte că am puţină treabă. Vrei să 
ai grijă de fata asta, pînă cînd eu voi fi plecatà ? Nu am 
pe nimeni in care să pot avea încrederea pe care o am in 
tine. i 

Băiatul era foarte inindru de încrederea ci, aşa că-şi 
"uită de ce i-a spus și rămase nemișcat, tinind fata de poală 
rochiei, pină cînd Floare de Păr își făcu pregătirile de 
plecare. În timp ce se îmbrăca într-o haină neagră, îl văzu 
urmărind mişcările fetei, pe urmă ieși din casă și plecă 
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spre largul țarinei. Dar mergind aşa,- 5€ întorcea mereu 
spre el, să-i vadă ce fac şi buzele i se înfiorau de un 
zîmbet trist şi plin de duioşie, văzîndu-i că amindoi stau 
nemișcaţi și o așteaptă, Cu toate acestea îşi continuă 
drumul, deşi se uila la el cu dragoste, căci în toată lumea 
aceasta nu-i mai rămăsese nimeni decit aceştia doi ne- 
norociji ; în sufletul ei însă simţea a supărare atit de pu- 
ternică, incit nu şi-o mei putea slăpini, dar supărarea, 


aceasta a ei, oricît: de adincă ar fi fost, nu se repezea 


în afară și nici nu putea fi molcomită, decît după ce va 
ajunge în faţa celor doi frați, de la care trebuia să alle 
ce au făcut cu țarina moştenită de la părintele lor, på- 
mintul pe care-l cumpărase ca să [ie leagăn pentru viitor 
celor care îi vor purta numele, 

Mergea grăbită pe potecile dintre holde şi împre= 


jurul ei nu se vedea nimeni, decit ici colo, la mari depăr- 


tări cîte un ţăran ieşit la muncă, în hainele albastre de 
lucru, stînd plecat cu sapa asupra brazdelor. Uilindu-se 
la ei, echii i se umpleau de lacrimi, cum i se intimpla de 
multe ori in timpul din urmă, cînd isi aducea aminte de 
Wang Lung care umblase şi el pe potecile acestea dintre 
holde şi căruia îi era dragă tarina lui ṣi din cînd în cînd 
se oprea şi lua în mînă cîte un brus de pămînt și-l fărima 
între degete ; el nu o arenda niciodată pe vreme mai 
lungă de un an, pentru că nu se putea despărți de ea... 
dar acuma nctrebnicii de feciori începuseră să vindă 
pămîntul lui. 

Deşi Wang Lung era mort de mult, pentru Floare de 
Pär el continua să trăiască și sufletul lui. rătăcea mereu 
printre holdele țarinei, aşa că ar fi fost peste putinţă ca 
el să nu afle cind vor începe să le vindă. De cite ori 
se întîmpla să simtă cite o înfiorare rece şi neașteptală 
de vînt pe obraz, fie ziua fie noaptea, sau să vadă cite un 
virtej la răscrucea drumurilor, virtejuri de vint de care 
unii oameni se tem, din pricină că par atit de stranii și 
se spune că într-însele sini sulletele care trec, Floare de 
Păr ridica obrazul şi zimbea, ca să le simtă mingiierea, 
căci își închipuia că ar putea fi sufletul moșneagului care 
a i u ea fusese ca un părinte şi la care ţinuse mai mult 

lecit la părintele ei adevărat care o vinduse ca pe o 
a 


Conştienţă ce apropierea lui mergea grăbită printre 
holdele care-și Jegănau belșugul ca o apă în faţa ei, căci 
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de cinci ani nu se mai pomenise de foamete în părţile 
acestea si nici acum nu se putea să Lie, deoarece sriul 
era înalt şi-şi legăna spicele grele care erau verzi şi nu 
ajunseseră încă în pirga secerisului., Trecind acuma pe 
mijlocul holdelor, simţi că se ridică un vînt usor care în- 
toarse spicele şi le făcu să sclipească cum ar sclipi lamu- 
rile de argint, de parcă s-ar fi întins spre ea, să le alinte 
și uitindu-se la jocul lanurilor, se întrebă ce fel de vint 
o ti acesta şi se opri cîteva clipe, pină cînd vintul se do- 
moli și cobori în adincul holdelor de grîu. 

După ce ajunse în oraş si trecu de poarta unde vin- 
zătorii își întinseră tot felul de mărfuri pe care le adu- 
seseră de la fară, plecă ochii în pămînt ṣi trecu pe lingă 
ei, ca nu cumva să întilnească privirile unui bărbat. Dar 
nimeni n-o băgă în seamă, căci era atit de mică şi de 
fivavă şi nu mai era nici tînără, cum fusese înainte de 
asta, pe urmă îmbrăcată în haine negre şi Lără suliman pe 
obraz, în fața unui bărbat nu putea să pară cu nimic 
mai deosebită decit oricare altă femeie. Astfel trecu pe 
lingă ei. Dacă cineva i-ar fi văzul obrazul cu trăsături 
liniștite, n-ar fi putut bănui ce supărare adincă îi răsco- 
leşte sufletul, nici că se duc cu tot curajul, pentru a în- 
frunta din toată amărăciunea pe cei doi frați. 

Cind ajunse în fața casei, trecu pragul porţii, fără 
să mai spună cine este, Bălrînul străjer moţăia la intrare, 
cu gura căscată din care i se vedeau numai cei trei dinți 
ce-i mai rămăseseră, și tresări cînd o văzu trecînd, dar 
o cunoștea cine este și începu să moţăie din nou. Se duse, 
asa cum își pusese de gind, de-a dreptul în casa lui Wang 
cel mai în virstă, căci deşi îl dispreţuia din toată inima, 
credea, totuși că-l va putea misea mult mai usor cu vorbele 
ci decit ar li putut mişca inima otrăvilă de lăcomie a 
lui Wang al doilea. Ştia, de asemenea, că numai rateori 
se întîmpla ca Wang cel mai în virstă să fie cu dina- 
dinsul nepoliticos, şi că deși era un caraghios, uneori se 
întîmpla să aibă inimă bună, mai ales atunci cind bună- 
latea lui nu-l stingherea prea mult. Dar se temea de ochii 
mărunți şi vieleni ai lui Wang al doilea. 

Intră în curtea exterioară unde găsi o roabă tinără 
şi drăguță, ieșită din casă pentru a vedea un slujitor tînăr 
care tocmai atunci se găsea — pentru o pricină oarecare 
— aci în curte, așa că Floare de Păr îi spuse foarte 
politicoasă : ; 
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— Fetiţo, spune stăpinei tale că am venit peniru ceva 
şi întreab-o dacă mă poate primi, 

Soţia lui Wang cel mai în virstă arătase oarecare prie- 
tenie Floarei de Păr după moartea lui Wang Lung, chiar 
mai multă prietenie decit arătase lui Lotus, din pricină 
că aceasta era vulgară în tot ce făcea şi prea slobodă la 
gură, iar Floare de Păr nu avusese niciodată astfel de pur- 
tări. Înainte de asta, mai de mult, cînd se intimpla să se 
întilnească la cîte o ceremonie de-a familiei, îi spunea 
fără nici un Încunjui 

— Tu şi eu sintem suflețeste mult mai aproape una 
de ae decit toate celelalte femei, deoarece gusturile 
noastre se aseamănă şi sufletele noastre se înțeleg. 

Tot pe atunci îi spusese : 

— Vino din cînd în cind pe la mine și povesteş- 
te-mi ce spun călugărițele si preoții despre zei. În toată 
casa aceasta noi două sintem singurele ființe evlavioase. 

Vorbele acestea i le spusese după ce aflase că Floare 
de Pär primeşte în casa ei călugărițele care erau în mä- 
năstivea din apropierea casei de Jut. Astfel acuma întrebă 
de ea, iar slujitoarea cea frumoasă se intoarse numaidecit, 
cu ochii alergind în toate părțile, ca să vadă dacă lină ut 
slujitor mai e în curte sau a plecat, ŞI-l spuse : 

— Stai pînă iti trimite vorbă să pofteşti în sala- cea 
mare și să te aşezi în jet, căci va veni si ca numaidecit, 
după ce-şi va termina rugăciunea mătăniilor pe care a 
juruit sä le reciteze în fiecare dimineaţă. a 

Astfel Floare de Păr intră în sala cea mare şi se aseză 
intr-un jet lateral. 

Se întîmplă însă că tocmai în ziua aceea Wang cel 
mei în vîrstă să se scoale foarte tirziu, deoarece noaptea 
trecută fusese la un ospăț dat intr-unul dintre localurile 
mai alese din oraş. Fusese o petrecere cu vinuri foarte bune 
şi la spatele scaunului fiecăruia dintre cei de faţă era cite 
o cîotăreață care să-i toarne vin, să cinte și şă facă tol 
ce-i va cere cel pentru serviciul căruia fusese tocmită. 
Wang cel mai în vîrstă mincase pină nu Maj putuse si 
băuse mai mult decit de obicei, iar fata care îl slujise era 
foarte drăguță şi abia împlinise șaptesprezece ani, dar 
cu togte acestea părea foarte pricepută și ştia să se poarte 
între bărbaţi, ca o femeie măritată de cel puţin zece, 
ani. Dar el băuse atât de mult încit nici acuma, dimineața, 
nu-si mai aducea aminte de tot ce s-a întimplat în ajun, 
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asa că intră în. sală întinzîndu-se și zmbind, apoi fn- 
cepu să caşte, fără să-și dea seama că mai este cineva de 
faţă. De fapt în dimineaţa aceasta umbla cu ochii îm- 
păinjeniţi și se sîndea la fetita din seara trecută și la 
felul în care-și strecurase degetele reci pe după gulerul 
haine: lui, cind se jucase cu ea. Tocmai se pindea să în- 
trebe pe cel care dase petrecerea la ce jel de casă pu- 
blică era angajată, pentru a o găsi şi a o cunoaște mai 
de aproape, 

După ce căscă zgomotos, îşi ridică braţele deasupra 
capului si se bău cu palmele peste pulpele picioarelor, 
ca să se dezmeticească, pe urmă intră în sala cea mare, 
îmbrăcat numai în hainele de mătase cu care dormise 
şi cu picioarele goale în papucii de brocard. Privirile lui 
se opriră cu totul pe neașteptate asupra Floarei de Păr. 
Sta în picioare, dr eaplă şi fără să spună nimic, îmbrăcată 
în hainele mohorile, dar tremurind din tot trupul, din 
pricina scîrbei ce i-o pricinuia vederea acestui bărbat, 
Rămase atit de mirat la vederea ei incit cobori braţele 
și-și termină căscatul la jumătate, uitinau-se la ea cu ochii 
ieşiţi din orbite. Apoi, văzind că este ea cu adevărat, nu 
o halucinație, tuşi rusinat şi întrebă destul de curtenitor : 

— Nu mi s-a spus că este cineva în sala aceasta. Ne- 
vasta mea ştie că ai venit ? 

— Da, am trimis o slujitoare ca să-i spună, răspunse 
Floare de Păr şi se înclină în timpul răspunsului. Pe urmă 
se opri și-și zise : Poate va fi mal. bine să-i vorbese a- 
cuma și sä-i spun limpede ce am de spus, pină sintem 
singuri. Incepu deci să vorbească repede, mult mii repede, 
decît vorbea de obicei, asa că vorbele ei păreau că se 
alungă una pe alta: „Am venit să văd pe stăpinul cel 
mai în vîrstă, Sint atit de deznădăjduită încîv mi-e 
peste putință să cred ce-am allat. Stäpinul meu a spus : 
„Tarina mea nu va fi vindută niciodată”. Dar acuma văd 
că ai început să o vinzi... ştiu că ai început să o vinzi !“ 

Floare de Păr simţi că o ușoară rumeneală i se urcă 
în obraji, căci era atit de furioasă, încît numai cu mare 
greutate se putea stăpîni să nu plingă. Îşi mușcă buzele 
şi ridieînd ochii, se uită la Wang cel mai în virstă, deşi 
îi era atit de scirbă, încît numai cu- mare greutate pü- 
tea să se uite la el, dar cu toate că venise numai pentru 
Wang Lung, ii fu peste putinţă să nu bage de seamă cît 
este de gras ṣi de galben, căci nu-și încheiase hainele la 
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ii, iar de sub ochi îi = ei nau pungile de grăsime şi 
buzele lui groase şi palide rau räsfrinte. Väzind-oọo cum 
se uită la el, se simţi ză Spicil căci se temea grozav de 
femei cind erau supărate, apoi se întoarse repede şi in- 
cepu să-și încheie hainele de pe el. Dar în același timp îi 
răspunse, fără să se întoarcă spre ea : 

— Văd că le iei di upă vorbele oamenilor... gau poate 

al visat | i 

Dloare qe Păr se västi la el cu atita înverşunare, cum 
n- auzise încă nimeni vorbind ! 

— Nu, n-am visat... mi-a spus ciņeva care cunoaşte 
adevărul. Nu putea să-i spună de la cine a aflat, căci alt- 
fel omul acesta ar fi fost în stare să-l bată pe bietul co- 
coşat, aşa că nu pomeni nici un nume, ci adăugă : Mă mir 
că feciorii stăpinului meu îndrăznesc să se poarte în felul 
acesta si să nu asculte de poruncile lui, Deși sînt o fe- 
meie slabă şi nevrednică, trebuie să-ți spun că stăpinul 
meu hu va intirzia să se răzbune, Nu este atii de departe 

um vă închipuiţi, căci sufletul lui mai stăruie și acuma 
în mijlocul țarinei şi cînd va băga de seamă că aţi vin- 
dui-o, va găsi mijlocul să se răzhune împotriva feciorilor 
care nu ascultă de poruncile părintelui lor | 

Vorbele acestea i le spuse pe un ton atit de stra- 
niu şi ochii ei se lărgiră şi luciră adine, iar glasul ei de 
obicei liniștit fu atit de fioros si de rece, încît se cu- 
tremură de spaimă, deși Wang cel mai în vîrstă era un 
bărbat cît un uriaș. Era atit de fricos incit ar fi fost peste 
putință să-l faci să treacă noaptea printr-un cimitir și în 
taină era convins că toate poveștile cu duhuri pe care le 
auzise sînt adevărate ; deși cînd le auzea, se prefăcea 
că ride si-si bate joc, în realitate e! le credea pe toate. 
Astfel, cînd auzi pe Floare de Păr ce-i spune, se grăbi 
să răspundă : 

— Nu s-a vindut decit un partal mai-mic... o parte 
din ce a moştenit fratele meu mai tînăr, căci are nevoie 
de bani şi un ostaş n-are ce face cu pământul. Îți făgă- 
dujese că nu vom mai vinde nimic din ce a rămas. 

Floare de Pär deschise gura să spună ceva, dar ina- 
inte de a putea scoate vreo vorbă, intră soţia lui Wang 
cel maj în vîrstă, Se vede că plinsese și era supărată pe 
bărbațul ei, deoarece noaptea trecută îl simţise că s-a in- 
tors acasă beat şi vorbea despre fetele pe care le văzuse, 
Văzindu-] acuma în faţa ei, se uită la el întunecată, iar el 
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încercă să zimbească gi dete din cap respectuos, ca şi cînd 
şi-ar fi uitat de supărarea ci, dar în același timp sta la 
pindă și urmărea ce va face. Se bucura pe ascuns că era 
de faţă si Floare de Păr, deoarece în fața unui străin soția. 
lui era prea mindră ca să-i facă reprosuri. Se grăbi să 
pipăie ceaimicul de pe masă, pentru a se convinge dacă. 
este încă fierbinte şi zise : 

— Iată mama feciorilor mei, dar nu stiu dacă ceaiul i 
acesta este destul de [ierbinte pentru tine ? N-am mincat 
incă nimic și docmai mă pregăteam să mă duc la ceai- 
nărie, ca să iau o supă fierbinte, dar plec numaidecit, 
ca să nu vă stau în cale, căci stiu că femeile au să-şi 
spună cite ceva ce nu se cade să audă și bărbații... 
apoi începu să ridä dogit și sfios, văzind că soția lui nu 
răspunde nimic ci se uită la el cu coada ochiului. Se pros- 
ternă în fata lor si plecă atit de grăbit, incit toată carnea 
se vedea cum tremură pe el. 

În timpul cit el fu.de faţă, soția lui nu zise nimic 
ci se aseză pe un scaun, dar stătea dreaptă si teapănă, 
căci nu se sprijinea niciodată de spătarul jețului, pină 
cînd el ieşi din sală. Părea o femeie desăvirşilă, căci 
era îmbrăcată într-o haină de satin de nuanţă albastră- 
cenușie, iar părul îl purta pieptânat gi netezit cu ulei, 
deşi era ceasul de amiază, cînd alte femei abia se întorc 
în aşternut şi întind mina după cea dintii cească de ceai 
care le aşteptă. 

După ce văzu că bărbatul ei a plecat, sugrumă un 
oltat şi începu cu glasul solemn : 

— Nimeni nu știe ce fel de viaţă duc eu cu băr- 
batul acesta. I-am închinat toată tinereţea și frumuseţea 
mea, dar nu m-am plins nici după ce i-am născut trei 
fecori și nici cînd şi-a luat o ibovnică o lată din popor, 
dintre acelea pe care eu le-aş fi primit cel mult ca sluj- 
nice, l-am suferit toate, deși nu sint obisnuilă cu purtări 
atit de grosolane ca ale lui, 

Spunînd aceste cuvinte ofiii, jar Floare de Păr băgă 
de seamă că deși era o femeie prefăculă, de-astă dată 
era cu adevărat mibnită, aşa că încercă s-a înbuneze. 

— Stim cu toţii ce femeie cumsecade esti si mi-au 
spus și călugărițele că înveți ritualul adevărat al credinței 
mult mai repede decit orice soră laică pe cave au învă- 
tal-o pină acuma. i g 
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— Serios, aşa au spus călugărițele ? exclamă femeia 
încîntată, și începu să-i spună ce rugăciuni recită în 
fi&care zi şi cum uneori face legămint să nu mai mânince 
nici un fel de mîncare cu came şi cum fiecare dintre mu- 
ritori trebuie să se gindească la viața viitoare, căci. la 
urma urmelor alt loc de odihnă nu este decit raiul si 
iadul pentru sufletele care trebuie să-și astepte rindul de 
viaţă chinuită, după care cei drepţi vor fi răsplătiți şi 
„cei răi de asemenea. 

Îi înşiră fel de fel, în timp ce Floare de Păr o asculta 
numai cu jumătate suflet, iar cealaliă jumătate se intreba 
cu îndoială dacă poate să dea crezare vorbelor bărba- 
tului care-i făgăduise că nu va mai vinde nimic din țarină, 
dar îi venea foarte greu să creadă că vorbele acestea ar 
putea să tie adevărate, Apoi dint-odală se simţi foarte 
obosită şi protitind de o clipă cînd femeia lăcu, pentru 
a sorbi o sură de ceai, se ridică în picioare şi-i spuse cu 
glasul plin de blindeţe : 

— Stăpină, nu știu ce-ţi spune soțul dumitale despre 
afacerile lui, dar dacă ai putea 'să-i aduci aminte de cea 
din urmă poruncă ce i-a dul-o părintele său, anume ca 
pămintul țarinei să nu-l vindă niciodată, să stii că mă 
voi ruga pentru dumneaia. Stăpinul meu a muncit toată 
viaţa, ca să poată agonisi averea aceasta, si astfel neamu- 
rile lui din o sută de generatii să poală trăi fără nici o 
srijă ; prin urmare nu se cade ca tocmai feciorii lui să 
vîndă țarina după ce el a murit. Dă-mi ajutorul dumi- 
tale, stăpină | 

În realitate femeia nu ştia cît pămînt a fost vindut 
pînă acum, dar se prelăcu numaidecit că ta stie tot ce 
s-a întimplai, aşa că văspunse cu adincă convingere : 

— Fii liniştită că nu voi lăsa pe bărbatul meu să 
tacă nici o faptă ce nu se cade. Dacă s-a vindut; vreo bu- 
cală din țarină, atunci aceasta nu poate să fie decit o 
"holdă care e foarte departe și care este a fratelui al trei- 
lea. Dar, şi pe aceasta au vinduï-o numai din pricină că 
el plănuieşte să devină general si vrea să ne ridice pe toti 
la mare cinste, așa că pentru asta are ma; multă nevoie 
de argint decît de pămînt. 

Auzind că i se repetă a doua cară aceeaşi afirmaţie, 
Floare de Păr se simţi ceva mai liniștită și se gîndi că de 
vreme ce şi soția lui Wang cel mai în vîrstă îi spune 
tot ca şi soțul ei, tără îndoială va fi adevărat, aşa că se 
pregăti de plecare, ceva mai împăcată. Își luă rămas bun 
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și se prosternă cu toi respectul în fața stăpînei casei, care 
rămase mulţumită şi încintală de această întilnire. De 
aci Floarea de Pär se întoarse din nou la casa de lut, 

Dar Wang cel mai în virsiä se întilni la ceainărie cu 
fratele său al doilea care venise să mănînce de amiază, şi 
după ce se lăsă greu pe scaunul de lingă el, începu să-i 
spună cu glasul plingător : 

— După cit se vede, ar fi peste pilaf ca bărbaţii 
să poată scăpa de cicăleala femeilor ; ca şi cînd nu mi-ar 
fi de ajuns cele pe care le am la mine în casă, mai vine 
și ibovnica din urmă a părintelui nostru să-mi spună 
că a auzit vorbindu-se despre vinzarea țarinei şi-mi cere 
în gura mare să-i făgăduiesc că nu se va mai vinde nimic, 

Wang al doilea se uită la [ratele său, iar obrazul mic 
şi neted i se increți intr-un fel de zimbel ; 

— Ce te interesează pe tine vorbele unei asitel de 
temei ? Las-o să spună ce polleşte ! Ea este cea din urmă 
în casa părintelui meu asa că nu are nici un fel de au- 
toritate să se amestece. Nu o mai asculta cind vine la 
tine si dacă se va întimpla să-ţi vorbească despre țarină, 
schimbă vorba și discută cu ea despre tot ce-ţi irece prin 
minte, afară de pâmint. Spune-i tot ce pofteşti, dar dă-i 
să înţeleagă că nu dai nici o atenţie vorbelor ei, deoarece 
ea nu are dreptul să se amestece. Ar trebui să fie mulju- 
mită, că are în fiecare lună ce să mănince și că a fost 
îngăduită să trăiască în casa aceea. a 

În clipa aceasta omul de serviciu îi aduse socoteala 
și după ce Wang al doilea se uită îndelung la ea, îşi făcu 
socoteala în gind și constată că este exactă. Scoase banii 
și începu să-i numere incel, ca şi cind ar fi fost nemulţu- + 
mit că preţurile sînt atit de exagevaie, Pe urmă se înclină 
ușor în faţa fratelui său şi plecă, lăsindu-l singur. 

Cu toate vorbele spuse de fratele său, Wang cel mai 
în vivstă se simţea stăpînit de o uşoară melancolie şi în- 
cepu să se gindească ce o fi vrut oare să spună Floare 
de Pär, cînd afirmase că sufielul părintelui său nu este 
tocmai departe, deşi a murit. Pe măsură ce'se gindea, de- 
venea tot mai neliniștit, aşa că în cele din urmă chemă 
omul de serviciu şi porunci să-i aducă o mincare delicată 
de raci, ca să nu fie nevoie să se mai gindească la lucrurile 
acestea şi să uite tot ce nu putea să-i facă plăcere. 
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CAPITOLUL IX 


Wang Tigrul trimise de două. ori, pe urmă a treia oară, 
crainicul său cel cu buza de iepure, și în două rînduri și 
chiar în irei, omul se întoarse la căpitanul său, cu argintul 
trimis de fraţii lui. Argintul acesta îl ducea în spinare 
întășurat într-o cîrpă de pînză albastră ca si cînd ar [i 
fast nişte boarfe de ale lui, fără nici un preţ. Crainicul 
umbla îmbrăcat într-un ilic şi pandaloni albastri de pînză 
grosolană şi era cu picioarele goale, căci nu purta decit 
niște sandale de papură. Nimeni dintre cei care-l vedeau 
mergind încet în lungul drumului prătuit, n-ar fi putut 
să hănuiască pentru nimic în lume că în legătura ce o 
ducea în spinare, el poartă fişicuri preţioase de argint și 
nici că un astfel de om ar putea să Lie aliceva decit un 
biet nenorocit, deşi dacă s-ar Li intimplat să se uite la el 
ceva mai mult decit în trecere, ar fi băgat de seamă nu- 
maidecit, că prea asudă din greu sub povara mică ce o 
poartă în spinare, Dar nimeni nu se uita mai de aproape 
la el, deoarece era atit; de săvăcăcios îmbrăcat şi arăta 
tot atît de respingător și de bădăran ca şi sute de vaga- 
bonzi de aceeaşi teapă cu el, cu singura deosebire că avea 


"buza de sus spintecată, iar dacă se întîmpla ca cineva să 


se uite cîteva clipe la el, o făcea mai mult ca să se mire 
de înfăţişarea lui hidoasă şi de cei doi dinți ce-i răşăriseră 
tocmai de la rădăcina nasului, i 

Astfel crainicul putu aduce fără nici o primejdie căpi- 
tanului său argintul și Wang Tigrul reuşise să adune de 


+ 
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ajuns în gropile săpate sub învelitoarea cortului său, pen- 
tru ca să-și poată plăti oamenii, timp de trei luni înche- 
iate, pină cind s-ar fi statornicit undeva. Prin urmare 
Wang Tigrul dete semnalul tăinuit și vorba alergă de la 
om la om, printre cei care erau hotăriți să plece împreună 
cu el; într-o zi dinainte hotărită, după seceralul orezului 
şi înainte ca suflul îngheţat al vinturilor din miazănoapte 
să plece la drum, pe o noapte cînd luna sta ascunsă dincolo 
de perdelele norilor, toţi oamenii acestia se sirecurară din 
aşternuturile în care dormeau şi părăsiră steagul bătrinu- 
lui general, sub poruncile căruia slujiseră pînă acuma. 

În noaptea aceea întunecoasă plecară cam o sută de 
oameni și fiecare dintre ei se ridică pe furis din aşternut, 
își întășură strins pătura și după ce o legă şi o trecu peste 
umăr, întinse mîna după armă — dacă se intimpla să aibă 
— şi lua şi arma celui care dormea lîngă el, dacă se ni- 
merea ca acesta să nu-l simtă, deși o astfel de taptă 
nu era tocmai uşoară, căci fiecare dormea cu arma sub 
el și dacă se întîmpla ca cineva să incerce să i-o ia, se 
trezea numaidecit si începea să strige. Obiceiul acesta 
îl luaseră din pricină că armele aveau preț mare si 0 
puşcă putea fi vindută pentru un pumn de arginţi, iar u- 
neori oamenii mai furau cite una și o vindeau, dacă se 
întâmpla să piardă prea mult la joc, sau cînd solda nu li 
se plătea cu lunile, sau nu se dădeau lupte şi nu erau nici 
prăzi, asa că nu aveau nici un fel de cîştig. Asa, dacă se 
întîmpla ca un ostes să-şi piardă arma, aceasta nu mai 
putea fi înlocuilă, deoarece armele, veneau din mari de- 
părtări, de la oameni străini care treceau prin multe pri- 
mejdii pînă să poată ajunge la ei. Prin urmare în noap- 
tea aceaşia cei care plecară, luară cu ei lot ce puiură 
lua, dar le fu peste putinţă să scoată mai mult de douŭ- 
zeci de pusti, în afară de ale lor; deoarece toţi soldații 
dormeau iepureşte. Totuși, douăzeci de puști însemnau 
ceva si cu ajutorul lor își puteau spori și ei numărul cu 
alți douăzeci de părtaşi la uneltire. 

Aceşti o sută de oameni erau cei ma! voinici și cei mai 
de seamă ostaşi care luptaseră sub poruncile bătrinului 
general, cej mai curajoşi şi mai îndrăzneti, cei mai feroci 
și mai pricepuţi între leaturile tinere ce le avea. Numai 
foarte putini dintre ei erau originari din partea de miazăzi. 
partea cea mai mare erau din regiunile sălbatice ale pro- 
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vinciilor din interior, oameni îndrăzneţi și obișnuiți în fă- 
ridelegi care nu se speriau să omoare. Astfel de oameni 
se lăsaseră mult mai ușor ademeniţi de privirile încrun- 
tate şi statura impunătoare.a lui Wang Tigrul, căci se mi- 
nunau de tăcerea lui de piatră, izbucnirile lui de furie ne- 
asteptaiă şi de cruzimea lui, dar îl admirau cu atit mai 
muli, cu cit la bătrinul, general care se îngrășase peste 
imăsută, nu mai aveau nimic de admirat, căci acum nu 
era în, stare nici să mai încalece, dacă nu veneau doi oa- 
meni, care să-l urce pe cal. Nu mai avea nimic ce ar fi 
putut însufleți niste ostaşi tineri, aşa că erau gala să-l 
părăsească, fără păreri de rău și să urmeze un alt erou 
mai tinăr, 

Prin urmare, în noaptea aceca întunecoasă fiecare 
„dintre ei își luă arma şi calul, dacă se întimpla să aibă și 
al, de cum simți semnalul ; semnalul acesta care era irci 
lovituri uşoare pe obrazul drepi, însemna că trebuie să se 
ridice, să-şi încingă centironul cu cartuşierele si să plece 
spre o vale îngustă, fie călare fie pe jos, care era între o 
îmbucătură de dealuri” la poalele unui munte, cam cinci 
mile depărtare, În valea aceasta eva un templu străvechi, 
părăsit de călugări, în care nu mai trăia decit un schimnic 
uitat de zile şi cam slab de minte. Între ruinele acestui 
templu, oricît ar fi fost de proaste ca adăpost, se puteau 
totusi ocroti pînă în ziua cind Wang Tigrul va reuşi să-şi 
adune armata şi să o conducă într-un loc dinainte ho- 

tärit. 

Wang Tigrul făcuse toate pregătirile pentru această 
întilmire si cu multe zile înainte de noaptea hotärită, tri- 
misese pe omul său de încredere și pe nepotul său cel ciu- 

_ pit de värsat cu proviziile, așa că în templu aveau ulcioare 

de vin, cîțiva porci şi păsări vii și chiar trei boi grași pe 
care-i băgaseră într-o chilie-ccupată înainte de asta de 
cițiva Seo Toate acestea Wang Tigrul le cumpä- 
rase de la ţăranii din împrejurimi, căci el era om de o- 
menie şi plătea cu bani buni tot ce lua, nu tăcea cum fac 
alţi ostasi care iau săracului boul din jus, fără să i-l 
plătească. Poruncise omului său de încredere să plätească 
pentru tot ce va lua atit cil face, aşa că toate dobitoacele 
acestea fură îndreptate spre poala muntelui, unde era 
templul şi date in grija nepolului celui ciupit de vărsat. 

Omul de încredere: mai” adusese trei cazane uriaşe 

"de cicaie, urcindu-le unul cite unul cu spinarea și le age- 
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záso în vetrele făcute de el însuşi, din cărămizile adunate 
printre ruinele templului. Altceva nu cumpărase, deoa- 
rece Wang Tigrul Mu avea de gind să întirzie în această 
ascunzătoare ci sä plece cit mai degrabă spre miază- 
noapte, la oarecare depărtare şi la loc sigur, unde la ne- - 
voie să se poată împotrivi bătrinului general. Nu avea 
de gînd nici să se apropie de capitala provinciilor din mia- 
zănoapte, căci asta ar fi însemnat ca în curind să aibă 
de a face cu armata Statului care de multe ori se întîmpla 
să pornească împotriva comandanților de armate, de felul 
ccior cum îşi pusese el însuşi de gind să ajungă într-o 
bună zi. Deşi nici de aşa ceva nu se temea din cale a- 
fară, deoarece supărarea bătrinului general nu putea, să. 
țină vreme prea îndelungată, iar cit priveşte Statul, se 
întimola de multe ori ca o dinastie să se stingă înainte 
da a se întemeia una nouă, asa că puterea administra- 
tivă si militară slăbea şi bandele de tilhari începeau să 
apară din toate părţile, deci comandanții de armate se 
alaw bucuroşi unul cu altul, pentru a putea prăda fără 
să-i supere nimeni. 

Astle), în noaptea accea înlunecoasă Wang Tigrul se 
îndreptă și el spre templul ruinat şi luă cu el şi pe nepotul 
său cel palid și slăbănag; despre care de multe ori se în- 
b'eba, ce va putea face cu el. Cel .ciupit de vărsat plecase 
foarte bucuros ca să îndeplinească ce i se poruncise, 
pentru reușita acestei intreprinderi, dar feciorul lui Wang 
cel mai în vîrstă se ascunsese intr-un ungher si cînd Wang 
Tigrul răcni la el să-l urmeze, linărul ieși tremuring 
Gin ascunzătoare şi apucă pe urmele unchiului său care 
întoarse facla aprinsă spre el şi văzindu-l că dirdiie de 
frică si trece prin toate sudorile morţii, zbieră supărat : 

— Cum se poate să asuzi în felul acesta fără să te 
astenești facind vreo treabă ? 

Dar nu mai întirzie să-i audă răspunsul, ci plecă prin 
noapte, urmărind ciocănitul ușor al paşilor tinărului care 
venea după et. 

După ce ajunse în imbucătura văii de la poalele mun- 
telui, Wang Tigrul se aşeză pe un coli de stineă şi porunci 
tinărului să intre în templu, ca să dea mină de ajutor 
celor care. pregăteau mîncarea. Se opri aci ca Să se gon- 
vingă cine va veni în noaptea 4 aceasta, ca să slujească sub 
steagul Jui, dintre cei care-i tăgăduiseră, Oamenii ince- 
pură să se arate cîte unul, cite doi, în. grupuri de opt și 
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zece, iar Wang Tigrul se bucura de vederea Liccinulu pl 
le striga : s 

— Haa! va să zică ați venit! Haa, aţi venit ommum 
cumsecade si tovarăși buni ! 

De cite ori se întîmpla să audă pași îndosuţi pu 
treptele dăvimate de piatră ale templului, sufla în facla 
ce fumega alături de el şi după ce llacăra se ridica, u 
îndrepta spre obrazul oamenilor si-si simțea inima ie 
sărind de mulţumiri la vederea celor pe care-i cunoiluil 
Astfel: cei o sută de oameni se adunară la locul hodri 
și Wang Tigrul îi numără şi văzind că toți ceieare-i spuse” 
seră că vor veni, erau acur aici, porunci să taie boii, pä- 
sările şi porcii. Oamenii se grăbiră să-i asculte porunca, 
deoarece de zile întregi nu mai mincaseră o mincare de 
carne ca lumea, O parte alergă si ațite focul în vetre, 
alții se duseră să aducă apă din abia piriului ce curgea 
în apropiere, alții tăiară debitoacele, le jipuiră si le des- 
“părţiră în bucăţi. După ce juimuliră păsările, le puseră 
în frisăvi şi le aşezară între două crăci pe care oamenii 
le aleseră din copacii răspindiți imprejurul templului, și 
începură să invirtească frigările deasupra flacărilor. 

Cind totul fu gata, întinseră ospăţul pe terasa de 
piatră din laţa templului printre lespezile căreia rădăci- 
mile copacilor începuseră să-și facă loc, inghesuindu-le 
din toate părțile. In mijlocul terasei era o urnă mare de 
fier, mai înaltă decit statura unui om voinic, dar era alit 
de veche încît era toată acoperită de praful roșu al ruginei 
şi se și strimbase. Începuse să răsară soarele și razele 
lui băteau. deasupra oamenilor care se simțeau înfometați 
din pricina aerului rece de munte, asa că toti se îngrămă- 
diră veseli în jurul miîncărilor ce abureau, Fiecare mincă 
de se sătură si toţi erau mulţumiţi din pricină că presim- 
{eau că vor începe o nouă viaţă, sub ordinele comandan- 
tului lor celui nou care era om linăr și brav si-l va duce 
în alte regiuni unde este hrană îmbelșugată și femei şi 
tot ce lipseşte unui om în plină putere. 

După ce-și astimpără foamea și înainte dea íin- 
cepe din nou să mănînce, rupseră peceţile de lut ale ul- 
cioarelor de vin, turnară în strachina fiecăruia și după ce 
băură, începură să ridă și să chiuie, îndemnindu-se unul 
pe altul să bea pentru cutare și cutare, dar mai ales pen- 
tru noul lor comandant. 
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Din umbra tutelor de bambus ce erau în apropiere, 
pătrinul schimnic se uita la ei pe ascuns şi se minuna de 
ce vedea, murmurînd tot felul de descînlece, căci îşi în- 
chipuia că aceştia trebuie să fie o adunare de diavoli. Dar 
văzindu- -i că mănîncă si beau atit de Jetcomi, începu să-i 
lase gura apă, mai ales cind rupeau bucăţile de carne fier- 
binte. T otusi nu îndrăznea sä iasă din ascunzătoarea lui, 
căci nu știa ce fel de diavoli sînt aceştia care năpădiseră 
atit de neaşteptat în valea lui Hniştită, unde niciodată nu 
se arăta nimeni şi unde el tăia singur de treizeci de ani 
încheiaţi, lucrînd o bucată de pămînt care-l hrânea, Ui- 
tindu-se aṣa*la ei, unul dintre ostașii care se sălurase de 
mincare si băutură, aruncă un ciolan de bou la care rosese 
şi ciolanul acesta căzu în marginea tutişului, Sehimnicul 
intinse mîna uscală după el și-l trase în ascunzătoare, pe 
urmă il duse la gură și începu să-l ciugulească şi să-l su gä, 
tremurind de- plăcere, căci de atiția amar de ani nu mai 
mîncase carne şi uitase cu totul ce gust are. Ar fi fost 
peste putință să-și stăpinească lăcomia, aşa că deşi în 
fundul conştiinţei lui presimțea că păcătuieşte, totuși con- 
linuă să murmure si să ciugulească ciolanul. 

După ce mincară pînă “cind nu mai putură si restu- 

vile le aruncară în largul terasei, Wang Tigrul se ridică în 
picioare şi făcînd repede cîţiva paşi, se urcă pe o broască 
țestoasă de piatră de formă monstruoasă, care era ceva 
mai la o parte în susul terasei, la tulpina unui sneapări 
străvechi, Broasca aceasta ţestoasă fusese asezată deasu- 
pra mormintului unui om vestit, iar pe spinare avusese 9 
tăbliță de piatră pe care scriseseră cuvintele de preamă- 
rire a virtuților mortului, dar copacul în iuresul lui sta- 
tornic spre lumină, răsturnase tăblita care aclima era 
spartă şi literele scrisului fuseseră sterse de vinturi și 
ploi, așa că nu se mai cunoştea nimic, 
* Wang Tigrul se urcă în spinarea acestei broaște tes- 
toase si se uită în jos spre oamenii săi. Sta mindru, cu 
un picior repezit înainte şi cu mina pe miînerul sabiei, 
iar sub sprîncenele groase şi încruntate ochii lui sfrede- 
litori scăpărau scântei. Uitindu-se la oamenii aceştia care 
acuma erau ai lui, își simți inima zvicnind în piept cu 
atita putere, încît nu o maj putea stăpini și îşi zise ; 

„Aceştia sînt oamenii mei... care au jurat să mă 
urmeze, Ceasul meu a sosit!“ Pe urmă adăugă cu glasul 
ridicat. trezind ecourile adormite ale templului căzut 
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în ruine și ale pădurii dimprejurul lor ; Fraților si oameni 
de omenie |! Uitaţi-vă la mine cum arăt! Sint un bărbat 
pornit de jos ca şi voi. Părintele meu a plugărit pămîntul 
si eu sînt om de la țară ! Dar mie mi-a fost scrisă și altă 
soartă, nu numai munca ţarivei, aṣa că am fugit de acasă 
pe vremea cînd eram flăcău şi m-am angajat în armata 
revoluționară de sub comanda bătrînului general... Fra- 
tilor ! Îmi închipuian că vom duce războaie pentru cauze 
drepte, împotriva dregătorilor corupți, căci aşa spunea 
bătrînul general că ar li războaiele ce le purtam noi, Dar 
bivuinţele lui au fost prea uşoare și a ajuns ceea ce am 
văzut cu toţii, așa că mie mi-a fost peste putință să mai 
slujese sub ordinele unui astfel de om, Văzind. deci că 
revoluţia pe care o făcuse el n-a dat rezultatele la care 
mă aşteptam eu, și văzind timpurile pline de fărădelegi 
în care trăim, cînd fiecare luptă pe socoteala și pentru 
ciştigsul lui, m-am gindit cà menirea mea este să adun 
în jurul meu pe toți oştenii cumsecade, care sint nemul- 
uniți şi nu şi-au primit solda de la bătrinul general ca 
“pe aceștia să-i conduc departe, într-un ținut care să fie 
al nostru şi ferit de corupţie. Cred că nu trebuie să vă 
mai spun că sint și dregători necinstiți, că poporul geme 
lovit de cruzimea și împilarea celor care ar trebui să se 
poarte faţă de ei, cum se poartă părinții fatà de copiii 
lor. Aceasta așa este din vechi vremuri, chiar de acum 
cinci sute de ani, cînd oamenii bravi şi cumsecade se in- 
soţeau între ei, pentru a pedepsi pe cei bogaţi și a ajuta 
pe cei săraci. Tot aşa vom face și noi ! Mă adresez vouă, 
tovarăși bravi si cumsecade, să mă urmaţi acolo unde vă 
voi conduce ! Să jurăm că vom sta alături, atit în Kaa 
cit și în, moarte ! 

Stînd în fața lor si ținindu-le: această cuvintare, cu 
glasul tinător şi ochii aprinşi săgelind spre camenii răs- 
pindiți împrejurul său, sprincenele stufoase încruntate se 
adunau şi i se ridicau pe frunte, întocmai ca flamura 
unui dr apel, dînd chipului său de fiecare dată altă întă- 
țişare, După ce sfirși ce avea de spus, toţi oamenii săriră 
în picioare şi str igătele lor râscoliră îndelung ruinele din 
apropierea lor : 5 

— Jurăm cu toţii | Jurăm credinţă pentru vecie co- 
mandantulu: nostru ! 

Pe urmă unul dintre cei de față care era mai îndră- 
nep decîţ ceilalți strigă cu glasul ascuţit | 
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— Ascultaţi tovarăși, comandantul nostru arată in- 
igeniai ca un tigru cu swrincenele negre, să știți că aşa 
este ! 

Wang Tiavul „avea exact înfățișarea aceasta: era 
bărbat înalt și subțire, cu mişcări furişe, cu obrazul pre- 
lung, îngust spre bărbie și foarte lat în umerii obrazu- 
iui; ochii lų luceau sălbatici, iar deasupra lor, sprihce- 
nele groase si negre cind se încruntau, luminile ochil 
îi clipeau ca în adincuri de peșteri, iar cînd sprincenele 
1 se repezeau în sus, ochii lui păreau că ies din orbite și 
tot obrazul i se lumina întocmai ca al unui tigru care 
e gala să sară, a 

Oamenii începură să ridà şi repetară strigătul în cor : 

— Da, tigrul, tigrul cu sprincenele negre | 

Bătrinul schimpie nu era în stare să înţeleagă stri- 
gălele acestea ale tigrilor care făceau să elocotească valea, 
dar vedea că cei care mugese aici între imbucăturile 
stincilor nu se poate să fie alteevă decit tigri, deoarece 
munţii aceştia erau: cutreierali mereu de aceste fiare, 
aşa că începu să se teamă: Auzind strigătele camenilor, 
ieși din hăţiş cu mare băgare de seamă și se duse de se 
ascunse în fundul unei chilii din dosul templului, unde 
dormea de obicei. După ce intră înăuntru, zăvori uşa cu 
drugii groși, apoi se urcă în put si-şi trase pătura veche 
peste cap, plingind și tremurind vargă, convins că toate 
necazurile acestea se datoresc numai păcatului de a fi 
mîncat, carne, 


Wang Tigrul era înzestrai cu toată prevederea fiarei 
al cărei nume îi puria ; prevedea că întreprinderea lui 
era abia la început şi că va trebui să se gindească la ce 
va urma după aceea. Lăsă oamenii să se odihnească pînă 
cînd aburul vinului ce-l păuseră începu să se limpezească 
din mintea lor, iar în timpul acesta chemă la el trei din- 
tre cei mai -vicleni și mai isteți în meșteșugul de iscoade, 
“poruncindu-le să se travestească, Unuia îi spuse să-și 
sfişie hainele de pe el, toate afară de izmenele zdrențuite 
ce le purta pe dedesubt apoi să se ungă, cu humă pe 
obraz și peste toy trupul, cum fac cerşetorii. În felul: 
acesta se va putea apropia de oraș, cutreierînd toate sa- 
tele din împrejurirni, pentru a trage cu urechea şi a afla 
dacă bătrinul general are sau nu are de gind să-i wmä- 
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vească. Ceiorlalţi le porunci să se ducă la o dugheană de 
vechituri din piaţa orașului Și aici să-și cumpere haine 
tär äneşti şi cosurile şi cubilițele de care vor avea nevoie ; 
tot ei trebuiau să cumpere legume cu care să alerge în 
lungul siăzilor și să stea de: vorbă cu oamenii pe care-i 
întilnesc, ca să vadă ce se vorbeşte şi să afle ce zice ge- 
neralul acum, după ce oamenii cei mai de credinţă pe 
care i-a avut, l-au părăsit.. La intrarea în valea aceasta 
Wang Tigrul pusese de strajă pe omul lui cu buză de 
iepure ca să cerceteze cu toată băgarea de seamă im- 
prejurimea, ia? dacă se va întîmpla să vadă mișcindu-se 
o adunare mei mare de oameni, să alerge numaidecii şi 
să ducă de știre căpitanului său, 

După ce plecară cej trei oameni de credință, si cel 
rămaşi începură să se trezească din somn, Wag Tigrul 
începu -să facă inventarul posesiunilor lui de acum. Luä 
o hîvlie şi un penel cu care scrise numărul oamenilor, 
al pustilor și al rauniţiilor ce le avea, starea în care erau 
hainele oamenilor și încălţămintea ce o aveau în picioare, 
însennină despre fiecare, dacă poate sau nu poate re- 
zista la un marş mai, Jung. Porunci oamenilor să treacă 
prin fala lui! si se uită ie fiecare ; astfel văzu că are o 
sută opt oameni voinici, fără să mai țină seamă de cei 
doi tineri nepoj i aj lui, car nici unul dintre acestia nu era 
bolnav, nici nu aveau altceva decit, ochii roșii sau o altă 
meteahnă fără însemnătate care nu se putea numi. boală. 
Trecind încet prin faţa lui, oamenii se uitau la semnele 
ce le făcea pe hîrtie, căci abia doi sau trei dintre ei ştiau 
carte, asa că se unitară la Wang Tigrul cu şi mai mult 
respect decit pînă acuma, deoarece vedeau că pe lingă 
meștesusul armelor, el se pricepe si la semnele trase cu 
penelul pe hirtie, ca pe urmă să se vite la ele si să le 
înţeleagă rostul, 

Wang Tigrul constată că în afară de oameni mai avea 
o sută douăzeci și două de puşti și fiecare dintre cei de 
faţă avea centironul plin de cartuse ; dar afară de aces- 
tea el mai avea optsprezece lăzi cu cartuşe pe care le 
scosese el însuși din depozitul generalului, la care avu- 
sese intrare slobodă. Lăzile acestea le alu sei eu oamenii 
lui de incredere, una cite una şi le ascunseseră în dosul 
statui uriaşe a lui Budha din fundul templului, deoarece 
in partea această acoperisul era în siare mai bună si nu 
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pisura prea mult, aşa că statuia le ferea de ploaia şi de 
umezeala ce intra pe uşile putrezite în pijini. 


Cit despre haine, oamenii aveau ceea ce era pe ci 
şi atit era de ajuns, pină cînd începeau vinturile iernii, 
dar îşi mai aduseseră și păturile ce le aveau. 

Wang Tigrul rămase mulţumit de efectele oamenilor, 
iar hrană le mai rămăsese de ajuns peniru trei zile, căci 
după acest popas avea de gînd să iasă cu toți oamenii lui 
din ascunzătoare şi să plece în timp de noapte, îndrep- 
tindu-se cît mai repede spre regiunile din miazănoapte, 
Chiar dacă s-ar fi întîmplat să nu-i fie silă de regiunile 
acestea din miazăzi, tot s-ar fi îndreptat în altă parte, 
deoarece bătrînul general se moleşisşe atit de mult, încât 
mai bine de zece ani nu se mişcase din această provincie, 
unde trăise din sudoarea populaţiei pe care punea biruri 
atit de grele, încît întreceau puterile lor, dar alară de 
asta le dijmuia și recoltele, Birurile acestea sărăciseră 
atit de mult poporul, încît ar fi fost peste putinţă să-i mái 
ceri teva, asa că Wang Tisrul era nerăbdător să ajungă 
cit mai repede în alte regiuni. 

Nu avea de gind nici să dea o luptă impotriva bătri- 
nului general, pentru a-i smulge din -miini provincia 
aceasta secăiuită, deoarece plănuise să se, îndrepte spre 
o regiune din apropierea provinciei în care se născuse, 
căci în partea aceea, spre apus, erau şiruri lungi de munți 
între care şi-ar fi putut adäposti oamenii, așa că dacă 

s-ar fi întâmplat să fje urmărit și stiins de aproape de 
potrivnici, ar fi putut să se retraga undeva, între munţii 
nepătrunşi și populatia formată de triburi sălbatice, pe 
unde nu se duceau nici chiar comandanții marilor armate, 
decît atunci cînd erau urmăriţi de aproape și trebuiau 
să trăiască din jafuri, stind ascunși, asa că ar Li fost mai 
greu să-l poată lovi. Nu se pindea deocamdată nici să se 
retragă undeva într-o ascunzătoare mai sigură, deoarece 
Wang Tigrul era încredințat că de astă dată drumul stă 
larg deschis în faţa lui, prin urmare nu-i mai rămînva 
altceva de făcut decît să aibă curaj şi să meargă înainte, 
inconjurindu-si numele de faimă din ce în ce mai mare, 
căci nu vedea nimic ce l-ar ti putut împiedica în drumul 
acesta al lui. , 

Putin după accea cei pe enen trimisese in iscoadă, 
so întoarseră ca să-i dea de știre 
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— În toate părţile umblă vorba că albinele din vechea. 
prisacă s-au învrăjbit şi un roi s-a îndreptat în alte părți. 
iar oamenii sint înspăimintaţi, căci spun că sînt secătuiți 
pînă în măduva caselor şi pămîntul lor nu va fi în stare 
să hrănească două hoarde. 

Cel care plecase îmbrăcat în haine de cerșetor îi 
spuse. : 

— M-am apropiat chiar de lagărul unde sint tăbăriți 
soldaţii. şi după ce m-am smolit pe obraz cu murdării și 
pămînt) aşa că nimeni nu ar fi putut să mă recunoască, 
am tras cu urechea la ce vorbesc și ce se întimplă, în 
timpul cît ceream pomană și am văzut că lagărul tot era 
cu susul în jos. Bătrinul general striga si zbiera ca un 
bezmetic, dînd tot felul de porunci pe care le contra- 
manda numaidecit ca să dea altele; dă din colț în colf 
de zăpăcii ce este, iar obrazul îi arde ca o flacără şi i s-a 
umila! Am îndrăznit chiar să mă apropii de el și l-am 
auzit strigind : „Nici n-as fi visat că diavolul acela cu 
sprîncenele negre ar fi în stare să-mi joace o astfel de 
festă, căci aveam incredere în tot ce-mi spunea. Și cind 
te sîndești că despre cei din miazănoapte se spune că sint 
mai cumsecade decit noi. Mai bine băsam sabia în el aici, 
în lagăr, şi scăpam de un tilhar“. Tot după două vorbe pe 
carve le spune, zbiară la oameni să pună mina pe arme și 
să plece în urmărirea noastră ! > 

Omul conteni şi începu să rîdă cu hohote ; era același 
ostas căruia Îi plăcea să facă glume deşuchiate si să vida 
în gura mare ; pe urmă adăugă cu glasul ascuţit si rizind 
de i se vedeau dinţii de sub aşternutul de pămînt ce si-l 
dase pe obraz : 

— Dar n-am văzut nici unul dintre oamenii lui să se 
miste ! 

Wang Tigrul încercă să zimbească, darv rămase întu- 
necat : știa bine că n-are de ce să se teamă, deoarece 
oamenii generalului nu-şi primiseră solda de mai bine de 
un an, dar rămăseseră totuși în tabăra lui numai din pri- 
cină că puteau trindăvi şi pentru că-și primeau hrana în 
mod regulat. Dar dacă era să plece la luptă. înainte de 
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plecare trebuiau plătiţi, iar el ştia că îndată ce va veni 
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vorba de plata soldelor, generalul nu va mai crieni și su- 
părarea ii va trece peste o zi sau cel mult două, aşa că se 
va întoarce la femeile lui, iar ostașii vor. continua să 
doarmă la soare, ca să se trezească în timpul mesei și 
după ce mănîncă să adoarmă din nou. 

Cit despre Wang Tigrul, el se întoarse și se uită spre 
miazănoapte, căci ştia că nu are să se teamă de nimic. 


CAFITOLUL X 


Vreme de trei zile încheiate Wang Tigrul îşi lăsă 
oamenii să se ospăleze, aşa că mincară tot ce se putea 
minca şi băură ulcioarele de vin pînă în fund. După ce 
se săturară, cum nu se mai săturaseră de luni de zile şi-şi 
simțită pîntecele îngreunat de mîncare, se întinseră să 
doarmă şi dormiră pînă nu mai putură dormi, apoi se ri- 
dicară cu puteri noi, guralivi și porniţi pe gilceavă. Wang. 
Tigrul trăise de ani de zile în mijlocul lagărelor de sol- 
daţi şi știa destul de bine cum trebuie să se poarte cu 
oameni voinici şi nepricepuţi, cum să înțeleagă pornirile 
lor și să se folosească de ele în anumite împrejurări, cum 
să se prefacă uneori că le acordă anumite libertăţi, dar- 
în realitate să-i țină supuși voinţei lui. Astfel, cînd văzu 
că oamenii săi încep să se certe din pricini de nimic și 
că se reped unul la altul numai din pricină că unul s-a 
împiedicat de picioarele întinse ale celuilalt în timpul cât 
incercase să doarmă, cind văzu că unii dinlre ei încep să 
se gindească la femei şi să ofteze, își dete seamă că a sosit 
ceasul pentru a începe întreprinderea lui cea nouă și 
grea, 

Asitel sări din nou în spatele monstrului de piatră 
şi îm (apuci aci ai braţele pe piept, se adresă vamenilo» 
ai ţ 
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—- Astă seară, după ce soarele va cobori dincolo de 
marginea zării cîmpurilor aşternute sub poalele muntelui 
acestuia, ne vom urni la drum spre pămînturile noastre. 
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Las fiecărui ostean dintre voi, să aleagă slobod ; dacă va 
vrea să se întoarcă la hrana nemuncită si la viata de somn 
tihnit pe care a dus-o în tabăra balrinului general, poale 
pleca aici pe loc, eu nu voi avea nimic impotriva lui să 
nu-l voi ucide. Dar dacă plecaţi astă seară împreună. cu 
mine la drum și se va întimpla ca vreunul dintre voi să-şi 
calce lesămiatul pentru care am jurat cu toţii, pe acesta 
il voi spinteca cu própria Mea mină | 

Spunînd aceste cuvinte Wang Tigrul își scoase sabia 
din teacă atit de repede, încit se văzu sclipind întocmai 
ca fulgerul cind aleargă printre nori, si o întinse spre oa- 
menii adunaţi în faţa lui, iar aceștia se ferită speriaţi, 
bulucindu-se grămadă si uitindu-se îngroziţi unul la altul. 
Wang Tigrul stătu şi aşteptă, iar în timpul acesta cinci 
oameni mai în „vîrstă care se uitau cu îndoială unul la 
altul și la sabia care lucea în fața lor, se ridicară, fără să 
zică nimie si apucară tiplil în josul muntelui, asa că ni- 
meni nu-i mai văzu, Wang Tigrul se uită după ei cum 
se duc, iar sabia lui sta mereu întinsă și lucitoare, pe 
urmă strigă din nou : 

—— A mai rămas cineva care ar vrea să plece ? 

Pe deasupra oamenilor se așternu o liniste adincă si 
nici unul dintre ei nu mai făcu nici o mişcare. Apoi cu 
totul pe neașteptate, din marginea grupului de oameni se 
ridică o mopildeală și apucă repede la vale. Acesta era 
feciorul lui Wang cel mai în vîrstă, dar Wang Tigrul îl 
recunoscu și strigă după el : 

— Stai, mă dobitocule ! Tu nu poţi pleca, deoarece 
părintele tău te- -a dat în grija mea și prin urmare nu ești 
slobod să faci ce poftesti ! 

Spunînd vorbele acestea îşi băgă sabia în teacă, mur- 
murind cu scirbă : 

— Ar fi peste putinţă să-mi moi tătsul săbiei într-un 
sînge subţial cu apă. Dar te voi bate zdravăn, cum se cu- 
vine să baţi un copil netrebnic, i 

Pe urmă aşteptă pînă cînd tînărul se linişti din nou şi 
rămase cu fruntea plecată în pămint, cum făcea intot- 
deauna. Apoi Wang Tigrul adăugă, pe acelaşi tan cu care 
vorbea de obicei : 

— Prin urmare, ne-am înţeles, Adunaţi-vă puștile şi 
stingeţi-vă nojiţele încălțăminte i și încingeţi=vă zdravän, 
căci noaptea aceasta vom face un marş greu. Vom dormi 
ziua şi vom umbla numai în cap de noapte, ca lumea să nu 
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ne bage de seamă că sintem prin partea locului, Dar de fic- 
care dată cînd vom intra în teritoriul cite unui comandant 
de armate, vă voi spune numele lui, si dacă se va intimpla 
să vă întrebe cineva cine sintem noi, îi veţi răspunde : 
„Sintem un grup de ostași care am venit să intrăm sub 
poruncile comandantului din această regiune“ 

Astfel după apusul soarelui, cînd ziua începu să se in- 
gine cu SERER cind stelele prinseră să chpească în fundul 
cerului, fără ca luna să se [i arătat la celălalt capăt al 
zării, oamenii începuLră så se îinşire unul după altul la gura 
väli si ieșiră, fiecare cu raniţa și pătura în spate, încinşi 
în centiroanele pline de cartuse și cu armele în mină, Dar 
armele suplimentare pe care le aveau nu le dete decit în 
grija celor mai aproape de el, căci între cei de faţă, erau 
mulţi din cei pe care nu-i încercase încă şi Wang Tigrul 
se putea lipsi mult mai usor de un om decit s-ar fi lipsit 
de o armă, Cei care aveau cai îi coboriră costis, ducindu-i 
de dirlogi și la picioarele muntelui, înainte de a se în- 
drepta spre miazanoapie, Wang Tigrul se opri și se fun- 
toarse spre: oamenii săi, ca să le spună cu glasul aspru, 
cum avea obiceiul ; 

— Nimeni dintre voi nu se va opri decit acolo unde ii 
voi porunci eu ; popas mai lung nu vom face nicăieri, decît 
în zorii zilei şi într-un sat pe care-l voi alege. După ce ne 
vom opri, veţi putea minca și bea, ca să prindeți putere 
nouä Și eu voi plăti, 

Apoi încălecă i cal voinic şi cu coama lungă și ereată, 
venit tocmai din platourile Mongoliei, un cal neostenit 
care ducea la drum şi părea făcut anume pentru război. 
în noaptea aceasta Wang Tigrul ducea sub sa mai multe 
ocale de argint, jar ceea ce nu putuse lua el. predase omu- 
lui său de încredere, şi împărţi legături mai mici de argint 
şi altor oameni pe care-i cunoştea. Astfel dacă s-ar fi în- 
tîâmplat ca vreunul dintre ei să cadă în ispită, cum se poate 
întîmpla cu oricine, şi să plece cu banii pe care-i avea asu- 
pra lui, paguba n-ar fi fost tocmai mare. Dar oricît de pu- 
ternie ar fi fosi calul său, Wang Tigrul nu-l lăsă să umble 
în voie, căci era om bun de inimă şi-l ţinea strins în căpăs- 
tru, ca să nu obosească ; mergea la pas, căci se oindea la 
oamenii lui care n-aveau cai şi trebuiau să facă drumul 
pe jos. Pe stînga și dreapta lui mergeau cei doi nepoți, că- 
lare pe măsărușii cumpăraţi de el, dar oricit de încet ar 
Îi mers, măgărușii aveau picioarele scurte și numai cu 
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mare greutate puteau ţine pas cu calul lui. Cam treizeci 
dintre oamenii lui aveau car ce călărie, iar ceilalţi umblau 
pe jos, așa că Wang Tigrul împărţi călăreții în două gru- 
puri, din care jumătate apucă în frunte, cealaltă jumătate 
venea în urmă şi între ej erau pedestrasii. 

Asttel făcură drumul, înveliţi in umbrele și tăcerea nop_ 
ţii, oprindu-se din cind în cind, după ce Wang Tigrul le po- 
runcea să se aseze în marginea drumului ca să mai răsulle, 
și porneau din nou, cînd auzeau comanda lui. Oamenii 
erau voinici și nu citeau, ci-i urmau bucuroşi, căci toți 
aveau mare nădejdei în el. Wang Tigrul era și el mulțumit 
de ei și-și jură că dacă oamenii aceştia îi vor fi credincioși, 
el nu-i va părăsi niciodată şi dacă va ajunge să-si îndepli- 
nească visul, va răsplăti pe siecare dintre aceştia care au 
fost cei dintii între credincioșii lui, Urmăvindu-i cu privi- 
rea şi văzîindu-i că își pun toată nădejdea in el, întocmai 
ca nişte copii în cei care le poar tă de grijă. Wang Tigrul 
simți cum se urcă în sufletul său un val de deso pentru 
toți oamenii aceştia, căci în adincul sufletului el era o fire 
bună si biindă, tocmai de aceea era bun fată de oamenii săi 
şi din cind în cînd îi lășa să se odihnească mai indelung, 
stind întinşi pe cîte un partal de fineaţă sau sub ramurile 
Şnepenilor din margini de cimitire. 

Astiel merseră mereu, mai bine de douăzeci de nopti 
şi se odihneau în timpul zilei, prin satele alese de Wang 
Tigrul. Dar inainte de a intra în vreun sai, se iniorma 
cine este comandantul militar al acestui teritoriu, iar dacă 
se întimpla să-i intrebe cineva cine sint ei şi încotro se 
duc, Wane Tigrul avea răspunsul dinainte pregătit și le 
răspundea fără să mai stea pe ginduri, s 

Cu toate acestea, cînd îi vedeau că se apropie, oamenii 
din toate satele incepeau să se valete, căci nu ştiau cîtă 
vreme au de sînd să întirzie ostașii aceştia pribegi, ce 
vor prăda şi ce femei vor cere ? Dar la începutul inire- 

“prinderii sale Wang Tigrul urmărea scopuri mult. mai 
înalte și-și ținea oamenii din scurt şi-i supraveghea cu atit 
mai mult, cu cit în inima lui simtea un dispreţ neinteles 
faţă de femei și tocmai din. pricina asta se supăra cînd ve- 
dea oamenii că nu-și pot stăpini pornirile, şi le spunea : 

— Noi nu sintem nici bandiți, nici tilhari, iar eu nu 
sînt căpitan de hoţi. Nu, drumul ce-l voi urma eu spre 
mărire va fi cu totul altul şi vom reuși cu ajutorul arme- 
lor noastre şi tu mijloace cinstite, nu prădind populaţia. 
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Cele de ce veți avea nevoie, le veţi cumpăra şi cu le vol 
plăti pentru voi. Salda o veţi primi în fiecare lună, Dar 
A nu vä atingeti de nici o femcic, decit cel mult de cele 
care sint obișnuite cu bărbaţii și care vă vor primi pentru 
bani, căci acesta este telul în care-şi cîştigă traiul, dar nici 
ia acestea să nu vă duceţi decit în caz de nevoie. Băgati 
de seamă, nu vă duceţi la femei dintre acelea care sînt prea 
ietiine și poartă în trupul lor ge:merul morţii pe care-l 
văspîndese în toate părţile. iFeriți-vă de astfel de femei. 
Dar dacă voi afla că vreunul dintre oamenii mei a făcut 
fărădelegea de a lua o femeie virtuoasă sau o fată care 
este fecioară, pe acela il voi ucide înainte de a avea vrema 
să-mi spună ce-a Lăcut ! 4 

Cind auzir vorbele lui, oamenii stătură și se e gindită, 
căci îi văzură ochii scăpărînd sub Sai aeiaclie, nege și ştiau 
cu toţii că deşi căpitanul lor e om bun la ăia nu ezita 
niciodată, cind era vorba să omoare pe cineva. Cei mai il- 
neri se uitau la el cu admiraţie, căci pentru ei omul acesta 
eva un erou adevărat şi începură să strige: „He, Tigrul ! 
He, Tigrul cu sprincenele negre 1“ Astfel mergeau îna- 
inte, fără să-i iasă din voie și ascultau de poruncile lui 
Wang Tigrul, iar dacă se fotimplă ca vreunul dintre ei să 
nu-i “execute poruncile intocmai, se ferea ca de foe, nu 
cumva să räsufle ceva. 

Wang Tigrul avea o mulţime de pricini pentru care 
se hotärise să-și aleagă o regiune nu prea departe de casa 
lui, iar între acestea cea dintii era că ar fi vrut să fie 
aproape de fratii săi, ca astfel să se asigure de venitul de 
care avea nevoie, pină în ziua cînd se va putea statornici 
și va putea pune biruri ; pe de altă parte era ferit de pri- 
riejdia de a pierde ar pinul pe care i-l trimeleau, căci tri- 
inisul său putea fi jefuit pe drum de tîlhari ce i-ar {i ieşit 
în cale, Afară de asta, dacă s-ar fi întîmplat să sufere o 
" îmiringere prea grea şi neașteptată, chiar de la început, 
ax fi putut să-și piardă urma printre ai lui, căci familia 
Wang cra o familie fruntaşă şi bogată, aşa că viața nu i-ar 
fi fost în primejdie. Prin urmare tinu drumul drept spre 
orasul în care träjau fraţii lui. 

Dar înainte ca zidurile oraşului să se arate în zare, 
Wang Tigrul începu să se simtă nemultumit de oamenii 
săi, căci îi vedea că se unesc greu la drum, iar cînd se 
lăsa întunericul și Je poruncea să pornească, vedea că se 
codege și auzi pe uni dintre ej murmurind nemulțumiți 
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„la urma urmelor mai sînt şi alte griji în viaţa omu- 
lui, nu numai pofta de măreție și nu stiu dacă am făcut 
bine cînd am urmat pe un tovarăș atit de sălbatic şi de 
pornit ca acesta.“ Un altul adăugă : „E mult mai bine să 
poți dormi fără grijă şi să nu trebuiască să-ți toceşști pi- 
cioavele pînă la genunchi, alergînd pe drumuri, chiar dacă 
se întîmplă să ai mai puțin de mincare.“ 

Adevărul era că oamenii lui erau abosiţi peste măsură, 
nefiind obişnuiţi cu marșuri forțate și atit de lungi, mai 
ales în timpul anilor din urmă, cind bătrinul general se aş- 
tarnuse pe trai iihnit şi oamenii lui se obișnuiseră să trin- 
dăvească, Stiind dinainte cit de neirebnici sînt oamenii de 
rînd, Wang Tigrul se tulbură în inima lui, văzindu-i că toc- 
mai acuma, cind erau foarte aproape de regiunile unde 
plecaseră, tăcep să devină nemulţuimiti. Își uită cu totul 
‘de pläcerea lui de a se simţi din nou în regiunea aceasta 
de miazănoapte, unde putea să-şi cumpere o bucată de lipie 
neagră şi să simtă din nou mirosul sănătos al unei legă- 
turi de usturoi ; plăceri care erau cu toiul străine de ġa- 
menii lui. În timpul unui popas pe care-l făcu sub un 
jneapăn, omul său de încredere se apropie în miez de 
noapte si-i spuse în mare taină : 

— A sosit vremea să ne op sim undeva pentru an po: 
pas de trei zile, ca oamenii să se poată odihni şi ospăta în 
voie, şi să le dăm şi un supliment de soldă de cîțiva arginţi, 
- Wang Tigrul sări în picioare și strigă : 

= Arată-mi pe cel care vrea să plece şi-l voi trage 
mumaidecii un glonte în spate. 

Dar credinciosul cu buza de iepure trase pe Wang Tiz 
grul ia o parte şi încercă să-l imbuneza : 

— Stăi, căpitane, nu te pripi și nu vorbi în felul 
acesta, Siăpîneşte-ţi mînia ! In sufletul lor soldaţii aceștia 
sînt ca nişte copii şi se vor dovedi mult mai nelrebnici decit 
ai putea să bănuieşii, dacă ar şti că-i aşteaptă o cit de 
mică plăcere, o răsplată neînsemnată, cum ar fi de pildă o 
strachină de friptură, un ulcior de vin sau o zi de repaus, 
cînd vor putea să-și încerce norocul la joe, Sint tot atît de 
naivi ca nişte copii şi-i poţi impăca sau mihui lot atit de 
ugor. Mintea lor nu este atit de lin "pede ca a ta, căpitane, 
așa că ei au sînt în stare să judece mai mult decit ceea 
ce văd în faţa lor, la depărtare 2 de o singură zi. 

Omul lui de încredere se oprise in, bătaia luminii de 
lună, căci era lună nouă şi tocmai răsăvise cînd ei plecaseră 
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„Ja drum, dar în tremurul acestei lumini, arăta ca un mon- 
stru. Ori Wang Tigrul îl încercase în nenumărate rînduri, 
asa că știa cît îi esta de credincios şi nu-i mai vedea buză 
despicată, si numai chipul cafeniu şi împietrit, cu ochii 
credincioşi și umili care se uitau la el; avea deci toată in- 
creaerea într-insul. Avea încredere în omul acesta, desi nu 
ştia cine este, nici de unde vine, deoarece credinciosul să 
nu vorbea niciodată despre sine Însuși, iar cînd începeau 
ca să-l înghesuie cu întrebările, se mulțumea să le spună 
doar atita : 

„Bu m-am născut într-un loc foarte departe și dacă 
ţi-aș spune unde, ar fi peste putință să fi auzit pînă acuma 
de numele lui, atit e de departe !“ 

Dar se spunea despre el că ar fi făcut omor. Anume că 
ar fi avut o femeie foarte frumoasă, o fată tînără care nu 
era în stare să se uite la el fără să se îngrozească, aşa că 
și-a luat un ibovnic, iar el i-a prins împreună ṣi după ce 
i-a omorît pe amindoi, a fugit. Cu toate acestea nimeni nu 
ţi-a» fi pulut spune dacă întîmplarea aceasta este adevă- 
rată sau nu, dar adevărul era cà omul acesta se lipise de 
Wang Tigrul, la început fără nici o pricină anume, decit 
cel mult pentru că era iînăr îndrăzneţ şi frumos, iar pentru 
un biet nenorocit ca e), irumuseleu acestuia era un fel de 
minune. Wang Tigrul simţise dragostea acestui om şi-l pre- 
tuia mai mult decit pe oricare altul, căci vedea că îl w- 
mează fără cind de cistig, ci numai din dragoste curată, 
pentru tare nu-i cerea nimic altceva, decit să poată rai 
alături de el. Din cauza aceasta punea temei pe credința 
lui şi-i asculta întotdeauna sfaturile. Presimiea că el are 
şi de-astă dată dreptate, astfel că se apropie de locul unde 
oamenii săi se întinseseră sub ramurile şnepenilor, asteniti 
și tăcuţi, apoi le spuse cu glasul mai blind decît de obicei : 

— Fraților și oameni de omenie, . sintem aproape de 
orasul meu în apropierea satului în cate m-am Năssul, aşa 
că eu cunosc orice drum și orice potecă din pățile acestea. 
Aţi fost bravi și neobosiţi in timpul acestor zile si nopti 
grele, așa că m-am gindit să vă văsplălese pentu uredinţa 
voastră, Vă voi conduce în satele dimprejurul satului meu 
de origine, dar in satul acela nu vom intra, deoarece acolo 
oamenii mä cunosc și nu vreau să-i jignesc, Voi cumpăra 
vite pe care le veţi tăia și porci, vom trage rațe si giste în 
Înigări, aşa că veţi putea minca după poltă. Voli avea si 
vin, căci în părțile acestea se tac vinurile cele mai bune, 
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un vin limpede a cărui tărie se urcă repede la cap. Afară 
de asta fiecare dintre voi va primi pe deasupra 9 tăsplaţă 
de trei arginți. 

Oamenii se înveseliră ȘI ridictadu-se în picioare, in- 
cepură să ridă, pe vrm: a-și luară armele la umăr şi chiar 
în noaptea aceea ajunseră la zidurile oraşului şi trecută 
dincolo de ele, iar Wang Tigrul îi conduse Í în cătunele dim- 
pr ENE S satului său, onde” se cpriră Alese patru cătune 
unde le găsi Sălașuri, dar nu se purtà trofaş, cum au obi- 
ceiul comandanții de oști. ei se duse el însuşi în zorii zi- 
lei, cind cele dintii șuviţe de fum începură să se destrame 
din vetre, făcindu-și loc pe ușile deschise, şi după ce vorbi 
cu fruntasii din sat, le spuse foarte curtenitor : 

— Voi plăti totul cu argint şi nici unul dintre oameni 
mei nu se va atinge de o femeie care este oprită pentru un 
bărbat străin. Va trsbui să primiți douăzeci și cinei de oa- 
meni în sat, f i t 

Dar cu toată vorba iui aşezată, bătrinii satelor ae uitau 
unul la altul, cuprinsi de deznădside, căci pe la ei mai tre- 
cuseră și alţi comandanţi de oști, care le [ăgăduiseră iot 
așa că vor plăti, dar plecaseră fără să le dea nimic. Se ui- 
tau neincrezăiori ia Wang Tigrul și-si neteziră bărbile, 
şopotind între si în pragul ușilor. La urmă cerură o che- 
zăşie, că vorbele pe care le spune, te spune cu bună-cre- 
dinţă, 

Wang Tigrul scoase argintul fără nicio teamă, căci aci 
era între oamenii lui și lăsă în mina fiecărui fruntas din 
sat o sumă de bani ca chezăşie, pe urmă spuse oamenilor 
săi între patru ochi, înainte de a se despărți de ei :- 

— Să nu uitaţi nici o clipă că oamenii aceştia au fost 
prieteni cu părintele meu și că pământul acesta face parte 
din țarina mea şi că ei se uită la voi și vă vor trata ca si 
pe mine. Purtaţi-vă frumos și să nule luaţi nimic, fără 
plată, iar dacă se va îatimpla ca vreunul dintre camenii 
mei să se uite la vreo femele care nu este femie slo- 
bodă pentru orice bărbat, pe acela dintre voi eu îl voi 
ucide ? 

Văzîndu-l cât este de întunecat, oamenii se grăbiră să-i 
ftăsăduiască ascultare şi se jurară în toate chipurile, că vor 
face așa cum li s-a spus. După ce fiecare dintre ei lu să- 
lāşluit şi începută să pregătească oamenilor mincarea, 
plăti argint de ajuns ca să schimbe în zimbete privirile 
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întumecate < ele sătenilor. După ce terminä cu treaba asta, 
se întoarse spre cei doi nepoți ai lui şi le spuse răstit, dar 
bine dispus, căci se simţea Egipt dala că s-a putut întoarce 
printre ai lui : z 

— Ei, flăcăi, aş fi în stare să jur că părinți ii voşiri vor 
fi foarte mulţumiţi să vă poală vedea: mă voi odihni și 
eu vreme de şapte zile, căci luptele noastre încep abia de 
aci înainte, 

„Apoi întoarse calul şi se îndrepiă spre miazăzi, trecînd 
pe lingă casa de lut, fără să se oprească, deoarece se fe- 
rise să se apropie, iar cel doi nepoți il urmau, călare pe 
mägärugii lor. După ce ajunseră m iaţa oY asului, trecură 
porțile vechi ate zidului și se apropiară de casa lor, De luri 
întregi astăzi se întîmplă pentru întiia oară ca obrajii fe- 
siorului lui Wang cel mai în vîrstă să se lumineze de o 
ușoară îmbujorare și îl văzu că se grăbeşte sä între cil 
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„mai repede în casa părintească, 


CAPITOLUL XI 


Vreme de sapte nopți Wang Tigru! întârzie in casa cea 
mare de la oraș, unde frații lui îl ospătară şi-l cinstiză 
ca pe un oaspete ales. Patru zile si patru nopți le patrecu 
în curţile fratelui său mai în virstă şi acesta făcu tot cei 
stătea în putinţă, pentru a cîştiga har în faţa fratelui 
său mai mic. Dar ceca ce făcea el, nu putea să fie altceva 
decit, ce credea că poate să-i facă plăcere lui însuși, așa că 
ospălă pe Wang Tigrul și-l duse în fiecare seară la ceai- 
năriile unde erau: cîntârețe și rapsozi care cintau din 

"“lăute, şi-l duse la toate teatrele. Totuși părea că petre- 
cerile acestea le gusta mai mult Wâng cel mai în vîrstă, 
deoarece Wang Tigrul era o five de om foarte ciudat. Nu 
mînca niciodată mai mult decit îi trebuia ca să-și astir- 
pere foamea, pe urmă se oprea şi se uita tăcut cum mă- 
nincă ceilalți, dar nici de băut nu bea mai mult decit îi 
trebuia, N 

El sta la masă între oamenii care se ospătau, şi se ve- 
seleau, mîncind şi bind, pină cînd începeau să asude din 
greu şi trebuia să-şi scoată hainele de pe ei, iar unii ieșeau 
alară si vărsau ceea ce mîncaseră mai mult decit puteau 
duce, numai pentru plăcerea de a mînca. Dar pe Wang 
Tigrul nu-l ispitea nimic, nici supele cele mai .delicale, 
nici mîncărurile cele mai rare, cum erau țiparii de mare 
a căror carne e foarte scumpă, din pricină că se prind cu 
mare greutate, nu-l ispiteau nici dulciurile si nici se- 
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minţele de floare cu lotus prăjite în zahăr, nici mierea 
şi nici altceva ce mîncau alţii, oricât ar fi fost de sătui. 

Și cu toate că însoțea pe fratele său în localurile ace- 
stea unde bărbaţii se duceau să joace şi să petreacă îm- 
preună cu femeile, el sta drept și grav în jeţul său, cu 
mîna pe minerul sabiei de care nu se despărțea niciodată 
şi ochii lui negri și treji cercetau toate cite le vedea îm- 
prejurul său. Chiar dacă nu părea plictisit, ar fi fost greu 
să afirmi că petrecerile acestea îi fac plăcere și nu i sọ 
părea nici că vreuna din fetele pe care le vedea ar fi mai 
frumoasă decit cealaltă sau că ar cînta mai bine decit 
altele, deşi unele dintre ele se simțeau atrase de frumu- 
sețea lui întunecată și virilă, şi apropiindu-se de el, îl 
priveau lacome şi ispititoare, întinzind mîinile mici după 
el. Dar el nu se mișca de la locul lui, ci sta ţeapăn și ne- 
păsălor, uitindu-se pe o formă la fiecare, iar buzele lui 
erau încleștaie ca întotdeauna, Dacă se întimpla să spună 
cite ceva, vorbele lui nu erau vorbe cu care erau obiş- 
nuite femeile frumoase, deoarece el le spunea cel mult: 

+ — Pentru mine cîntecele acestea sînt ca și cîriitul 
papagulilor ! 

| Într-un rînd, cind o lată mică de statură, cu buzele 
Vuguiate şi obrazul sulerenit, se upropie de cj şi începu 
să cinte, Wang Tigrul nu se mai putu stăpini și ridicin- 
du-se de la masă, strigă ; 

— M-am săturat de toate nimicurile acestea ! și plecă 
numaidecit, aşa că Wang cel mai în vîrstă trebuie să plece 
şi el, deşi îi părea rău că trebuie să părăsească un spec- 
tacol atît de ales. 

Adevărul era că Wang Tigrul moştenise de la mama 
lui obiceiul de a fi scump la vorbă, așa că niciodată nu 
spunea nimic ce nu simţea nevoia, dar liecare vorbă ce o 
spunea era plină de amărăciune și de adevăr, aşa că celor 
diraprejurui său le era de ajuns pentru a se speria de el, 
chiar atunci cînd îl vedeau că încearcă să miște buzele. 

Tot aşa se întîmplă cînd într-o bună zi veni ia el soția 
fratelui său mai în vîrstă, pentru a stărui şi a pune o 
vorbă bună în interesul feciorului lo» al doilea. Intră în- 
tr-o după amiază în camera lui, tocmai cind Wang Tigrul îşi 
bea ceaiul, iar fratele său se aşezase la o măsuţiă, cu o 
carafă de vin. Se.arătă în fafa lor, umblind cu pasi. mă- 
runţi, foarte sfioasă şi cu ochii plecaţi în pămint, dar după 
ce se prostemnă în faţa Jor, Wang cel mai în virstă. deşi 
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femeia nu se uita la ei, se grăbi să-si toarne o cupă de 
ceai în ioc, să-şi toamne din vinul cald care era pe masă 
într-un ulcior de påmint. 

Veni foarte sfioasă și lepgănîndu-se pe picioarele mici, 
se aşeză pe un scaun mai scund decit s-ar fi cuvenit, deşi 
Wang Tigrul se ridică de pe jeţul său și-l făcu semn să 
se așeze pe unul mai înalt. Dar ea îi răspunse cu glasul 
sfios şi delicat, cum avea obiceiul de cînd se întoarse el 
acasă, afară de cazurile cînd își uita să se stăpinească si 
"se supăra : 

— Știu, cumnate, ce loc mi se cuvine, dar eu sint 
o femeie slabă și netrebnică, iar dacă mi se întiraplă să 
uit citeodată, soțul meu îşi dă toată silinița să-mi aducă 
aminte, mai ales că el cunoaşte o mulțime de temei mult 
nai demne și mai yrednice decit mine. 

Spunind aceste cuvinte, se uită la soțul ei dintr-o 
parte, -aṣa că Wang cel mai în vîrstă începu să asude şi 
biigui : 

— Soţia raea, cînd am încercat vreodată,,, 

Pe urmă începu să se întrebe ce faptă urit o fi făcut 
in timpul din urmă despre care es va fi aflat ceva? E 
adevărat că dase de urma fetei aceleia tinere care i . se 
părusc atit de drăguță si de delicată în timpul unui ospăț, 
şi începuse să se ducă la ea în mod regulat, plătindu-i o 
sură de bani în fiecare lună ; începuse chiar să se gin- 
dească unde ar putea să-i ia o locuință în oraş, cum fac 
oamenii care nu vor să-și mai bată capul, aducind o nouă 
femeie în casa lor, dar totuşi o doresc de ajuns ca 5-0 
băsireze ua timp oarecare numai pentru ei. Dar planul 
acesta încă nu-l pusese în aplicare, deoarece mama fetei 
cra. în viață și scoaba aceasta bătrină nu se învoise să-i 
cea Lala la preţul ce i-l oferise el. Astfel își închipula că 
soţia lui ar fi fost peste putință să afle despre asta, ina- 
inte de a ajunge ta a înţelegere cu fata, mai ales că el nu 
pomenise nimănui nimic, aşa. că începu să se şteargă pe 
obraz cu mineca hainei şi să scarbă zgomotos din ceasca 
deceal, . i 

Dar de astă dată soția lui nici nu se gindea la el, asa 
că adăugă fără să țină seama de nelinistea ce-l frăminta : 

— M-am gîndit că oricât de umilită și neajutoraiă as 
îi, sînt totusi mama feciorului nostru. prin urmare va 
trebui să vin şi să mulțumesc cumnatului meu pentru 
ceea ce a făcut în interesul unui netrebaio ca el ; dar deşi 
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recunoştinţa meu nu poale să însemneze nimic peniru un 
bărbat ca dumneata, totusi pentru mine este o mare plă- 
cere să-mi fac datoria, asa că mi-o îndeplinesc, oriciţ de 
greu mi-ar veni, - » 7 

« Spuniînd aceste cuvinte aruncă din nou o privire bär- 
batului ei care se-scărpină în crestet şi se uită la ea năucil. 
asudînd din greu, căci nu știa ce are de gind să spună 
şi cum el era un bărbat gras, îl treceau sudorile foarte 
uşor. : 

— Prin urmare, cumnale, primeşti mulțumirile mele, 
căci oricît ar fi de sfionse, pornesc din adincul unei inimi 
sincere. Cît despre fiul mcu, iţi voi spune că dacă exislă 
vreun linăr care, să vrednicească bunătatea ta, atunci 
acest tînăr nu poate îi altul decit el, deoarece este uir bă- 
iat blind, cumsecade, cuminte şi foarte înţelept, Eu sînt 
mama lui și cu toate că despre mame se spune că la fe- 
ciorii lor nu văd decit părțile bune, totuşi va trebui să-ţi 
spun, că eu şi bărbatul meu ti-am încredințat pe cel mai 
bun fecior al nostru. = A 

În timpul acesta Wang Tigrul sta și se uita la ea, cum 
avea obiceiul să se uite, cind se intimpla să vorbească 
cineva de faţă cu el, dar ar fi fost peste putință să spui 
dacă el aude sau nu aude vorbele ei decît cel mult în 
clipa cind porni răspunsul care de astă dată fu brutal şi 
tără cruțare ! r 

— Cumnată, dacă vorbele tale sînt adevărate, atunci 
nu pot decit cel mult să vă compălimesc, alit pe fratele 
meu cît și pe tine. Feciorul vostru este cel mai fricos şi 
cel-mai slăbănog tinăr pe care l-am întîlnit în viața mea 
și n-are nici atita licre cită ar avea o găină cu pernele 
albe. As fi preferat să-mi fi dat pe feciorul vostru cel mai 
mare, Văd că este un tinăr voinic şi încăpăţinat, pe care 
aș fi reușit să-l fring și să fac dintr-însul un bărpat în- 
treg, care să asculte numai de mine și de nimeni altul. 
Dar feciorul acesta pe care mi l-aţi dat plinge toată ziua, 
așa că de multe ori mi se pare că am luat cu mine o gä- 
leată spartă în fund, Nu are nimic din ce ai putea scoate 
ceva, prin urmare nici nu va ajunge nimic. Nu, draga 
mea, amindoi feciorii fraților mei m-au dezamăgit, căci 
al vostru este fără voință și fricos, iar mintea i s-a scurs 
în lacrimi ; celălalt este voinic și plin de voință si destul 
de potrivit pentru viața ce-l așteaptă, dar e o fire Ne pă 
sătoare. şi-l place -să rida si să facă haz ca o paiată, ori 
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eu nu pot şti dinainte pină la ce înălțime s-ar putea ridica 
o paiațä, E un mare neajuns pentru mine că nu am un 
fecio» al meu, tocmai acuma cînd aș avea nevoie de el. 

Nu ştiu ce ar fi răspuns femeia la aceste vorbe ale 
lui, dar Wang cel mai în vîrstă începu să tremure, căci 
stia că nimeni nu a îndrăznit să vorbească pină acuma 
în felul acesta cu ea, aşa că a văzul că se aprinde la faţă 
şi deschide gura ca să-i răspundă ceva plin de răutate. 
Dar înainte ca ea să fi putut scoate o singură vorbă, din 
dosul unei draperii apăru feciorul său cel mai mare care 
ascultase vorbele unchiului său şi, îndreptîndu-se spre 
mama lui, o rugă : 

— 0O, mamă, lasă-mă să plec... as vrea atit de mult 
să plec ! 

Se opri în fața lor, plin de tinereţe și nerăbdiito: 

- ptimbindu-și privirea de la unul la altul. Era îmbrăcat în 

trun costum albastru deschis, ca albastrul penelor d 
păun, cum poartă feciorii din familii alese, iar în picioare 
avea pantofi de piele, cum poartă străinii, în deget un 
ine] de jad, iar părul îi era tuns după moda nouă și dat 
peste cap şi netezit cu un fel de ulei binemirositor. Era 
palid ca orice fecior de casă mare care nu trebuie să lu- 
ereze niciodată si nici să stea în arsița soarelui, iar mfi- 
nile îi erau catilelate ca ale unei femei. Cu toate acestea 
părea că tot trupul îi clocoteste de neastimpăr, deşi era 
frumos și palid, iar ochii lui luminoși ardeau ca niste făclii. 
Nici mişcările lui nu erau nostalgice, ca ale tinerilor de 
la oras, care păreau că nu țin socoteală de nimic ci numai 
de plăcerea lor. Era tinărul capabil să fie ceea ce cra 
acuma, cind trupul îi fremăta de nerăbdare şi ochii îi 
ardeau de flacăra dorinţei. 

Dar mama lui ţipă speriată : 

— Aceasta este cea mai mare prostie ce mi-a fost dat 
să aud în viaţa mea ; tu eşti feciorul cel mai mare și după 
tatăl tău, capul acestei familii, prin urmare cum s-ar 
putea să te lăsăm să ie duci la război, sau chiar la lupte. 

-unde ai putea şi muri ? Nu am tinut seamă de nimic 

atunci cînd a fost vorba de educaţia ta şi te-am iubit atit 
de mult încît nu ne-am putut decide nici cel puţin să te. 
trimitem la o şcoală din miazăzi, prin urmare. cum te-am 
putea lăsa să te duci la război ? Apoi, văzînd că Wang cel 
mai în vîrstă nu zice nimic, se răsti la el > Stăpine, nu 
cumva sînt obli gată să port eu sincură şi povara aceasta ? 
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Wang cel mai în vîrstă îngînă cu siială ș 

a= Fiule, mama ta ave dreptate. Mama ta are întot= 
deauna dreptate şi ar fi peste putință ca noi să te ex- 
punem la o astfel de primejdie. 

Dar tinărul, cu toate că avea aproape nouăsprezece 
ani, începu să bată din picioare și să plingă, pe urmă se 
repezi și se bătu cu capul de pervazul usii, strigînd : 

— Să știți că mă voi-otrăvi dacă nu mă lăsaţi să fac 
ceea ce vreau ! A 

Părinţii lui se speriară și se ridicară în picioare, jar 
femeia chemă slujitorul feciorului ei, care veni speriat 
și în mare grabă, iar ea îi porunci : 

— Ia băiatul şi du-l la un teatru, ca să se distreze şi 
vezi de el poate îi va treee supărarea. 

1 Wang cel mai în vîrstă se grăbi să scoală un pumn de 
mginți din chimir și-i intinse feciorului său, spunînd : 
1 — Ia banii aceştia, fiule, și du-te; cumpărä-ți ceva 
ce-ti va face plăcere, sau întrebuințează- -i la joc sau la 
ce vel vrea 

PE acela tinărul feri banii din calea lui, ca si cînd 
n-ar fi vrut să primească acest fel de împăcare, dar slu- 
jitorul stărui şi încercă să-l convinsă, pînă cind întinse 
mina după ci şi-i luă; cu toate acestea continuă să se 
sbală şi să țipe, că el se va duce Împreună cu unchiul său, 
pînă cînd slujitorul reuşi să-l scoată din odaie. 

După plecarea lui, femeia se lăsă pe scaun. și oftă 
îndurerată : ` 

— Toată viata lui a fost o fire neliniștită.a nu stim 
ce să facem cu el.. este mult mai greu să te poţi înțelege 
cu el decit cu celălalt pe care ți l-am dat, 

Wang Tigrul stase nemișcat și se uitase la cele în- 
tânplate de faţă cu el, iar acuma răspunse cu glasul grav : 

— E mult mai uşor să scoţi ceva dintr-unul care are 
voință decit dintr-unul care nu are nimic. Cred că aş 
putea scoate ceva din tinărul acesta, căci toată încăpăți- 
navea lui de acuma se datorește faptului că n-a avut pe 
nimeni care să se ocupe de el. 

Dar femeia se simțea prea încercată pentru a mai 
putea suporta ceva și ar fi fost peste putinţă să primească 
de la cineva reprosuri că feciorii ei nu au educaţie, Prin 
urmare se ridică mândră SI după ce se înclină, spuse cum- 

natului ei: 
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— Fără: îndoială aveți multe de vorbit împreună, și 
iesi din cameră, fără să mai adauge nimic. 

Wang Trigul se întoarse spre [ratele său și-l privi cu 
milă ș o vreme nici unul dintre ei nu mai zise nimic și 
Wang cel mai în virstă începu să-şi bea vinul, dar fără 
nici o plăcere și chipul lui părea întunecat, Thir- -un tirziu 
poftă din. greu și începu cu glasul mult mai domolit decît 
avea obiceiul : : 

— Pentru mine a ajuns un fel de problemă pe care 
nu sint în stare să o înțeleg : cum se poate ca o femeie 
pricepută, delicată şi supusă intru toate voinței bărba- 
tului ci cit este tinără, să ajungă la băbhineţe un fel de 
cobe care să-şi cicălească bărbatul fără încetare şi. să 
facă lot ce-i stă în putință pentru a-l scoate din fire. 
Uneori sint gata să lac jurămint că nu mă voi mai apro- 
pia de nici o femeie, căci îmi vine să cred că a doua soţie 
începe sa învețe apucăturile celei dintii şi toate devin la 
fol Se uită la fratele său plin de pizmă și cu ochii trişti 
ca ai unui copil, apoi adăugă cu mihnire : Tu eşti om cu 
noroc, mult mai cu noroc decit mine ; nu ai grija femeilor 
si nu al nici grija țarinei. Eu sînt legat cu două rinduri 
de cujbe, Sint legat de păminiul acesta afurisit pe care 
rai l-a lăsat părintele meu. Dacă nu am grijă de el, nu 
pe aduce nici un venit, căci ticăloşii de dijmaş: sint toţi 
niste hari care se înțeleg între ei ca să jeluiască pe cel 
care le dă pămintul. oricât de cumsecade s-ar purta față 
de el. Cit despre ispravnicul meu, cine a mai auzit vreo- 
dată ce vreun ispravnie care să fi fost om cinstit ? Îşi lä- 
bärtă buzele groase cu scirbă şi ofiă, pe urmă se uită din 
nou la fratele său şi adăugă : Da, tu esti om cu noroc; 
nu al nici pămint şi nu ești legat nici de vreo femeie. 

Wang ligrul îi răspunse supărat peste măsură : 

„—— Eu nu cunose nici un fel de femeie ! 

Fu foarte mulţumit cînd văzu că cele patru zile au 
iřecut şi el poate să se mute în curtea lui Wang al doilea. 

Cînd Wang Tigrul trecu în casa fratelui său al doilea, 
nu se putu mira îndeajuns de deosebirea ce o vedea intre 
casa aceasta şi casa celuilalt și. cit era de plină de veselie, 
cu oală gălăgia si certurile neintrerupte dintre copii. Tot 
zgomotul si veselia aceasta pornea de la soția fratelui său, 
care era ierncie de la ţară. Era o femeie gălăgioasă şi în- 
drărneață, al cărei glas răsuna în toată casa, de cîte ori 
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deschidea gura, Dar deși i se întîmpla să se supere de 
nai multe ori pe zi și bälea copiii ca capetele unul de 
altul sau repezea mina cu braţul gol pînă din sus de cot, 
căci umbla Întotdeauna cu minecile sumese, și mai plesnea 
pe cite unul peste obrăz, aşa că de dimineaţa pină seara 
toată casa răsuna de fipete și plins, şi fiecare slugă era 
tot atit de slobodă la gură ca și stăpina ei, era totuşi o 
femeie care ținea la copiii ei în felul ei grosolan și nu 
odată se întimpla să ridice în braţe cite un copil ce trecea 
prin apropiere a ei și-și băgă virful naşului la el după 
ceafă, ca să-i sită căldura trupului grăsuţ. În același 
timp, desi era o femeie foarte cruțătoare, dacă se întita- 
pla să se apropie de ea un copil şi să-i ceară să-i dea un 
ban de aramă, ca să cumpere o acadea sau dulciuri de la 
un vinzător ambulant, sau o mină de semințe prăjite în 
Zahăr, băga mina adinc în sin şi scotea intotdeauna banul. 
În casa aceasta găliigioasă, şi veselă îşi trăia viața Wang 
al doilea, foarte liniştit şi senin, şi întotdeauna preocupal 
de planurile lui nemărturisite ; era foarte mulţumit de 
copiii lui şi iriia în cea mai bună înţelegere cu sotia sa. 

Pentru întia dată Wang Tigrul îşi uită de visurile lui 
de mărire, iar în timp ce oamenii lui se odihneau şi se 
ospătau, el şedea în casa fratelui său ṣi i se păru că în 
casa lui Wang al doilea este ceva ce lui îi place. Înţelese 
care era pricina că nepotul său cel ciupit era întotdeauna 
wesel şi ridea, precum şi pricina pentru care celălalt era 
sfios și sper iat, și presimiea buna întelegere dintre Wang 
al doilea și sofia lui, precum si multumirea copiilor ia 
deşi nu erau întotdeauna spălati şi nici nu alergau servi- 
torii mereu după ei, ci aveau grijă să le dea de mincare 
in timpul zilei şi să-i culce în vreun pat, după ce se făcea 
seară. Dar toți copii din casă erau veseli si Wang Tigrul 
se uita la ei şi se simțea miscat. Era între ei un băiefaş 
de vreo cinci ani pe care Wang Tigrul îl urmărea mereu 
cu privirea, căci era cel mai dolofan şi cel mai frumos și 
ceva parcă-l făcea să-i dorească. Dar cind se intimpla 
să întindă mina sfioasă după el sau scotea un ban de 
aramă şi i-l arăta, băiatul își băga numaidecit degetul în 
gură și se depărta scuturînd din cap. Wang Tigrul se sim- 
ţea tot atit de mihnit de refuzul lui, ca şi cînd băiatul ar 
fi fost bărbat, deşi încerca să zimbească și să se prefacă 
indiferent, 
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Astiel Wang Tigrul îşi petrecu cele sapte zile de rară 
odihnă pentru el şi în timpul acesta se gîndi mai mult 
ca de obicei, căci văzînd casele acestea două pline de 
copii, simți din nou dorinţa care-l rodea, de a avea un 
fecior al său, de care să aibă grijă. Gindindu-se aşa, pre- 
ocupările lui de acuma stăruiră puţin și în jurul femeilor, 
căci i se întimpla pentru întiia dată să trăiască nestin- 
gherit într-o casă unde erau soţii și slujniei şi roabe ti- 
nere, care alergau forfota prin câsă. Uneori simţea o fur- 
nicare neașteptată trezindu-se într-insul, cînd se întimpla 
să vadă cîte o fată cu mijlocul subțire încins, întoarsă cu 
spatele spre el şi făcînd vreo treabă, căci își aducea 
aminte că tot așa văzuse şi pe Floare de. Păr chiar în 
curţile acestea, pe vremea cînd fusese și el tinăr. Dar 
după ce fata se întorcea și se uita la el, se simieca din nou 
zăpăcit, căci în tinereţea lui se întîimplase ceva care-i 
pecetluise pentru totdeauna pornirile suleltului, aşa că 
la vederea unui obraz lemeisec, inima i se oprea să rmai 
bată si intorcea întotdeauna capul, ca să nu-l mai vadă. 

Totuşi în timpul acestui popas și cu nelinistea aceasla 
mereu crescind într-iînsul, ar fi fost peste putință să-și 
săsească locul, aşa că în timpul unei. după amiezi se gindi 
să se ducă la Lotus si să-i facă o  wizilă, deoarece în 
curțile ei se întimplase să vadă mai, adeseori pe Floare de 
Pär, în vremea aceea depăratată, si o dorință neințeleasă 
parcă-l îndemna să se ducă din nou, să vadă odăiie în 
care a iräift şi curtea. Se duse deci la Lotus, după “ce-i 
trimise vorbă că va veni s-o vadă asa că ea se ridică de 
la masa unde juca zaruri împreună cu femeile celelalte 
venite la ca, şi-l ieși în cale. Dar el nu avea de gind,să în- 
tîrzie prea mult. Plecă ochii şi cercetă camera aceasta pe 
care o recunoștea și în clipa aceasta se gindi că poate ar 
fi fost mai bine să nu vină, asa că începu să se frămînțe 
din nou şi nu vru să mai stea. Dar Lotus nu era în stare 
să înțeleagă pricina melancoliei lui şi-i spuse : 

— Mai stai, căci am un'uleior de limonadă cu zahăr 
şi rădăcini de floare de lotus fierte în zahăr și tot felul 
de bunătăți de cele care plac tinerilor. Deşi sînt femeie 
atit de bătrină și de grasă, n-am uitat încă ce le place 
tinerilor şi vă ştiu pe toţi. 

Punîndu-i mina pe braţ, se uită la el cu ochii mici 
si începu să ridă răgușit. În clipa aceasta simii'cum se 
ridică într-însul un val de scirbă şi trupul i se înţepeni, 
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dar se înclină repede şi ieşi din odaie,'după ce o rugă 
să-l ierte că nu mai poate înlîrzia, Plecă, dar risul ca un 
cloneănii de cloște al acestor babe îl urmări pînă departe 
îm lungul curților. 

"Totusi, în timp ce.să întorcea în casa fratelui său, 
amintirea trecutului începu să-l neliniștească și mai mult, 
deși îşi zicea că viaţa lui de acum este foarte departe de 
locurile acestea si că în curînd va trebui să plece, după 
ce se va duce-şi la mormântul părintelui său, cum se cădea 
intr-o astiel de împrejurare, înainte de a începe marea lui 
` întreprindere, așa că după ce va pleca, îşi va uila de 
toate şi va uita și curțile acestea, 

Astfel, în dimineata zilei următoare, care era a sasea 
zi, spuse lui Wang al dolica : 

— Nu voi mai întirzia decil pînă voi aprinde puţină 
tamiie ła mormîntul părintelui meu, căci altfel oamenii 
mei se vor obişnui să trindăvească și se vor muia, ori 
noi mai avem drum lung de fäcut. Ce ai să-mi spui în 
legătură cu banii de care am nevoie ? 

Wang a] doilea îi răspuħse : 

— Nimic decit că-ți voi da în fiecare lună suma de 
arginiţi la care ne-am învoit, 

Wang Tigrul adăugă nerăbdător : 

— Fii încredințat că într-o bună zi îți voi da înapoi 
lot ce mi-ai împrumutat, Acuma eu plece 'la mormîntul 
părintelui meu, Vezi ca cei doi tineri să fie sata de drum, 
dar nu cumva să se. îmbete sau să mănînce, prea mult 
inainte de. culcare, deoarece în zorii zilei trebuie să 
pornim. 
zi Spunîndu-i vorbele acestea, Wang Tigrul ieși din odaie; 
sindindu-se că poate ar îi mai bine să nu mai ja cu el şi 
pe feciorul fratelui său mai în vîrstă, deşi i-ar fi fosi 
peste putinţă să facă așa ceva, fără să se işte pizmă între 
cele două familii.- Înainte de a pleca de acasă, luă un 
pumn de lămiie şi se îndreptă spre mormintul lui Wang 
Lung. 

Dar aceștia doi, tatăl şi fiul său, trăiseră foarte” de- 
parte unul de altul, căci însăşi copilăria lui Wang Tigrul 
iusese foarte amărilă, acra părintele său îi spusese 
că va trebui să rămină la munca țarinei, așa că el crescuse 
obișnuindu-se să utască pămîntul acesta în care se năs- 
cuse. Îl ura şi acuma cind se apropia de casa de lut care, 
deşi eya a lui, i se-părea nesuferită ; cu toate că-și petre- 
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cuse capilăvia in casa aceasta, ea nu-i era dragă, deoarece 
pentru el fusese un fel de închisoare din care îşi închi- 
puise că nu va mai putea scăpa niciodată, Nu se apropie , 
de casă nici acum, ci o înconjură pe departe, trecînd 
printr-un hăţiş de tufe și îndrepiindu-se spre colina pe 
coasta-căreia era cimitirul familici sale. 

Dar apropiindu-se cu pași repezi, auzi un pisat usor, 
ga și cind ar li plins cineva și se miră cine poate plinge 
în apropierea movmintului, căci știa că Lotus este. la 

jocul ei de zaruri, aşa că ar fi tost peste putinţă să lie 
Lai Domoli pasul şi apropiindu-se, se uită printre trun- 
chiurile copacilor, Văzu ceva ce nu mai văzuse niciodată 
în viaţa lui. Floare de Pär sta cu fruntea sprijinită de 
movila mormintului, îngvămădită în iarbă, cum fac fe- 
mecie cind pling si sint încredințate că nu e nimeni prin 
apropiere, ca să le poată vedea, În apropirea ei era sora 
lai cea slabă de minte, pe care el n-o mai văzuse de atilia 
amar de aul: dar deşi era cu părul cărunt şi obrazul ei 
mic eva plin de creturi, ea sta şi acuma în bătaia r azeloy 
soarelui de toamnă şi se juca cu o bucăţică de pînză roşie 
pe care o împăturea şi o despăturea, zimbind razelor de 
soare care îi se păreau atit de roşii. Ținind- o strîns de 
poala rochei, ca'un copil cînd trebuie să facă ceva pentru 
čel care-i era drag, lingă ca se aşezase un mic cocoşăt, 
Ohrazul lui trist era îndreptat spre femeia care ea 
şi-i troemurau și lui buzele îndurerate, ca și cînd a „hi 
fost gata să plingă, văzind-o pe ea că plinge. 

Wang Tigrul rămase încremenit de mirare şi ascultă 
bocetul domolit al Floare; de Păr care plingea atit de 
stins, ca și cînd plinsul acesta i s-ar fi urcat din fundul 
adincurilor ființei, apoi cu totul pe neaşteptate își dete 
seamă, că nu mai este în siare să-l mai asculte. În clipa 
aceasta toată revolta lui veche împotriva părintelui său 
se trezi din nou într-însul și simţi că începe să-l înece. 
Aruncă tămiia din mină şi întoreindu-se în loc, se de- 
părătă, cu respirația înecată de suspine, dar totuși fără 
să-şi dea seamă de ceea ce se îniimplă cu el. 

Trecu repede în lungul holdelor și n-avea decit un 
singur gînd ; să plece cît mai repede din locul acesta, din 
țarină — de lingă lemeia aceasta — ca să ajungă la tre- 
burile care-l aşteptau. Se întoarse acasă, bătut de lumina 
strălucitoare a soarelui de toanmă care dogora blihdă 
în largul cîimpurilor, dar el nu vedea nimic și nici nu 
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era în stare să înțeleagă frumuseţea așternulă în faţa 
lui. OR 

În zorii zilei ieși din casă și după ce încălecă repede 
calul care aştepta cu gitul arcuit şi bălind din copite, ieși 
în uliţă, cu nepotul cel ciupit care încălecase pe măgă- 

uşul lui, după ce miîncase zdravăn înainte de a pleca, ȘI 
ze opriră în fața porţii lui Wang cel mai în vîrstă, ca să 
ia şi pe celălalt nepot. Dar înainte de a se opri, un slu- 
jitor ieşi pe poaziă și începu să alerge în goană, strigînd : 

— Ce pacoste.. ce blestem pe casa aceasta! și se 
pierdu repede nin vedere. 

Wang Tigrul începu să clocolească de nerăbdare și 
sirigă : : 

— Ce pacoste ? Pacostea este că soarele s-a ridicat 
în zare şi cu n-am plecat încă la drum ! 

Dar slujitorul nu se mai opri să se uite la ci. Wang 
Tigrul începu să ocărască si strigă nepotului său : 

— Afurisitu) acesta de vărul tău nu e pentru mine 
decit o povară şi asa va rămine intotdeauna. Du-te după 
el și spune-i să vină, căci altfel plec fără el ! 

Tinărul cobori într-o clipită din spatele măgăruşului 
său şi dete fuga, iar Wang Tigrul descălecă încet şi dete 
dirlogii în mîna celui care făcea straja porții. Dar inainte 
de a intra, nepotul cel ciupit apăru în faţa lui, alb ca o 
stafie și respirind. cu greutate, de parcă ar fi alergat îm- 
prejurul AC e ce înconjura oraşul. Cu mare greutate 
reuşi să îngine 

— Nu va mai veni niciod 
mon l 

—, Ce tol îndrugi... maimuţoiule i strigă Wang Tigrul 
şi dintr-un sali se repezi în curtea bralelui său, 

Văzu numaidecit că s-a intimplat ceva, căci femeile, 
bărbaţii și slujitorii se ingrămädesu imprejurul cuiva, iar 
din m ijlocul lor se auzeau tipetele ascuţite ale unei femei 
care fără îndoială eva mama nepotului său. Dete la o parte 
pe toți care-i stăteau în cale şi văzu că în mijlocul lor e 
Wang cel mai în vivstă. Era galben ca o arătare și îmbă- 
trinit „iar obrazul lui gras era scăldat în lacrimi ; în braţe 
_ ținea trupul fiului său. Tinărul era întins pe "lespezile 
"curţii, mort sub cerul acestei dimineţi senine şi capul 
îi atârna fără pute ve peste braţul părintelui său, Se spin- 
zurase cu biiul de o grindă din camera unde dormea îm- 
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s-a spinzurat... şi e. 


preună cu fratele său mai mare care nu băgase de seamă 
decit dimineaţa cînd se trezise, căci adormise toropit de 
vinul pe care-l băuse la petrecerea din seara trecută. Cind 
se trezise în mijlocul camerei întunecate, văzuse o mogil- 
deaţă ce se lesăna în tavan și-și închipuise că trebuie să 
tie o haină, dar nu înţelegea cum de au spînzurat-o acolo, 
şi după ce s-a uitat la ea mai de aproape, a inceput să 
tipe şi a sculat toată casa, 

După ce ascultă la cei care-i spuseră ce s-a întim- 

© plat, Wang Tigrul se uită la tînărul întins in faţa lui 
şi se simţi înfiorat de un sentiment de milă, cum nu 
cunoscuse niciodată faţă de el, cît timp fusese în. viaţă. 
Părea atît de mic şi de firav, încremenit în nemiscarea 
morții ! Wang cel mai în vîrstă ridică fruntea și văzind 
pe fratele său, îngînă : 

— Nu mi-aş fi închipuit că feciorul acesta al meu 
ar fi mai curînd în stare să moară decit să plece îm- 
preună cu tine, Pără îndoială te-ai purtat foarte uril 
cu el, ca să te poată uri atit de mult! E mai bine că 
ești fratele meu, căci altfel aş fi în stare... aş Îi în stare... 
1 — Nu, frate, răspunse Wang Tigrul, vor bind mult mai ` 
biînd decât avea. obiceiul. Nu m-am purtat urit cu el. 
Avea chiar un măgăruș de călărie, deși cei mai bătrini 
decit el făceau drumul pe jos, Dar nici n-as fi visat că 
este atit de brav incil să poată alege moartea. La urma 
urmelor tot aş îi reuşi: să scot ceva dintr-insul, dacă aş 
îi bănuit că are curajul să moară. 

Rămase nemișcat şi se mai uită o vreme ia cei dim- 
prejurul său. Dar înghesuiala începu iarăşi, de cum se 
arătă slujitorul care plecase şi care acum se întorsese cu. 
geomantul și cu preoţii şi tobele lor și tot alaiul obişnuit 

astfel de cazuri, aşa că el se retrase şi intră într-o odaie 
unde stete singur, 

Dar după ce mai trecu o bucată de vreme și îndeplini 

-tot ce putea face ca frate, într-o casă încurerată ca a- 
ceasta, ieși în stradă și încălecind, îşi văzu de drumul 
său. Mergind așa, se simţi atit de mihnit, cum nu fu- 
sese niciodată în viaţa lui și trebuie să-si repete de ne- 
numărate ori în gind că n-a bătut niciodată pe nepotul 
său şi nici nu s-a purtat rău cu e], dar nimeni dintre cei 
cate 1 -au cunoscut n-ar fi putut să 'bănuiască deznădejdea 
ce cocea într-însul şi-l va face să-și ridice singur viaţa, 
aşa că în cele din urmă Wang. Tigrul se gindi că poate 
olg 


așa i-a fost lui hărăzit de soartă și că nimeni nu ar fi 
putut. să schimbe această întimplare, căci viaţa fiecăruia 
este în voia proniei cerești. Astfel își dete toată silinţa 
se uite pe tînărul acesta palid și felul în care arăta, cînd 
capul lui fără putere îi atirna peste braţul poach său, 
așa că-și zise : 

„Pesemne în casa omului nici copiii nu sînt în- 
totdeauna o binecuvintare, cum s-ar cădea să fie“. 

Încercînd în felul acesta să se liniștească, se simţi 
mai ușurat şi întorcindu-se spre nepotul său cel ciupit, 
îi spuse : 

— Haide, tinere, îndeamnă-te la drum, căci pe noi ne 
aşteaptă cale lungă şi vom avea mult de umblat ca să 
putem ajunge la capăt. 


CAPITOLUL XII 


Wang Tigrul încinse calul cu biciușca ce o avea în 
minä, lăsindu-i fiul slobod aşa că începu să alerge de-a 
lungul cimpului, de parcă ar fi avut aripi. Era o zi parcă 
anume menită pentru o întreprindere ca cea a lui Wang 
Tigrul, căci cerul era limpede și un vint uşor şi rece adia 
îndoind ramurile copacilor scuturindu-ie frunza vestedă, 
ridicind Tapa de praf ale potecilcr si răspindindu-le 
în largul miriștilor. În sufletul său, Wang Tigrul simți 
cum freamălă -pornirea îndrăzneală, tot atit de vajnică 
în această clipă ca şi puterea vintului de toamnă, și fe- 
rindu-se de casa de lut, o înconțură pe departe, ca si nu 
vadă regiunea în mijlocul căreia trăia Floare de Pär, iar 
în sufletul său Îşi zise : ` 

„Tot ce a fost este de mult trecut, şi eu nu mă mai 
gindesc decit la faima si măreția care mă aşteaptă 1% 

Astfel începu ziua aceasta și soarele se ridică în mar- 
ginea zării ca un dise urias, dar Wang Tigrul se uită 
la el, Lără să clipească şi i se păru că cerul însuși îi pune 
pecetea pe frunte într-o zi ca aceasta, așa că va reuşi 
să-și realizeze visuvile lui de măreție, căci acestea erau 
scrise în zodia lui, 

Sosi destul de devreme în cătunele unde erau oamenii 
lui şi cel cu buza de iepure îi ieși în cale si-i spuse: 

— Ai lăcul foarte bine că te-ai întors căpitane, de- 

parece oamenii stat odihniţi si sătui şi abia aşteaptă să 
poată răsulla si ci mai slobozi, 
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— Atunci du-te și adunăzi, după ce vor prinzi, rãs- 
punse Wang Tigrul, Vom pleca numaidecit în drumul 
nostru si miine pe vremea asta vom fi la jumătate, dis- 
tanţă de pămînturile unde ne vom statornici, 

În timpul zilelor petrecute în casa fratelui sâu al 
deilea, Wang Tigrul se gindise îndelung, care ar putea 
îi regiunea prielnică peste care a» putea să-şi Intindă stă- 
pinivea şi stase de vorbă cu fratele său care era om pre- 
văzător şi BAED şi ajunseră la încredințarea. că regiu- 
nea de dincolo de hotarul provinciei vecine ar [i priel- 
nică pentru așa ceva şi poate partea cea mai bună și mai 
potrivită întreprinderii lui. Regiunea aceasta ecra destul 
de depărtată de părţile de unde era el originar, aşa că 
dacă ar fi venit vremea să pună biruri asupra oamenilor, 
nu ar fi trebuit să hărăciuiască pe oamenii săi, dar în 
același timp era destul de aproape, ca în cazul cînd ar fi 
fost infrint în vreo luptă, să-și poată pierde urma şi să 
se refugieze între cei care-l cunoşteau. În acelaşi timp 
depărtarea nu era prea mare, aşa că argintul de care avea 
ivebuinţă, pină cină se va putea statormniei, putea fi trans- 
portat destul de usor şi fără primejdia de a fi jeemănit 
pe drum de tilhari, Cit despre pămîntul dio părțile acelea, 
acesta era cunoscut ca pămînt rodnice si numai rareori 
se întimpla ca oamenii să [ie loviți de foamete ; o parte 
a regiunii era pe platouri, cealaltă era in väi dar erau 
şi raunți prielvici între care să se poaiă retrage şi ascunde 
la nevoie. Afară de asta mai era şi un viaduct ce servea 
de hotar între partica de miazănoapte şi miazăzi ; pe aci 
era drumul caravanele de călători care treceau în toate 

părțile şi viaductul acesta putea [i întrebuințat pentru a 
pune biruri asupra celor care-l întrebuințau şi asupra 
veniturilor din negoţ, Regiunea avea trei orase destul de 
mari și un oraș fortificat, așa că Wang Tigrul n-ar fi fost 
nevoit să trăiască numai din baraciul plătit de populația 
de la ţară. În părțile acestea se mai ştia că oamenii au 
cele mai bune grine pe care le trimiteau la vinzare în 
teate pieţele, şi vinuri, aşa că populația nu era săracă, 

O singură piedică mai sta în drumul planurilor lui, 
anume că în părţile acestea exista un, comandant de ar- 
mată, prin urmare Wang Tigrul trebuia înainte de toate 
să-l alunge pe acesta pentru a se întări el însuși și a 
deveni stăpin, căci ar fi peste putință să existe vreo re- 
giune care: să poată hrăni pe doi deodată. Ce cra acest 
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comandant, cine era şi ce armată avea; toate acestea erau 
lucruri pe care el nu le putea cunoaște dinainte, căci 
fraţii. lui nu-i putuseră spune nimic sigur, doar că auzi- 
seră lumea spunînd că i-ar zice Leopardul, din pricină 
că avea o frunte straniu de cucuiată, întocmai cu leopar- 
dul, dar acesta hărăciuia poporul fără nici o milă și toată 
lumea îl ura, 

„ Prin urmare Wang Tigrul înţelese că în regiunile. a- 
cestea va trebui să pătrundă cu toată băgarea de seamă 
şi fără nici o provocare, Trebuia să se strecoare pe furiș, 
despărțindu-și oamenii în grupuri mici, ca să hu pară mai 
primejdioşi decit un grup de soldaţi dezertori ; pe urmă 
îşi va găsi un adăpost între munţi și din ascunzăloarea a- 
ceasta va trimite oamenii lui de încredere, ca să iscodească 
împrejurimile şi să vadă ce fel de comandant de oaste 
va trebui să combată și de la cine va lua pămîntul acesta 
despre care era încredințat că îi aparţine lui, pentru că 
asa stă scris în zodia sa. 

Cum plănui, așa si făcu. După ce oamenii säi se adu- 
navă cu toţii din cătunele în care fuseseră sălășluiți, după 
ce-i văzu că sint sătui și încălziţi de vinul băut, împo- 
triva vinturilor care erau destul de reci pe măsură ce 
se apropiau de munţi şi după ce plăti tot ce avea de 
plătit, întrebă oamenii ; 

— Făcut-au soldaţii mei vreo faptă ce nu s-ar fi căzul 
să o facă în casele voastre ? 

Wang Tigrul rămase mulțumit și după ce ieși cu oa- 
meni lui şi ajunse departe de sate, îi adună împrejurul său 
şi începu să le povestească despre regiunea spre care îi 
va conduce acuma : 

-— Este pămîntul cel mai bun ce se pomenește şi acolo 
nu avem de luptat decît împotriva unui singur comandant 
de armată. În părțile acestea sînt de asemenea vinuti 
cum n-ati mai gustat în viaţa noastră. , 

Auzind vorbele lui, oamenii începură să chiuie multu- 
miți şi stiigară ; $ 

— Du-ne căpitane, du-ne acolo, căci de mult aşteptăm 
să ajungem într-o astfel de regiune ! 

Wang Tigrul le șa PUnac, cu același zîmbet acru, ca 
întotdeauna, 


=- — Nu este atil de uşor, cum credeţi voi, căci înainte 
de toate va trebui să știm câtă armată are cel care stàpi- 
neste regiunea aceea. Dacă va avea prea multi sol daţi, 
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pentru ca să ne măsurăm cu ej, va trebui să-i ademenirma 
ta să treacă de partea noastră, aşa că fiecare dintre voi 
va trebui să devină o iscoadă care să tragă cu urechea şi 
să se uite în toate părțile. De asemenea nu trebuie să afle 
nimeni cine sîntem şi ce facem. Eu mă voi duce înainte, 
să văd unde am putea să facem lagărul, iar omul meu cel 
cu buza de iepure se va opri în marginea unui sat numit 
Valea Păcii. Se va opri la un han de care am auzit şi care 
este cel din urmă han pe drumul din părţile acelea, iar 
deasupra intrării are un drapel din cele ce se întrebuin- 
ţează de către negustorii de vinuri. El vă va aştepta şi 
vă va spune locul unde am hotărît să ne întilnim. Prin 
urmare de aci înainte vă veţi despărţi în cete de trei, de 
cinci și de șapte şi veţi apuca în largul cimpurilor, ca și 
cind aţi fi fugari „iar dacă se va întimpla să vă întrebe 
dneva încotro vă duceti, îi veţi răspunde că sînteți în 
căutarea Leopardului, căci vreţi să slujiți sub steagul lui. 
fiecăruia dintre voi îi voi da trei arginţi, ca să aibă de! 
hrană, pină în ziua când ne vom întilni din nou. Dar una 
să vă spun, ca să ţineţi minte ! Dacă se va întîmpla să aflu 
că aţi făcut vreo nedreptate unui om necăjit sau v-aţi atins 
de vreo femeie care n-a fost slobodă; să ştiţi că nu voi in- 
ireba cine a fost fâptașul, ci voi ucide tot cite doi dintre 
voi, pentru fiecare caz despre care voi auzi, 

Unul dintre oameni lui strigă : 

— Bine căpitane, nu sîntem niciodată slobozi să facem 
și noi ceea ce se cade să facă soldaţii ? 

Wang Tigrul zbieră la el: 

—— Cind voi da poruncă să fiţi slobozi, atunci veți fi! 
Dar pină acuma nu v-aţi luptat încă peniru mine, prin 
urmare ar fi peste putință să primiți răsplată pentru, o 
pătălie ce nu s-a dat ! 

Omul tăcu și se temu, căci Wang Tigrul era iute de 
minie și sabia lui vijiia ca fulgerul, das nici nu era omul 
pe care să-l poţi îmbuna cu o glumă sau cu o vorbă 
înțeleaptă, după ce l-ai întăritat. Totuşi se spunea despre 
el că este om drept, iar cei care plecaseră cu el erau sol- 
dați destul de buni şi știau ce se cade să facă. Afară de 
asta, pînă acuma nici nu se luptaseră pentru el, prin ur- 
mare îl urmau şi-l ascultau, căci ştiau că-și vor primi 
brana, sălaşul şi simbria, așa că mai puteau aștepta, 


Wang Tigrul se uită după ei cum se împrăștie în gitt- 
puri. și fiecare prup-cte soldaţi trecea prin faţa lui inainte» 
de „a pleca şi-şi primea argintii făgăduiţi, apoi împreună 
cu. nepotul său cel ciupil și omul cu buza de iepure, cel 
dinții călare pe măgă ărusul său, iar omul de încredere pe 
catirul ce i-l cumpărase într-unul din cătunele prin care 
trecuseră, “apucară singuri spre miazănoapte- apus. G 

„După ce ajunse in hotarul regiunii despre care auzise, 
Wang Tigrul dete pinteni calului și se urcă in virful unei 
movile uriase care trebuie să fi fost mormintul vreunui 
om bogat din partea locului, si de la înălțimea aceasta se 
uită împrejurul său. ira cel mai frumos pămînt ce-l văzuse 
pînă. acum, și se așternea în fața lui. cu coline şi văi nu 
prea adinci, în fundul cărora se vedea verdele semână- 
urilor de toamnă. în partea de miazănoapte-apus coli- 
nele acestea începeau să urce prăpăslios spre creste de 
munji siincosi care se vedeau limpede în lumina zilei. 
Aşezările oamenilor din partea aceasta erau răsiirate în 
cătune şi: sate mărunte, cu casele de påmint bătut, destui 
de: bine, întreținute şi unele dintre ele aveau acoperișul 
proaspăt tăcut din paiele recoltei anului acestuia. Erau și 
cîteva case de cărămidă, cu acoperișurile de olane. In fie- 
care curte care era destul de aproape pentru ca să poată 
vedea mai limpede, erau sire de paie și se auzea Cioncă» 
nilul găinilor ridicate din cuibare, iar din cînd în cind 
vintul purta pînă la el cite o destrămare de cintec al ma- 
menilor jesiți la munca țarinei. Era un pămînt bun și 
voanic, aşa că rămase mulțumit de vederea lui. Dar ni 
putea să treacă prin partea aceasta îmbrăcat în uniforma 
lui de soldat şi încălecat pe calul său uriaș, căci ar fi da! 
el însuși alarma de vrajbă printre aceşti oameni, înainlu 
de vremea potrivită. Ar fi fost peste putinţă să facă aşa 
ceva, prin urmare se uită să vadă vreo potecă șerpuiţă, 
pe unde s-ar fi putul strecura între munţi, ca SĂ-ȘI gă- 
sească ó ascunzătoare pentru el şi oamenii lui, ca de acolo 
sä poată iscodi puterea dusmanului ee-l-avea în faţă, 
înainte ca acesta să prindă veste despre apropierea lui. 

La poalele colinei acesteia înalte, în virful căreia era 
mormintul, alături de alte morminte răspindite imprejur, 

„era un sălule|, despre care vorbise oamenilor săi, că ar îi 
cel din urmă între hotarul din partea de miazănoapte. 
“Satul acesta avea 0 singură uliţă de citeva sute de metri 
şi Wang Tigrul întoarse calul şi trecu pe mijlocul satului, 
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impreună cu ceilalți doi după el. Era tocmai ceasul cină: 
oamenii se întorceau din farină şi ceainaria satului. era- 
plină de țăranii veniţi să bea o gură de ceai sau să mânince 
o strachină de cir. Coșurile cu care duseseră marfa la tirg 
erau goale și îngrămădite în apropierea lor ; ridicară frun- 
tile mirați, cînd auziră ropotul de copite în lungul ulitei 
şi rämaseră cu gurile căscate cînd văzură Wang Tigrul 
irecînd, Întoarse şi el capul şi se uită la ei să-i vadă cum 
arată şi rămase foarte multumit cind constată că sint oa- 
meni blajini la chip, arşi de soare și bine hrăniți, aşa 
că-și zise că de vreme ce această regiune are astfel de 
locuitori, purtarea lui va îi cit se poale de cuviincioasă, 
cum se cade să fie a unui trecător care se îndreaptă spre 
alle părţi de lume. 

La capătul uliței era nanul despre care auzise şi după 
ce spuse celor doi să-l aştepte în uliţă, descălecă si lerma 
perdeau: din fața intrării hanului, își făcu loc şi intră 
înăuntru, Nu văzu pe nimeni, căci sala în „cure intrase 
era foarte mică şi nu avea decit, citeva mese pentru con- 
sumatori. Wang Tigrui se așeză la masă şi bătu cu latul 
palmei în tăblie. Un tînăr se arătă in marve grabă, dar vä- 
zindu-l cît este de încruniat, dete fuga să spună tatălui său 
care ţinea hanul acesta. Omul veni numaidecii și după 
ce şterse masa cu sorţul zdcenluit, îl întrebă curtenitor : 

— Stăpine și gaper al meu, ce fel de vin doriți ? 

—— Ce vimui ai ? întrebă Wang Tigrul. 

— Avem vin nou de sorghum, din cel care se obis- 
nuieşie în părțile acestea, răspunse hangiul. Este cel mai 
bun vin și pe acesta il vind în tot largul țării; după cît 
știu eu, pînă şi Împăratul bea la masă din vinul acesta. 

Auzind vorbele acestea Wang Tigrul începu să ridä cu 
dispreţ şi înirebă : 

— În satul acesta n-aţi auzit încă stirea, că acuma Roi 
nu mai avem Împărat ? 

Chipul  hangiului tresări de spaimă şi-l întrebă fo 
şoaptă : 

— Nu, de așa ceva n-am auzit pînă acuma ! Cind a 
murit ? S-au poate tronul i-a tost luat cu silnicie, iar dacă 


așa s-a întîmplat, spune-mi cine este astăzi noul Împărat ?* 


Wang Tigrul rămase foarte mirat văzind că se mul 
găsesc oameni atit de neştiutori de ceea ce se petrece în 
lume şi-i răspunse cu mindri ; 


— Acum nu mai avem nici un fel de Împărat. 

-— Atunci spune-mi cine este stăpinul nostru ? intrebă 
hangiul speriat, ca şi cînd ar fi fost lovit de e nenorocire 
cu totul neaştepiată, ` A 

— Trăim vremuri foarte tulburi, adăugă Wang Tigrul, 
Sînt o mulțime de dregători, dar nu se știe care va putes 
să ajungă în locul cel mai înalt. Sînt vremuri care poi 
da fiecăruia prilej să se ridice la mărire. 

Spunînd aceste cuvinte simţi cum se trezeste într-in- 
sul dorinţa de a se ridica el însuşi cit mai sus, iar în 
sufletul lui îşi zise : „Adică de ce să nu fiu eu cel care 
se va vidica ?“ Dar nu spuse nici o vorbă cu glasul ridicat» 
ci aşteptă în linişte să-i vină vinul ce-l poruneise han- 
giului. i i, 

Cînd omul se intoarse cu ulciorul de vin, pe obrazul 
lui se putea vedea că se simte adine tulburat de ceea ce- 
auzise şi se adresă lui Wang Tigrul : 

— E foarte rău să nu avem Împărat, căci asta în- 
seamnă să avem un trup căruia îi lipsește capul ; mai în- 
seamănă că în toate părţile se vor isca tulburări şi nu vom 
avea pe nimeni să ne conducă. Mi-ai adus o veste unită, 
stăpine şi oaspete al meu, aşa că ar fi fost bine să nu-mi 
spui nimic, căci de aci înainte nu voi mai fi în stare să 
uit ce mi-ai spus. Oiricit de netrebnic as fi eu mi-ar fi 
totuşi peste putință să uit asa ceva şi oricit de pașnici ar 
fi oamenii din satul acesia mă voi teme de ceca ce s-ar 
putea intimpla miine. 

Îniinse mîna după uiciorul de vin şi-şi turnà în ulcică 
făvă să se uite la el. Dar Wang Tigrul nu-i răspunse ni- 
mic, deoarece gîndurile lui erau acuma foarte departe de 
omul acesta de lîngă el. Își mai turnă o ulcică de vin şi ọ 
bău repede, Simţi cum tăria lui îi trece în singe şi î se 
urcă în obraz, iar de aci în cap. Nu bău mai mult de două 
ulcele, dar plăți și mai luă o ulcică pe care o duse. omu- 
lui cu buza de iepure care-l astepta în uliţă, Omul rä- 
mase foarte mulţumit și apucind ulcica în amindouă 
miinile, îl auzi lipăind cum lipăie un ciine cînd gustă 
mîncarea, pe urmă lăsă e pe spate şi o dete din- 
tr-odată pe git, căci buza lui despicată nu-i, putea fi de 
mare folos, asa că ar fi lost zadarnice să încerce să soarbă 
băutura, După ce goli uicica, Warg Tigrul se intoarse- 
la hangiu și-l întrebă: 
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'— Spune-mi cine stăpineşte această regiune ? 

Omul tresäri şi se uită cu bägare. de seamă impre- 
jurul său, să vadă nu-l: aude cineva, apoi îi răspunse cu 
glasul în şoaptă : 5 

— Căpitanul unei bande de tilbari, căruia îi zic 
Lieopardul. Hiecare dintre noi trebuie să-i plătească ha- 
raciu, căci altfel se repede asupra noastră cu hoarda lui 
de văufăcători, întocmai ca un stol de corbi și ne ciugu- 
leşte de nu ne mai rămîn decît oasele. Toţi am fi foarte 
bucuroşi dacă% am putea scăpa de el.. 

— Nu se găseste nimeni în părțile acestea care să 
se poată măsura cu el? întrebă Wang Tigrul şi se aseză 
pe lavițä ca și cînd ar fi vorbit despre un lucru de ni- 
mic şi fără nici un interes peniru cel. Dar ca să pară 
hangiului și mai nepăsător, îi porunci : > | 

— Dă-mi o cupă de ceai verde hu prea tare, căci 
vinul mă arde pe gît ca o flacără. 

"După ce hangiul îi aduse ceaiul, răspunse și la intre- 
barea ce 1-0 pusese : 

— Nu este nici unul, stipine şi oaspete al meu, care 
să se poată măsura cu el. Poate ne-am jêlui împotriva lui 
lą judecătorul din regiune, căci acolo este cel mai mare 
judecător pe care-l avem. Ne-am jeluit şi i-am spus toate 
necazurile noastre, rugindu-l să trimită armata şi să ceară 
ajutoare de la cei care sint mai sus decit el, ca împreună 
să poată alunga pe omul acesta care ne împilează. Dar să 
știi, stăpîne, că după ce au venit soldaţii aceștia, am băgat 
de seamă că sint oameni.răi care intră în casele noastre, 
pradă tot fără să plătească şi-şi bat joc de fetele și fe- 
meile noastre, aşa că au fost adevărată pacoste pentru 
noi. Dar afară de asta erau atit de lași, încît o luau la 
lugă, de cum simțeau că se pregăteşte vreo bătălie şi 
banda, de tilhari a devenit si mai îndrăzneață decit îna- 
inte. În cele din urmă a trebuit så ne ducem din nou la 
judecător cu jaibă și să-l rugăm să retragă soldaţii tăbă- 
riii în sate, ceea ce după multe stăruințe a si făcut. Dar 
a fost o încercara cit se poate de nenorocită, deoarece 
mulți dintre soldații aceştia s-au întovărășit cu tilharii, 
spunînd «că soldele nu li s-an mai plătit de vreme i dle 
lungată si că ei trebuie să se hrănească. Prin urmare 
soarta noastră a devenit si mai amarnică decit înainte de 
aceca, deoarece soldatul are si pușca pe care o ia cu el 
ori încatro s-ar duce. Dar ca si cind cele întimplate nu ar 
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îi fost de ajuns, judes torul nostru care este în oraşul de, 


reşedinţă a a imis pe capul nostru oameni care să adune 
biruri noi, de la cei care lucrează țarina şi de la negus- 
“toi, căci spunea că Statul a avut cheltuieli mari cu ar- 
mata ce ne-a trimis-o ca să ne apere, Ştiam cu toții că 

Statul nu poate fi altul decit el însuși si luleaua lui de 
ANE De atunci încoace nu i-am mai cerut ajutor ci am 
preferat să plătim Leopar dului haraciul pe cave ni-l cerea 
în fiecare zi de sărbătoare si astfel să lim feriți de pră- 
dăciunile lui. Toate acestea ar mai merge cilă vreme nu 
este lovită de foamete, dar am avut ani mănoși unul după 
altul, aşa că ar fi peste putinţă ca cerul să nu ne trimită 
si un an sierp, aşa că pe noi ne aşteaptă mulţi ani sterpi 
si plini de amărăciune de aci înainte, Nu stiu cum o vom 
putea scoate la capăt. 

„Wang Lung îi ascultă lunga poveste cu toată băga- 
rea de seamă, în timpul cit își sorbi ceaiul, Pe urmă îl fin- 
ixchă din nou.: 

"— Unde trăieste Leopardul acesta ? 

Hangiul luă pe Wang Tigrul de mineca.-hainei ȘI se 
apropie împreună cu el de fereastra din partea de răsă- 
rit a căii, apoi ridicind degetul uscat și pătat de urmele 
vinului, zise : g Np 

— Dincolo de muntele acesta este un munte cu doui 
creste căruia i se zice Balaurul cu Două Capete. Între 
cele două creste este o vale si în valea aceea e culeuşui 
tilharilor, 

Răspunsul acesta cra tocmai ceea ce ar fi dorit şi 
Wang Tigrul să afle şi prelăcindu-se nepăsător, îl întrebă 
sleraindu-si pura cu dosul palmei : 

— Care va să zică va trebui să mä ferese de muntele 
acela. Dar acuma trebuie să mă erabese să alung la mine 
acasă în partea de miazăncapte. Iată arsinţii ce ti-i. da- 
-torez. Cii despre vinul pe care mi l-ai dat, văd că asa 
este cum spui; e vin bun și tare ce te ameţeşt e repede. 

După ce ieşi. în uliţă, Wang Tigr ul încălecă din nou 
si porni: împreună cu ceilalii doj, făcînd drumuri cotite 
ca să nu trebuiască să treacă prin alte sate. Trecu peste 
culmile dealurilor ce înconjurau regiunea si în părţile de- 
gante, cu toate că nu era niciodată prea departe de așeză- 
rile omeneşti, deoarece regiunea avea o populaţie destul 
-de deaşă şi era plină de cătune şi sate. Dar privirile lui 
vămaseră indreptate Spre "muntele cu două creste ȘĂ-SI: În- 
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dreptă calul ceva mai spre miazăzi, spre un munte roai 
mic, ale cărui coaste erau împădurite de brazi. 


Toată ziua, călăriră tăcuți, căci nimeni nu îndrăznea 
să vorbească cu Wang Tigrul, înainte de a fi vorbit el 
tatti, decit cel mult in cl cind era ceva ce trebuia 
spus färă intirziere. Într-un rînd, tînărul cel ciupit de 

vărsat, începuse să cinte domol, căci el era o fire căruia 
tăcerea i se părea chinuitoare, dar Wang Tigrul se încrun- 
lase la el, deoarece nu era dispus să asculte nici un fel de, 
sgomote de veselie în apropierea lui, 

Pe la sfirsitul după amiezii, dar înainte de apusul soa- 
celui, ajunseră la poalele muntelui împădurit spre care 
călăreau de ceasuri întregi, și Wang Tigrul descălecă de 
pe calul ostenit şi începu să urce niste trepte de piatră 
ce se îndreptau în sus spre culme, Cei doi îl urmară de 
aproape, dar pe măsură ce se urcau mai sus, muntele . 
părea tot mai sălbatic, poteca eră plină de colţuri de 
stinci prăvălile şi din loc în loc se auzea gilgiitul izvoa- 
celor care-şi făceau drum printre stânci şi cădăcinile 
copacilor, iar ierburile sălbatice deveneau din ce în ce 
mal dese si mai înalte, Muschiul stîncilor era moale si 
des ca peria, şi numai taceori se vedeau urme omenești. 
lăsate de cei care trecuseră pe aici, dar urmele erau nu- 
mat pe mijlocul potecii, ca și cînd pe aici n-ar fi trecut 
niciodată mai mult de un om singur sau doi dintr-odată, 
După apusul soarelui ajunseră ki capătul potecii care 
siîrșea ja intrarea unui templu clădit din colțuri de stânci 
şi cu spatele spre peretele de granit al muntelui, aşa că 
perelele din fund era însusi peretele muntelui. Templul 
era destul de bine ascunsa între copaci, dar cu toate acts- 
fea se putea vedea, deoarece pereţii lui roşii sclipeau în 
„lumina palidă a asfinţitului. Era un templu vechi și căzut 
în ruiná, iar poriile de la intrare erau închise. 

Wang Tigrul se apropie de intrare si stălu o vreme 
a apan ea lipită de aripa porților. Nu auzi nici o miş- 

e Şi bătu în poartă cu minerul biciuștei, Multă vreme 
SI RE arătă nimeni si începuasă bată din nou, de astă 
dată furios. Într-un tîrziu poarta se deschise putin şi in 
fața lui se arălă capul ras al unui preot cu obrazul uscat 
Şi plin de ctețuri. Wang Tigrul îi spuse fără înconjur : 

— Avem nevoie de găzânire pentru noaptea aceasta, 
şi glasel aspru îi tremură adine în iinistea gimprejur ul lor. 
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Dar preotul nu deschise poaria decit foarte puţin $ 
răspunse cu glasul piţigăiat : 

— Nu se găsesc hanuri și ceainării în satele din -aprg= 
piere ? Aci nu sînt decit o mină de oameni care au pă: 
răsit de mult treburile lumești şi nu au decit hrană foart 
săracă, fără nici un fel de carne şi nu bem altceva decit 
apă, în timpul meselor noastre. ~ 

Genunchii lui slăbiți începură să tremure sub haina 
preoțească, după ce se uită la Wang Tigrul. Dar el ÎȘI 
făcu loc pe poartă și ferind preotul din calea lui, strigă 
nepotului și omului său de încredere : i 

— Aici este locul potrivit de care noi avem nevoia 

Intră deci, fără să mai ţină socoteală de preoţii imn- 
grămădiți la intrare. Trecu în sala cea mare a templului 
unde erau zeii. -tot atit de vechi ca și templul însuşi, căci 
se vedeau auriturile cojile de pe trupul lor de lut. Dar 
Wang Tigrul nici nu se uita la ei. Trecu prin sală și se 
îndreptă spre chiliile interioare unde irăiau călugăni, 
si-si alese una pentru el care i se păru mai bună decit 
celelalte și care fusese curăţită de curind, Aici își descinse 
sabia și omul său de încredere începu să coirobăiască în 
toate părţile, pînă cînd îi găsi ceva de mîncare, deşi min- 
carea aceasta nu era altceva decit puţin orez şi o fiertura 
de varză. P ; 

Dar în noaptea accea, după ce Wang Tigrul se întinse 
în asternutul din chilia ce şi-o alesese, auzi un murmur 
adine și Slins ce venea din sala unde erau zeitățile si se 
ridică numaidecit să vadă ce este. Văzu adunaţi în templu 
pe cei cinci călugări care trăiau în această sihăstrie, 
împreună cu doi novici care erau tii de ţărani pe care-i 
aduseseră aci, ca mulțumire peniru vreo rugăciune ce 
le fusese îndeplinită de zei. Toți erau îngenunehiaţi în 
fața statuii lui Budha care sia cu picioarele încrucișate 
sub pîntecele revărsat şi în murmurul melopselor lor, 
se rugau să-i mintuiască. La intrarea templului ardea 0 
faclă a cărei flacără se legăna în vînt şi în lumina tre- 
murafă a faclei cei cinciastăteau ingenunchiați și se ru- 
gau cu glasuri monotone şi plingătoare. 

Wang Tigrul se opri şi uitindu-se la ci, îi auzi că se 
roagă să-i ocrotească împotriva lui însuși, căci preoţii 
oftau îndureraţi ; g 

— Scapă-ne,,. scapă-ne pre noi din miinile tilharului ! 
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Auzindu-i ce? spun, Wang Tigrul strigă la ei învese- 
lit, dar la auzul „glasului acestuia neaşteptat, călugării 
tresăriră și se' ridicară în picioare, împiedicîndu-se în. 
hainele lungi pe care şi le adunară în mare grabă, afară 
de unul singur care era foarte bălrin și care era stareţul 
acestui templu, Bătrinul căzu cu fruntea la pămînt, cre- 
zînd că i-a sosit ceasul din urmă, Dar Wang Tigrul 
adăugă : 

— Capete pleşuve de moşnegi, eu nu vă voi face nici 
un rău, Uitaţi-vă la mine, am arginți de cheltuit, prin 
urmare: de ce să vă fie frică de mine ? Spunînd aceste cu- 
vinte, scoase punga din cingătoare şi văzură că în punga 
lui sînt mai mulţi arginți decît văzuseră ei pină acuma 
în toată viaţa lor, Afară de aceștia, continuă el, mai am 
arginţi de ajuns si nu vă cer decit găzduire pentru o 
vreme nu prea îndelungată, cum ar cere orice om cînd 
are nevoie să bată la uşa unui templu. 

Vederea argintului făcu preoţii să se simtă mai li- 
aistiți și, după ce se uitară unul la altul, își ziseră : 

— Trebuie să fie vreun căpitan de armată, şi a ucis 
pe cineva care nu trebuia ucis sau poate generalul: său s-a 
întors împotriva lui și trebuie să stea o vreme ascuns. 
Am mai auzit despre astfel de întîmplări, 

Wang Tigrul îi lăsă să creadă ce vor, aşa că se mul- 
țuimi să zimbească tot atit de acru ca întotdeauna și se 
întoarse în chilia lui. 

A doua zi în zori, se ridică din asternut şi se duse 
pină la intrarea templului, Era o dimineaţă cu ceaţă si 
norii umpluseră valea de la poalele muntelui. despărţin- 
du-l astfel de restul lumii și învelindu-l din, toate părţile 
în perdelele lor cenușii, Totuşi văcoarea aerului îi aduse 
aminte că iarna este foarte aproape, ori el mai avea multe 
de făcut înainte de a se aşterne ninsoarea, deoarece oa- 
menii lui aveau nevoie de hrană, de găzduire şi de haine 
care să-i apere împotriva frigului. Se întoarse deci din 
nou în templu şi intră în bucătăria unde dormea omul 
său de încredere Și tinărul, Se acoperiseră cu un, maldăr 
de paie şi respirația se auzea şuierind prin buza soldatu- 
lui. Dormea adinc, deşi unul dintre novici era în bucă- 
tărie şi începuse să bage paie pe gura vetrei de cărămizi, 
deasupra căreia ceaunul aşezat pe pirostriile de lemn 
prinsese să aburească. Văzină pe Wang Tigrul, novicele 
se sperie și se ascunse din calea lui, 
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Dar Wang Tigrul nu-i dete nici o atenţie, Strigă ii 
omul SN de ES si incepu E h ca SA se tie im 


eu nt] Spaţii seraa săi. Cel cu “bug i ză tă se n 
dică de sub maldărul de paie și ierta ue la ochi, $ 
intinse şi începu să caste foarte urit. Dar se ridică repedi 
şi după ce se îmbrăcă, băgă un castron în ceaunul cană 
incepuse să dea în undă și scoase o portie din cirul de. j 
sorghum ce-l} fierbea novicele aci la bucătărie. Numai 
decit după aceea începu să coboare coasta muntelui, u 
om ca oricare altul, dacă se întimpla să-l vezi din spat 
nu din faţă, așa că uitindu- -se după el! Cum se depărtează, 
Wang Tigrul îşi aduse cu plăcere aminte de credința hii 
În timpul cit Wang Tigrul îsi aşteptă oamenii să $ 
adune in locul acesta singuratic, începu, să se gindească 
la tot ce avea de făcut de acj înainte și pe care dintre 
oamenii lui de încredere îi va alege ca să-i [ie ajutoare 
si să se sfătuiască cu el, Împărţi planul de lucru al oa- 
menilo săi 5. unii trebuia să fie iscoade, alţii să plece 
după hrană, alţii să adune lemne de foc, o parte trebuia 
să sătească de mincare, alta să aibă grijă de curățivesi| 
si păstrarea în bună stare a armelor, așa că fiecare dintre 
ej işi avea menirea lui în viaţa eomună ce o vor duce dei 
aci înainte, Se gîndi că va trebui să-i țină foarte strinsi 
ȘI sai răsplătească numai atunci cînd meritau să fie ras- 5 
plătiţi, iar puterea cexeculivă să fie centralizată numai 
în minie lui Puterea de viaţă şi moarte trebuia să 6 
aibă el singur. | 
Afară de asta se gindi şi la felul în care trebuia să-i | 
instruiască oamenii în fiecare zi, pentru a-i obişnui cu 
mînuirea armelor și felul de a se lupta, ca la nevoie să 
jie gata de a înfrunta pe, oricine, când va cere trebuinta. 
Nu putea nici să facă risipă de gloanţe în timpul êxerci- 
plor, deoarece nu, avea deocamdată decît foarte puţine 
peste, iebuinţele imediate. Cu toate acestea îi va instrui 
în măsura puterilor lui, = 
Astfel astepta nerăbdăior aci în Ruj! muntelui aces- 
tuia uitat şi mainte de apusul soarelui văzu că cincizeci 
dintre oamenii lui îi dasevă din nou de urmă şi se adumară 
în jurul său, iar ziua următoare sosiră alţi cincizeci, Cei- 
laly care mai lipseau, nu se mal arătară, căci pe semne 
îl părăsiseră, pentru a se duce în altă parte. Wang Tigrul 


529 


ji mai aşteptă vreme de două zile, dar văzind că nu se 
mai arată, rămase mihnii, nu din pricina oamenilor ci 
din pricină că, eu fiecare dintre ei pierdea ciie o armă si 
cavtuşele unui centiron, A 

După ce călugării văzură hoarda aceasta de soldaţi 
adunîndu-se în templul lor paşnic, îşi pierdusă firea cu 
totul și nu mai ştiau ce să tacă. Dar Wang Tigrul încercă 
să-i linisiească din nou, spunindu-ie de mal multe ori 
la rînd : 

Vi se va plăti pentru tot ce ne veţi da, asa că nu 
trebuie să vă ie teamă de nimic. 

Bătrinui stareţ, îi răspunse cu glasul slăbi, căci era 
foarte bâătrin şi carnea de pe trupul său era uscată din 
pricina virste : 

om -Nu ne temem numai din pricină că nu vom fi răs- 
plătiţi, dar mai sunt și altele ce nu pot îi răsplățite cu 
argint. Tempiul acesta a fost un loe foarte linistit pină 
acun și poartă numele de Templu al Păcii Sfinte. Noi cei 
de aici am trăit ani îndelungati în locul acesta liniștit şi 
departe de lume. Dar acum au venit oamenii aceștia sălă- 
piosi și flâminzi, așa că linistea s-a dus pentru totdeauna 
dintre zidurile acestea, S-au adunat în sala cea mare unde 
sînt zeitățile și scuipă fără alegere, chiar în fața zeului 
cel mare si uvinează unde le vine, căci sint băgdăvani 
gi sălbatici în toate cite le fac, 

tar Weng Tigrul fi răspunse ! 

— Ar fi mult mail uşor peniru voi să vă mutaţi im- 
preună cu templul şi toate zeitățile voastre, decit ar Li 
pentru mine să dezobişnuiese oamenii aceștia de asifel 
de.purtări, căci ei sînt soldați. Mutaţi zeitățile în sala in- 
terioază şi le voi porunci să nu între nimeni acolo. În 
felul acesta veţi putea trăi nesnpăraţi de nimeni. 

Starețul făcu aşa cum îi spuse, căci vedea că n-are 
încotro, şi călugării mutară toate zeitățile cu piedestalele 
lor, afară de statuia lui Budha care era prea mare si se 
temeau că dacă le va scăpa din mână, ar putea să se 
spargă în bucăţi şi asta ar abate cine ştie ce nenorociri 
asupra lor. Astfel seldaţii își făcură culcuşul în sala cea 
mare a templului, alături de statuia pe care călugării o 
acoperiră cu o bucată de pînză, ca să nu vadă ce vor face 
-si să se supere pe ei, pentru păcatele săvirșite de alţii, 
fără ca ei să îi avut puterea să Je îropiedice. : 
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Waog Tigrul alese dintre ai lui pe cei Irei oameni 
de încredere. Cel dintii fu omul cu buza de iepure, al 
doilea unul căruia îi ziceau Eretele din cauză că avea un 
has coroiat ca un cirlig, și gura mică în obrazul prelung 
şi îngust, repezită în Jos şi [uguiată, iar al treilea unul po- 
veclit Injunghie Pore. Acesta era inalt și gras, cu obra- | 
zul lăbărțat, fără nici un fel de trăsătui caracteristice 
în înfăţişare, asa că obrazul lui părea neted ca o mască, . 
Dar era un vläjgan cît toate zilele și în vremea lui lu- 
sese de fapt tăietor de porci, dar la o încăierare omorise 
pe vecinul său şi de multe ori îl auzeau bocindu-se : „Dacă 
s-ar fi intimplat ca tocmai atunci să am în mînă sirachina 
cu orezul și beţișoarele, nu l-aș fi omorit. Dar a început 
să se certe cu mine, tocmai cînd aveam în mină cuțitul 
de măcelărie și în clipa aceea mi s-a părut că cutitul se 
repede singur. într-însulii. Omul murise din pricina pier- 
derii de sînge și el trebuise să fugă, pentru a scăpa de 
pedeapsă, Avea o îndeminare neobişnuită, Oricit de brutal 
și de grosolan ar fi fost, avea mişcări atit de repezi şi 
de delicate, încît dacă punea mîna pe o pereche de be- 
țişoare, eta în stare să prindă cu ele mustele din zbor, 
una după alta, aşa că de multe ori tovarășii lui îi spuneau 
să prindă muste, ca să vadă și ei cum face, și.rideau cu 
hohote de îndeminavea lui. Cu aceeași indeminare gi deli- 
cateţe era în stare să înjunghie un om şi să-l omoare, 
cât ai clipi, și fără să simtă, 

Toţi aceștia trei erau foarte pricepuţi, deși nici anul 
dintre-ei nu ştia nici să citească, nici să serie, Dar pentru 
viața pe care o duceau ei, nu aveau nevoie de cunoştinţe 
luate din cărţi și nici nu-si închipuiau că o astfel de în- 
văţătura. ar- putea să le fie de vreun folos. Wang Tigrul 
după ce-i alese, îi chemă pe toţi trei în chilia lui si le 
spuse : 7 

— Pe voi vă voi considera de aci inainte drept oa- 
menii mei de încredere, mai mari decit toţi ceilalti oa- 
meni si mei și va trebui să vegheaţi nu cumva vreunul 
dintre ei să uneltească împotriva mea sau să nu asculte 
de poruncile mele. Fiţi încredinţaţi că fiecare dintre voi 
va fi răsplătit în ziua cînd eu mă voi ridica acolo unde 
plănuiesc. 

Pe urmă porunci Eretelui să iasă din chilie si tot 
asa lui înjunghie Porc, pentru a rămîne numai cu cel cu 
buza de iepure, căruia îi spuse cu severitate : 


530 E 


— Pe tine te aşez mai-ma'vele acestor doi, aşa că va 
trebui ca tu să veghezi asupra lor, pentru a te încredința, 
nu cumva să uneltească împotriva mea. 

Apoi chemă și pe ceilalți doi înăuniru şi le spuse ș 

— Să știți că eu voi ucide cu mîna mea pe oricine a 
căruia credință va fi pusă la îndoială. Îl voi ucide atit 
de repede, încît răsuflarea ce i se va pare ca de la sine 
înţeleasă va rămine suspendată în aer, fără să-i mai 
poală pătrunde în plămini. 

Cel cu buza de iepure îi răspunse cu glasul: împă- 
ciuitor : 

— De mine să „nu ai nici o grijă, căpitane, căci mai 
curînd te va vinde dreapta ta, decit mă voi ridica eu im- 
potrivă-ţi. 

Ceilalţi. îi jurară de asemenea credinţă, fărà să mai 
stea la îndoială, iar Eretele părea mai grăbit decit toți: 

— Cum voi putea uita că m-ai primit la tine ca soldat 
de rînd şi că m-ai pus mai presus decit ceilalți. Vor- 
bele acestea le spuse pentru că îşi avea si el nădejăile 
lui, care-l legaseră de el. i 

Pe urmă toţi trei se prosternară în fața lui Wang Ti- 
grul, pentru a-i dovedi supunerea şi credinţa, lor, iar 
după ce isprăvi cu treaba aceasta, Wang Tigrul alese câţiva 
oameni vicleni şi deştepţi pe care îi trimisese să se răspîn- 
dească în toate părţile prin împrejurimi şi să alle ce se 
spune despre potrivnicul său, Acestora le porunci : 

— Grăbiţi-vă şi aflaţi tot ce poale Ti aflat, pentru ca 
noi să ne putem statornici înainte de a se lăsa gerul iernii, 
Iscodiţi cîți oameni urmează pe Leopard, iar dacă se va 
întîmpla să vă întâlniți cu vreunul dintre cumenii lui, staţi 
cu el de vorbă şi puneți-l la încercare peniru a vă încre- 
dința, dacă s-ar lăsa sau nu ademeniţi de partea noastră. 
Voi cumpăra pe taţi cei care pot fi cumpăraţi, deoarece 
mie viaja voastră îmi este mai scumpă decit argintul, aşa 
că nu voi sta la gînduri să cumpăr un om pentru a eruța 
viaţa unuia dintre voi. 

Auzind poruncile lui, oamenii, îşi desbrăcară unifor- 
mele de soldaţi și rămaseră numai în zdrenţele cu care 
erau îmbrăcaţi pe dedesubt, iar Wang Tigrul le dete bani, 
ca să-și poată cumpăra hainele de care vor avea nevoie, 
dintre acelea cum poartă oamenii paşnici. Iscoadele co- 
poiiră priporul muntelui şi intrară în sate, unde se du- 


seră la dughenele care vingcau haine vechi, purtate de. 
„țăranii și oamenii care le zălogeau, pentru cițiva gologani, 

dav nu le mai scoteam niciodată, căci erau prea săraci 
pentru așa ceva. Îmbrăcaţi în astfel de haine, iscoadele 
înc epură să cutreiere toată regiunea. Își pierdeau vremea 
prin hanuri și la mesele de joc, sau se opreau la dughenele 
din marginea drumurilor si în toate părţile unde vedeau - 
cite o adunare de cameri şi ascultau la ce se vorbeste. 
Pe urmă se întorceau şi spuneau lui Wang Tigrul tot ce 
auziseră. 

Ceea ce-i spuneau iscoadele trimise de el erau intoc- 
mai vorbele afiate de ja k angiul la care se oprise el insusi; 
Damenii din păriile MEA urau pe Leopard si se temeau 
de el, din pricină că în fiecare an le cerea haraciu tot mai 
mare, ameninţindu-i că decă nu-i vor plăti, va cobori si 
va prăda casele: și pămintutrile lor. Le spunea că haraciul 
creşte din pricină că hoarda lui creşte și ea în fiecare an 
si în fiecare an slungă bandele de tilhari ce se formează 
prin imprejurimi, așa că pentru treaba asta trebuie să fie 
plătit. E adevărat că panda lui era foarte mare şi creştea 
în fiecare an, căci fiecare om din regiune, căruia nu-i 
plăcea să muncească și tofi cej care făcuseră vreo fără- 
delege căutau scăpare în culcuşul din Muntele Balauru- 
lui cu Două Capete și intrau în banda Lsopardului. Dacă 
se întîmpla să [ie voinici și indrăzneți, erau bine primiți, 
iar dacă erau slăbănogi şi fricoşi, îi primeau ca să slu- 
jeoască pe ceilalţi, rau si citeva femei care intraseră în 
banda lui, dintre cele eig rămăseseră văduve şi care nu 
se sihchiseau de numele bun sau prost pe care și-l făceau 
singure, Unii dintre hari pa ou în culcuşul Leopar- 
dulu; împreună cu soțiile ior, iar altele erau ţinute în 
robie, pentru plăcerea bărbaților. Era de asemenea ade- 
vårat că Leopardul poruncea tuturor celozalți cdpi de 

bandiți dia toată regiunea. : 

-Dar cu toate acestea populatia îl ura ṣi nu-i da de 
bunăvoie nimic. Dar, fie de voie, fie de nevoie, la urmă 
lot. trebuia să-i dea, deoarece ei nu aveau arme, ca să se 
apere împotriva lui, În vremurile vechi s-ar fi răsculat 
împotriva lui cu furci și coase, cu cuțite ṣi topoare, dar faţă 
de tilharii care aveau puști Străine, armele lor nu mai 
erau de nici un folos și nici curajul seu supărarea nu se 
puteau impotrivi morţii care-i lovea din depărtare, 
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Cind Wang Tigrul incereă să alle de la iscoadele sale 
ciji oameni are Leopardul sub poruncile lui, răspunsurile 
ce le primi jse părură foarte stranii, deoarece unii spuneau . 
că ar [i sumă de cinci sute, alții două-trei mii, iar alţii 
spuneau că are peste zece mii. Vorbele acestea îi deteră 
mult de gindit, aşa că-şi dete seama că va trebui să in- 
ivebuinţeze vicleșuguri şi nu armele, pină în clipa cind 
se va da bătălia hotăritoare, iar dacă se va putea, va tre- 
bui să se ferească și de aceasta, Prin urmare sta şi se 
gindea la ceca ce spuneau iscoadele lui, știind dinainte că 
oamenii simpli vorbesc mai ales atunci adevărul cînd nici 
nu se gîndesc, Cel cănuia îi plăcea să slumească si numise 
pe căpitanul său Tigrul cu sprîncenele negre, începu să 
puvesiească și el cu glasul ascuţit ca să fiè auziti de toți! 

— Eu am fost atit de îndrăzneţ, incit am intrat în 
oraşsi cel mare unde este reşedinţa acestei regiuni şi am 
tras cu wechea la ce spun oamenii, dar am băgat de seamă 
că şi cei din oraş sînt înspăimîntaţi. În fiecare an, la săr- 
bători, Leopardul cere cîte un nou bir pe care negustorimea 
trebuie să-l plătească în argint, căci altfel spune că va 
ataca orasul, l-am spus omului cu care am stat de vorbă 
şi care vindea tobe de porc dintre cele mai bune ce mi-a 
fost dat să le gust pină acuma — să ştii, căpitane, că re- 
ziunea aceasta are cei mai frumoși porci şi carnea lor o 
pregătesc cu tocătură de usturoi, asa că sint foarte mul- 
tumit că ne vom opri aici — zic, omului acestuia i-am 
spus : „De ce judecătorul pe care-l aveţi nu-şi trimite'soi- 
dați, ca să alunge Leopavdul și să scape poporul de el.“ 
Dar negustorul — care era un on cumsecade și mi-a dat o 
bucată mai mare decît mi s-ar Îi căzut pentru banii ce 
i-am plătit — mi-a răspuns: „Judecătorul nostru este 
'năucit .de fumatul opiului si se teme chiar de umbra, lui, 
iar generalul care-i comandă armata, n-a fost pină acuma 
niciodată la război și habar nu are de felul în care ire- 
buie minuită o armă — e un omuleţ care toată ziua se 
frăminiă şi se inileresează mai mult de ciorba pe care i-a 
pun slujitorii dinainte, decit de nevoile noastre, Jude- 
cătorul își are o gardă a lui care-l păzeşte și garda a- 
ceasta o plăteşte din ce în ce tot mai scump, ca nu cumva 
să se întoarcă împotriva lui, iar banii îi tree prin mină, 
ca ceaiul pe care-l versi din casiroane, după ce s-a răcil. 
Dar cu toată garda aceasta, tremură ca o vargă, chiar 
alune: cind aude pomenindu-se numele Leopardului, așa 
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că nu tace nici o mişcare, ci plăteşte în fiecare an tot 
ca-i cere, numai ca să-l țină departe de el.“ Acestea sint 
„vorbele pe care mj le-a spus negustorul, dar văzind că 
nu vrea să-mi mai dea nimic, deşi volum să-i plătesc, 
m-am dus și am stat de vorbă cu un cerșetor care sta si 
se păduchea la soare, într-un colț dintre două ziduri, Era 
un băirîn înţelept care toată viala şi-o petrecuse cerind 
pe străzile oraşului aceluia. Era și deştept căci rupea cu 
dinții capul fiecărui păduche pe care-l prindea şi-l stor- 
zea între dinți. Puteţi să mă credeţi că era destul de sã- 
tul mincind sumedenia de păduchi ce-i purta în spinare. 
După ce am stat indelung de vorbă, mi-a spus că după 
cît se vede judecătorul are de gînd ca anul acesta să tacă 
ceva, deoarece mai-marii lui au aflat că regiunea este hä- 
răcinită de o bandă de tâlhari, ori cum se întîmplă să fie 
mulii de cei care rivnese să-i ia locul, au băgat o jalbă 
împotriva lui la curtea superioară, spunînd că nu-și face 
datoria, așa că dacă se va întîmpla să cadă de la putere, 
se găsesc numaidecit cel puţin zece care să-i ia locul. de- 
oarece partea aceasta de lume este foarte bogată și dă ve- 
nituri mari. Poporul se plinge şi din pricina asta, spunînd ; 
„Am hrănit pe lupul acesta bătrîn, dar dacă va veni un 
altul mai lacom şi mai tînăr, va trebui să-l ingvăşăm și 
pe acela“, $ i 
Astfel Wang Lung lăsă iscoadele să spună tot ce le 
treco prin minte, cum fac oamenii proşti care spun tot 
-ce au auzil și pufnese de ris, căci Hecare dintre ei își avea 
planurile lui şi avea o credință în căpitanul său, şi fiecare 
dintre ei era încîntat și sătul de ceea ce mincase prin loca- 
ltățile pe unde trecuse, căci deşi populaţia avea de hrănit 
pe aceştia doi, Leopardul şi judecătorul, totuşi le mai ră- 
minea de ajuns, deoarece pămîntul era rodnic şi putea să 
ùnpartă și altora. Prin urmare îi lăsa să vorbească despre 
tot ce le trecea prin minte, dar deşi multe din spusele lor 
nu puteau fi de nici un folos, totuși se întîmpla să le scape 
uneori cite o vorbă care-l interesa, ori el fiind mult mai 
intelept decit ei, stia să aleagă grăuntele din pleavă. 
După ce omul lui termină ce avea de spus, Wang 
Tigrul nu se mai sindi decît la ultimele lui cuvinte, că 
judecătorul se teme sä nu-şi piardă slujba, La amănuntul 
acesta începu sä se gîndească mai îndelung. căci i se pä- 
rea că aici trebuie să fie cheia întreprinderii lui și că da- 
irită acestui bătrin slăbănog, el ar putea pune mîna pe 


stăpînirea acestei provincii, Pe măsură ce asculta miai inde- 
lung rapoartele iscoadelor, îsi dădea toi mai limpede seama 

că Leopardul nu este atit de puternic cum își închipuise 
cl, aşa că după ce se mai gîndi o bucată de vreme, hotari 
să trimită o iscoadă care să se apropie chiar de culcusul 
tilharilor, ca să vadă ciţi oameni are Leopardul și ce arme 
îi stau la îndemină, 

Se uită la oamenii săi care în seara aceea se aşezaselă 
la cină, stînd pe vine, în mînă cu cîte un coltuc zdravän de 
pîine neagră şi o strachină de cir, dar nu fu în stare să 
aleagă dintre ei pe cel care ar fi trebuit să-l trimită, Pri- 
-vitea i se opri asupra nepotului său pe care-l ţinea întol- 
deauna în apropierea sa şi văzu că tocmai începuse să 
se îndoape cu lăcomie; Wang Tigrul se întoarse şi se 
îndreptă spre chilia lui, iar tînărul îl urmă numaidecit, 
aceasta fiind de altfel datoria lui, dar după ce-l văzu că 
intră, îi spuse să închidă uşa și să asculte la cei-i spune și 
ială ce-i spuse : 

— Crezi că ai destulă îndrăzneală, ca să-ţi. pot spune 
ce am de gînd ? 

— Pune-mă la încercare unchiule, și vei vedea, răs- 
- punse cl mestecîndu-şi dumicatul ce-l avea în gură. 

Wang Tigrul începu : 

— Te voi încerca. Să iei un laj dintre acelea pe care 
le întrebuințează tinerii care prind păsări Şi să ie îndrepţi 
spre muntele acela cu două creste, dar să te duci pe în- 
serat şi să te prefaci că te-ai rătăcit şi că te temi de fia- 
rele de pe munte, aşa că vei striga la intrarea în culeuşul 
tilharilor, ca să-ţi dea drumul înăuntru. După ce vei in- 
. tra, le vei spune că ești feciorul unui plugar dintr-un sat 
învecinat care se găseşte în' valea din cealaltă parte -a 
muntelui şi că al intrat în pădure și te-ai urcat tot mai 
sus după păsări, fără să bagi de seamă că s-a lăsat întune- 
recul, aşa că le-ai rătăcit şi ai venit să ceri găzduire în 
templul acela, Dacă nu te vor lăsa să intri, atunci îi vei 
ruga să-ţi dea pe cineva care să te călăuzească, dar des- 
chide bine ochii şi vezi tot ce va fi împrejurul täu — câţi 
oameni sînt în ascunzătoare, cîte arme, cum arată Leo- 
pardul și să-mi dai despre toate în știre şi nimic să nu-ţi 
scape. Crezi că vei putea face o astfel de faptă ? 

Wang Tigrul întoarse ochii întunecaţi spre nepotul 
său şi-l văzu că s-a făcut ca varul la faţă, aşa că şi ur- 
mele de vărsat păreau că sînt răni vindecate pe obrazul 
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lui, dar cu toate acestea îi răspunse destul de turnee, 
desi începuse să respire din greu : 

— Voi putea ! 

— Nu ţi-am cerut niciodată să faci ceva, adăugă Wang 
Tigrul întunecat, dar s-ar putea ca acura chipu tău de 
paiațä să ne fie de oarecare folos. Daci se wa PNE 
să te rătăceşti, sau Îți vei pierde firea sau te vei da de gol, 
asta va fi treaba ta. Dar mutra ta este destul de caraghioa- 
să si mereu pornită pe ris, ori eu gliu că tu ești un tînăr 
mult mai deștept decit arăţi, asa că te-am ales pe tine 
dintre tofi ceilalți, Caută si prefă-te că ești un flăcău netot, 
căci în cazul acesta vei [i ferit de primejdie, Dar dacă se 
va intimpla să te prindă.. crezi că esti destul de brav, 
pentru a putea muri, fără să scoti o voroă ? 

O undă de rumeneală apăru din nou pe obrazul lină- 
ului care sta în [aţa lui, voinic si plin de îndrăzneală, 
îmbrăcat in hainele de piînză grosolană albastra ; 

— Pune-mă la încercare, căpitane ! 

— Esti un tînăr vrednic, declară Wang Tigrul, simi- 
tindu-se multumit de nepotul său. Aconsta esie prima ta 
incercare şi dacă iți vei îndeplini însărcinarea cum se cu- 
vine, vrednic vei fi de ceva mai mare. 

Uitindu-se la el, începu să zimbească si-si simti inima 
tresăvind înduioşată, ceca ce nu i se întimbla decit atunci 
cind se'supăra, dar nu din pricina tinărului acestuia pe 
care el nu-l iubeea, ci de strania dorinţă de a avea un 
fecior al său, nu ca acesta, ci un fecior sănătos gi voinic, 
care să fie îndrăzneţ şi să semene cu el însuşi. 

Astfel porunci nepotului său să se îmbrace cum ar 
umbla îmbrăcat un fecior de plugar, să se încingă cu o 
lizie de pinză peste mijloac şi să încale. nişte papuci vechi 
pe piciorul gol, deoarece avea drum lung de tăcut și tre- 
bula să trac ă stinci ascuțite. Tinărul își făcu un laţ pe 
“care-l prinse de o ramură cu craci, cum au păsărarii și 
apucă repede pe coasta muntelui la vale, ca să dispară în 
mijlocul pădurii, 

În timpul celor două zile ce urmară după aceea Wang 
Tigrul își împărţi oamenii asa cum plănuise și-i puse la 
lucru pe toti, prin urmare nu avu a vreme să trindâveas- 
că şi nici să se țină de răntăți, [ṣi trimise oamenii prin 
satele din vale, ca să cumpere carne și făină în cantități 
mici, -dar îi trimise pe rind, aşa ca nimeni să nu poală 


bănui că at cumpăra provizii pentru o adunare mal mare 
de oameni. 

În seara zilei a doua Wang Tigrul iesi din templu şi 
se duse pînă la capătul scărilor de pialră, să vadă nu cum- 
va se întoarce tinărul. În adîncul sufletului său Sic ea 
cum încep să se ridice părerile de rău, căci se gindea că 
poate a murit de moarte năprazunică. Pe măsură ce întu- 
nericul se lăsa mai greu şi luna se ridica pe cer, o stranie 
milă şi remuscare începea să pună stăpiînire pe el si ul- 
tîndu-se'spre muntele Balaurului cu Două Capete, mur- 
ură : 5 

„Poate at fi fost mai bine să trimit un om de care 
m-as fi putut lipsi, în loc să trimit pe feciorul fratelui 
ameu. Dacă se va întâmpla să moară, ce voi răspunde la 
întvebăvile tatălui său? Cu toate acestea ar fi peste pu- 
tință să mă încred în altceva, decit în singele, meu“. 

Stăteau de veghe, chiar după ce oamenii lui se duseră 
unul după altul la odihnă ; luna strălucea pe deasupra 
muntelui și se urease sus în straja cerului. dar nepotul său 
tot nu se. întoarse. Într-un tirziu, vintul noptii se văcati 
peste măsură şi Wang Tigr ul intră în templu, cu sufietul 
greu de păreri de rău, căci începea să-şi dea seamă că 
dacă se va intimpla ca nepotul său să nu se mai întoarcă, 
va simţi lipsa lui, deoarece tinărul acesta era o fire veselă 
Şi hu se supăra niciodată. 

Dar tirziu după miezul nopții, cum sta treaz prin in- 
tuneric, i se păru că aude pe cineva ricîind usor la ușă 
așa că se ridică repede din așternut și ieși să vadă cine 
este. După ce feri rătezul de la intrare, Wang Tigrul se 
pomeni cu nepotul său în fața lui şi i se păru că este foarte 

'ostenit și slab din cale afară, dar cu toate aceslea bine 
dispus. Intră şchiopălind, iar pantalonii de pe el erau fer- 
feniță si din pulpa piciorului i se vedea dira de sînge cum 
se scursese în jos şi. se uscase. Totuşi se uita la unchiul său 
foarte mulţumit. 3 


— M-am întors, unchiule ! zise el cu glasul stins, tar 
Wang Tigrul începu să ridă, cum ridea întotdeauna cînd 
se intimpla să fie cu adevărat mulțumit de ceva și se răästi 
la el : 

_— Ce ai la pulpa piciorului ? 
— Nu e nimica, răspuuse lînărui cu nepăsare, 


să? 


De astă dată Wang Tigrul făcu una dintre rarele glu- 
me ce le făcea în viaţă, căci era încîiniat de felul cum ne- 
potul său sfir şise însărcinarea ce i se dase : 

— Cred că hu ţi-ai lăsat pulpa în ghiarele Leopardu- 
lui ? 

Tînărul începu să rîdă cu hohote, căci stia că unchiul 
său spusese vorbele acestea anume pentru a-l face să ridă, 
si aşezindu-se pe scara de piatră a templului, răspunse : 

— Nu, n-am lăsat-o. Am căzut în niște tufe de rug, 
căci mușchiul este foarte lunecos, din cauza umezelii lä- 
sate de rouă, asa că m-am zgiriat. Dar sînt mort de foame, 
unchiule ! 

— Haide şi mănîncă, răspunse Wang Tigrul, măntacă, 
bea și culcă-te, iar după ce te vei trezi, îmi vei spune ce 
ai de spus, 

Îl pofti în sala cea mare a templului și chemă un sol- 
dat, să aducă mîncare şi băutură, ca să servească pe ne- 
potul său. Dar strigătul lui trezi pe unii dintre soldaţii 
care dormeau și începură să se ridice unul după attul şi 
să iasă în curtea luminată de lună și fiecare dintre ei era 
nerăbdător să audă ce are de spus tînărul, de pe unde 
fusese. După ce mîncă şi bău, Wang Tigrul văzu că nepo- 
tul său se simte foarte mindru de isprava lui și abia 
așteaptă să le poată povesti ; îi trecuse și somnul și cum 
zorile erau aproape, se întoarse spre el şi-i spuse : 

— Haide, spune acuma tot ce ai de spus și după ce vei 
sfirşi, te vei duce să te culci. 

Astfel tînărul se așeză pe treapta de piatră din fafa 
altarului lui Budha, al cărui chip era acoperii, ṣi începu ; 

— M-am tot dus așa înainte, dar să ştii unchiule, că 
muntele acela este de două ori atît de înalt ca cel pe care 
sîntem noi acuma ; ascunzătoarea  lilharilor este într-o 
vale rotundă la vârf, ca un capac de ceaun şi cred că ar 
fi bine să o păstrăm pentru, noi după ce vom pune stăpi- 
nire pe această provincie. După ce am ajuns, am făcut 
unchiule așa cum mi-ai poruncit. M-am apropiat în cap 
de noapte de porţile de la intrarea culcuşului, plingînă si 
șehiopătind, cu păsările moarte în sîn, dar să știți că unele 
dintre păsările din muntele acela sint foarte ciudate şi au 
penele luminoase, cum n-am mai văzul. Una pe care am 
lovit-o era galbenă ca un bulsăre de aur şi era atit de 
frumoasă... (în timp ce vorbea, scoase din sin o pasăre 
cu pene galbene, care sta în mîna lui moartă și nemișcată, 
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intocmai ca o bucată de aur). Wang Tigrul era nerăbdă- 
tor să audă povestirea tinărului și-i venea să ridă de co- 
pilăria lui, văzindu-l cum se uită la pasărea moartă, dar 
se stăpini și nu zise nimic, ci-l lăsă să povestească aşa 
cum îi va plăcea , astfel tinărul aşeză pasărea pe iveapta 
de piatră a altarului, alături de el și se uită pe rînd la cei 
adunaţi împrejurul său şi la facla pe care Wang Tigrul 
poruncise s-o aprindă şi o înfipsese în cenușa tămiiei din 
wna de la picioarele altarului, aşa că adăugă : Cînd au 
auzit bătăile în poartă, am simţit pe cineva că se apropie 
şi deschide poarta, dar numai atit cât trebuia să vadă cine 
este. Eu am început să stris în gura mare : „Dati-mi dru- 
mul să intru în templul acesta, căci sînt foarte departe 
de casă — am rătăcit prea mult prin pădure si n-am 
“băgat de seamă că s-a apropiat noaptea, iar acuma mi-a 
“frică de fiarele din mune“, Cel care deschisese a împins 
numaidecii; poarta, ducindu-se să vorbească cu cineva, lar 
in timpul acesta eu mă boceam în sura mare, și începu 
să se bocească, pentru a le arăta cum făcuse. Oamenii 
dimprejurul lui rideau cu hohote, iar cîțiva dintre ci stri- 
sară mulțumiți ; 
— Ta te uită, maimuloiul cel ciupit... ce afurisit este ! 
Obrazul tânărului se făcu tot creţuri de mulţumirea 
ce i-o pricinuia mir area lor și continuă să le povestească ; 
— Într-un tirziu m-au lăsat să intru, dar am încercat 
să par în faţa lor cit se poate mai prost şi după ce mi-au 
dat pîine de griu și o strachină de cir, m-am prefäcut că 
mi-e frică şi ca să pot afla unde sînt, am început să strig : 
„Vreau să mă întorc acasă. Mi-e frică să stau aici, din 
cauză că voi siñteți tilhari și mi-e frică să nu mă vadă 
Leopardul“, pe urmă am rupt-o la fugă spre poartă şi am 
- cerut să-mi dea drumul, strigind ! „Va fi nult mai bine 
să-mi petrec noaptea printre fiare, decit să stau aici“. 
Auzind ce spuneam eu, toți au început să ridä și 
văziadu-mă cît sint de prost, încercau să mă imbuneze 
spunîndu-mi : „Stai aci pină dimineaţă și pe urmä te vei 
putea duce nesupărat, oriunde vrei“, După ce a mai tre- 
cut o bucată de vreme, am încetat să mai tremur și să mai 
plins, prefăcîndu-mă că sint maj liniștit, așa că m-au în- 
irebat de unde vin și le-am spus numele unui sat din par- 
lea cealaltă a muntelui, Pe urmă m-au întrebat ce am auzit 
despre ei și le-am spus că despre ei se vorbește c-ar fi 
foarte bravi si fără teamă, iar despre căpitanul lor că nu 
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este decit pe jumătate om, căci numai trupul lui este de 
cm, iar capul este de leopard şi am adăugat : „Aș vrea 
să-l văd și eu cum arată, dar cred că mi-ar fi frică să văd 
aşa ceva în fața mea“: Toti au început să ridă de mine şi 
unul mi-a spus : „Vino să ţi-l arăt“ si ducîndu-mă prin 
întuneric, ne-am apropiat de fereastr a unci case şi mi-a 
spus să mă uit inăuntru. În casă ardeau făclii si înăuntru 
cera chiar căpetenia lor. Să ştii, unchiule, că arată, ca un 
monstru adevărat; are un cap enorm care de la crestet 
spro frunte începe să se îngusteze, asa că pare un leopard, 
şi l-am văzul la masă, bind impreună cu o femeie tînără, 
eu înfăţişare feroce, dar cu toate acestea era drăguță si 
beau împreună din acelasi ulcior din vin. La început bea 
cl și )ciiză aceea lua ea ulciorul. a 

Câţi oameni erau în ascunzătoarea aceea şi cite pusi 
aveau ? întrebă W Jang Tigrul. 

— O, foarte multe, unchiule, răspunse ciupitul cu glas 
grav. Cred că erau cel puţin de trei ori atiţia purtători 
de arme, citi sintem noi aici, dar mai erau e mulțime de 
slujitori și de femei, mai sint si o mulţime de copii miei 
care mișună în tonte părțile și citiva îlăcăi de seama mea. 
Am întrebat pe unul dintre ei cine este tatăl lui, dar mi-a 
răspuns că acolo nu au părinţi separați și că 'ei nu cunosc 
decit pe manelelor, dar nici unul dinire ei nu știe cine-i 
este tată. Lucrul acesta mi s-a părut de asemenea foarte 
ciudat. Poţi luptătorii au puști, dar cei care slujese nu au 
decit seceri, cuțite și alte arme obișnuite. Pe creasta ce se 
ridică împrejurul culeusului sînt îngrămădite colțuri de 
stînci care aşteaptă gata să fie prăvălite asupra celor care 
ar incerca să-i atace şi nu este decit o siogurä trecătoare 
spre culcușs, căci în toate părţile sînt prăpăstii de stinci și 
trecătoarea € păzită de oameni; înarmaţi. Cind am sosit 
cu, am găsit străjerul adormit şi am trecut pe lîngă el, 
fără să mă simtă. Dormea atit de adinc, incit aș fi putut 
să-i iau arma de lingă el, căci gi slorăia, aşa că nici nu 
m-ar fi auzit. Nu i-am luat-o, deşi mă ispitea grozav, dar 
mă gindeam că poate îsi vor închipui despre mine că sini 
aliceva decit ceea ce aş fi vrut să par eu. 

— Cei care purtau arme, erau oameni înalţi și voi- 
pici ? întrebă din nou Wang Tigrul, 

— Par dastul de voinici şi de  îndrăzneţi, răspunse 
únärul, Unii sînt înalți, alţii mai mici, dar i-am auzit vor- 
bind între cl, după ce-au slîrșit cu cina, căci „mie nu-mi 
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dădeau nici o atenția, deoarece eu incepusem să vorbese 
cu băieţii de seama mea, şi i-am auzit pliingîndu-se impo- 
tiiva  Leopardului şi spunind că nu vrea. să împartă pră- 
zile, aşa cum este obiceiul între ei, că păstrează partea cea 
mai mare pentru el şi că esta lacom după femei. așa că nu 
lasă pe nici unul dintre camenii lui să se atingă de vrea 
femeie, pină cînd nu se satură el însuşi de ea, şi că se 
crede că ar fi foarte de sus, desi este din oameni de la 
țară si nu știe nici să scrie nici să citească, aşa că s-au sä- 
turat cu toţii de aerele ce și le dă. 

Cind auzi vorbele acestea. Wang Tigrul rămase foarte 
mulțumit și începu să se cindească, în timp ce lînăzul 
continua să le spună ce a mincat, cit a lost de indemina- 
tie în cutare şi cutare amănunt, dar după o bucată de 
vreme el băgă de seamă că tinărul spusese tot ce avea de 
spus, iar acuma nu făcea altceva decit să repete si să-și 
dea silința să reţină cit mai îndelung atenția și admiraţia 
oamenilor. Prin urmare Wane Tigrul se ridică și porunci 
tinărului să-l urmeze, spunindu-i să se ducă la culcare, iar 
oamenilor le spuse să-şi vadă de treburile lor, căci se făcuse 

"ziuă și torta arsese toată, iar flacăra ei fumega în lumina 
limpede a soarelui ce se urca pe cer. 

e întoarse deci în chilia lui şi chemă și pe cei trei 
oameni de încredere ai săi, apoi le spuse : 

— M-am gindit si mi-am făcut un plan, aşa că am 
ajuns să mă încredinţez că fapta aceasta ar putea îi inde- 
“plinită, fără să pierd viaţa unui singur om și nici să pierd 
vreo armă, dar-ya trebui să ne ferim de luptă, căci ei sint 
mai mulţi decit noi acolo în culcusul lor. Cind vrei să ucizi 
vidra, trebuie mai întii să-i zdrobesti capul, deoarece pi- 
cioarele încep să alerge în toate părțile, unul împotriva 
altuia si nu mai sînt în stare să facă rău. Asa vom zdrobi 
și noi capul veninos al acestei bande de tilhari. 

Oamenii se uilară miraţi de o astfel de îndrăzneală, 
iar Injunghie Porc îi răspunse în felul lui grosolan și fără 
sfială : AR 

— Vorbele pe care le-ai spus, căpitane, sună destul 
de bine, dar ca să poţi tăia capul vidrei, va trebui mai 
întii s-o prinzi | 

— Aşa voi face ! strigă Wang Tigrul, și iată care este 
planul meu. Va trebui să mă ajutaţi. Ne vom îmbrăca în 

“haine foarte bune, cum fac bravii şi eroii, şi ne vom duce 
la judecătorul acestei regiuni, căruia îi vom spune că sin- 
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tem ostaşi viteji şi am vrea să slujim sub poruncile hui, 
în garda lui personală şi ne vom lega să omorim Leopardul, 
El se teme să nu-și piardă scaunul đe judecător, așa că va 
„primi bucuros ajutorul nostru, Acum ascultați planul meu, 
li voi spune să întrebuinţeze vicleșugul faţă de banda 
tilharilor, și să poitească pe Leopard, împreună cu ajutoa- 
rele lui la un mare ospăț. Cind va sosi clipa potrivită, 
despre care nouă ne va putea da de știre, scăpind din 
mină o ceaşcă de porțelan care se va sparge, eu şi cu voi 
ne vom repezi din ascunzătoarea noastră şi vom ucide bau- ™ 
diţii. Oamenii noștri vor aştepta ascunși în toate părțile 
prin oras şi ei se vor repezi la banda tîilharilor de mai pu- 
țină însemnătate care nu vor vrea să slujească sub steagul 
meu. Astfel vom putea zdrobi capul vidrei și cred că sar- 
cina aceasta nu va fi tocmai grea, 

Cei trei văzură că o astfel de faptă ar putea fi înde- 
plinită, aşa că se uitară la căpitanul lor cu admiraţie și se 
„srăbiră să-l aprobe. După ce mai vorbiră o bucată de 
vreme, despre felul- în care ar trebui pregătită uneltirea 
aceasta, Wang Tigrul le spuse să plece şi chemă pe toți 
oamenii lui în sala cea marea templului, Trimise apoi pe 
cei trei oameni de încredere, să vadă dacă preoții nu sînt 
cumva prin apropiere ca să-i audă, și începu să poves- 
tească oamenilor adunaţi despre ceea ce pusese la cale. 
Cînd îl auziră ce plan are, toți începură să strige : 

— Bine, bine este ! Iată Tigrul cu sprincenele negre ! 

Auzindu-i strigind, Wang Tigrul care sta în apropierea 
statuii acoperite a zeului, deși nu răspunse nimic la chio- 
tele lor şi plecă ochii în pămînt, simtea în sufletul său a 
năvalnică mândrie și încredere în puterea lui, dar totuși 
rămase nemișcat ca de piatră în- mijlocul acestor oameni 
şi gîndurile îi alergau departe în viitor. După ce se liniș- 
tiră din nou, ca să audă ce mai are de spus, adăugă, 

— Va trebui să mîncaţi, şi să beţi atit cit veţi putea 
duce, pe urmă vă veţi îmbrăca în haine simple, dat ostă- 
şeşti, vă veţi lua armele și vă veţi împrăștia în oraș, dar 
să nu vă opriți prea departe de curţile judecătonilui. Cînd 
veţi auzi semnalul ascuţit de fluier ce vi-l voi da, să vă 
repeziţi spre mine. Dar veţi aştepta zile întregi, pină cînd 
vă voi chema. Pe urmă se întoarse spre omul cu buza de 
iepure şi-i porunci: Plătește fiecăruia cite cinci arginji 
pentru mîncare şi băutură şi găzduirea 'de care va avea 
nevoie în timpu acesta. 
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După ce porunca, lu îndeplinită, toţi oamenii răma- 
seră muijumiţi. Pe urmă Wang Tigrul își chemă cei. trei 
oameni de încredere si se îmbrăcară in haine ostäsesti, 
ascunzind sub uniformă cite o sabie scurtă, apoi îşi luară 
pustite și plecară împreună cu ceilalţi, 

Călugării rămaseră foarte mulţumiţi, văzind că oame- 
nij acestia sălbatici se pregălese să părăsească templul 
lov. Dar văzind mulţumirea lor, Wang Tigrul le spuse : 

— Nu vă bucuraţi înainte de vreme, căci. s-ar pules 
să ne mai intoarcem. Dar dacă se va întîmpla să găsesc 
undeva găzduire mai bună decit aici, atunci nu mă voi. 
mai întoarce. Cu toate acestea le plăti destul de bine 
pentru găzduire si le mai dete ceva și pe deasupra, spunînd 
slavețului : Heparaţi acoperişul şi tempul și cumpărați-vă 
fiecare dintre voi cîte o haină nouă. 

Călugării se bucurară peste măsură de dărnicia lui, iar 
„Starețul simțindu-se pulin rușinat, îi răspunse : 

— văd că ești un om cu suflet bun şi mă voi ruga zci- 
lor pentru tine, căci n-as putea să-ți răsptătesc pe altă 
cale tapia ce-ai făcut-o acum. ` 

Wane Tigrul se grăbi să-i spună : 

— Nu-ţi bate capul cu ceea ce vor vrea să facă zeii, 
căci eu n-am crezut niciodată prea mult in puterea tor, 
Dar mai tîrziu, dacă se va întîmpla să auziţi despre unul 
care se numește Tigrul, să dați vorbă bună despre el şi să 
spuneţi tuturor că Tigrul s-a purtat omeneşte față de voi. 

3äirinul stareț se uită la el mirat şi în zăpăceala lui 
reuşi numai cu mare greutate să îngîne că așa va face, 
şi rămase uitîndu-se după ci, ținînd argintul strîns cu 
amiîneouă miinile la piept. 


CAPITOLUL XII 


Wang Tigrul îşi conduse cei trei oameni de încredere 
de-a dreptul spre inima orașului, iar după ce ajunseră, se 
indrepiară numaidecit spre curţile judecătorului. Se opri- 
vă în fata porţilor şi Wang Tigrul se adresă străjerului care 
sta proptit de leii de piatră de la intrare : 

— Lasă-mă să intru, căci am ceva de spus judecăto- 
rului intre patru ochi, 

Stră ăjer ul se uită la el nepăsător, căci Wang Tigrul nu » 
segase nici un ban de argint, iar cînd Wang Tigrul văzu că 
omul se codeşie, răcni odată la oamenii lui de încredere și 
aceşiia se apropiată numaidecit şi-şi proptiră armele în 
pieptul străjevului. Omul se făcu verde la faţă de spaimă 
si se dete înapoi, așa că intrată și încălțămintea lor grea 
incepu să răbufnească pe lespezile de piatră ale curţii. În 
fața porţilor erau mai mulţi soldați care trindăveau, dar 
nici unul dintre ei nu îndrăzni să se miște. După ce intră, 
Wang Tigrul strigă cu glasul fioros ṣi se încruntă la cei 
din apropierea lui : 

— Unde este judecătorul ?` 

Dar nici unul nu se mișcă, aşa că Wang Tigrul își 
pierdu răbdarea și întorcîndu-se spre unul dintre oamenii 
săi, îi luă arma şi înghesui în pintece pe cel care era ma 
aproape de el. Omul sări îngrozit şi-i spuse numaidecât : 

— Te voi duce la el... te voi duce la el! si începu să 
alerge inaintea lor pe alee, iar Wang Tigrul se uita după 
el şi-i venea să ridă de spaima care-l apucase, 
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Se luară după el şi tvecură prin mai multe curți, una 
după alta, dar Wang Tigrul nu se uita nici în dreapta nici, 
în stinga, ci mergea încruntat și se uita drept înainte, iar 
oamenii lui de încredere îsi dădeau toată silinţa să se în- 
crunte, şi ei. După un drum destul de lung ajunseră la 

urtea cea mai depăriată care era foarte frumoasă și În 
mijlocul ei era o dulbină îngrijită, înconjurată de meri- 
sori şi cîțiva cetini slrăvechi, tar mai încolo era o terasă 
core ducea spre casa judecătorului. Dar obloanele de la 
ferestrele casei erau închise și nu se simţea nici o miscare. 
'Omul care-i adusese pină aci, se opri în fata intrării și luşt 
încetişor. Numaidecit se arătă un slujitor care întrebă : 

— Ce căutaţi ? Stăpinul nostru doarme. 

Dar Wang Tigrul zbieră atit de întăritat, încît glasul 
său păru că năruie liniştea curților : 

—— Atunci trezește-! numaideeciţ, căci am să-i spun 
ceva de mare însemnătate pentru el. Trebuie să se tre 
zească, deoarece este vorba chiar de scaunul lui, 

Slujitorul se vită la ei cu neincredere, dar văzu cil de 
mândră şi poruncitoare e atiludinea lui Wang -Ligrul, asa 
că-și închipui că ci trebuie să lie trimișii vreunei curii 
superioare de justiţie. Inh'ă deci în casă şi apropiindu-se 
de patul magistratului, începu să-l scuture, pînă cînd se 
trezi. Bătrinul judecător cobori din așternut şi după ce 
se spălă şi se îmbrăcă, se aseză pe un scaun din sala cea 
mare a casei și porunci slujitorului să poltească întuntru 
pe cei care-l căulau. Wang Tigrul intră cu îndrăzneală şi 
mindru, iar după ce se prosternă în faţa bătrinului jude- 
cător, asa cum se cuvenea, dar fără să se plece prea adine 
și fără prea mare respect, îl văzu că se ridică tremurind 
din jetul lui şi-i polteşte pe scaune. 

“ Bătiînul judecător porunci slujitorului să aducă prä- 
jituri și vin și un coșuleț de fructe, pe urmă adresă străi- 
ilor obişnuitele cuvinte de curtenire, faţă de un oaspete, 
la care Wang Tigrul răspunse destul de politicos, dar fără 
nici un fel de exagerare. După ce terminară cu toate for- 
malităţile acestea de politețe, se întoarse spre el și-i spuse 
fără înconjur : 

— Am aflat de la mai marii dumitale, prea cinstite 
judecător, că eşti hărțuit de bandele tilharilor din îimpre- 
jurimi ; de aceea am venit să-ţi oferim bunele noastre ser- 
vicii şi armele noastre, pentru a te scăpa de ei. 
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în timpul acesta bătrînul judecător iremurase ca o vargä 
și se întreba mereu ce vor oamenii aceștia, aşa că după 
e-l ascultă, îi răspunse cu glasul piţigăiat şi stins : 


— Adevărat. este că sinf hărțuit mereu, dar eu nu sint 
mu de arme ci cărturar și-nu știu cum trebuie să procedez 
aţă da astfel de oameni. Adevărat este de asemenea că 
am în solda mea un general, dar el este plătit de Stat 
pentru tot ce face ; totuși nu se duce niciodată la lupte ; 
afavă de asta populalia din această regiune este foarte în- 
căpăținată și nu știm dacă în caz de război ar fi de partea 
noastră sau ar trece de partea bandiţilor, căci se revoltă 
foarte uşor din pricina micilor biruri ce trebuie să le plă- 
tească. Dar spune- -mi, prea cinstite călător, cine eşti și 
cum te cheamă și mai spune-mi din ce parte sînt străbunii 
tai? 

Dar Wang Tigrul nu-i răspunse decit următoarele ; 

— Noi sintem viteji rătăcitori şi punem armele noastre 
în slujba celor care au nevoie de ele. Am aflat că. regiu- 
nea aceasta este hărăciuită de o bandă de țilhari și avem 
un plan al nostru, dacă ne primeşti în slujbă, 

Ar fi greu să spui dacă bătrinul judecător, în alte îm- 
prejurări, ar fi ascultat sau nu astfel de vorbe spuse de 
niște oameni străini, dar adevărul era că în timpul din 
urmă începuse să se leamă că-și va pierde slujba și cum 
nu avea nici un fecior, la virsta lui ar îi fost foarte greu 
sa-si găsească alte mijloace de trai. Avea o solie în virstä 
şi vrea sută de neamuri mai apropiate sau mai depărtate, 

are toate, depindeau de el şi de slujba ce o avea, iar 
acuma după ce îmbă irinise, dușmanii lui deveniseră îndrăz- 
neți și lacomi, aşa că încerca şi el să profite de orice prilej 
ve l-ar fi putut scăpa de gr ijile lui de acuma. Prin ur- 
mare ascultă cu răbdare la. ce-i spunea străinul acesta si 
după ce porunci slugilor să plece, afară de cei din garda 
lui personală, se plecă spre Wang Tigrul și după ce SER 
îi spuse planul ce-l avea, îl primi cană să, mai stea pe 
ginduri. De un singur lucru se temea, anume că dacă nu 
vór reuși să omoare pe Leopard, banda acestuia se va 
răzbuna crunt împotriva lor. Dar Wang Tigrul băsă numai- 
decit de seamă ce ginduri îi muncese pe bătrinul judecă- 
tor şi adăugă cu nepăsare : 

— Eu sint în stare să ucid un leopard lot atît de usor 
cun: aş ucide o pisică ; sînt în stare să-i tai capul și să-i 
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scurg sîngele, fără ca mina mea să iremure, Jur că aṣa 
voi face. 

Bätrinul judecător, stătea pe ginduri și-și aduse aminte 
că ostașii lui erau slabi şi becisnici, așa că nu-i mai rămi- 
nea nici o altă alegere. Prin urmare răspunse ; 

— Nu văd altă alegeere 

Pe urmă chemă slujitorii și le spuse să aducă la masă 
fripturi și vinuri şi să pregătească o masă, ca să ospăleze 
pe Wang Tigrul şi oamenii lui cum se cade să ospăleze 
oamenii de mare cinste, Wang Tigrul înlirzie în casa lui 
și se. sfătui cu băirinul judecător, vorbind despre toate 
amănuntele planului ce-l avea și tot ce hotăriră în ziua 
aceca, îndepliniră peste cileva zile. 

- Bătrânul judecător trimise crainici la culeușul tilha- 
rilor ca să le dea de ştire, că el fiind om înaintat în vîrstă, 
va părăsi scaunul său şi un altul va veni să-i ia locul, 
Dar înainte de plecare ar vrea să rămină încredințat că 
nu lasă în urma lui nici un fel de dușmănie, de aceea îi 
pofteşte să vină, Leopardul și cu oamenii lui de încredere, 
la el la cină și să se ospăleze impreună, și cu prilejul 
acesta îi va recomanda și celui care va rămîne în locul său. 
Cind auziră vorbele acestea tilharii rămaseră neîncreză- 
tori, dar Wang Tigrul se gindise şi la așa ceva, așa că 
spusese judecătorului să răspindească în toate păriile ști- 
rea că părăseşte această regiune. Prin urmare tilharii în- 
cepură să stiricească prinire oameni şi aflară că ceca ce 
le spusese judecătorul este adevărat. Astfel îl crezură și 
se gîndiră că ar li foarte bine, dacă noul judecător ar in- 
țelege ce fel de oameni sint ei, ca să se teamă și el și să 
le plătească färä codire haraciul pe care i-l cereau, căci în 
felul acesta. se puteau ferj de lupta ce ar fi trebuit să o 
dea împotriva lui. Astfel căzură în cursa ce le-o întinsese 
bătrinul judecător şi-i trimiseră vorbă că vor veni într-o 
seară anume, cînd luna nu va fi răsărită, 

; Se întîmplă însă. ca: tocmai în ziua aceea să înceapă 
ploaia, aşa că noaptea era neagră, plină de ceaţă și vintul 
kätea cu furie, dar cu toate acestea tilharii veniră îmbră- 
cați în hainele cele mai bune pe care le aveau, cu armele lu- 
citoare și ascuţite și fiecare dintre ei era cu sabia scoasă, 
Curțile erau pline de garda ce o aduseseră cu ei şi o parte 
dintre oamenii lor așteptau în stradă, ca nu cumva să fie 
vreo înșelăcii une, Dar bătzinul judecător își jucă rolui 
foarte bine și chiar dacă genunchii lui slăbiţi îi iremurau 
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pe sub haina de mătase, chipul lui părea liniștit si vorbea 
foarte curtenitor, iar oamenilor lui le porunci să lase 
armele, asa că tilharii după ce văzură că nimeni afară de 
ei nu poartă arme, se simţiră mai la îndemină, 

Pătinul judecător poruncise să se pregătească un ospăț 
foarte ales, chiar de către bucătarii lui insusi și masa tre- 
buia servită căpeteniilor în sala cea mara din interior, iar 
pentru oamenii lor, în curte. După ce totu! fu gata, jude- 

- cătorul îi conduse în sala de osnăl si pofti pe Leopard la 

locul de cinste, iar după multă codire și ploconeli dintr-o 
parte și din cealaltă, Leopardul il primi, iar judecătorul 
se aseză în jetul ce se cuvenea stăpinului casei. Avusese 
insă grijă, ca jetul acesta să fie în apropierea unei uşi, 
căci își facuse planul că după ce va scăpa Cin mină ceasca 
de porțelon, care va fi semnalul măcelului, el să fugă şi 
să se ascundă undeva, pînă cînd totul va fi terminat, * | 

Astfel ospătul începu, dar Leopardul bău cu cumpăt si 
se uita la căpeteniile bandei lui, ca nu cumva Să se lăco- 
mească la băutură. Vinul însă era bun, cel mai bun vin ce 

e găsea în această regiune, iar mincările erau anume 
A ele să Lie sărate și pipărate, ca să deschidă oamenilor 
pofia de băutură ; la masă se serveau fripturi de care ei 
nu gustaseră în viata lar, căci erau obişnuiţi cu mincă- 
rile grele din culcușul în care trăi, Nici nu visaseră că ar 
putea să [ie si astfel de bucate gustoase, căci toată viaja 
lor fuseseră obișnuiți să trăiască grosolan şi să mânince 
pe apucate. În cele din urmă începură să mănince şi să 
bea fără nici o teamă si cu lăcomie, iar cei care rămăseseră 
de pază în curte mincau şi beau cu atit mai nestinjeniţi, cu 
cît ei nu aveau acuma pe nimeni care să-i facă să se stä- 
pinească. 

Wang Tigrul şi oamenii lui pindeau din dosul per- 
delei lăsate peste grătanul unei feresti, din apropierea usii 
pe unde trebuia să se repeadă asupra lor, Fiecare dintre 
ei astepta cu sabia scoasă, ca să audă spărgindit-se ceasca 
de porțelan care trebuia să He semnalul. Ospăţul ținea de 
trei ceasuri și jumătate, iar slujitorii alergau în toate păr- 
țile cu mincări şi băuturi, şi vinul curgea slobod, aşa că 
cai dimprejurul mesei se simțeau ingreunaji de ceea ce 
mineaseră şi băuseră, Apoi cu totul pe neaşteptate bätri- 
nul magistrat începu să tromure și tăcîndu-se cenușiu la 
îaţă, îngînă cu greutate : : 
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„> Simt în inimă un junghi pe care nu l-am mai sim- 
ui niciodaiă ! 

Ridică repede mîna cu ceaşea de vin, dar mina îi tre- 
mura cu atita putere încît ceasca delicată îi scâpă din 
mină şi lovindu-se de lespezile sălii, se sparse bucăţi, iar 
cl se ridică de la masă şi ieşi pe ușă. legănîndu-se pe pi- 
cigare. 

Cit ai clipi Wang Tigrul dete semnalul şi răenind 
odată la oamenii lui, se repeziră cu toţii la căpeteniile til- 
bazilor ; fiecare dintre oamenii lui de încredere sări la 
cel pe care Wang Tigrul i-l arătase dinăinte că-i rămîne 
în seamă. Dar pe Leopard îl păstrase pentru sine însusi 
ca să-l ucidă, - 

Slujitorilor ji se poruneise dinainte, ca îndată ce vor 
auzi chiotul lui, să zăvorască toate ușile, și cînd Leopar- 
dul văzu ce se intimplä, sări numaidecii în picioare şi se 
vepezi spre ușa pe unde ieşise judecătorul. Dar Wang 
Tigrul se repezi ca fulgerul după el şi-l ajunse din urmă. 
keopardul nu avea decît o sabie scurtă pe care o ridicase 
în fugă, dar nu era sabia lui, aşa că nu se putea apăra de 
ajuns. Sala se cutremura de uvletele și înjurăturile celor 
care se luptau, dar nici unul dintre oamenii de încredere 
nu se uită la ce [ace tovarășul său înainte de a fi ucis pe 
cel care i se dase în seamă. O parte dintre căpetenii fură 
ucise dintr-o răsuflare, căci erau ametite de băutură şi nu 
se puteau ţine pe picioare, aşa că după ce fiecure siirşă 
cu omul lui, se intoarseră spre Wang Tigrul să vadă el 
ce face și să-i Gea ajutor. | EA 

Dar Leopardul nu cra un potrivnic de disprețuit, căci 
deși părea ametit de băutură, se mișca fulgerător pe pi- 
cioare și se apăra cu înverșunare, aşa că Wang Tigrul nu 
putu să-l dea gata dintr-o singură lovitură de sabie. Dar 
nu voia să primească ajutorul nimănui, deoarece rivnhea 
el însuș să se bucure de plăcerea de a-l ucide, aşa că se 
lupta cu el din toate puterile. Cînd îl văzu cu câtă vitejie 
se luptă şi cu ciţă deznădejde loveşte împrejurul său cu 
sabia pe care o apucase din întîmplare, îi fu peste putinţă 
să nu se uite la el cu admirație, cum se uită un viteaz la 
potrivnicul său cînd se întîmplă ca acesta să se lupte vite- 
jeşte, așa că-i părea rău că va trebui să-l omoare. Dar 
cu toate acestea nu-i rămînea altceva de făcut ṣi strin- 
gindu-l într-un colț al odăii, începu să-l atace fără răgaz, 
Banditul era prea îngreunat de mîncare și băutură, ca să 
(id 


5 549 


se poată apăra cum ar fi trebuit, dar afară de asta ar fi 
lost fără folos orice. încercare, deoarece tot ce știa el din 
meşteșugul armelor, învățase singur, pe cînd Wang Tigrul 
învățase acest meşteşug la o şcoală de război, aşa că el 
cunoştea toate chiţibușeriile apărării și ale atacului. Sosi 
numaidecit şi clipa cind L copardul făcu o mișcare de apă- 
rare cu oarecare intirziere, asa că Wang Tigrul îi înfipse 
sabia în pîntece şi o răsucă cu putere ; din rană împroşcă 
un şuvoiu gros. de apă şi sînge, Dar după ce căzu şi se 
întinse pe lespezi, înainte de a muri Leopardul aruncă lui 
Wang o privire alit de sălbatică și plină de ură, încit acesta 
nu fu în stare să e mai uite toată viaţa lui. Polrivnicul 
„Său räta întocmai ca un leopard, caci ochii lui nu erau ca 
ai oricărui muritor, ci erau albaştri şi pe margini cu un 
cere galben ca chihlimbarul. Cind Wang Tigrul văzu că 
trupul lui nu mai tresare ci rämine înccemenit de moarte 
şi-l văzu ochii îndreptaţi spre el, își zise că omul acesta este 
adevărat leopard, deoarece în afară de ochi, creşteiul 
capului său era enorm și repezit spre ceată, întocmai ca al 
Harelor. Oamenii lui de încredere se adunară roată şi in- 
cepură să-l laude pentru îndeminarea cu care se luptase, 
dar Wang Tigrul sta nomiseat, în mină cu sabia însînge- 
rată şi se uita la omul intins la picioarele lui, apoi le răs- 
punse ingindurat : i 

— Ar fi fost mai bine să nu fi trebuit sä ucid pe omui 
acesta, căci a fost bărbat viteaz ṣì îndrăzneţ şi ochii lui 
sint ochi de erou. d 

Dar în timp ce el stu și se uita sîndindu-se întristat la 
ce-l aşteaptă de aci înainte, Înjunghie Porc strigă că inima 
Leoparaului încă nu s-a răcit şi înainte ca cineva să-și 
poată da-seamă de ce face, întinse mîna după o strachină 
de pe masă și cu mişcările iuți şi neînţelese pentru miinile 
lui grosolane, făcu o tăietură adincă în pieptul Leopar- 
dulu, apoi apăsă pe coaste și inima sări din trupul mor- 
tului, iar cl 9 prinse în strachină. Era adevărat că inima 
încă nu se răcise, căci se văzu tremurînd de cîteva ori în 
strachina pe care Înjunghie Porc o întinse lui Wang Tigrul, 
spunindu-i : 


— la-o căpitane şi mănînc-o deoarece se spune din 
vremuri străvechi, că dacă măninci inima caldă a unui 
potrivnic viteaz, inima ta va fi de ssd ori atit de vitează 
ca a lui. 
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Dar Wang Tigrul nu vru să primească stvachina, ci 
întoarse capul și răspunse cu mîndrie : 

— Eu nu am nevoie de aşa ceva! apoi privirea i se 
opri la scaunul unde stase Leopardul şi-i văzu sabia lucind 
în lumină. Se apropie și o luă în mină, Era o sabie din- 
ir-un oțel foarte rar, cum nu se mai găsește astăzi și atit 
de ascuţită, incit ar fi putut tăia- un fir de paianjen în 
aer şi alit de rece incit să prefacă fn ploaie un nor de 
aburi. Wang Tigrul o încercă pe trupul unuia dintre til- 
hari morţi din faţa mesei, și văzu că oţelul a retezat osul, 
fără să fie apăsat minerul sabiei. De aceea declară : Din 
tot ce mi s-ar cuveni mie, eu nu voi lua decit sabia aceas- 
ta. Pînă acuma n-am mai văzut o astfel de sabie. 

În aceeaş clipă auzi un zgomot, ca un orăcăit şi în- 
torcîndu-se, văzu pe nepotul său cel ciupit care începuse 
să verse, uitîndu-se la Injunghie Pore. Văzindu-l ce face, 
Wang Tigrul îi spuse cu blindeţe, căci se intimpla pentru 
întiia dată ca tinărul să vadă oameni omoriţi de faţă cu 
3 3 

— E bine că nu ţi-a venit rău înainte de întimplarea 
asta. Iesi în curte, la aer curat ! 

Dar tinărul nu vru să iasă din odaie ci se încăpățină 
să stea la locul ce i se cuvenea si-si adună tot curajul, asa 
că Mee, Tigrul se simţi mulțumit de- purtarea luj și 
adäug 

= “Dacă eu „sint Tigru, atunci fac jurămiînt că vred- 
nic eşti să te numneşti și tu pui de Tigru ! 

Tînărul se simți mindru de e unchiului său și 
începu: să zimbească, arătîndu-şi dinţii albi în mijlocul 
obrazului galbejit, » 

Astfel după ce toate le fäcu aşa cum făgăduise, Wang 
Tigrul ieşi în curte, să vadă ce au făcut oamenii lui cu 
tilharii cei mai puţin însemnați din bandă. Noaptea era 
întunecoasă şi înourată aşa că trupurile oamenilor lui erau 
numai cu ceva mai întunecate decît umbrele nopţii. După 
ce porunci să aprindă torţele și văzu că numai cîțiva oa- 
meni erau morţi, rămase încîntat, deoarece dăduse poruncă 
să nu omoare oamenii fără nici un folos, ci dacă vor fi 
dintre cei viteji, să-i lase să aleagă, poate vor să schimbe 
steagul sub care slujesc. 

Dar menirea lui Wang Tigrul nu fusese încă dusă pină 
la capăt, Era hotărît să atace culcușul tilharilor, fără să 
mai întârzie, pină cind erau nefntăriti şi. înainte ca tilharii 
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rămaşi în viaţă şi cuve fugiseră să se poală intäri, Nu în- 
tivzie nici să vadă pe bălcinul judecător, ci-i trimise vorbă, 
spunind ; „Nu-ţi vor cere răsplata ce mi se cuvine, pină 
snd nu vei strivi sub picioare cuibarul acesta de vipere“ 

îsi chemă deci oamenii şi plecară prin noaptea neagră, 
trecind în lungul holdelow-şi înareplindu- se spre muntele 
Balnurului cu Două Capete, 

Oamenii hu Wang Tigrul nu-l urmară cu. „prea muliă 
plăcere, căci noaptea aceasta ei se luptaseră odată, iar 
drumul ce-l aveau de făcut, era de aproape cinci kilometri 
şi fără îndoială că acolo unde se duceau, îi aștepta o nouă 
luptă, ori mulţi dintre ei se gindiseră că acuma vor fi 
siobozi să prade orasul drept răsplată pentru ceea ce fa- 
cuseră, Tocmai de aceea se apropiară de el și-i spuseră ; 

— Ne-am luptat pentru tine și ne-am bus viaţa în 
primejdie. dar nu ne-ai lăsat pină acuma să ne luäm partea 
noasiră de pradă. Nu s-a întimplat încă în viața noastră 
să slujim un comandant atit de sever și nici nu s-a mai 

auzit ca soldații să se lupte, fără să poa atà prăda ; nu ne-a 
fost îneăduit nici să ne apropiem de vreo femeie, asa că 
ne-am stăpinil pină după luptă, dar vedem că nici acuma 
nu ne slobozaşte să facem ce vrem. 

La inceput Wang Tigrul nu vru să răspundă nimic 
dar după ce auzi și pe alții murmurind, își dete seamă că 
pe camenii acestia va trebui să-i țină foarte strîns, căci 
altfel ar Ei în stare să-l vîndă. Se intoarse deci spre ei si 
brăsind sabia, O auzi vijiind prin aer, apol räcni : 

— Am ucis Leopardul și vă vol ucide pe toţi, fără 
nici o părere de râu, Cum. se poate să fiti atit de fără 
minte ! Putem noi jefui tocmai orașul unde avem de gînd 
să ne statornicim şi să facem poporul să ne urască chiar 
din ptima zi ? Să nu mai aud astfel de vorbe de la voi! 
După ce vom ajunge în culcuşul tilharilor, veţi putea je- 
fui si lua lot ce vreti, dar să ştiţi că nici acolo nu vă pu- 
teţi atinge de femeile care nu vreau să se supună pottelor 
voastre. ; ' j 

Oamenii se potoliră numaidecii și unul dintre ei ingină 
cu siială : “á j 

— Lasă căpitane, că am glumit.. Un altul adăugă 
speriat : 

Căpitane, nu sint eu cel care a cîrtit ; dar dacă spui 
că vom prada culeusul tiiharilor, atunci noi unde vom 
ti căci mă gindeam ca acest culcuş să-l luăm pentru noi, 
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Wang Tigrul răspunse intunecat, căci supărarea lui nu 
se domolise încă ; 

-— Noi nu sîntem o bandă de tilharii si nici eu nu sînt 
comandantul tilharilor, Eu am un plan mult mai bun dacă 
veţi vrea să mă ascultați și să nu fiți dobitoci Culcugul 
acela va fi ars pînă în påmint şi amintirea tilharilor stear- 
să din această regiune, ca oamenii să nu-şi mai poată aduce 
aminte de ei. 4 

Oamenii lui rămaseră mull mai miraţi decit pină 
acuma, chiar si cei trei credinciosi ui lui, așa că-l întrebari 
în numele tuturora i 

— În cazul a sii nai ce vom îi ? 

— Noi vom fi ostaşi care se bat în lupte, dar niciodată 
tilhari, se răsti Wang Tigrul. Doi nu vom trăi ascunși 
ca tilharii ci vom fi eăzduiţi în oraș, chiar în curțile jude- 
cătorului, ca' armată a lui personală si nu va trebui să ne 
temem de nimic, deoarsce vom fi în slujba Statului. 

Oamenii tăcură numaidecit, și râmaseră mirati, de in- 
țelepeiunea căpitanului lon iar supăraea lor se destramă, 
de parcă ar fi luat-o vintul. Începură să vidă şi aveiu 
toată încrederea în el, asa că urcară priborul muntelui în 
fugă pînă la intrarea culeuşului hotilor. În jurul lor se 
legänau palele de ceaţă sfisiate de flacăra lorțelor aprinse. 

Se pomeniră cu totul pe neaşteptate în fața trecători 
care da spre ascunzătoare şi găsiră un străjer care se uită 
la ei atit de mirat, incit nu îu în stare să o ia la fugă, asa 
că unul dintre oamenii porniţi la atac trecu prin el cu 
sabia, înainte ca omul să poată scoate un singur țipăt. 
Wang Tigrul nu zise nimic, deoarece aci era vorba de moar- 
tea unui singur om și ar fi fost peste putință să-si țină 
soldaţii prea strîns, căci altfel s-ar fi întors impotriva lui. 
Lăsară deci mortul în urma lor şi se opriră la porţile fe- 
recate ale culeusului. 

Ascunzătoarea” aceasta era întocmai ca un sat, iar îrn- 
ptejurul ei era ridicat un perete gros de stînci, lipite între 
ele cu argilă și mortar, aşa că ar fi fost foarte greu să-l 
dărimi, iar în zidul acesta erau porți  ferecatee. Wang 

Tigrul se opri şi bătu în porţile acestea, dar se vede că 
erau închise şi zăvoriie, căci nu răspunse nimeni. După ce 
bătu din nou, înțelese că cei care stăteau zăvoriţi în ascun- 


zătoare, allaseră de ceea ce s-a întimplai cu comandan- 
tul lor și fără îndoială citia dintre tilhari veniseră să dea 
de ştire tovarășilor lor. Aceștia fie că fugiseră, fie că stă- 
teau ascunși în casele din culcuş şi acuma aşteptau gata 
să primească atacul. 

Wang Tigrul porunci oamenilor săi să pregătească 
facle noi din iarba uscată din împrejurimi și după ce le 
deterä foc torțele făcură în poartă o gaură destul de mare, 
ca un om să se poată strecura înăuntru şi să trasă în mare 
grabă zăvoarele. Intrară cu- toţii bulue pe porţile deschise 
și Wang Tigrul mergea în fruntea lor. 

Culcușul tilharilor era tăcut ca un cimitir. Wang Ti- 
prul stătu și ascultă, dar nu simţi nici o mişcare. Pe urmă 
porunci oamenilor săi ca fiecare să-şi aprindă torta şi să 
dea foc tuturor caselor. Se repeziră numaidecii să execule 
porunca și începură să chiuie sălbatic, vâzind cum ard ca- 
sele vilvătaie, dar numaidecit după aceea din case înce- 
pură să se repeadă oamenii, ca roiul de furnici dintr-un 
muşuroi, Erau bărbaţi, femei și copii care zbierau înspăi- 
mintaţi, iar oamenii lui Wang Tigrul îi tâiau cu săbiile, 
pînă cînd veni şi le porunci să-i lase să fugă nesupărați, 
iar — ei — să împartă tot ce au lăsat în case, 

Numaidecit oamenii lui intrară în casele care nu fusce- 
seră încă mistuite de foc şi scoaseră bucăţi întregi de mà- 
tăsuri şi pinzeturi, îmbrăcăminte și fot ce se putea lua. 
Unii dintre ei găsiră aur și argint, alţii ulcioare de vin și 
iei de fel de miîncări, aşa că începură să mănînce și să bea 
ca nişte hămesiți şi mulți dintre ei pieriră chiar în mijlo- 
cul pojarului pe care-l aprinseseră ei înșiși. Văzindu-i cit 
sint de fără minte, Wang Tigrul trimise oamenii de încre- 
dere după ei, ca să-i scoată din case şi astfel numai foarte 
puţini dintre ei îşi păsiră sfîrşitul în noaptea aceasta. 

„ El însuși sta deoparte și se uita la tot ce se întîmplă, iar 
feciorul fratelui său era lîngă el căci nu-l lăsase să prade 
nimic, spunindu-i : 

— Nu, nepoate, noi nu sintem tilhari ; tu eşti singe 
din sîngele meu şi nu se poate ca noi să tilhărim. Aceştia 
sînt oameni proşti şi netrebnici, așa că din cind în cind 
trebuie să-i lași să-și tacă de cap, căci altfel ar fi peste 
putință să fe slujească, şi e mult mai bine să-și dea drumul 
aici. Am nevoie de ei pentru planurile mele... ei vor fi 
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uneltele cu ajutorul cărora eu voi putea ajunge la faimă, 
Dar nu se poate ca tu să fi la fel cu ei 

Astfel] nu lăsă pe nepotul său să se miște de lingă el 
şi făcu foarte bine, căci puţin după aceea se întimplă ceva 
cu totul neasteptat. Stînd sprijinit în armă şi uitindu-se 
la casele care începuseră să se prăbusească, nepotul său 
scoase pe neaşteptate un țipăt de groază. Wang Tigrul se 
întoarse ca fulgerul şi văzu o sabie ridicată deasupra ca- 
pului său. În aceeaşi clipă ridică și el sabia și primi lovi- 
tura care lunecă în. josul tăişului lucios, fără să-l atingă 
decit foarte pulin, aşa că nu se putea spune că ar fi fost 
sii, 

Dar Wang Tigrul se repezi in mijlocul intunericului, cu 
îndeminarea- unei fiare si încleştă pe braţul cuiva pe care, 
după ce-l tiri în lumină, văzu că e femeie, Rămase înmăr- 
murit si cu mina încleștată pe braţul ei. dar nepotul său 
strigă : 

— Este femeia pe care am văzut-o bind la masă impre- 
ună cu Leopardul. 

Inainte ca Wang Tigrul să poată spune ceva, femeia care 
gemea zbătindu-se să scape din mina lui, se întoarse spre 
ei și văzînd că-i va li peste putinlă să mai scape, lăsă ca- 

ul pe spate şi-l scuipă drept intre ochi, Pină acuma nu 
i se mai întîmplase niciodată aşa čeva dar lapla aceasta i 
se păvu atit de josnică şi de respingitoare încît ridică mina 
şi o plesni peste obraz, ca pe un. copil netrebnic, dar cu 
atita putere, încît urma degetelor lui rămase roşie ca o 
diră.de sînge pe obrazul ei. 

— Asta, ca să ţii minte, tigroaico 1 

Cuvintele acestea i le spuse, fără să-si dea seama de 
ele, dar femeia zbieră ca o scoasă din minţi : 

— Afurisitule, mai bine te omoram... căci n-am apro- 
piat de tine cu gînd să te omor, 

Wang Tigrul îi răspunse serișnind, dar ţinind-o zdra- 
vän de brat : 

— Stiu foarte bine ce ginduri ai avut, şi dacă n-ar fi 
fost tînărul acesta ciupit de vărsat, acum aș fi întins aci 
în iarbă, cu țeasta despicală, y 

Chemă apoi cîțiva oameni şi le porunci să aducă o frin- 
ghie şi s-o lege. Oamenii o duseră numaidecit și o legară 
de trunchiul unui copac din apropierea porții pînă cînd 

căpitanul lor vă hotări ce să facă cu ea. 


După ce o levară strins; femeia începu să se zbată 
şi să strige, căci frînghia îi tăia trupul, apoi începu să-i 
blesteme și să-i ocărască, dar mai ales pe el îl înjura cu 
atita inversunare, încit Wang Tigrul rămase incremenit, 
căci în viaţa lui nu mai auzise înjurături atît de josnice ca 
cele vărsate din gura acestei femei. Urmări oamenii pină 
cind o legară strins și după ce plecară din nou după tre- 
burile lor, el începu să se plimbe în sus și în jos şi de fic- 
care dată cind trecea prin fața femeii, se uita la ea. Văzu 
că este tinără si că are un obraz încremenit de răutate, dai 
destul de frumos, buzele subțiri și roșu, fruntea înaltă si 
ochii mari, negri, apririşi de ură ca două făclii. Obrazul ei 
era prelung ca un cap de vulpe. Era frumoasă, chiar acu- 
ma cind clocotea de ură, şi de fiecare dată cînd trecea pe 
lingă ea, îl injura în toate felurile si scuipa după el. 

Dar el nu o lua în seamă ci se mulțumea să se uite la 
ca. După ce mai trecu o wreme si noaptea începu să se lim- 
pezgască, deoarece zorile erau aproape, femeia conteni să 
mai (ipe, căci eva legată atit de strins, incit fringhia îi 
îîngea trupul si nu mai putea răbda. Nu mai înjura ci 
scuipa numai, pe urmă nu mai putu nici scuipa și începu 
să veamă cu glasul stins : 

— Da-mi drumul cit de puţin, căci nu mai pot, 

Dar Wang Tigrul nu-i dete atenție nici de astă dată, 
ci se mulţumi să zimbească fără milă, încredințat că se 
preface. De fiecare dată cînd trecea pe lingă ea, o auzea 
scîncind. Pe urmă trecînd din nou pe lingă ca, o văzu că 
nu mai zice nimic şi capul îi atirnă fără putere. Totuşi 
nu se apropie de ea, căci nu voia ca femeia să-l scuipe 
din nou, deoarece credea că se preface adormită sau că 
a leşinat. Dar după ce trecu de citeva ori pe lingă ea ṣi 
văzu că tot nu se mișcă, porunci nepotului său să se apro- 
pie de ea. Ciupitul o apucă de bărbie și ridicîndu-i obra- 
zul în sus, văzu că femeia leşinase. 

Wang Tigrul se apropie şi uitindu-se la ca cu băgare 
de seamă, văzu că e mult mai frumoasă decit i se păruse 
la început, cînd o văzuse în lumina slabă a flăcărilor fo- 
cului. Nu putea să aibă mai mult de douăzeci și cinci de 
ani și nu arăta nici a fată de țăran și nici a femeie de 
jos, aşa că se miră cum de a ajuns aici, cine poate să fie 
şi cum de Leopardul a putut găsi 6 astfel de femeie. 
Chemă deci un soldat și porunci să-i taie fringhiile și să 


o lege mai slobod, dar să o întindă jos, fără să o mai lege 
de trunchiul copacului. Femeia nu se trezi pînă cind se 
lumină de ziuă si cele dintii raze de soare începură să 
tremure pe obrazul ci, strecurindu-se printre perdelele 
de neguri, x 

Wang Tigrul își tău inä oamenii și le porunci : 

— Vremea de răgaz a trecut si pe noi ne aşteaptă alte 
treburi, nu numai aceasta. 

Oamenii încetară numaidecit să se mai ciorovăiască 
din pricina prăzilor si începură să se adune împrejurul 
lui, căci glasul său răscolea toată întinderea şi-l văzură 
că ţine arma ridicată, gata pentru toti cej care nu i-ar 
da ascultare. După ce-i văzu adunaţi, le porunci : 

— Aduceţi toate armele și munilia ce se găseşte aici, 
deoarece acestea sint partea mea de pr acă,. 

După ce-i îndepliniră porunca, Wang Tigrul numără 
armele și constata că sint o sută douăzeci de puști și 0 
mare cantitate de gloanţe. O parte dintre pustile acestea 
erau vechi și ruginite, aşa că nu preţuiau mult ; pe aces- 
te Wang Tigrul porunci să i le, aleasă de o parte, ca să 
le arunce îndată ce va putea găsi altele mai bune, 

Între ruinele culcuşului care fumega încă, oamenii 
începură să-si adune prăzile, unii în legături mai mari, 
"alții mai mici, după ceea ce luaseră și Wang Tigrul mai 
numără odată puştile găsite şi le dete în seama oamenilor 
săi de încredere. Într-un tirziu se întoarse spre femeia 
legată. O văzu că și-a venit în fire şi sta întinsă pe iarbă, 
cu ochii deschişi. Wang Tigrul se uită la ea si femeia se 
încruntă la el, pe urmă o întrebă răstit : 


— Cine ești şi în ce parte de lume sint neamurile tate 


ca să te trimit acolo ? ţ 

Dar femeia nu scoase nici o vorbă, ci în loc de orice 
răspuns, scuipă spre el şi obrazul ei părea ca al unei 
pisici sborșite. Purtarea ei. scoase din lire | pe Wang și 
"chemă doi oameni cărora le porunci ; 

— Aduceţi un par şi treceţi-l pr in cuibele cu care 
ați legat-o, ca s-o puteți duce în curtea judecătorului 
unde o veţi băga la închisoare. Poate după aceea se va 
hotărî să spună cine este și de unde vine. a 

amenii aduseră numaidecii o prăjină pe care o 
trecură fără milă prin cujbele cu care o legaseră de miini 
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şi de picioare, apoi o ridicară pe umeri și plecară iegă- 
nînd-o ca pe o legătură î în timpul mersului. 

După ce totul fu pregătit şi soarele se ridică peste 
crestele munților, Wang Tigrul apucă înaintea oamenilor 
săi şi începură să coboare la vale. Din culcușul tilharilor 
se mai desprindeau şi acum șuviţe de fum, dar el nu se 
întoarse, să se Mai uite înapoi. 

Apucară în lungul drumului care ducea spre oraș şi 
se apropiară a doua oară de zidurile lui, Oamenii care-i 
vedeau trecînd se uitau la ei cu coada ochiului, dar mai 
ales la femeia legată de prăjină, care se legăna cu capul 
atîrnat fără putere şi cu obrazul cenuşiu și prelung, ca 
un cap de vulpe, Toji se minunau de cortegiul acesta 
ciudat, dar nici unul dintre ei nu îndrăzni să întrebe ce 
s-a întîmplat, de teamă să nu se expună vreunei primejdii, 
aşa că-și văzură de treaba lor, plecînd ochii în pămînt, 
după ce se uitară furiș, odată sau de două ori la grupul 
de străini care treceau. Era lumină plină şi soarele stră- 
lucea limpede, revărsînd căldura în largul cîmpurilor, 
după ce Wang Tigrul și oamenii lui ajunseră din nou la 
porțile orașului. 

Dar cînd pătrunseră pe sub bolta zidului de la poartă, 
omul cel cu buza de iepure se apropie de Wang Tigrul și 
trăgindu-l în umbra unui copac din aproierea porții, îi 
spuse în şoaplă şi cu glasul șuierînd de nerăbdare : 

— lo-te ce-aş avea eu de spus, căpitane. E mai bine 
să nu ai nimic de-a face cu femeia asta. Are un chip de 
vulpe și ochi de vulpe, ori știut este că femeile care sînt 
ca ea, nu sînt decît jumătate oameni, iar cealaltă jumă- 
tate este vulpe şi au o putere vräjită de a face oamenilor 
rău, fără ca ei să li se poată împotrivi, Lasă-mă să bau 
cuțitul adînc în trupul ei şi astfel să te scap de ea. 

Wang auzise pînă acuma de multe ori povești despre 
ce sînt în stare să facă femeile acestea care sînt pe jumă- 
tate vulpi, dar era atît de îndrăzneţ, și de neînfricat, încît 
de astă dată începu să rîdă cu hohote, după ce ascultă 
vorbele omului său de încredere, și răspunse : 

— Eu nu mă tem nici de oameni şi nici de duhuri, 
iar aceasta nu este altceva decît femeie, 


508 


Apoi îl dete la oparte şi apucă diu.nou în fruntea oa- 
menilor săi. Dar credinciosul. cel cu buza de iepure se 
luă după el murminând şi iată ce spunca : ; 

— Bine, dar să stii de la mine că femeia aceasta este 
mult mai rea decit un bărbat: afară de asta este vulpe 
şi prin urmare mai rea docil o femeie. 


CAPITOLUL XIV 


După ce Wan Tisrul întră din nou în curțile unde 
noaptea trecută săvirşise fapta aceea sinseroasă, cu oa- 
menii care vencau după el fără să mai țină cadenţa, căci 
erau din cale afară osteniți, găsi curţile curățale de toate 
urmele luptei şi în aceeaşi stare în care fuseseră înainte 
de venirea lui. Morții ii ridicaseră si sîngele era şters şi 
spălat, Fiecare străjer și slujitor era la locul lui şi răma- 
seră înspăimîntaţi, cind îl văzură că intră pe poartă şi 
trece mindru ca un rege, aşa că toți se grăbirä să se pro- 
sterneze în faţa lui. i 

Dar el mergea cu capul sus, privind drept înainte şi 
trecu în lungul curților cu obrazul strălucind. de mîndrie. 
Acuma ştia că toatä regiunea aceasta o ţine în căuşul pal- 
melor lui. Se intoarse spre un sträjer care era în apro- 
piere și strigă: . 

— Ía femeia aceasta pe care am adus-o leagată şi 
bag-o undeva în închisoarea tribunalului. Păzește-o şi ai 
grijă să i se dea de mîncare și să fie bine tratată, căci este 
prinsă de mine si va veni ziua ciad voi holări ce pe- 
deapsă să i se dea. í 

Se opri şi se uită după oamenii care o duceau legată | 
pe prăjină.. Era stirşilă de puteri şi obrazul Îi era alb ca 
varul, chiar și buzele, pînă acuma atit de roșii, 1 se fă- 
cuseră pămintii şi se lupta de fiecare dată, ca să poală 
răsufla. Dar cu toate acestea ochii ei negri se întorceau 
şi acuma la ficeare mișcare ce o făcea Wang Tigrul și 
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cula îl văzu că se uită după ea, tînji, dat nu avu putere 
să scoată nici un cuvint, căci limba i se uscase în gură, 
Wang Tigrul rămase mirat, căci pînă acuma nu văzuse 
încă o.astiel de femeie şi începu să se gindească ce va 
lace cu ea, căci nu putea să o lase slobodă cu sufletul clo- 
cotind de atita ură si răzbunare, ` 


Dar încercă să nu se mai gîndească acuma la ca gi 
să duse să vorbească: cu judecătorul, Acesta îl wepe 
de eum răsăriseră zorile şi poruncise să aducă mîncările 
cele mai bune, cu care să-l poate ospăta, Cînd îl văzu 

că întră, se simţi atit de văpăcit Şi de speriat, încât nu 
mai știa ce să zică, deoarece deşi îi era recunoscător pen 
iru ceea ce făcuse, ar [i fost peste PULINĂ să-și închipuie 
că un astfel de om ar putea să slujească pe cineva, fără să 
fiee plătit și se gindca că ar pulea să-i ceară o răsplată ă 
atit de mare, încit aceasta să fie mult mai grea decit 
fusese haraciul plătit Leoparduiui. 

Astfel așteplă ceasuri întregi, chinuit de îndoieli si 
cînd îi deteră de ştire că Wang Tigr ul s-a intors si-l văzu 

că intră cu paşi largi şi măsuraţi, cum e obiceiul să umble 
un. viteaz, se simţi. atit de zăpăcit, încît nu mai stia ce 
să facă cu miinile şi cu picioarele, şi fără să-si dea ses ama, 
picioarele începuiă să-i tremure si mîinile să. se mişte, 
ca și cind ar fi avut o viaţă a lor aparte, în afară de 
voinţa lui. Dar pofti pe Wang Tigrul să ia loc ṣi după c ce 
acesta îi EREE cu obisnuitele cuvinte de politete, gr: 
sternindu-se în fața lui, dar nu prea adine, şi cupă ce bă- 
tinul judecător porunci, să aducă ceai Şi vin și de min- 
care, Se așezară împreună la masă şi începură să vor- 
bească despre lucruri care n-aveau nici o legătură cu gin- 
dusile lor de acum. 

Dar veni şi clipa cînd pricina despre care trebuiau 
să vorbească nu mai fu amiînată și după ce se uită în 
stinga şi în dreapta si în toate părțile, afară de partea 
unde era Wang Tigrul, bäirinul judecător deschise gura 
să vorbească. În linpul acesta Wang Tigru: ru făcu pici 
o mişcare pentru a-i ușura sarcina, deoarece știa că acuma 
puterea este în miinile lui, deşi presimţea zbuciumul din 
sufletul bătrinului ; prin urmare rămase cu privirea in- 
creptală spre el, căci presimţea că această atitudine îl in- 
spăimîntă şi tocmai de accea se simţea mulțumit. si făcea 
naz pe ascuns de spaima lui. Într-un tirziu bătrinul judec- 
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cător începu să vorbească repede si cu glasul stins, mai 
mult în soaptă decit articulat : 

— Fii încredințat că nu voi uita niciodată ce ai făcut 
noaptea trecută și nici nu-ți voi putea mulțumi niciodată 
de ajuns, pentru că m-ai scăpat de plaga ce m-a chinuit 
pînă acuma, aşa că bătrineţele mele vor putea fi de aci 
înainte tihnite. Ce aş putea să-ţi spun acum, după ce 
m-ai scăpat şi cum să te răsplătese, căci pentru mine ești 
mai mult decit un fecior adevărat ? Cum să răsplătese 
pe vitejii tăi? Poţi să-mi ceri orice vrei, chiar scaunul 
meu de judecător și sînt gata să ţi-l dau, 

'Păcu și aşteptă tremurind si mușcindu-și unghia arä- 
tătovului. Wang Tigrul îl ascultă liniştit, pînă cînd sfirsi 
ce avea de spus, apoi îi răspunse cu toată cuviinţa : 

— Eu nu cer nimic. Din tinerețea mea am fost în- 
totdeauna Împotriva fărădeiegilor săvirşile de oameni ne- 
trebnici, iar ceea ce am fäcut a fost numai pentru a scăpa 
poporul de plaga de care sufere. 

Spunind aceste cuvinte, Wang Tigrul täcu și aşteptă 
linistit, căci era rîndul judecătorului să vorbească. 

— Ai inimă vitează, continuă judecătorul, si mi mi-aş 
îi închipuit ca în vremurile acestea să.se mai săsească 
astfel de oameni. Dar chiar în ceasul mortii mi-ar fi peste 
putinţă să închid ochii împăcat, dacă nu ti-as dovedi acuma 
recunoştinţa mea, Într-un fel oarecare, de aceea rogu-te 
spune-mi ce ți-ar plăcea mai mult, 

Începură să vorbească în toate chipurile, a! legind vor- 
bele cu grijă și meştesus, dar cu fiecare vorbă se apropiau 
tot mai mult de ceea ce era în gindul lui Wang Tigrul şi 
în cele din urmă acesta îi mărturisi, că ar vrea să primească 
în rîndurile soldalilor lui pe toţi cei din banda Leopar- 
cului care ar fi sata să slujească sub steagul său. Auzin- 
du-l ce spune; bătrinul judecător se înspăimîntă şi spriji= 
nindu-se cu amindouă miinile de braţele sculptate ale je- 
tului său, se ridică în picioare : 

— Care va să zică ai de gind să te faci comandant de 
ilhari în această regiune ? 

Iar în sufletul lui își zicea că dacă acesta este scopul 
pe care-l urmărește străinul acesta venit din toată lumea, 
atunci cu el s-a terminat, deoarece tînărul acesta din 
fata lui părea mult mai crud decit Leopardul și era mult 
mai deştept decit fusese el, La urma urmelor pe Leopard 
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îl cunostea toată lumea si știa dinainte ce le va cere, şi 
gîndindu-se la toate acestea bătrînul judecător începu să 
geamă, fără să-și dea seamă de ceea ce face. Dar Wang 
Tigrul se grăbi să-i răspundă limpede și fără nici un fel 
de înconjue : : 

— N-avea nici o grijă. Eu nu am de gînd să devin că- 
petenia unei bande de tilhari, Părintele meu a fost om de- 
omenie care își avea țarina lui și mi-a lăsat şi mie moş- 
tenive. Nu sînt nici om sărac, pentru ca să am nevoie să 
wăiesc din jaf. Afară de asta cei doi frati ai mei sint oa- 
meni bogaţi şi fruntaşi. Dacă voi vrea să-mi croiese dru- 
mul spre mărire, mi-l voi croi numai cu priceperea şi 
meșteșugul armelor mele, fără să întrebuinţez mijloacele 
întrebuințate de tilhari. Prin urmare jată răsplata ce ţi-o 
cer. Îngăduie ca să vin cu oamenii mei aici în curțile aces- 
tea şi nuimește-mă general al armatei pe care o ai aici. 
Eu și oamenii mei vom face parte din suita care te va 
urma în toate părţile peniru a te apăra împotriva tilharilor 
și voi apăra și poporul. Vei putea să ne hrăneşti și să 
ne lași în seamă o parte din veniturile ce le ai, căci acestea 
ni se cuvin ca răsplată pentru osteneala noastră, şi mā 
vei ocrotiin numele Statului. 7 

Pătrinul judecător îl ascultă înspăimintat și-i răspunse 
cu sfială : 

— Dar ce să fac cu generalul pe care-l am de mult 
în slujba mea ? Voi îi pus într-o mare încurcătură, căci 
el nu va renunța atit de usor la slujba pe care o are. 

Wang Tigrul Îi răspunse cu îndrăzneală ; 

— Lasă-ne să ne luptăm împreună, cum se cade 
facă doi bărbaţi viteji, iar dacă se va întimpla să cisṣ- 
tige el, îi voi lăsa oamenii mei cu toate armele pe care 
le am si voi pleca. Dar dacă se va întîmpla să cîştig eu, 
atunci va pleca el şi-mi va lăsa toate ale lui. . $ 

` Judecătorul începu să seamă și să ofteze, căci el era 
cărturar şi ascultător al învățăturilor date de cei înţelepţi, 
om căruia îi plăcea să trăiască în bună înţelegere cu toată 
lumea, aşa că trimise vorbă generalului său să vină cit 
mai degrabă. Nu trecu mult si acesta intră în sală ; era un 
bărbat mie de statură şi intepat, cu un pintec enorm şi 
era îmbrăcat într-o uniformă după moda străină ; purta o 
barbă rară si sprincenele şi le pieptăna în sus, ca să-i dea 
o înfăţişare mai războinică si mai bărbătească. Era încins 
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cu o sabie lungă și călca îndesat, Cind se opri să se în- 
cline în fata judecătorului, se înclină numai din mijloc 
Și încercă să sr feroce, 

Cu mare stială şi asudind din n greu, bătrinul judecător 
îi spuse despre ce este vorba, iar în timpul acesta Wang 
a Ebe sta nepăsător si se uita în altă parte, ca şi cînd 
s-ar fi gindit la altceva. După ce termină, bătrinul jude- 
cător plecă fruntea și se gindi că ar fi mai bine să fi mu- 
vit de mult, de vreme ce între aceştia doi şi aşa va trebui 
“să moară, căci despre generalul său care se supăra foarte 
repede îşi închipuise întotdeauna că este un om fieros, 
dar Wang Tigrul era o fire care se supăra mult mai re- 
pede şi supărarea lui era mult mai vajnică, ceea ce se 
putea vedea foarte uşor numai uitindu-te la chipul lui. 

Ascultind vorbele judecătorului, generalul cel pinte- 
cos se supără numaidecit si făcu o mişcare, ca ṣi cind 
ar fi vrut să scoată sabia ṣi să se vepeadă la Wang Figrul. 
Dar acesta văzu miscarea lai aproape înainte de a o 
face, deşi în clipa aceea părea că se uită spre terasa pe 
cate! se plimbau păunii, și după ce rînji odată de i se 
dinții albi și ascuțiți, se încruntă şi încrucișindu-şi 
alele pe piept se uită la micul general atît de întăritaț, 
invit EAPN rămase încvemeanit, asa că își schimbă gin- 
dul cit ai clipi şi încercă să-și stăpinească nemulpumirea. 
De fapt, pintecosul acesta nu era om prost. Îsi dete seamă 
numaidecii că vremea lui a trecut, deoarece nu se simţsa 
in stare să se măsoate cu Wang Tigrul. Prin urmare răs- 
punse bălrinului judecător : 


— Bă gindeam de multă. vreme că ar trebui să mă 
intore la bätri inuj meu părinte, căci sint singurul lui fecior 
si acuma e inaintat în virsiä, Dar n-am putut pleca pînă 
acuma, Hind mereu reţinut la datoria ce trebuia să mi-o 
îndeplinesc în curțile acestea, Dar afară, de obligațiunile 
ne le am faţă de părintele meu, trebuie să mă pîndesc 
si la boala care-mi taie măruntaisle și mă chinuiește dirn 
cine în cînd. Dumneata, stăpine, stii despre această boală 
care m-a împiedicat mereu si ani de-a rîndul să ies îm- 
potriva bandei de tilhari cum aş fi dorit, și a trebuit să 
mă îngrijesc numai de această plagă pe care cerul a tri- 

“mis-o asupra mea. Prin urmare sint mulțumit că a sosit 
"remea si mă retrag în vechiul orăşel al copilăriei mele, 
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unde îmi voi putea face datoria faţă de părintele meu şi 
voi putea îngriji și de boala de care sufăr. 

După ce spuse aceste cuvinte, se ridică şi se înclină 
rigid, iar bătrînul judecător se ridică și el şi se înclină, 
Spunindu-i ; 

1 — Fii încredințat că vei fi răsplătit pentru anii cît 
m-ai slujit cu credinţă, | 

Judecătorul se uită cu părere de rău după micul ge- 
neral care ieși din odaie şi se gîndi că la urma urmelor 
generalul acesta era un om cu care te puieai înţelege 
destul de ușor şi chiar dacă nu stirpise banda tilharilor, 
puteai trăi destul de liniştit alături de el în curţile acestea, 
deoarece numai arareori se întîmpla să se supere, dar 
şi atunci pentru amănunte în legătură cu hrana și băutura 
oamenilor; dar acestea erau nimicuri foarte ugor de împă- 
cat, Pe urmă bătrinul judecător aruncă o privire turişă lui 
Wang Tigrul şi trupul i se cutremură de un fjor, deoa- 
rece acesta era foarte tînăr, iute la minie ṣi crud în 
toată înlățișarea lui, Dar se mulțumi să-i spună cu glasul 
domolit : 

m Acum fiai primit răsplata pe care ai dorit-o. Vei 
putea ocupa curţile acestea îndată ce va pleca vechiul 
general și vei putea lua şi soldaţii. Dar ce voi spune mai- 

- marilor mei, cînd vor afla că am schimbat generalul pa 
care-l aveam și ce se va întimpla mai ales dacă acesi 
general se va duce să se plingă împotriva mea ? 

„Dar Wang Tigrul era om deștept, așa că-i răspunse 
numaidecit: : 7 : a 

— Toate acestea vor contribui la gloria dumitale. Spu- 
ne-le că ai luat în solda dumitale un om brav care a stir- 
pit banda tilharilor și că pe acesta l-ai reținut în garda 
dumitale personală, Pe urmă sileşte pe generalul care 
pleacă — și voi sta lingă dumenata, ca să-l poţi sili mai 
usor — să trimită o jalbă în care să i se dea voie să se 
retragă din slujba ce a avut-o şi să mă numească pe mine 
urmaș al său, aşa că toată cinstea va fi numai a dumitale, 
că te-ai gindit să mă primeşti şi că ai reușit să stîrpeşti 
„banda tilharilor, 

Mai mult de nevoie decit de voie, bătrinul judecător 
trebui să admită și el că planul acesta nu este tocmai prost 
aşa că se însen:nă puţin la faţă, dar cu toate acestea se 
"temea de Wang Tigrul, şi mai ales se temea ca nu cumva 
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într-o bună zi omul acesta să se întoarcă împotriva luă. 
Dar Wang Tigrul vedea că bătiinul se: teme de el, și-i 
convenea situatia aceasta, asa că se mulţumi să zimbească, 
nitindu-se la e] cu acelaşi zimbet de gheaţă ca întotdeauna, 

Wang Tigrul se aşeză cu oamenii lui în curtile jude- 
cătorului, căci gerul iernii începu să coboare din părțile 
de la miazănoapte. Era foarte multumit de reusita lui, de- 
oarece acuma oamenii săi erau hrăniţi ṣi îmbrăcaţi, iar 
veniturile lui începură să vină de bună voie, asa că le 
putu cumpăra îmbrăcăminte de iarnă şi puteau sta la căl- 
dură, mulţumiţi. 

„După ce toate fură puse la cale și iarna se așternu 
cu temei, iar zilele începură să treacă una după alta, fără 
să aducă nimic nou, într-o după amiază Wang Tigrul își 
aduse aminte cu totul pe neaşteptate de femeia pe care 
o băgase la închisoare. Începu să zimbească fioros și 
strigă străjerul care sta în fața ușii lui : 


— Du-te și adu-mi femeia pe care am băgat-o la în- 
chisoare mai acuma două luni ! Am uitat cu Totul de ea 
şi nu am poruncit ce fel de pedeapsă să i se dea, pentru că 
a încercat să mă omoare; Pe urmă începu să ridă slä- 


pinit şi adăugă : Aș fi în stare să jur că acuma s-a mai 
îmblinzit ! 


Așteptă mulțumi şi nerăbdăto» s-o vadă cit este de 
îmblinzită. Era singur în sala cea mare a apartamentului 
său şi în apropierea lui ardea un ceaun mare de cărbuni. 

fară ningea din greu ŞI curtea era așternută cu -omăt, 
iar pe crengile copacilor se prinsese zăpadă groasă, căci 
în ziua aceea nu bătea vîntul, ci era un ger “cumplit, la 
care se mai adăuga și umezeala zăpezii care- ți încremenea 
trupul. Dar Wang Tigrul aștepta liniștit, căci lingă el era 
ceaunul cu căr bunii aprinși şi el însuşi se îrnbrăcase înta- 
&hebă de oaie, iar. pe spătarul jetului său era întinsă o 
piele de tigru, ca să-l ferească de răcoare. 

Trecu aproape un ceas pină cînd auzi o mişcare în 
curte, așa că se întoarse spre ușă. Străjerul aducea femeia, 
dar cu el mai erau și alfi doi soldaţi, care veniseră să-l 
ajute. Cu toate acestea femeia se zbătea cu deznădejde 
în mîinile lor şi întindea de frînghiile cu care o legaseră. 
Dar cei trei soldaţi o siliră să intre pe uşă și în timpul 
luptei, zăpada purtată de vînt fu spulberată prin odaie. 
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După ce se opriră cu ea în faţa lui Wang Tigrul, pinind-o 
strins, străjerul îi spuse : 

— Generale, iartă-mă că a -trebuit să treacă vreme 
atit de lungă pînă să-ţi pot îndeplini porunca. Dar pe 
netrebnica asta tinără a trebuit să o tirîm cu sila fiecare 
palmă de drum, ca s-o putem aduce aici, Era goală în 
aşternutul ei din închisoare, aşa că n-am putut intra la 
ea, deoarece noi sîntem oameni cumsecade și avem soțiile 
noastre, așa că a trebuit să fie îmbrăcată cu sila de către 
celelalte femei .din închisoare. Le-a mușcat și le-a zgiriat 
ca o sălbatică, dar în cele din urmă au reușit s-o îmbrace 
și după ce am intrat şi noi, am legat-o și am scos-o afară, 
N-am văzut pînă acuma o femeie ca aceasta. E nebună... 
nu se poate să nu fie nebună ! În închisoare sînt şi oa- 
meni care spun că nu se poate să fie lemeie, ci o vulpe 
care s-a prefăcul femeie, pentru a pune la cale vreo unel- 
lire de a diavolului. 

Auzind vorbele lor, femeia își scutură părul, ridicîn- 
du-și-l de pe frunte. Înainte de asta părul ei fusese retezai 
scuri, dar acuma îi crescuse pînă pe umeri. Apoi începu 
să zbiere ca ieșită din minţi : 

— Nu sînt nebună, decit, cel mult înnebunită de ura 
împotriva lui ! și începu să blesteme, apoi repezindu-și 
bărbia spre Wang Tigrul, scuipă și cu siguranță l-ar 
îi scuipat în obraz, dacă nu s-ar fi ferit din calea ei și 
soldaţii n-ar fi tras-o repede înapoi, așa că scuipatul se 
auzi sfiriind în cărbunii aprinşi din ceaunul de lîngă el. 
Văzînd-o ce face, străjerul adăugă : 

— Vezi bine, generale, că este nebună ! 

Dar Wang Tigrul nu răspunse nimic. Rămase cu pri- 
virile îndreptate spre femeia aceasta ciudată și sălbatică 
și ascultă vorbele ei, deoarece chiar atunci cînd vărsa 
potop de înjurături asupra lui, se vedea că vorbele ei nu 
pot să fie ale unei femei de jos şi nici ale unei femei 
proaste. Se uită la ea cu bägare de seamă şi văzu că deşi 
acuma era zveltă și slăbită, rămăsese tot frumoasă Și mîn- 
dră, aşa că nu arăta deloc a ţărancă grosolană, Cu toate 
acestea avea picioarele mari şi nu păreau să fi fost nicio- 
dată legate, ori în părțile acestea ar fi fost peste putinţă 
ca o femeie de familie bună să aibă astfel de picioare. 
Prin urmare nu putea înțelege cine este, văzind atitea con-: 
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tradicţii în firea ei, asa că se mulțumi să se uite la ea 
şi să-l vadă tremurul sprincenelor fine şi negre, buzele 
țuguiate care descopereau dinții mărunți şi albi, şi. uitiia- 
du-se aşa la ea, se gindi că aceasta este cea mai frumoasă 
femeie pe care a văzut-o pînă acuma în viața lui. Chiar 
aşa cum era acuma, cu obrazul palid și tremurind de ură, 
era o femeie foarte frumoasă. Într-un tirziu îi răspunse : 

— Eu nu te-am întilnit niciodată pină acuma, Prin 
urmare de ce mă urăști ? < 3 

Femeia îi răspunse cutremurată de palimă si cu glasul 
“ascuţit ; i 
i — Ai omori pe stăpinul meu şi. nu vo: mai 'avea 
linişte pînă cind nu-l voi răzbuna. Chiar dacă mă vei 
omori, voi rămine şi moartă cu ochii deschişi, pînă în 
ziua cind voi simţi că a fost răzbunat ! 

Soldatul rămase îngrozit cînd auzi cuvintele ei și sco- 
tind: sabia, strigă revoltat ; 

— Cu cine crezi că vorbesti, scorpio ! 

Era gata s-o lovească peste gură cu latul sabiei, dar 
Wang Tigrul ii făcu semn să nu se atingă de ea. Pe urmă 
“Wang Tigrul o întrebă liniștit ; 

— Leopardul a fost stâpînul tău ? 

Femeia îi răspunse cu aceeaşi palimă şi tot ath de as- 
cutit: 

— Da! 

Wang Tigrul se plecă în jef şi cu glasul liniştit, dar 
plin de ură, adăugă : 

— Pe acesta eu l-am ucis. Prin urmare acuma ai un 
nou stăpin și acesta sint eu, 

La aceste cuvinte femeia dădu să se vepeadă spre el, 
ca şi cînd ar fi fost gata să-l omoare dacă ar fi putut 
iar cei doi soldaţi se luptau cu ea, ca s-o stăpînească si 
Wang Tigrul se uita la ei. După ce reusiră să o linis- 
teascã, văzu că sudoarea curge giriä de pe obrazul ei. Pri- 
virile li se intilnirä, dar femeia se uita la el trufașă, ca si 
cind ar fi avut de gînd să-l lacă să plece ochii, înainte de 
a se uita ea însăşi în altă parte. Dar Wang Tigrul se 
uita la ea fără nici un fel de milă și în aparentă tără nici o 
pub ale, cu răbdare neîntrintă, căci deși supărarea lui 

ca adineă, avea totuşi puterea nestrămutată a. îndehungii 
căbdări, chiar atunci cind era supărat. 


Femeia se uită la el multă vreme, dar în cele din urmă, 
deşi continuă să se uite la el fără să se miște, pleoapele 
ochilor îi tremurară şi scoțind un țipăt, se întoarse spre 
soldaţi și le spuse : 
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—_0co, duceţi-mă Înapoi la închisoare | ; 
Wang Tigrul zimbi cu indiferență și adãugă © 
.— Vezi, ţi-am spus că acuma ai un nou stăpin, 
Femeia însă nu vru să-i răspundă nimic, Trupul ei 
„păru că se fringe pe neașteptate și deschizind gura, începu, 
să gifiie, aşa că intr-un tirziu porunci soldaţilor să o ducă 
la închisoare, iar ea plecă de astă dată fără să se mai zbatā 
în miinile lor, fiind mulțumită că poate pleca din faţa lui 
După plecarea ei, Wang Tigrul se simţi şi mai neastim- 
părat ca să afle cine este femeia aceasta si cum a putut 
ajunge în culcușul tilharilor, așa că se hotări să știsicească 
tot ce ar putea afla în legătură cu ea, Cind se intoarse 
străjerul, ca să-i spună clătinînd din cap : „În viața mea 
am avut de-a face și cu fiare sălbatice, dar nici una: nu 
«ra ca tigroaica aceasta“, Wang Tigrul îi răspunse : 
4 — Spune chelarului închisorii că aş vrea să aflu cine 
este femeia aceasta şi cum a ajuns în SU gi tilhavilor, 
— Femeia aceasta nu va răspunde la nici o întrebare, 
declară străjerul. Nu scoase nici o vorlă, Singura schimbare 
în purtarea ei a fost că la început nu voia să mănînce 
nimic. Acuma mănincă cu lăcomie, dar nu ca atunci cind 
ji-e foame, ci ca omul care mănîncă pentru ca să aibă, 
putere pentru un anumit scop ascuns. Dar de spus nu 
vrea să spună nimănui cine este ea. Femeile sint din fire 
curioase şi au într ebuinţat toate victeşugurile pentru a afla 
ceva în legătură cu ea, dar ea nu vrea să le spună niniie. 
Poate dacă am supune-o la cazne, dar nici aşa nu cred că 
am putea scoate ceva din ea, căci este o femeie cruntă 
şi încăpăținată. Vrei s-o supunem la cazne, generale ? 
Wang Tigrul se gi îndi îndelung, pe urmă Badega din 
fălei gi răspunse : 
| — Dacă nu există alt mijloc, atunei-e veţi supune la 
cazne, Trebuie să asculte de mine. Dav să băgaţi de seamă, 
nu cumva să moară în timpul caznetor la care o veţi si- 
- pune. După cîteva clipe de gîndire, adăugă : Să nu-i tupeță 
oasele şi nici să nu sfişiati pielea de pe ea. 
“În uapa zilei străjerul mai veni odată la el; ca Sil 
-raporteze şi-i spuse îngrozit : 


— Generale, cel care ești stăpîn al vieţii mele, e peste 
putinţă să scoatem ceva din femeia aceea, cîtă: vreme o 
supunem la torturi atit de. blinde şi nu ne lași să-i rupem 
oasele și nici să-i jupuim o bucăţică de piele. îşi bate joc 
de noi, 

Wang Tigrul se uită la el întunecat și-i porunci + 

„— Atunci lăsaţi-o în pace. Daţi-i o friptură și puţin 
vin, câ să mănince și să bea. Spunind aceste cuvinte, in- 
cercă să nu se mai gindească la ea, pină în ziua cînd poate 
va găsi un alt mijloc pentru a o descoase şi a lua o hotă- 
rire de ceca ce va face cu ea. i 

În timpul cît el însuşi aşteptă să poată iua hotărtrea, 
pe omul său de credinţă, cel cu buza de iepure, îl trimise 
spre miazăzi, la ei'acasă şi-i porunci să spună fraţilor lui 
tot ce s-a intimplat ce bine a reușit în întreprinderea lui 
şi cum a cîştigat lupta împotriva tilharilor, fără să piardă 
decit foarte puţini oameni și cum a reușit să se statorni- 

cească în această regiune. Dar îi atrase atenţia să fie cu 
bägare de seamă, și-i spuse : „i 


— Nu trebuie să te mîndrești prea din cale afară cu 
ceea ce am făcut aici, căci regiunea aceasta mică şi scaunul 
de reședință nu sînt decit prima treaptă spre culmea 
faimei mele şi nici nu trebuie să lasi pe fratii mei să-și 
închipuie că am ajuns atit de sus, încît să nu mai fic 
nevoie să mă mai wre, căci astfel vor veni la mine şi-mi 
voi cere să jau lingă mine pe cutare sau cutare dintre 
feciorii lor, dar eu nu mai vreau să iau pe nici unul ling: 
mine, căci sint sătul de ei, deși nu am încă un fecior a! 
meu, aşa cum aş fi dorit. Vorbeșie-le cu cumpăt despre 
ceea ce am făcut și vorbește-le aşa tel, ca ei să se îndemne 
cu ușurință să-mi trimită banii de care mai am nevoie, 
căci astăzi am cinci mii de oameni cate trebuie îmbrăcați 
şi hrăniţi, ori oamenii aceştia mănîncă de parcă sint lupi. 
Mai spune- -le că acuma după ce am început, nu mă voi mai 
opri, pină cînd toată provincia aceasta nu va fi în stă- 
pinirea mea și după aceea voi cuceri și alte provincii, căci 
în: drumul meu nu este nici o piedică, 

Omul său de încredere îi făgădui să facă, aşa cum i-a 
poruncit și plecă spre miazăzi, travestit în haine de pelerin 
care se îndreaptă spre un templu depărtat, ca; să se în- 

chine zeilor, 

După plecarea acestuia, Wang Lung începu să facă 
ordine între oamenii săi şi avea temeiuri să se mindrească 


x 
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de tot ce făcuse pînă acuma. Se statornicise în orașul acesta 
de reședință ca un om de cinste şi nu ca șef de bandiți : 
oameni lui erau găzduiţi în curţile judecătorului şi era re- 
cunoscut ca pulere execulivă a guvernului din regiunea 
aceea. Faima lui începu să se răspindească, mergind pe apa 
riurilor şi a lacurilor din toată regiunea şi populaţia află 
în toate părțile despre faima Tigrului, aşa că după ce des- 
chise listele pentru înscrierea oamenilor care ar fi vrut 
să slujească sub steagul lui, grupurile începură să sosească 
din toate părțile, Dar alese numai pe cei mai buni şi res- 
pinse pe cei care erau bătrini și inapţi sau cu vederea 
slabă, pe cei slabi şi cei năuci, iar soldaţii din armata Sta- 
iului care se dovediră nevrednici și nevolnici fură lichidaţi, 
căci mulți dintre ei se înrolaseră în armată numai pentru 
a avea de mincare, Astfel Wang Tigrul reuşi să adune sub 
steagul său o armată de aproape cpt mii de oameni, toți 
tineri şi voinici, care ar fi putut lua parte la lupte. 

1 Pe cei o sută de oameni de la început, afară de puţinii 
care muriseră în timpul încăierării cu bandiții și cei care 
pieriseră în flăcări, după ce daseră foc culcușului, îi numi 
căpetenii şi mai-mari peste oamenii cei noi, tar după ce 
îndeplini toate acestea, Wang Tigrul nu făcu ce ar fi 
făcut un altul în locul lui, anume să se aștearnă pe odihnă, 
pe mâncare şi pe băutură. Se scula foarte de dimineaţă, 
chiar în timpul iernii şi-şi scotea oamenii pe cîmpul de 
instrucţie, unde-i învăţa toate apucăturile meșteșugului, os- 
tășese, aşa cum le învățase el însuși : cum să se lupte, cura 
să atace, cum să atragă duşmanul în cursă și cum să se re- 
tragă fără pierderi din faţa unui dușman mai puternic, 
Hotărise ca tot ce ştia el, să-i înveţe și pe ci, căci nu 
avea de gînd să-și petreacă toată viața în curţile neîn- 
căpătoare ale unui judecător de provincie. Simţea că vi- 
surile lui încep să crească într-însul și le lăsă drum slo- 
bod, ca să se urce cît de sus se vor putea urca. 


CAPITOLUL XV. 


Cei dai Irati mai în virstă ai lui Wang Tigrul asteptau 
cu nerăbdare să le trimită veste despre felul i in care a reu- 
tit în întreprinderea lui, dar fiecare dintre ei $ își manifesta 
această nerăbdare în felul său. Wang cel mai în vir 
după ce feciorul său se spinzurasc, parcă ar îi vrub £ă 
one că nu-l mai interesează ce face i sati Său şi se je- 

luta după feciorul pe care-l lee ce cîte ori se intim- 
SA să-şi aducă aminte de ef. Soţia lui făcea la fel, dar 
mihnivea ei isi găsea alinare în întruntările ce le: ticea 
solului ei, căci îi spunea deseori : 


— Tiam spus Vei de la început că feciorul nostru 
nu trebuie să plece. Am spus de la început că pentru o fe- 
miile ca a noastră, nu se cade să-și trimită feciorul să se 
tacă soldat, Ți-am spus că viaţa pe care trebuie să o ducă, 
va fi srosolană și fără demnitate, acestea sini vorbele pe 
pare ţi le-am spus. 

La început Wang cei mai în vîrstă fusese destul de. 

peprevăzător ca să-i răspundă : 
1o — Ascultă nevastă, eu n-am stiut că iu nu te În- 
“voieşti, căci mi se părea că eşti foarte bucuroasă, mai 
ales'că era vorba ca el să nu devină un simplu soldat, de- 
oarece lalele meu l-ar fi ridicat în rang, cum. s-a ridicat 
ï insusi, 

Dar sotia lui îşi fo ase de mult planul peniru a a-i putea 
răspunde, asa că se sborşi la el : 


— După cit văd, tu nu ştii niciodată ce spun eu, căci 
gîndurile îți aleargă in altă parte — cind la o femeie, cînd 
la alta! Ti-am spus limpede şi destul de des, că feciorul 
nostru nu trebuie să plece — dar ce crezi că fratele täu 
este ceva mai mult decit un simplu soldat ? Dacă ai fi 
ascultat de mine, astăzi feciorul nostru ar mai fi în viață 
și s-ar sirnţi foarte bine, căci era cel mai bun copil pe care 
l-am avut si era anume menit să devină cărturar, Dar în 
casa aceasta nimeni nu ascultă de ceea ce spun eu, 

Începu să ofteze si să facă o mutră nenorocită, iar 
Wang cel mai în virstă se uita în toate părţile ṣi se sim- 
ea foarte stînjenit din pricină că provocase el însusi 
furtuna aceasta, așa că nu mai zise nimic, în nădejdea 
că supărarea îi va trece mai uşor, Adevărul era că feciorul 
acesta al ei era de mull mort și se jeluia că acesta a fost cei 
mai bun copil al ci, deşi cit fusese în viată, îl certa mereu 
și-i găsea tot felul de cusururi, spunînd despre cel mai 
mare că este mult mai bun decit cl, Dar acuma cel mai 
mare i se părea că nu mai este bun de nimic şi cel care s 
murise, i se părea că a fost mai bun decit toţi. Mai avea Si 
pe al treilea, băiatul cel cocoșat, dar nu se mai interesas 
niciodată de el, din ziua cînd af lase că trăieşte în aceeasi 
casă cu Floare de Pär, unde acma se mutase cu total si 
dacă se înlimpla ca cineva să pomenească despre e} ïi 
spunea : S 
— Este şubred și aerul de la fară îi prieste foarte melt, 
În loc de mulțumiri, trimitea Fioarei de Păr din «cînd 
“în cînd cite un mic dar, lucruri tără nici o valoare, cum 
av fi câte o ceaşcă de teracotă zugrăvită cu flori sau o bu- 
cată de ştolă care nu era pe de-a-ntregul de mătase, dar 
arătoasă, pe care Ploare de Păr nu o întrebuința. Nu uita 
însă niciodată să-l mulțumească, indiferent de darul pe 
care i-l trimitea, și avea grijă să-i trimită şi ea ouă proas- 
pete sau alte lucruri'de la țară, ca să nu-i rămână datoare. 
Pe urmă stofa o da fetei celei slabe de minte, sau îi făcea 
o rochie și încălțăminte, ex să se bucure, tai oală o da co- 
cosatului, dacă se întimpla să-i placă sau soției argatului 
care sta cu ei în casa de lui, dacă prefera să aibă oale iri- 
florite de la oras, alături de oalele ei albastre si albe de 
la tară, | 
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Cit despre Wang al doilea, aştepta și el în felul lui să 
audă ce face fratele său mai mic și asculta să prindă fel de 
[ei de zvonuri ce soseau în oraș. Astfel allă că cel care 
stăpînea banda de tilhari din partea de miazănoapte ar fi 
fost ornorît de un tînăr viteaz, dar nu știa dacă tînărul 
acesta este cu adevărat fratele său, sau altcineva. Prin 
urmare aşteptă și păstră banii, pină cînd veni omul de în- 
credere al fratelui său ; pămintul lui Wang Tigrul îl vindu 
destul de bine și banii îi dete cu dobindă, iar dacă se în- 
timpla să învirtească banii aceştia de citeva ori la rînd, el 
nu spunea nimănui și nici nu interesa pe nimeni, căci zi- 
cea că i se cuvine şi lui un câștig pentru toate grijile ce şi 
le face din pricina fratelui său, pe care în orice caz. nu-l 
păsubeşște cu nimic, mai ales că nimeni nu ar fi fost în 
stare să facă pentru Wang Tigrul ceea ce făcuse el însuși, 

Dar în ziua cînd crainicul cu buza de iepure se arătă în 
pragul casei lui, Wang al doilea abia-și mai putea stäpini 
neräbdarea să afle cit mai curînd știrile ce i le aducea. Se 
grăbi să poltească pe cel trimis de fratele său mai mic, 
chiar în odaia sa şi după ce tumnă ceaiul, omul începu să-i 
povestească, iar el ascultă cu toată atenţia pină la sfirsit. 

După ce-i spuse ce avea de spus şi în toate amănuntele, 
sfîrşi întocmai cum îi poruncise Wang Tigrul, 

— Fratele vostru și generalul meu vă trimite vorbă, 
nu cumva să vă închipuiļi că el a ajuns în culmea gloriei 
ce o visează, deoarece aceasta este numai prima treaptă 
și stăpînește deocamdată o mică regiune, dar el visează o 
imtreagă provintie și chiar mai-multe, 

Wang al doilea respiră ușurat și îndrăzai să-l întrebe : 

— Dar crezi că este omul pentru care aş putea să-mi 
risc averea färă nici o primejdie ? 

Omul de încredere îi răspunse fără codeală : 

— Fratele tău este. un om foarte cuminte şi muli 
alții în locul lui ar fi preferat să ia în stăpînire culcușul 
tilharilor şi să hărăciuiască regiunea pentru a face avere, 
Fratele tău însă este prea înţelept pentru ca să facă aga. 
ceva deoarece el ştie că un tilhar trebuie înainte-de toate 
să fie om cinstit, peniru ca să poată ajunge rege; aşa că, 
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acuma în dosul lui stă puterea Statului care-l ocroteste. 
Da „căei deşi este vorba despre mica reşedinţă a unui ju 
lecător, aci el a venit în numele Statului și este gencral 
al Statului, iar cînd se va întîmpla să iasă la război eu alți 
comandanii de osti, sau va căuta cuiva pricină de sil- 
ceavă, cum se va și întimpla îndată ce va începe primă- 
vara „el poate pleca la război învestit de toată autoritatea 
Slatiului si nu în calitate de răsculat. 

Pvevederea aceasta făcu multă plăcere lui Wang al 
doilea aşa că adăugă cu mai multă curtenie decit de obi- 
cei, mai ales că se apropia timpul mesei : i 

— Vino să mänînci împreună cu noi, dacă fii vor 
plăcea bucatele simple pe care le avem, și luindu-l cu el, 
îl polti să se așeze la masă cu familia lui. 

Cînd soţia lui văzu pe omul de încredere al cumna- 
tului ei, îl salută cu obișnuita ei bunăvoință şi întrebă 3 

— Ce ştiri îmi aduci de la feciorul meu cel ciupit de 
vărsat ? 

Trimisul se ridică în picioare şi-l spuse că feciorul lor 
se simte foarte bine, câ fsi face datoria şi că fără indo- 
ială generalul îl va ridica, deoarece îl ține mereu lingă el. 
Dar înainte de a putea scoate un singur cuvint, femeia îi 
porunci să nu stea în picioare în fața ei, căci nu are ne- 
voie die o astlei de politețe. După ce se așeză din nou pe 
scaun, se gindi că poate ar fi bine să le spună cum fe- 
clorul lor intrase în culcușul titharilor, cît de viclean fu- 
sese şi ce făcuse, dar se opri la timp, aducindu-şi aminte 
că femeile sînt făpturi ciudate, iar mamele și mai ciudate, 
așa că văd primejdii pentru copiii lor, chiar acolo unde nu 
se pomenește de asa ceva. Prin urmare după ce văzu că 
este mulțumită de ce i-a spus, nu mai zise nimic. 

Peste cîteva minute femeia își uită de tot ce-l întrebase, 
căci avea o mulțime de treabă și alerga mereu, aducinăd 
castroane şi aşezindu-le pe masă, iar în timp ce alerga de 
colo pină colo, ținea un copil în braţe și-l alăpta. Copilul 
sugea foarte liniștit, iar ea cu mina pe care o avea slobodă, 
scotea mîncare la strachina oaspetelui si a soţului ei și a: 
copiilor care nu se aşezară la masă ci stăteau îngrămădiți 
lingă uşă sau în curte şi după ce goleau străchinile ce le 
aveau în mtini, veneau fuga să le mai dea orez, legume şi 
cite a bucată de carne, 


După ce termninavă cu masa și băură cupele de ccai. 
Wans al doilea conduse pe credinciosul fratelui său pini 
Ja intrarea casei lui Wang cel mai în vîrstă, unde-i spuse 
să aştepte pină când va chema pe fratele său, ca apoi să 
plece împreună la o ceainărie unde să poată sta linistiti 
de vorbă. Dar îi spuse să nu se arate, ca nu cumva să-l 
vadă cumnată-sa, căci în cazul acesta vor trebui. să intre 
zi să asculte o vreme scîncelile ei. spunînd aceste cuvinte 
Wang al doilea intră și după ce trecu prin cîteva curti, 
ajunse la apartamentul său, unde-i găsi jumătate ador- 
mit, în apropierea ceaunului de cărbuni pe care-i aprin- 
seseră după terminarea mesei, ca el să se poată întinde 
putin. 

Dar Wang cel mai în vîrstă se trezi numaidecit cind 
simți atingerea uşoară a miinii fratelui său și după ce 
ze uită cîteva clipe buimăcit de somn, se ridică și îmbră= 
tindu-şi blana pe care o aşezase în apropiere, ieşiră din 
casă pe virlui picioarelor, ca să nu-i simtă nimeni. Nu-i 
văzu nimeni că pleacă, afară de ibovnica lui cea tinără 
care scoase capul din dosul draperiei de la ușă, ca să vagă 
tine trece, Wang cel mai în virstă îi făcu semn ca Să nu 
spună nimic, așa că femela îl lăsă să treacă nesupărat, 
căci deşi se temea de stăpina ei, avea toluşi un suflet bun 
si ar fi fost gata să spună o minciună de dragul lui aṣa că 
dacă ar ti înlrebat-o cine a trecut, ea ar fi răspuns că n-a 
Inst nimeni, (ae 

Plecară împreună la ceainătie şi aici trimisul mai re- 
petă o dată lot ce spusese, iar Wang cel mai în virstă se 
jeluia pe ascuns, că el nu are un fecior pe care să-l trimită 
ivatelui său mai tinăr și pizmuia pe fratele său al doilea, 
cin cauză că feciorul său reușise atit de bine în ceea ce 
-lăcea. Dar nu zise deocamdată nimic ci se strădui să vor- 
beazcă foarte curtenitor cu trimisul lui Wang Tigrul și 
aprobă iot ce spunea fratele său al doilea în privința eu- 
melor de bani ce trebuia trimise și încercă să-şi păstreze 
mumpătul, pină-se va întoarce acasă, 

Dar după ce ajunse în apartamentul său, îşi simți su- 
Jletul atit de Încărcat de pizmă, incit se duse numaidecit 
ia feciorul său mai mare, ca să vorbească cu el. Tinătul sta 
intins în patul său, cu perdelele jăsate şi în mină cu o carte 
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t 
luþrică despre Cele Trei Femei Frumosse, dar cind văzu 
pe tatăl său că intră, ascunse cartea in haină. El nici nu 
băgă de seamă, atît era de preocupal de ce avea să-i spună, 
aşa că începu numaidecit ; 

—- Ascultă fiule, te mai gîndeşti si astăzi să pleci la 
unchiul tău si să ajungi om mare, împreună cu el ? 

Dar tînărul trecuse de mult peste epoca aceasta a tine- 
zeţii lui, aşa că încercă să-si ascundă un căscat; gura lui 
era vumenă și delicată ca a unei femei și întorc îndu-se spre 
tată] său, încercă să zirmbească şi răspunse + 

— Am fost eu vreodată atit de prost incit să doresc: 
să mă fac soldat ? NA 

— Asta nu înseamnă că ai vrea să le laci soldat, se 
prâbi tatăl său să adauge, vei fi chiar de la început mai 
mult decit un soldat şi vei sta în apropierea unchiului täu, 
Pe urmă domoli glasul și ca să-l ispitească, se plecă spre 
el; iluchiul täu a ajuns general și are o reședință a lui 
datorită unei lovituri cum n-am mai pomenit, și ce a lost 
mai greu a trecut de mult, A: 

Dar tînărul clătțină din cap cu- încăpăţinare, asa: că 
Wang cel mai în virstă se uită la el supărat şi tără să stie 
ce să facă. În clipa aceasta se făcu lumină în mintea lui 
şi văzu pe feciorul său așa cum era cu adevărat, un tînăr 
pretențios și trindav, care nu avea alte ambiţii decit plă- 
cerile lui și singura grijă, nu cumva să'fie mai prost im- 
brăcat şi mai dernodai. decit alţi tineri pe care-i cunostea’ 
Se uiiă la feciorul său cum stă întins pe învelitorile de mă- 
tase ale patului; era îmbrăcat numai în mătase și 
parfumat cu mirodenii, ca A unei femei si părul netezit 
era încălţat în pantoli de satin, iar trupul Iui ers 
cu un ulei bine mirositor care venea din țări străina. Foata 
grija lui era să arate cât mai bine îngriji! şi ca trupul: 
să-i fie catifelat, jar pentru loată osteneala aceasta ară 
apreciat” de cei cu care îşi petrecea nopțile în casele de 
joc şi în casele de spectacole, Era feciorul unei case de oa 
reni bogaţi și nimănui nu i-ar fi putul trece prin minte 
că bunicul său a fost plugarul Wang Lung care şi-a pe- 
recut toată viaţa lucrind în țarină, De astă dată însă Wang 
cel mal în virstă văzu ce este în realitate feciorul său, desi 
era preocupat de o mulţime de nimicuri, apoi gindindu-se 


la soarta care aştepta pe acest fecior al său, strigă pe un 
ion cu totul deosebit de cel pe care-l întvebuințase pină 
acum ; 

— Începe să-mi fie teamă de soarta ta, fiule. Cred că 
pe tine nu te poate astepta decit un siirșil prost. Pe urmă 
începu să shige mult mai năpraznic decit i se întimplase 
pină acum, de faţă cu feciorul său : Ascultă ce-ţi spun, 
du-te şi creează-ţi un fel de existenţă şi nu-ți pelrece 
timpul acasă, pînă în ziua cind vei împătrini şi te vei mo- 
leşi din pricina trindăviei și a plăcerilor fără nici un folos. 

In aceeași clipă se simţi înspăimintat de ceva nein- 
jeles şi îşi zise că ar fi fost mult mai bine să-l fi lăsat să 
plece, chiar din ziua cînd se ceruse el însuși. Dar acuma 
era prea tîrziu ; clipa aceea trecuse pentru totdeauna, 

Cind tînărul auzi tonul neaşteptat cu care-i vorbea pä- 
vinlele său, se ridică în asternut şi-i răspunse pe jumătate 
înspăimintal, pe jumătate linguşitor : 

— Unde este mama? Mă vei duce s-o întreb dacă 
mă lasă să plec sau nu, căci vreau să mă încredințez, dacă 
și ea este iot alit de nerăbdătoare să scape de mine ! 

Cind Wang al doilea îl auzi ce spune, se reculese 
numa ideecÎt și se grăbi să adauge cu glasul impăciuitor : 

— Bine.. atunci te las.. să faci cum vei crede tu 
de cuviinţă, de vreme ce tu eşti feciorul meu cel mai mare. 

Starea de văpăceală îl luă din nou în stăpinire si lu- 
ciditatea care nu durase mai mult de o clipă, trecu. Oftă 
şi îşi zise că tinerii din familiile mari nu se poate să fie 
la fel cu ceilalți tineri și-și aduse aminte că soţia fratelui 
său era o femeie de jos şi fără îndoială nici feciorul ei 
nu este altceva decit slujitorul -unchiului său. În felul 
acesta Wang cel mai în virstă încercă să se liniștească și 
ieşi tiptil din odaia feciorului său. Tînărul se întinse din 
nou pe perna de mătase și-și încrucișă mîinile sub cap 
apoi zimbi cu indiferență. Pe urmă îşi aduse aminte de. 

cartea pe care o ascunsese şi începu din nou să citească 
lacom, căci eva o carte plină de peripeții pe care i-ọ re- 
comandase un prieten al său, 

Wang cel mai în virstă însă nu fu în stare să uite 
atit de ușor neliniştea tulbure care-l înfiorase, şi pen- 
tru prima oară i se păru că viața lui nu este tocmai atit 
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de uşoară, cum își închipuise el pînă acuma. Îi veni foarte 
greu cînd văzu că omul de încredere al fratelui său plecă 
din nou la drum, cu legăturica de pelerin plină de arginti 
şi cu chimirul doldora, iar legăturica era atit de plică, 
încît abia o putuse ridica în spinare, Îi veni şi mai greu 
cînd îşi aduse aminte că Wang Tigrul nu poate deocam- 
dată să facă nimic pentru el şi i se păru dureros că nu 
are nici un băiat al lui care să-i poată aduce cinstea la 
care rîvnea, căci el nu avea altceva decit țarina moştenită 
de la părintele său, țarina pe care nu o putea suferi, dar 
cu toate acestea nu îndrăznea să se despartă cu totul de 
ea. Soţia lui băgă de seamă că el și-a pierdut: curajul și 
ca să se mai liniștească, îi mărturisi o parte din preocu- 
pările lui, căci femeia aceasta îl obişnuise ca în intimi- 
tatea sufletului său să o creadă mai pricepută decit: el, 


deşi dacă l-ar fi întrebat cineva de-a-dreptul, n-ar fi ad- 


mis asa ceva, De astă dată însă soţia lui nu-i fu de nici 
un folos, deoarece cînd începu să-i spună cit de sus a 
ajuns fratele său mai tinär, ea începu să ridă ascutit si 
în bătaie de joc, apoi îi răspunse : 


— Un general într-o mică reşedinţă regională nu în- 
seamnă că este un mare comandant de armate, dragul 
meu, ci înseamnă că tu eşti un caraghios cind încerci să-l 
pizmuieşti, După ce va ajunse stăpîn al unci provincii, 
cred că îţi va mai rămine vreme destulă ca să-i trimiţi pe 
feciorul nostru cel mai mic şi pr obabil vei putea să-i tri- 
miţi chiar pe cel care este acum la sînul celeilalte femei. 

Prin urmare Wang cel mai în vîrstă se feri să mai 
spună ceva și din ziua aceea nu Mai plecă de acasă la o- 
bişnuitele lui petreceri cu aceeaşi plicere, cum pleca de 
obicei şi nici plăcerea de a sta de vorbă cu tera 
lui nu-i mai aducea usurare. Sta singur, deși el nu er 
omul care să-și poată petrece viața în felul acesta, căci 
îi plăcea întotdeauna să vadă oameni imprejurul său, să-i 
audă alergind forfota, chiar dacă ar fi lost vorba numai 
de ciorovăielile slugilor săi cu vînzătorii, sau țipetele to- 
piilor! şi frămîntarea obişnuită a vieţii de toate zilele. 
Chiar această gălăgie i sa părea mai plăcută decit să 
stea singur, 
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Dar acuma sta toată ziua singur si se simţea abătut, 
färä să stie de ce anume, doar că acum i se intimpla 
pentru întiia dată să-şi aducă aminte că nu mal este, 
iinăr ca altădată și bătrineţea începuse să pună stăpinire 
pe el, fără să-si dea seama, și i se părea că viaţa lui n-a. 
tost atit de frumoasă cum și-o închipuise el şi că nici 
n-a ajuns atit de mare cît ar fi trebuit să ajungă. Cea 
mai mare dintre mihniiiie lui era una singură care-i 
preocupa fără încetare, şi aceasta era grija țarinei moste- 
nite de la părintele său. "Țarina aceasta era un blesteme 
care „apăsa asupra lui, fiind singur ul său mijloc de exis- 
tenţă, prin urmare era obligat să se ocupe de ea, căci 
altfel n-ar fi avut cu ce trăi, nici el nici copiii lui, nici 
soțiile şi nici slujitoarele, așa că de multe ori i se părea 
că farina aceasta ar avea putere fermecată si nu-l lasă 
să trăiască linistit ; cînd nu era vremea semănalului, ca el 
să se ducă: împreună cu lucrătorii, era vremea răsăditu= 
lui sau a secerișului și trebuia să stea toată ziua si să se 
pvăjească la soare, măsurind recolta ; altădată era vre- 
mea încasărilor arendei și trebuia să alerge de colo pînă 
colo pe la dijmaşi şi să muncească din greu, cînd era 
făcut anume pentru a duce viaţă uşoară și fără griji, 
cum se cade să ducă un stăpin. Avea şi un ispravnic, dar 
omul acesta i se părea viclean şi chiar împotriva voinţei 
sale, se gindea cu spaimă că ispravnicul s-ar putea in- 
bogăţi, furindu-l pe el, aşa că de voie de nevoie trebuia 
să se ducă de fiecare dată în părțile unde trebuia- su: 
praveghiate lucrările, 

Sta singur, cînd în odaia lui, cînd sub cîte un copar 
din cur tea casei, dacă se intimpla ca soarele să fie destul 
de cald, şi se gindea cu părere de râu, că în fiecare an 
va trebui să iasă la cimp să vadă ce se întimplă, căci 
altfel tilharii de dijmași nu-i vor da nimic pentru pămin= 
tul său, Oanienii e plingeau necontenit: „Anul acesta 
am avut ape mari“ sau „A tost o secetă cum nu s-a mai 
pomenit“, altă dată spuncau : „Anul acesta vom avea 
lăcuste“ si atit dijimaşii cît și ispravnicul său întrebuin- 
tau tot felul de tertipuri pentru a-l trase pe sfoară, toc- 
mai pe el care era stăpînul, şi pentru toate nemulțumi- 
rile ce le avea cu ei, vina o purta numai țarina, Aștepta 
cu nerăbdare vremea cînd Wang Tigrul va fi destul de 


piiternie, pentru ca fratele său mai mare să nu aibă ne- 
voie să iasă la cîmp, în arșiţă și vint; astepla cu neräb- 
dare ziua cînd va putea spune şi el: „Eu sint fratele lui 
Wang Tigrul“ şi atit să fie de ajuns. Înainte de asta i 
se păruse că este de ajuns ca oamenii care-l cunoşteau, 
să-l spună Wang Proprietarul și pînă în clipa din urmă 
numele acesta i se păruse de mare cinste, $ 

Adevărul era că viața pe care o. ducea acuma i se 
părea neobisnuit de grea — deoarece cilă vreme Wang 
Lung trăise, el primea de la părintele său bani din larg, 
pentru a-și acoperi toate trebuințele — aşa că trebuia să 
iuereze mai mult decit lucrase toată viaţa lui, ṣi cu toată 
strădania aceasta neobișnuită, nu reușea totuşi să aibă 
atiţia hani câţi i-ar fi trebuit, iar feciorii şi soțiile iui pă- 
reau că nu se Sinchisese deloe de nemulţumirile acestea 
ale lui, 

Nu se sinchiseau deloc, deoarece acesti feciori ai lui 
trebuia să aibă întotdeauna hainele cele mai frumoase, 
iarna cutare piei de blană, primăvara și toamna blănuri 
usoare cu care să-şi livească hainele de mătase şi tot felul 
de mătăsuri, după anotimpuri ; pentru ei ar îi fost un 
mare neajuns, dacă ar fi fost obligaţi să poarte o haină 
ceva mai îndelung sau ceva mai largă decit au fost cele 
de anul trecut, căci se temeau grozav să nu fie luați în 
bătaie de joc de feciorii de bani cata din oras care erau 
prietenii lor. 


Cam aceasta era purtarea feciorului său mai mare 
şi dlipă el începuse să se ia şi feciorul său al patrulea, 
Deşi nu avea mai mult de cinsprezece ani, cerea ca hai- 
nele lui să fie făcute asa ṣi asa, în deget să aibă un inel, 
părul lățat scurt şi netezit cu uleiuri parfumate, o. sluji- 
toare care să-l slujească numai pe el şi un slujitor care 
a-l însoțească în oras; dar pentru că era dragul mamei 
şi ea se temea ca nu cumva duhurile rele să aibă vreo 
putere asupra lui, în ureche purta un cerceluş de aur, 
ca să facă zeii să-și închipuie despre el că ar fi fată si 
prin urmare nevrednică de minia lor, 

Ci. despre soţia lui, Wang Proprietarul nu reuși 
niciodată să o facă să înțeleagă leii, că acuma aveau 
mai puţini arginţi decit înainte de asta, iar dacă se in- 
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timpla să-i răspundă, cînd îi cerea o sumă de bani: „Nu 
am afiţia bani în casă și nu pot să-ți dau acuma mai mult 
de cincizeci de arginţi“, ea începea să se vaiete : „Am 
făgăduit. templului această sumă, ca să facă ọ învelitoare 
pentru un anumit zeu, iar dacă se va întîmpla să nu pot 
da banii, ar însemna să mă fac de ris; știucă prin 
mina ta banii trec ca apa, cînd este vorba să joci sau să 
cheituieşti cu femeile acelea vulgare cu care te întilneşti, 
iar fn toată casa aceasta eu sînt singura care se mai gin- 
dește şi la suflet și la îndeplinirea datoriilor față de zei. 
Într-o bună zi va trebui să mă rog pentru sufletul tău, 
ca să fie mântuit de chinurile iadului şi atunci îți va pă- 
rea rău că nu mi-ai dat banii pe care ţi i-am cerut. 

Astfel Wang Proprietarul trebuia să scoată banii de 
undeva, deși îi era silă să se gindească la banii aceştia 
ai lui, care vor intra în miinile catifelate ale preoţilor 
perfizi, pe care el nu-i putea suferi şi despre care au- 
zise o mulţime de lucruri urîte. Dar cu toate acestea n-ar 
fi putut spune că preoţii nu pot să aibă anumite cunog- 
iinţe vrăjitoreșii ; tot așa, deși susținea că el nu crede 
în zei, treburile acestea fiind făcute numai pentru femei, 
nu putea spune că ei n-ar avea nici o putere și toate 
aceste amănunte erau pricini statornice de nemulțumire 
pentru el. 

Adevărul era că soţia lui devenise foarte evlavioasă 
și-și petrecea multă vreme în fața zeilor din temple, du- 
cîndu-se cînd la unul, cînd la altul, căci cea mai mare 
plăcere a ei eva să poată intra într-un templu ca o doamnă 
din lumea bună, sprijinită pe braţele a două roabe, iar 
după ce intra, preoții începeau să se prosterne în faţa 
ci, uneori chiar starețul, si îi spuneau vorbe pline de lin- 
gusize, numind-o călugăriță între mireni, care a găsit har 
în faţa zeilor și este foarte aproape de drumul cel drept, 

Cind îi auzea vorbind în felul acesta, pleca ochii în 
pămint cu stială si zimbea, dar de cele mai multe ori, 
fără să-și dea seamă, sfirșea prin a le făcădui o sumă 
de bani mult mai mare decît avea de gind la început să 
le dea. Dar preoţii îşi dădeau toată osteneala pentru a o 
îndemna la astfel de fapte și-i scriau numele pe nume- 
roase suluri din temple, pentru a sluji de pildă şi celor= 
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lalți credincioși. Unul dintre temple făcuse chiar o pia- 
caudă mare roşie pe care era scris cu litere de aur, cum 
această femeie urmează căile zeilor şi o lăudau pentru 

viața cuvioasă ce o ducea. Placavda aceasta era atîrnață 
într-o sală mai mică a templului unde putea fi văzută 
de foarte multă lume. După întîimplarea aceasta, deveni 
și mai mindră si mai smerită în înfăţişare, aşa că în 
templu îşi împreuna miinile și uneori începea să făcă- 
nească din mătănii şi SĂ-ȘI spună rugăciunile, în timp ce 
alte femei alături de ea stăteau de vorbă, Tocmai dip 
pricina acestei cuvioşii, faţă de soțul ei se purta fără cru- 
ţare și-i cerea mereu arginţii de care avea nevoie, pentru 
a-și. putea păstra numele ce și-l făcuse acuma, 

Cind a doua soție a lui Wang Proprietarul văzu ce 
face stăpina ei, îşi zise că tot așa va trebui să-și aibă și 
ea partea ei, nu pentru zei, căci deși începuse și ea să 
facă pe cuvioasa, ca să fie pe placul stăpînei, ci mai mult 
pentru a avea și ea bani. Wang Proprietarul era inca- 
pabil să înțeleagă ce face femeia aceasta cu banii, dega- 
rece ea nu se îmbrăca în mătăsuti fine si înflorite, nici 
nu-şi cumpăra odoare si obiecte de aur peniru a-şi îm- 
podobi îmbrăcămintea sau părul. Totusi cheltuia şi ea ba- 
pii destul de repede, dar el nu îndrăznea să-i spună ni- 
mic, deoarece s-ar fi dus plingînd la soția lui, iar aceasta 
i-ar fi reproșat că de vreme ce şi-a luat în casă o astfel 
„de femeie, trebuie să o și plătească. Femeile acestea două 
“se simteau legate una de alta într-un mod straniu şi ne- 
‘înteles, iar cînd aveau nevoie de ceva, porneau împr eună 
Ja atac împotriva bărbatului lor. 

Într-una! din zile Wang Proprietarul reuşi să aile ade- 

vărul, căci văzu pe soţia lui a doua cum se furișează pe 
o porțiță lăturalnică și scoțind o legăturică din sin, o dă 
*mui om care aştepta; uitindu-se cu băgare de seamă, 
văzu că omul era chiar bătrinul ei tată. Faptul acesta 
nemulțumi adînc pe Wang Proprietarul : 

„Care va să zică eu trebuie să hrănesc și pe pungasul 
acesta băirin şi toată familia hui !“ 

„Se întoarse în odaia lui și după ce se aşeză pe un scaun, 
începu-să geamă şi să murmure de amărăciune, Dar toate 
acestea nu-i foloseau la nimic şi nici nu se putea im- 
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potrivi, căci dacă femeia era mai bucuroasă să dea părin- 
telui ei ceca ce avea, în loc să-şi cheltuiască banii pe dul- 
ciuri, pe haine și alte nimicuri, cum făceau celelalte fe- 
mei, era în dreptul ei și nu avea altă obligaţie, decit să 
țină la casa Barbatului ei. Wang Proprielarul înţelegea 
că ar fi peste putinţă să o împiedece, prin urmare se pre- 
făcea că nu stie nimic. | 

Wang Proprietarul se simţea cu atit mai zbuciumat 
sufleteste, cu cit el nu era în stare să-şi stăpinească por- 
nirile, deşi vorbind adevărul, acuma cînd împlinise cinci- 
zeci de ani, încerca din toate puterile să cheltuiască mai 
„putin pentru plăcerea de a fi între femei. Dar îşi avea 
și el slăbiciunile lui şi -i-ar fi fost peste putință să su- 
porte gîndul ca femeile acestea să-si închipuie despre el 
că ar fi o pâgăuță cînd era împreună cu ele, şi se îniim- 
pla să prefere pe cîte una. În afară de cele două soţii din 
casă, mai avea și pe cînlăreața pe care prin bună inte- 
legere o ţinea într-o casă din cealaltă parte a orașului. 
Dar cintăreaţa aceasta era o lipitoare drăguță, și cu toate 

că el îşi făcuse datoria faţă de fiul ci, ea îl ținea strîns, 

ameninţindu-l că se va sinucide, sau îi spunea că-l iu- 
beşte mai mult decit orice pe lume și plingea la pieptul 
lui, ţinîndu-se strîns cu mîinile mici de gâtul lui, astfel că 
nu mai stia nici el ce să facă cu ea, 

În aceeaşi casă cu fata trăia si mama ci, 6 scoabă bä- 
irină care serisnea la el: 

— Cum se poale să le lepezi de fiică-mea care ţi-a 
dát totul? Cum va putea trăi de aici Înainte; - după ce 
aiiția ani n-a mai fost la un teatru si de cînd lrăieşte cu 
TEN ata si-a pierdut glasul, iar locul ei a fost ocupat 

e alte fete ? Nu, dragul meu, eu c voi apăra şi dacă te 
EAR de ea, mä voi duce să mă pling judecătorului ! 

 „Ameninţările acestea înspăimîntară din cale afavă pe 
Wang Proprietarul, căci se temea să nu se facă de ris în 
oraş, cind vor auzi prostiile ce le spunea bătrina care-l 
amenința că se va duce să se plingă judecătorului, asa 
că băga mina în chimir și. scotea numaidectt arginţii pe 
care-i avea. Cind cele două femei băgară de seamă că el 
se teme de ele, se înţeleseră să-l plictisească mereu cu 
-plinsul şi stăruințele lor, căci știau că în felul acesta vor 
scoate numaidecit banii de care au nevoie, Dar partea 
stranie era, că deşi omul acesta uriaș și gras, avea atitea 
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grij, nu reusea totuşi să scape de slăbiciunile lui, așa că 
se ducea mereu la cite o petrecere și plătea cite o cîntă- 
scala pe care o vedea, cu toate că a doua zi după ce se 
miorcea acasă și-și venea din nou în fire, începea să-și 
acă singur reprosuri pentru prostia lui. 

În timpul săptăminilor de zbucium, gindindu-se înde- 
lung la toate aceste întimplări, se înspăimintă de lipsa 
ds plăcere a vieții ce-l aştepta de aici inainte, aşa că nu 
mai putea minca atit de mult ca pînă acum şi după ce 
sonstată că a pierdut pofta de mincare, se simţi cuprins 
de spaimă că va fi osindit să moară înainte de vreme 
să-și zise că va lrebui să facă totul pentru a scăpa de o 
parie dintre grijile acestea ale lui. Se hotări să vîndă o 
mare parte din păminlul ce-l avea şi să trăiască din ve- 
nitul banilor, şi-şi propuse sa cheltuiască tot ce era 
partea lui, iar feciorii săi vor trebui să-şi cistige singuri 
existenta, dacă se va înlimpla ca ceea ce le va râmine, 
să nu le tie de ajuns pentru a trăi, I se părea că ar fi 
prostie din partea unui bărbat să-şi tragä de la gură, pen- 
iru ca să mai rămină ceva şi celor care vor trăi după 
moartea lui, Prin urmare nu mai întivzie nici o clipă, ci 
pe ccä hotărit la fratele său al doilea și-l spuse ; 

— Eu nu sînt omul potrivit să ducă viaţă de proprie- 
tar vural, căci eu sint om de la oraș şi-mi place viaţa 
Prisitä. Cu greutatea mea şi virsta la care am ajuns, 
nu mai pot ieşi în țarină pe vremea semănalului şi a se- 
orisu, căci intr-o bună zi ar insemna să mor din cauza 
assilei- sau a frigului. Nu sint obisnuit. nici să trăiesc în- 
tre oameni de jos, ori oamenii aceştia mă însală, lără să 
pot prinde de veste, jeluindu-mă în felul acesta de ceea 
ce. mì se cuvine pentru pămîntul si munca mea, Uite ce 
te rog. Să porți de grijä pentru mine, ca să vinzi cel pu- 
pn jumătate din pămintul pe care-l am şi să-mi dai banii 
de care am nevoie, iar ceca ce va mai rămine, dă-i cu 
dobindă, ca în felul acesta să pot scăpa de aturisita de 
țarină, Cealaltă jumătate o voi păstra pentru feciorii mei. 
Dar astăzi nu sé găseşte nimeni care să mă ajute la ad- 
ministrarea ei, iar cînd se întîmplă să spun fecidrului 
neu cel mai mare să iasă e! în |arină în locul. meu, fimi 
răspunde că are o întilnire prabnică cu un prieten sau că: 
l-a apucat durerea de cap. Dacă vom: continua în felut 
acestia, vom îi osîndiţi să pierim de foame, cări - de pe 
urma pi amîntului meu nu se imbogăţesc decit dijmaşii. 
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Wang al doilea se uită la fratele acesta al său şi în 
adîncul sufletului simţi un dispreț nemăsurat fată de el, 
dar își dete silinţa să-i răspundă liniştit + 

— Eu sînt fratele tău şi nu-ţi voi lua nici un fel de 
zeciuială pentru vinzarea pămintului ; prin urmare voi 
încerca să ţi-l vind celui care va fi gata să dea mai mult. 
Dar va trebui să-mi spui care este ultimul preţ cu care 
viei să vinzi fiecare partal în parte. 

Wang Proprietarul era nerăbdător să termine cât mai 
curînd cu afacerea asta și se grăbi să-i răspundă : 

— Tu eşti fratele meu, prin urmare vei vinde pămin- 
tul la prețul pe care-l vei gäsi tu de cuviinţă, Cum s-ar 
putea să nu am incredere în propriul meu frate ? 

Plecă ușurat si mulţumit, căci scăpase de jumătate din 

"povara ce-l apăsa, prin urmare va putea să-și vadă de 
treburile lui, aşteptînd să-i vină banii, ca pe urmă să în- 
ceapă viața aşa cum Îi plăcea. Soţiei sale însă nu-i spuse 
ce a făcut, căci se temea nu cumva să protesteze din 
cauză că a însărcinat pe fratele său să facă vinzarea; căci 
ea i-ar fi spus că dacă vrea să vindă pamintul, atunci 
să-l vîndă el însuşi unuia dintre DEE lui bogaţi cu 
care se ospăta cînd era plecat de acas dar Wang Pro- 
prietarul n-ar fi vrut să facă aşa ceva, ci cu toată min- 
dria lui prefăcută, în adincul sufletului era încredințat 
că fratele său este mult mai priceput decit el însuşi. Acuma 
după ce sfirsi cu grija aceasta, simţi că poate să mănince 
iarăşi şi viața 1 se păru din nou plăcută, căci îşi dădea 
seama că sînt și alţii care au mai mult griji decit cl, așa 
că deveni din nou bine dispus. 

Wang al 'doilea se simțea mult mai mulțurait decit 
„înainte de asta, căci acuma totul trecea prin mina lui. 
Își făcuse planul să cumpere el însuşi partalele cele mai 
bune din țarina fratelui său. Adevărat este că-i plăti un 
preţ, destul de bun, căci el nu era om necinstit, cum erau 
cei mai mulţi dintre semenii lui și nu se sfii să spună 
fratelui său că o parte dintre holdele- cele mai bune le va 
cumpăra el însuși, pentru a rămine în familie. Dar Wang 
Proprietarul nu știa cît a cumpărat, căci Wang al doilea 
îi prezenta contractele de vinzare la semnat tocmai 
atunci cînd se înlimplase ca el să fie ametțit de băutură. 
aşa că nu se mai uitase la numele cumpărătorului, și 
cum era bine dispus, purtarea fratelui său i se păru foarte 
bună și vrednică de toată încrederea, Poate nu s-ar fi. 
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învoit să sernneze, dacă ar [i văzut cit de mult pămînt 
păstrase fratele său pentru el, așa că Wang al doilea tinu ` 
la prețul holdelor pe care le cumpărase dijmaşii sau 
ceilalţi care veniseră anume pentru asta. Este de aseme- 
nea adevărat că Wang al doilea vindu mult pămint de 
felul acesta, căci în vremea lui Wang Lung fusese om 
deştept și cumpărase pămini bun, mai mult decit holde 
slabe, aşa că Wang al doilea avea acuma în stăpinirea 
lui si pentru feciorii săi partea cea mai bună şi mai 
aleasă a țarinei părintelui său, căci din moștenirea frate- 
lui său cumpărase lot ce fusese mai bun. Cu recolta ce 
ar fi putut-o avea de pe holdele acestea își închipuia că 
va putea acoperi o mare parte din trebuințele negoțului 
său şi-și va putea mări agonisita de aur și argint, aşa că 
în curînd deveni un om cu mare vază în oraş și în toată 
regiunea aceea, iar lumea cînd vorbea despre el, îi spu- 
nea Wang Negustorul. 

Dar în afară de el nimeni nu stia că omul acesta 
mic de statură si slab ar putea să [ie atit de bogat, căci 
Wang Negustorul minca și astăzi foarte simplu și cum- 
pătat, aşa cum era obişnuit şi nu-şi luă în casă nici o ibov- 
nică, cum fac cei mai mulţi bărbaţi după ce se îmbo- 
gălesc, numai pentru a se mindri, și purta și astăzi 
aceeaşi haină de mătase cu flori mărunte, de culoarea 
gresiei, cum purtase întotdeauna. În casa lor nu aduseră 
nici mobilă nouă și nici în curţile lor nu erau flori și ni- 
mic ce ar fi putut să fie risipă, iar ceea ce fusese înainte 
de asta în curţile acestea, se părăduise de mult, căci so- 
ţia lui avea obiceiul să crească păsări cu nemiluita și 
acestea intrau prin casă, ca să ciugulească sfărîmiturile 
de mîncare căzute pe jos, iar în curte ciuguleau orice 
fiice] de iarbă şi frunze verzi, aşa că toate curţile lui 
erau acuma pustii şi nu se mai vedea întu-însele nimic 
decit niște pini bătrini și ogirjiti, iar pămîntul era bătucit 
și plesnit, N 

Tot asa Wang Negustorul nu-şi obişnui copiii nici la 
cheltuielile lipsite de cumpăt și nici la trindăvie, Avea 
planurile lui cu fiecare dintre ei şi toţi feciorii lui învă- 
țaseră carte cîţiva ani la rînd, aşa că ştiau serie şi citi si 
se pricepeau la socoteli. Dar nu-i lăsa nici prea multă 
vreme la şcoală, ca pe urmă să aibă fumuri de cărturari, 
căci astfel de oameni nu prea găseau plăcere în muncă, 
prin urmare plănuia să-i dea ucenici și să-i ia la el în 
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prăvălie, La cel ciupit de vărsat se. gîndea acum ca fa 
unul care aparține fratelui său mai mic, iar pe ceilalți 
care urinau după el, plănuia să-i ia la prăvălie, cînd va 
veni vremea şi fiecare dintre ei va avea cite doisprezece 
ani. 

Floare de Pär trăia în casa de lut, împreună cu cei 
doi copii, şi fiecare zi din viaţa ei se asemăna întru toate 
cu zilele care trecuseră, dar ea nici nu cerea mai mult, 
decit ca totul să poată continua aşa cum a fost pînă 
acuma, Nu-şi mai făcea gînduri nici din pricina ar men 
căci dacă acuma nu mai vedea pe cel mai în vîrstă, svea 
totusi parte să vadă pe feciorul al doilea al stăptnului 
ci, care venca întotdeauna înainte de seceris, ca să vadă 
recolta, să cintärească săminţa și să facă cele irebuitoere. 
Mai aflase de asemenea că Wang Negustorul, deși erą 
om de la oras, era un proprietar rural mult mai priceput 
decit fratele său, căci el cunoştea pînă la cea din urmă 
dimirlie ce poate produce recolta unui partal, chiar îna- 
inte de a secera si ochii lui mici vedeau întotdeauna cing 
se întîmpla ca un dijmas să pună piciorul pe cintar, ca 
recolta să pară mai grea, sau cind turna apă în grämada 
de orez sau de griu, că să se îngreuneze, Anii petrecuti 
în negoțul de cereale, îl învățaseră toate tertipurile intre- 
buințale de oamenii de la țară, pentru a înşela un ne- 
gsustor sau un om de la oraş, căci acestia sînt polrivnici, 
chiar prin firea lor însăşi ! Cind Floare de Păr întrebă 
oamenii dacă l-au văzut vreodată supărat, cînd se intim 
piă să vadă că încearcă să-l înșele, aceștia îi răspunseră 
admiuindu-l chiar împotriva vointei lor, că el nu se sue 
păra niciodată. Era neîndurat în liniștea lui și mult mai 
deştept decit oricare dintre ei, aşa că în toată regiunea 
aceea oamenii îl porecliseră ; „Cel care cîştigă atot- 
deauna la orice afacere“. 

Era un nume de batjocură, plin de ură siăpinită, căci 
toată lumea din părţile acestea ura pe Wang Negustorul 
din toată inima, Dar el nu se sinehisea, ci dimpotrivä, rä- 
mase multumit cind află de porecla ce i-o daseră, căci 
0 auzise într-un vind de la femeia unui plugar care arun= 

case un pietroi în coșul cu griul ce tocmai îl puseseră pe 
cintar si tocmai atunci cînd. își închipuia că el n-o vede, 
Mind intors cu spatele spre ea, : 

'emeile plugarilor îl aluriseau de multe ori căci fe~ 

meia rea de pură e mult mai îndrăzneață decit orice 
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bărbat, iar cind se întimpla să constate că un bărbat 
încearcă să-l însele, omul se întuneca la faţă sau sta îm- 
butnat, după cum îi era firea, dar femeile începeau să 
ocărască si să strige după el: 

— Cum se poate să uiţi atii de curînd că tatăl tău st 
maică-ta au robit în tarină, cum facem și Noi acuma, că 
au răbdat de foame, cum va trebui să răbdăm si not as- 
tēzi, când încerci să ne storci sineele și măduva din 
oase. i 

Warg Proprietarul se speria uneori. cînd vedea că 
oamenii încep să murmure, căci el glia de mult că bo- 
gatul trebuie să se teamă de cei săraci care sint atit de 
văbdătari şi umili, dar care pot, deveni indrăzneţi şi 
cruzi, cînd se întore împotriva celui pe care-l urăsc, Dar 
Wang Negustorul nu se temea de nimie și nu se sinchisi 
nici de Floare de Pär care, văzîndu-l că trece pin apro- 
pierca casei, îi ieși în cale, ca să-i spună : 

— Aş fi foarte mulţumită, fecior al stăpinului meu, 
acà îe-ai învoi să fii mai îngăduitor cu oamenii. Sini sä- 
raci si muncesc din greu şi de multe ori sînt neștiutori 
de 'ce se întimplă împrejurul lor, ca nişte copii, Mă doare 
în suflet să-i aud spunînd vorbe urile despre feciorii 

* stăpinului meu | 

Wang Negustorul se mulțumi să zimbească si-si văzu 
de drumul său. Pe el nu-l interesa ce spune şi ce face 
lumea, cită vreme el îşi putea scoate partea lui de cistig. 
Puterea era în mîna lui ṣi nu se temea de nimic, deoarece 
cu bogăția lui de acum era ferit de orice primejdie. 


CAPITOLUL AVI 


Iarna se aşezase cu temei în părţile din miazănoapte, 
așa că fu foarte lungă-şi grea, iar în timpul crivățului nä- 
praznic care purta virtejurile de zăpadă. Wang Tigrul 
trebui să stea nemişcat în curțile judecătorului, care erau 
acuma ale lui, și să astepte pînă cînd se va desprimăvăra, 
Se intărise în localitatea aceasta și ceru judecătorului cu 
toată stăruința birul și tot ce-i se cuvenea pentru cei opt 
mii de oameni ai lui. Se pusese un bir asupra întregii pro- 
prietăţi” rurale, căruia i se zicea birul pentru apărarea po- 
pulaţiei, de către armata Statului, dar armata aceasta era 
de fapt armata lui Wang Tigrul pe care el o instruise si 
o îngrijea pentru a fi gata să înceapă oricind lupta pentru 
întinderea autorităţii lui; cînd va constata că a sosit clipa 
potrivită. Fiecare plugar din regiunea aceea plătea. un 
anumit, bir pentru holdele ce le avea, iar birul acesta in- 
tra în miinile lui Wang Tigrul; dar de vreme ce tilharii 
plecaseră și culcușul lor fusese pirjolit, așa că nu mai 
aveau nici o pricină să se teamă de Leopard, poporul de 
jos spunea vorbe foarte bune despre Wang Tigrul şi-i plă- 
teau bucures, deși ei nu știau ce anume din birul acesta 
era partea lui şi cit lua Statul. i 

Mai erau şi alte biruri pe care Wang Tigrul le ceruse 
judecătorului, unele asupra magazinelor și tîrgurilor, al- 
tele pe care le plăteau călătorii ce treceau prin oraşul a= 
cesta care era un fel de trecătoare între provinciile de la 
miazănoapte si miazăzi ; tot aşa plăteau o taxă toți negus- 
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torii care treceau sau veneau cu mărluri de vinzare sau 
de schimb, astfel banii se adunau mereu si Järä să bä- 
naujască nimeni în mina lui Wang Tigrul. Avea de ase- 
menea cea mai mare grijă ca bivurile acestea să nu treacă 
prin multe miini, înainte de a ajunge la el, deoarece ştia 
că nu se poale să fie în lumea aceasta prea multe miini 
care să dea drumul la tot ceea ce s-au încleştat. Însăr- 
cină pe oamenii iui de încredere cu adunarea acestor bi- 
ruri si cu toale că vorbeau foarte blind oamenilor, așa 
cum le poruncise el însuși, le dase putere nemăsurată 
asupra celor despre care vor afla că încasează mai mult 
deeft li se cuvine şi spuse fiecăruia că pe cel care nu- A 
va asculta, îl va pedepsi el însuşi. În telul acesta era ma 
ferit de a fi înşelat, căci toată lumea se temea de el, Sti 
indu-l că este om crud şi fără milă. În același timp însă 
ştiau despre el că este om drept care nu omoară pe ni- 
meni fără vină şi numai din plăcerea de a omori, 

Dar în timp ce Wang Tigrul aştepta să se slirșească 
iarna, deşi era mindru de reușita lui, incepu să se plic- 
lisească, deoarece viata tihnită pe care o ducea în curtile 
acestea nu era pe placul lui, Așa ceva ar fi lost peste 
putinţă, dar afară de asta nu avea nici prieteni, căci nu 
se apropia de nimeni, deoarece ştia că atita vreme cit 
lumea se teme de el, își va putea păstra cu alit mai uşor 
locul pe care-l are ; de asemenea fiind din fire împotriva 
petrecerilor și a veseliei, aşa că trăia singur, Sau cel mult 
în tovărăşia nepotului său cel ciupit, pe care-l ținea me- 
reu lîngă cl, pentru cazul cind ar avea nevoie de cineva, 
"şi în tovărășia omului cu buza de iepure care era căpe- 
tenia gărzii lui personale. A 
< Afară de asta judecătorul era acuma foarte bătrîn și 
vobit de patima opiului, aşa că totul în casa lui mergea 
la întimplere și curţile erau piine de tot felul de zavisiii 
şi de nenumăraţe rude mai mărunte de ale lui, care toate 
căutau să ducă viață uşoară și din belşug. Oamenii se ri- 
dicau unul împotriva altuia şi certurile, supărările și răz- 
bunările se țineau lanţ. Dar cînd se duceau cu oricine 
acestea la judecător, el îşi lua luleaua lui de opiu sau se 
prelăcea că nu-i aude, căci ştia bine că nu este în stare 
să se ocupe de tot ce se întîmplă. Astfel el trăia sin- 
gur impreună cu soția lui care era femeie în virstă în 
curtea cea mai interioară, de unde nu ieșea niciodată, de- 
sit atunti.cînd trebuia, Dar cu toate acestea iși da loatä 
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silința să-si facă datoria pentru care era plätit de Stal si 
în zilele de judecată se scula în zori, își îmbrăca A zi 
oficiale şi se ducea în sala de sedinte, se.urca pe estradă 
şi se așeza în jeţ, ca să asculte pricinile pentru care ver 
neau la el i 

Îşi dădea toală silinta-să facă dreptate, căci era on 
bun și blind, despre care se spunea că se străguicste 
să înțeleagă pe cei care vin la el. Dar el nu ştia că fic- 
care pricinaş care venca la el, trebuise să-și deschidă dru- 
mul, incepind de la străjerul din fața porţii, așa că cei 
care nu aveau arginți de-ajuns, ca să-i împartă la mari 
și lə înici, nu puteau ajunge niciodată în sala de judecată, 
unde pină si sfetnicii care slaseră în faţa judecătorului, 
îsi primiseră partea lor de mită, Tot așa nu bănuia cîtuşi 
de puţin că acuma, în anii lui de bătrineţe, ar putea să 
ceară sfatul unor netrebnici pe care el îi credea oameni 
de omenie. Era foarte bătrin și se zăpăcea uşor, aṣa că de 
multe ori se iutiuple să nu înțeleagă destul de bine cile 
o pricină, dar îi era ruşine să mărturisească adevărul, sau 
se intimpla ca pe la sfirsitul unei şedinţe să ajipească, așa 
că nu auzea ce spune pririnaşul, dar se temea să-i ceară 
să mai spună o dată, nu cumva oamenii să-si inchipuie 
despre el că ar fi incapabil. Priă urmare se întorcea spre 
sfetnicii săi, care nu uitau niciodată să-l linpușească și 
şi cînd aceștia îi spuneau : „Omul acesta este un netrebnic 
şi deplatea este de partea celuilalt“, asa că bătrinul se 
srăbea să încuviinţeze + „Este întocmai ceea ce mi-am 
închipuit si eu... întocmai ceea ce mi-am închipuit și eu”. 
„lar cînd sielnicii spuneau : „Cutare trebue biciuit din pri- 
cină că este un nelegiinii”, bătuinul judecător ingina : „Da, 
da... să se dea, porunci, ca să he biciuil !“ 


În timpul” acestei ierni, cînd nu avea ce face, Wang 
Tigrul intra de multe ori în sala de ședințe, să vadă, să 
asculte si să-si treacă vremea, iar cind intra în sală së 
așeza mai la o parte, iar oamenii lui de încredere și ne- 
potul cel ciunit stăteau în apropierea lui, făcînd de gardă. 
în felul acesta putea vedea şi auzi toate neđreptätile ce 
se lăceau oamenilor, La început fsi zise că nu se va ocupa 
de lucrurile acestea, căci el era comandant de armată și 
afacerile civile nu făceau parte dintre alribuţiunile lui ; 
prin urmare el trebuia să se îngrijească de soldatii săi, ca 
să nu-și piardă vremea tiîndăvind prin curțile acestea ; 
de multe ori cînd vedea nedreptăţile, ieșea din sală fu- 


rios și se ducea la soldaţii săi ṣi pleca în marșuri sau fă- 
cea cu ei instrucție, oricît ar fi fost vînturile de aspre in 
ziua aceea și astiel reușea să-și potolească supărarea ce 
clocotea într-însul, i 

Dar în sufletul său era om drept şi după ce văzu 

că nedreptățile continuă de fiecare dată, începu să nu le 

mai poată suferi și supărarea lui începu să se ridice ini- 
poluiva unor sletnici al căror glas era ascultai de jude- 
cător și mai ales Împotriva sfetnicului principal. Totusi 
iși zicea că ar fi fără folos să se ducă şi să stea de vorbă 
CU judecătorul. Cu toate acestea după ce sta uneori in- 
delung și asculta pricinile celor veniţi la judecată și vedea 
nedreptăţile ce se repelau de sute de ori, simţea că sin- 
gele într-însul începe să se învolbureze și după ce se ri- 
dica, ieşea din sală murmurind : 

„Dacă nu se desprimăvărează mai repede, voi fi 
silit să ucid pe cineva chiar împotriva voinţei mele i“. 

Cit despre sfetnici, aceştia nu-l puteau suferi, din 
pricină că el cîştiga atît de mult, și-și băteau joc de el, 
spunind că este un bădăran care este mult mai prejos der 
cit ei, în ceea ce priveşte educația şi cultura. 

Supăr area lui Wang Tigr ul izbucni într-o zi cu totul pe 
neaşteptate, cum nu prevăzuse nici el însuşi și dintr-o pri~- 
cină fără însemnătate, cum se întîmplă de multe ori să 
se desjănțuie furtuna, după o învălurare uşoar äde vint 
şi niște nori rătăciţi, 

Întu-una din zilele dinaintea Anului Nou, cind toți 
erau plecati după încasarea birului, iat cei care erau datori 
cu astfel de biruri, se ascundeau în secrete locuri, pentru 
a nu putea fi gäsiti pînă în ziua Anului Nou, cind nu se 
puteau aduna biruri, băbinul judecător ţinea ultima şe- 
dinţă a anului pe sfirșite si tocmai se urcase pe estradă 
și se aşezase în jețul său. În ziua aceea Wang Tigrul „se 
simţea neobisnuit de frămintat din pricina trîndăviei ne- 
intrerupte la care era osindit. De jucat nu voia să joace, 
deoarece n-ar Îi vrut să-l vadă soldaţii la joc și asttel 
să se considere mai slobozi ei înşişi de a juca ; de citt 
nu putea nici să citească prea mult, deoarece cititul siä- 
beşte voința unui bărbat, cărțile fiind pline de visuri si 
povești de dragoste, iar pentru a ceti cărțile filosofilor, 
el nu era destul de priceput în ale cirlurăriei. Cum mu 
putea nici să mai doarmă, se ridică din aşternut și intră 
împreună cu garda sa, în sala de ședințe, ca să vadă cine 
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va veni în ziua aceea. Dar se simțea nelinistit și chinuit de 
dorul primăverii care nu mai venea, mai ales că ultimele 
zece zile fusese un frig neobişnuit și bătea o'ploaie mä- 
runtă care nu mai contenga, așa că odmenii lui începu- 
seră să cirtească, din pricină că erau scoși la instrucție pe 
o astfel de vreme, în loc-să fie lăsați să stea la adăpost. 

După ce intră în sală și se așeză pe scaunul său, în- 
cepu să se gândească la viața lui care era atit de pustie si 
că nimeni nu se mai gîndeşte la el, dacă mai trăsşte sau 
a murit, asa că rămase cu privirile pierdute și fără să 
asculte la ce se petrece în apropierea lui. Puțin după aceea 
văzu că intră un om bogat pe care-l cunoştea, căci îl vă- 
zuse și altădată intrînd în sala de ședințe. Omul acesta 
era, cămătarul oraşului și avea un obraz neted şi gras, 
nişte miini mici, prelungi și galbene pe care le agita cu 
o graţie prevestitoare de rele, în timp ce vorbea şi-şi su- 
meca mereu minecile hainei. De nenumărate, ori pînă 
acuma urmărise miinile acestea îngrijite și pline, cu vir- 
furile degetelor ascuțite şi unghiile lungi și-i urmărise 
jocul miinilor, chiar atunci cînd nici nu-l asculta ce spune. 

De astă dată câămățarul intrase împreună cu un biet 
plugar care părea grozav de speriat și de sfios, si de cum 
intră în sală, căzu cu faţa la pămint înaintea judecăto- 
tului şi incepu să se roage să-i fie milă de el. Cămătarul 
povesti pricina „pe care o avea, anume că îimprumulase 
“costul plugar o sumă de bani pentru care omul își zălogise 
tarina, Aceasta se intimplase cu doi ani în urmă, așa că 
banii imprumutati, cu dobinda lor, întrecuseră cu mult 
ceea ce prejuia pămîntul. 

— Dar cu toate acestea, ţipă cămătarul, sumecin- 
du-și mînecile de mătase ale hainei şi pesticulind cu mii- 
nile frumoase în timp ce încerca să vorbească limpede și 
cît mai înflorit, cu toate acestea, prea cinstite judecător, 
omul TA rac, dumitale nu vrea să părăse ască țarina, pe 
care mi-a zălogit-o ! si întoarse ochii mici și plini de in- 
EA aie i netrebnicul de plugar care sta cu fruntea 

„la pämint. 

Acesta însă nu zise nimic ci sta îngenunchiat și fără 
să ridice ochii, sprijinit pe amîndouă braţele. Într-un tir- 
ziu, bătrinul judecător îl întrebă : 


— De ce ai împrumutat bani şi de ce nu plălești ? 


n 
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Plugavul ridică puţin fruntea și se uită la picioarele 
ecaunului pe care sta judecătorul, dar rămase în genunchi 
şi îngină speriat : 

„— Stăpine, eu sint un naniii și foarte sărac, asa 
că nu ştiu cum se cade să vorbesc în fata unui obraz atit 
de ales. Sint om de jos și în viaţa mea nu am vorbit ni- 
ciodată cu cineva care să fi fost mai mare decit pir garul 
din satul nostru, așa că nu ştiu cum aş putea vorbi aici, 
deşi nu am pe nimeni care să vorbească în locul meu, căci 
sint atit de sărac. 

Bătrinul judecător se uită la el şi-i spuse cu toată 
blindeţea : 

— Nu trebuie să le temi de nimic.. haide povesteş- 
te-ţi păsul ! 

După ce deschise gura de citeva ori, fără să-reuşească 
să scoată nici un sunet, plugarul începu să vorbească, 
fără să ridice nici de astă dată privirea, dar se vedea că 
trupul firavy îi tremură vargă în hainele pline de petece 
și rupte, din care atirnau ghemotoacele de bumbac întoc- 
mai ca lina de pe oaia netunsă la vreme. Picioarele goale 
erau băgate în sandale de papură, dar acestea erau atit de 
rupte, incit degetele lui osoase și răsucite se vedeau ta- 
pene pe lespezile umeri ale sălii. Dar pe semne el nu sim- 
tea răcoarea lespezilor şi începu să povestească cu glas 
siios ; 

— Stăpine, am o bucată de pămînt, rămasă de la pă- 
rintele meu. Este pămînt sărac şi n-a rodit niciodată de 
ajuns ca să ne poată hrăni pe toţi, Părinţii mei însă au 
murit devreme, așa că am rămas numai eu și sofia, şi 
dacă s-a întimplat să flâminzim, am tăcut şi am răbdat. 
Dar mi-a născut un copil, un fecior, și după ce au mii 
trecut cîțiva ani, a născut pe al doilea, de astă dată o fată. 
Câlă vreme au fost mici, nu era tocmai greu. Dar au cres- 
cut și ei, şi pe feciorul meu a trebuit să-l însurăm și ne- 
vasta i-a făcut un copil. Gindește- ie, stăpine, pămîntul 
ce-l aveam nu era de ajuns să mă hrănească pe mine și 
nevasta, iar acuma Îi aveam și pe aceştia, Fata era de virsta 
cînd ar fi trebuit de mult măritată şi trebuia să o hrănese 
și pe ea. Acum doi ani am avui norocul s-o pot logodi cu 
un om mai în vîrstă dintr-un sat vecin cu al nostru, căci îi 
murise nevasta şi avea nevoie de cineva care să aibă giijà 
de gospodăria lui. Dar trebuia să-i dau o rochie de nuntă. 
Stäpine, nu aveam nimic la sufletul meu şi a trebuit să 
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mă duc să împrumut bani — numai zece arginti, ceea ce 
pentru multă lume ar fi un lucru de nimica, dar pentru 
mine însenima foarte mult, căci eu nu-i'aveam, l-am îm- 
prumutat, de la cămătarul acestă. În mai puţin de un an de 
zile cei zece arginti au crescut la douăzeci, fără să mai 
întrebe de nimeni, deși eu n-am primit în palmă mai mult 
de zece. În doi ani de zile au sporit la patruzeci, Spune-mi, 
stapine, cum se poate ca argintul fiind mort, să sporească 
totuşi în felul acesta ? Nu am altceva decit petecul de pă- 
mint, Omul acesta vine şi-mi, spune : Pleacă, dat unde să 
plec ? Să vină să mă alunge, am răspuns eu, Allceva nu 
mai-rămine de făcut, 

După ce sfirsi ce avea de spus. omul tăcu. Wang Ti- 
grut se uită la el şi i se păru foarte ciudat că nu-şi poate 
desprinde privirile de pe picioarele. lui. Chipul omului 
era tras și gălbejil, eu un fel de mărturie că din, ziua cing 
se născuse, n-a avul niciodată cu ce se sătura, Dar pi- 
cioarele lui îşi aveau povestea lov, Picioarele lui goale și 
cu degetele noduroase si răsucite aveau întțr-însele o eloc- 
ventă nebânuită, iar tălpile lui erau întocmai ca pielea 
scorojită de vinocar, după ce ai întins-o la soare, Uitin- 
du-se la picioarele omului acestuia, Wang Fierul simti că 
ceva a inceput să se învălure în toată fiinţa Iui. Totusi 
aşteplä sù vadă ce va zice bătrinul magistrat, 

(unătarul era un om din oras, cunoscut de toată lu- 
mica, cure se ospălase de multe ori impreună cu judecă- 
torul si reusise să-si asigure bunăvoința sletuicilov, dato- 
rit utginților ce-i plătea la mic si la mare, de liecare pri- 
cină en care venea ori pricinile lui erau destul de nume- 
voase. Judecătorul ezită, deşi se putea vedea limpede că 
este impresionat de ceea ce spusese omul. În cele din 
ună „se întoarse spre sfelnicul său principal, un bărbat 
cam de aceeasi vivstă cu el, dar care se ținea drept si pă- 
vea destul de voinic pentru anii lui : obrazul lui era plin 
si neted, deşi mustăţile si barba rară care-i văsărise din 
trei părți pe obraz, începuseră să-i încăvrunțească. Jude- 
cătorul îi întrebă : i 

— Ce zici de asta, frate al meu ? 

Sfcinicul isi netezi barba şi răspunse domolit, ca și 
cind s-ar fi gindit să facă dreptate, dar amintirea argin- 
pior ce-i trecuseră prin mînă era încă proaspătă ; 

— Nu se poate tăpădui că omul acesta a împrumutat 
buni pe care nu i-a mai dat înapoi, iar banul împrumutat 
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creşte cu dobinda si treaba asta este legiuită. Cămătarul 
Ivăieşte din venitul banilor împrumutaţi, întocmai ca și 
pluparul care trăieşte din venitul pămîntului său, Dacă 
plugarul şi-ar fi arendat pămîntul şi arendaşul nu i-ar îi 
plătit car enda, ar fi venit să se pinsan în fața legii ṣi plin- 
gorea lui ar fi fost dreaptă. Cămătarul a făcut exact ace- 
laşi lucru, Prin urmare cu dreptate este să i se plătească 
ce i se datorează, 

Bätrinul judecător îl ascultă cu bägare de seamă, dind 
din cap din cînd în cînd şi se vedea limpede că este de 
aceeași părere. Dar în clipa aceasta plugarul ridică pri- 
virea cu totul pe neaşteptate și se uită la cei din fața 
lui, de parcă i-ar îi văzut printr-un fel de ceaţă. Cu toate 
acestea Wang Tigrul nu-i văzu obrazul cum arată şi nici 
ochii. Nu vedea decit cele două picioare  chinuite ale 
acestui om necăţil 5i simţi că i-ar fi peste putință să mai 
vabde. Furia. lui fără. hotar îl făcu să se ridice în picioare 
si după ce bătu din palme, galsul lui se auzi clocotină ca 
un urlet de furtună : 

— Eu zic ca acestui nenorocit să i se lase pămîntul pe 
care-l are | 

Cind cei adunaţi în sala de judecată auziră strigătul 
lui, îintoavseră cu toţii privirea spre el, dar oamenii lui de 
incredere făcură un pas şi se apropiară de Wang Tigrul, 
apoi înlinseră armele, așa că văzindu-i, se speriară și nu 
mai îndrăznivă să zică nimic. Dar furia lui Wang Tigrul 
era acuma deslänțuită si n-ar mai ti putut-o opri, chiar 
dacă ar fi vrut, de aceea ridicind degetul si străpungina 
de nenumărate ori aerul în fata lui. începu să strige din 
toată puterea, iar sprincenele negre îi fugeau cînd în sus, 
cind în jos pe frunte : 

— Am văzut în nenumărate rînduri insecta aceasta 
otrăvită intind în sala de judecală cu cie o poveste 
asemănătoare cu cea de acuma, căci el îşi unge drumul 
cu arginții pe care-i împarte la cei mici şi la cei mari. 
M-am săturat de el. Afară ! apoi înlorcindu-se spre oame- 
zii săi le porunci f Luaţi-vă după el cu armele în mină ! 

Cind cei de faţă auziră aceste cuvinte își închipuiră 
că Wang Tigrul și-a pierdut mintea şi începură să alerge 
besmelici, ca să poată scăpa. Dar cel care alerga mai re- 
pede, fu cămătarul care ajunse la porțile de ieşire înaintea 
tuturor si cînd se văzu în uliţă, i se pierdu urma, întocmai 
ca a unui şobolan pe care l-a înghiţit pămîntul, fugea 
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atit de repede și cunoștea ătit de bine toate hudiţele, 
încît cei care-l urmăreau îi piedură urma și după ce 
alergară o bucată după el, fără să-l găsească, se opriră 
piliind şi se uitară unul la altul. Pe urmă se întoarseră 
trecînd prin mijlocul mulțimii de oameni care se frămînta 
acuma pe străzi. s 

După ce se întoarseră din nou la curţile judecătorului, 
văzură că aci a început învălmășeala, căci după ce Wang 
Tigrul își dase seamă de ceea ce a început, nu se mai 
putuse stăpîni şi chemîndu-și soldaţii, strigă : 

— Curăţiţi-mi curțile acestea de toată lumea — alun- 
gali toate lipitorile acestea alurisite, împreună cu femeile 
lor infecte şi cu copiii. > ; 

Soldaţii se repeziră numaidecîit să ducă porunca la 
îndeplinire şi lumea începu să fugă din curte, repezin- 
du-se în toate părțile, întocmai ca sobolanii dintr-o casă 
cuprinsă de flăcări. În mai puţin de un ceas în tot cu- 
prinsul curților acestora nu se mai găsea nimeni, afară de 
Wang Tigrul şi de oamenii lui, iar în curtea interioară 
judecătorul împreună cu bătrîna lui soție și cîțiva slujitori. 
În privinţa acestora Wang Tigrul dase porunci ca nimeni 
să nu se atingă de ei, 

După ce sfirşi treaba aceasta de care se apucase, 
minat de o furie oarbă și atit de cumplită cum nu cunos- 
cuse încă în viaţa lui de pină acuma, deși i se întimpla 
destul de des, să-și piardă cumpătul, se întoarse în odaia 
lui şi asezindu-se la masă, se sprijini cu coatele pe ea 
şi începu să răsufle din greu. Pe urmă își turnă o cupă de 
ceai şi începu să soarbă. încetișor, apoi se gindi că a in- 
ceput un plan pe care va trebui într-un fel sau altul să-l 
ducă pînă la capăt. Dar din ce se gîndea mai îndelung 
la ceea ce făcuse, vedea că nu-i pare rău de loc, căci îşi 
simțea sufletul ușurat de toată amărăciunea și trupul 
clocotind de energie şi îndrăzneală, iar cînd veni cel cu 
buza de iepure, să vadă nu cumva are nevoie de ceva și 
intră nepotul său cel ciupit cu un ulcior de vin, se uită la 
ci și începu să ridă stăpînit, apoi le spuse : 

— În sfîrșit, bine că am reușit să stirpesc un cuibar 
de năphici ! 

Cînd oamenii din oraş auziră despre răscoala întîm- 
plată în curţile judecătorului, mulţi rămaseră foarte mul- 
țumiţi, deoarece şliau de corupția cuibărită acolo, și în 
timp ce unii așteptau înspăimîntați să vadă ce va mai 
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face de aci înainte Wang Tigrul, alții veniră în grupuri la 
porţile curților şi începură să stri ige că a sosit timpul să 
se dea un ospăț şi că cei ţinuţi la opreală în temnițe să 
fie liberaţi, ca toată lumea să se poată bucura. 

Dar bietul plugar, cel care folosise mai mult decit 
toţi de pe urma acestei răscoale, nu era între manifestanți. 
Deși de astă dată scăpase de la mare ananghie, îi era peste 
putinţă să creadă că pe el l-ar mai putea aştepta vreun 
bine de aci înainte, iar cînd află că a scăpat cămătarul, se 
întoarse acasă şi se întinse în aşternut, iar dacă se întîmpla 
să vină cineva să întrebe de el, soția şi copiii lui spuneau 
că a plecat de acasă si că nu ştiu nici ei încotro s-a dus. 

Cînd Wang Tigrul auzi ce vrea lumea adunată în faţa 
porţilor, îşi aduse aminte că în închisoare se găsesc citeva 
zeci de oameni pe care-i văzuse în faţa judecății şi pe 
care îi închiseseră pentru felurite pricini nedrepte., Cei 
mai mulţi dintre ei, fiind săraci și neavind za pentru 
a-şi plăti libertatea, pierduseră orice nădejde de a mai 
scăpa. Prin urmare se învoi şi porunci oamenilor lui de 
încredere să-i scoală din închisoare, pe urmă porunci să 
pregătească un ospăț care să țină trei zile, apoi trimise 
vorbă bucătarilor din curtea judecătorului și după ce ve- 
niră, le spuse cu glas poruncilor : 

— Pregătiţi cele mai bune mâncăzi obișnuite în păr- 
țile acestea, mincări fierbinți și pipărale ṣi mîncări de 
peşte care se potrivesc cu vinul și tot ce ar putea inveseli 
inima oamenilor. 

Porunci să aducă vin bun şi rachete și pirăilori și tot 
felul de lucruri care plac mulțimii. Așa că toţi rămaseră 
multumiti. 

Dar în clipa cînd oamenii lui de încredere se pregăteau 
să-i îndeplinească porunca privitoare la liberarea celor 
din închisoare, Wang Tigrul își aduse aminte de ceva și 
acest ceva era femeia care zăcea și ea la închisoare, În 
timpul. acestei ierni se gîngise de nenumărate ori să-i dea 
drumul, dar de fiecare dată se întrebase ce va face cu ea, 
aşa că se mulțţumise să poruncească oamenilor să-i dea 
bine de mîncare și să nu o pună în lanţuri, ca pe ceilalți 
deţinuţi. Acuma, cînd se gîndi să elibereze deţinuţii, îşi 
aduse aminte de ea şi-şi zise ; 

— Bine, dar putea-voi s-o eliberez ? 

Ar fi vrut s-o elibereze, dar ar fi vrut Şi s-o reţină, 
ca să nu poată pleca ; în același timp se miră singur, cînd 
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văzu că pe el îl interesează dacă rămine sau pleacă din 
curtile acestea. Se simţi mirat de sentimentele lui de- 
acum, dar se sperie, aşa că chemă omul său de încredere 
în odaia lui şi-i spuse : 

— Ce facem cu femeia aceea pe care am ridicat=t din 
cpleusul lilhariloi ? 

Cel cu buza de iepure îi ră spunse grav ! 

— Aşa csie, o mai avem si pe aceasta, Dece nu mă 
lasi să chem pe Înjunghie Porc, ca să-i pună cutitul în be- 
regală, aşa cum stie el, ca să nu Pata prea mult singe. 

Dar Wang Tigrul se întoarse in allă parte şi-i răspunse 
cu glasul domolit ; 


— Nu uita că e femele. Apol după ce mal irecu o pu- 
catà de vreme, adăugă : cred că va H mai bine s-o mai 
văd o dată, si pe urmă voi vedea ce am de făcut cu ea. 

Omu) lui de încredere rămase foarte abătut auzind răs- 
punşul acesta. iar după ce ieși din odaie, Wang Tigrul 
strigă după el, să aducă femeia numaidecit în. sală de şe- 
dințe a judecătorului, unde el însusi se va duce să o as- 
tepte. 

Se duse deci în sala de sedinte ŞI SES at die cine ştie 
ce vanitate neobișnuită, se ureă pe estradă şi se aseză în 
jetțul judec ătocului, gindindu-se că e mai bine ca femeia 
să-l vadă În jetul -acesta sculptat, care eră maj sus decit 
toate celelalte scaune din sală, mai ales că nu era nimeni 
care să-i stea împotrivă, caci judecătorul spusese că nu 
poate încă părăsi apaviamentul său, deoarece nu se simto 
destul de bine. Wang Tigrul se aseză deci foarte rigid şi 
mindru, luînd 0 atitudine cum se cuvine unui erou. 

Într-un tirziu aduseră femeia între doi străjeri; era 
îmbrăcată într-o haină simplă de pînză şi. pantaloni al- 
basiri giosolani. Dar schimbarea ce se vedea în atitudinea 
ei, nu se datora hainelor cu care era inbrăcală, În închi- 
soare fusese hrânilă bine și trupul.ei se rotunjise, dar erą 
destul de zvelt. Frumoasă nu putea să lie niciodată din 
pricină că obrazul ei prea avea irăsături caracteristice, dar 
avea înfățișarea unei femei îndrăzneţe și pline de farmec, 
Intră cu paşi siguri si fără stială și se opri în faţa lui Wang 
Tigrul liniştită şi așteptind să-i spună pricina pentru cate 
a chemat-o. 

El se uită la ea foarte miral, căci nu se așteptase să 
vadă la ea o astfel de schimbare, și întrebă străjerii ; 
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om Cu se poate cu astăzi să Me alil de Ujisiti, cine 
rindul trecul păr ie că este ca o ieșită din minți ? 

Cei doi soldați clătinară din cap şi ridicarä din umer 

— Noi n-avem de unde şti : stim doar atila că în ziun. 
când a iesit din odaia generalului nostru, era frintă și Lără 
putere, ca și cînd un duh rău ar fi iesit din trupul ei, iur 
din ziua aceea a fost mereu aga. 

— De ce nu mi-aţi spus 7'inirebä Nate J 3 Tigrul cu gla- 
sul stăäpinit. I-aş fi dat drumul din inchisoare, dacă as fi 
afiat că s-a linişiit. 

Sivăjerii rămaseră miraţi de vorbele lui si-i räspunserï 
ca penlri a se scuza : 

— Stăpine, noi nu puteam şti că generalul nosiru se 
interesează de ce se înfimplă cu ea. Am aşieplal să indi- 
plinim poruncile ce ni le vei da. 

Siinţi că vorbele încep să i se repeadă pe buze, împo- 
riva voinţei lui şi era cit pe aci să zbiere la ci: 

„Sigur că mă interesează !“ 

Cu mare greulate reusi să se oprească la wreme, căci 
zum ar Ñ putut să spună astfel de vorbe de faţă cu sirá- 
jerii aceştia și de fată cu femeia. 

—— Dezlegaţi-i cujbeie ! strigă el oamenilor. 

Fără să zică nimic, oamenii o deziogară si așteptată cu 
totii să vadă ce va tace, iar Wang Tigrul astepta si ei. Pe- 
jaeia rămase nemişcată, ca și cind ar ti fost tot leg altă SL 
se uită la ei. Pe urmă Wang Tigrul se rästi la ca: 

— Acum ești slobodă... poli “pleca unde te duc ochii ! 

— Unde să plec, de vreme ce cu nu am pe nimeni i 
nu am unde mä duce ? 

Spunind aceste cuvinte, ridică fyuntea și se uită la 
Wang Tigrul cu o neașteptată si neprefăculă simplitate. 

La această privire, cît ai clipi, izvoarele patimilor care 
stăteau pecelluite în sufletul lui Wang Tigrul se ropeziriă 
cu iures sălbatic şi începură să-l clocolească în singe, iar 
trupul începu să-i tremure ca o vargă în uniforma lui de 
ea De astă dată fu el cel care plecă ochii în fata 

De astă dată femeia era mai lare decit el. Toală odaia 
Aaa că a.început. să tremure de clocotul acestei paimi 
SI A ati de îndelung şi soldații lresăriră si se uitară 

unul Ja altul. Apoi dinlr-odată Wang Tigrul își aduse 
eri că sînt si ei aci în odaie şi väcni sălbatic : 

— Ieşiţi gin sală, plecaţi cu toţii... și așteptați în fața 
intrării ! : 


Go 


Damenii se buluciră pe ușă, căci înţeleseră nanaidecit 
ce s-a întîmplat cu generalul lor, cum de aliiel se poate 
intimpla cu orice bărbat, fie mie fie mare. leșiră cu toţii 
şi se opriră în fața ușii, 

După ce în sală nu mai rămase nimeni decit ei ii 
Wang Tigrul'se plecă în jeţul său plin de sculpturi şi vorbi 
cu glasul aspru și răguşit : s 

— Femeie, ești slobodă ! Spune-mi unde vrei să te duci, 
alegeti locul şi voi trimite pe cineva să te însoțească, 2 

Femeia îi răspunse cu sfială, ca și cînd inată îndrăz- 
reala de pînă acuma ar fi pierit din glasul ei, doar ce Dutu 
să se uite în ochii lui, cînd îngină : 

— Eu am ales de mult, Sint roaba tat 
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= Dacă Wang Tigrul ar fi fost un om grosolan și de jos și 
n-ar fi știut dinainte ce înseamnă o faptă legiuită Și cù- 
‘viincioasă, poate-ar fi luat pe femeia aceasta, mai ales că 
'm-avea părinți, nici frați și nici alte neamuri care s-o 0- 
crotească, și şi-ar fi făcut pofta cu ea. Dar amintirea ace- 
lei clipe din tinereţea lui, din pricina căreia inima îi mai 
singera și astăzi, îl făcea să procedeze cu încetineală și-i 
intensifica și mai mult plăcerea, cind se gîndea că mai 
poate aştepta și-și va stăpini pornirea patimilor, pînă în 
ziua cind femeia va putea deveni soția lui, Dar în afară 
de asia, dorea ca ea să-i devină soție, căci dincolo de pa- 
lima ce clocotea tot mai adincă, pe măsură ce trecea vre- 
mea, mai trăia dorința arzătoare, de'a avea un copil cu 
oa, un fecior al său, primul său fecior, ori numai o fe- 
meie legiuită poate naște unui bărbat un adevărat fecior. 
Această dorință făcea și ea parte din pornirea lui ascunsă 
pentru această femeie, căci se gîndea la feciorul pe care îl 
vor putea zimisli ei doi, el cu puterea lui de voinţă și 
trupul plin de vigoare, ea cu frumuseţea ei felină şi în- 
drăzneala pe care nimic nu o putea înfringe. Cind Wang 
Tigrul se gindea la toate acestea, i se părea de multe ori 
că fiul său s-a şi născut, 

Chemă deci în mare grabă pe credinciosul său cel cu 
buza de iepure şi-l porunci ; 

— Du-feyla frații me! și spune-le că vreau să-mi dea 
partea de arginți ce mi-a fost păstrată pînă în ziua cînd 
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völ botiui să mă ehsălorese. Am nevoie de banii aceşiia 
pentru nuntă, căci am hotărit să mù căsătoresc cu femeia 
aceasta. Spune-le să-mi trimită o mie de arginţi, căci va 
irebui să-i fac daruri si oamenilor mei va trebui să le dau 
un ospăț cum se cade într-o astfel de împrejurare şi va - 
jrebui să-mi cunpăr şi o hamă novă pentru nuntă. Dacă 
se va intimpla să-ţi cea numai opt sute, ia-i Și pe aceștia 
şi vino cu ei, fără să mai pierzi vremea, pină când să-ți 
dea ce a mai rămas. Pofteste pe frații mei să vină și ei 
Ja nuntă, împreună cu toți prietenii lor care ar vrea să 
vină, ba: 

Credinciosul_ lui Wang Tigrul ascultă înepăiminiat | 
vorbele acestea ale ; stăpînului său Si rămase cu gura căs- 
cală Ridos, apoi începu să bilbiie cu greutate. i 
¿o — Ooo, generale... comandantul meu... cu vul pea asta ? 
ta-o în aşternutul tău.. primește-a pentru o zi. chiar 
peniru vreme mai îndelungată... dar nu te căs ători cu ea... 
= Taci, prostule | răchi Wang Tigrul și se ridică în 
picioare, Ţi-a ceru cineva sfatul ? Voi pozunei să Hii 
biciuit ca un criminal ! a 

: Omul piecă funtea în .piept şi tăcu, dar lacrimile în- 
cepură să-i curgă șiroaie pe obraz si cu mare” greutate 
plecă să îndeplinească porunca ce i se dase, căci presim- 
jea că femeia aceasta nu va aduce decit nenorocire pe 
capul stăpinului său, jar pe drum murmură de nenumă 
tate ori: 

Eu cunosc felul acesta de iemei cu chip de vulpe ! 
Totuşi generalul nu vrea să mă asculte cînd îi spun că-l 
paste o nenorocire | Femeile acestea cu chip de vulpe se 
peost întotdeauna de cei mai vrednici dintre bărbaţi... și 
nu-i slăbese pină cînd nu-i duc la pierzanie 1“ i 

1: Mergea asa în lungul drumului, răscolind coibul cu 
picioa wele, căci era zi de arşiļă, iar oamenii se uitau la el, 
auzindu-l că vorbeşte singur ; lacrimile îi curgeau şiroaia 
To RRE obrazului, fără să-şi mai dea seamă de ele, dar 
ei'nu se uita la cei pe care-i întilnea, ci se gindea numai 
la furtuna din sufletul său, aşa că toți își închipuiau că 
trebuie să fie nebun şi se fereau din calea lui, trecînd pe 
cealaltă margine a dr umului, 

»» Dar cînd omul de încredere al lui Wang Tigrul duse 
stirea primită de la 'stăpinul său lui Wang Wegustorul, 
acesta tresări pe neaşteptate și se trezi dins linistea lui 
ohisnuită. ÎI găsi siînd Ja: o masă într-un colt din dosul 
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contorului, controlind niște socoteli, căci îl căutase si pe 
acasă şi regăsindu-l, venise lå prăvălia din oraş, Auzin., 
du-l ce spune, tresări şi rămase cu penelul. în mină, apoi, 
se uită la el speriat ; : 
— Cum'voi putea aduna atita bi inet Ginlr-odată de za 
cai care ţin barui cu dobindă ? Fratele meu va trebui să-rni: 
Arata cind se va logcrii gi să-mi dea răgaz de un an san 
doi, căci astfel de grabă nu se obișnuiește în cazuri: do 
căsătorii k 
Wang Tigrul însă isi cunostea fistele destul da bine 
si stia cit îi vine de greu să se despariă de bani, toctnat 
die aceea spusese credinciosului său inainte de a pieca la 
run. ăi 
- Dacă se va intimpla ca fratele meu să te amine! vi 
aul să stăruieştă şi să-i spui Emp ede că am nevoje de 
banii acesi 8, Cmar dacă ar Fi să vin cu si să-i ridic cu 
sila. Mă voi duc ce la el și-i voi lua banii în cel mult trei 
zile după, întoarcerea ta de la drum, dar tu nu trebuie să 
întirzii mai mult de cinci zile cu totul, Va trebui să te 
svăbeşii, căci nu se ştie cît mai am pină cînd va porni ü 
armată împotriva men, trimisă de cei mai mari, căci ar fi 
peste putinţă să mă treacă cu vederea, după ce guverna- 
torul provincial va atia ce-am făcut în curțile judecă- 
torului. Se poate foarte uşor să trimită o armată impo: 
triva mea, ori în cazul acesta nu śe poate să le ospătă 
si si te căsătorești pe un cîmp de bătaie, i 


Wang, Tigrul avea, dreptate cind spunea că după ha 
tele silaicg. intîimplate în curtile judecătorului, ng se 
putea ca mai marii lui să nu afle ceva și că prin urmara 
ze putea aştepta la pedeapsă. Dar dincolo de acest adevăr 
mal era. ua altul mai puternic, şi acesta era dorința! duri 
de a a pune stäpinire pe femeia aceasta, dorință pe care nu, 
voia să o amtie mal mult decit ar fi trebuit, şi știa că ny 
e bun de nimic în calitate de războinic, pină în ziua cing 
va ști că-l aparține lui și astfel va putea să-si mute sin, 
durile de la ea și să. se ocupe de altceva. Tocmai din pria 
cina asta, stătuise din toate puterile pe lingă omul său da 
Tehea lene şi se răstise la el, spunîndu-i : S 
— Ştiu bine că negustorul care este fr atele Meu, va 
încape să 5e vaite că are banii daţi pe .unde nu-i poate 
scoate atit de repede, dar să nu-l asculți ce spune. Spune-i 
că umblu și astăzi cu sabia încinsă şi că port aceeasi sabie 
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uşoară şi ascuțită pe care am luat-o de la Leopard în 
ziua cînd l-am ucis" 

Dar omul lui de încredere: păstră acestă ameninţare 
pînă la urmă, fără să pomenească de ea şi fără să zică | 
nimic, pînă cînd Wang Negustorul încercă o nouă ami- 
nare, spunînd că este rușinos pentru familia lor, ca el să 
se căsătorească cu o femeie care nu are nici familie nici 
câmin și care poate a fost o desfrinată, cum sînt toate 
îenieile acestea. Dar deşi credinciosul. se simţea ispitit 
să înlăture femeia aceasta cu toate mijloacele ce le avea 
la îndemină, cunoştea destul de bine pe. Wang Tigrul și 
ştia despre el, că atunci cînd hotărăşte ceva, nimic nu-l 
împiedecă să ducă ceea ce a hotărît pină la sfirsit, aşa 
că-i-pomeni despre ameninţarea fratelui său.. 

Astfel, Wang Negustor ul începu să dea din colţ în 
colţ, pentru a aduna banii trebuitori, deşi era chinuit de 
gindul că trebuie să retragă banii atit de repede de la cei 
la care erau Împrumutați şi astfel să piardă dobinda, 
asa că se duse nemulțumit la fratele său mai în vîrstă 
şi-i spuse ! 

— Fratele nostru cere banii pe care i-i datorăm pen- 
tru cununie și are de gind să se căsătorească cu nu știu 
ce femeie desmățată de care nici unul dintre noi n-a 
auzit pînă acuma. Văd că seamănă mai mult cu tine decit 
cu mine, 

La aceste cuvinte, Wang Proprietarul se scărpină, în 
creștetul capului și se gîndi ce să-i răspundă, dar în cele 
din urmă își zise că e mai bine să nu se supere : 

— Mi se pare straniu, zise el, mai ales că eu îmi 
închipuiam că va veni la noi să ne ceară sfatul, cînd se 
va hotări să se căsătorească, după ce se va statornici de- 
finitiv ; în cazul acesta l-am fi logodit așa cum se cuvine, 
de vreme ce părintele nostru este mort şi nu are cine - 
să se îngrijească de căsătoria lui. Chiar m-am gîndit la 
citeva fete care s-ar potrivi pentru el. Se gîndi în același 
timp că el s-ar fi priceput nmi bine decît oricare să-i 
aleagă o fată, căci era priceput la femei și cunoștea toate 
ietele din oraş, dacă nu altfel, cel puţin din auzite. 

Dar Wang Negustorul se simţea foarte sirîimtorat din 
pricina cererii fratelui său și adăugă nemultumit : aul 


— Fără îndoială că nu te-ai gîndit mai de mult la 
citeva fete cu care să-l logodeşti. Dar pe mine nu mă in- 
teresează treaba asta. Vorba este cu cit ai putea tu să 
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contribui da mia aceasta de arginţi pe care ne-o cere, 
ăci eu nu am atita bănet gheaţă, ca şi cînd aş băga mina 
în chimir, să i-i dau și pe aci ţi-e drumul ! 

Auzind vorbele lui, Wang cel mai în virsiä se uită 
îndelung la fratele său, apoi se sprijini cu palmele inge- 
nunchi şi-i răspunse cu glasul stins ; 

— Tu ştii de toți banii pe care-i am în casă. Mai 
știi că nu-am niciodată bani grămadă. Vinde un partal 
din pămîntul meu! 

Wang Negustorul gemu adine; deoarece înainte de 
Anul Nou timpul pentru vînzare nu era deloc potrivit 
şi se gindise la recolla pe care ar fi putut-o da holdele 
care erau acuma semănate. Dar după ce se întoarse la 
prăvălia lui și după ce făcu socoteala pierderii şi a cisti- 
eului ce l-ar putea avea, își zise că va fi mult mai bine 
să vîndă o parte din țarină, decit să scoată banii pe Care-i 
avea daţi cu dobindă mare ; astfel dete zvon că vrea să 
vindă un partal de pămint și cînd se află despre asta, 
veniră la-el o mulțime de oameni ca să-l cumpere. Vindu 
partalul cu ceva mai bine de o mie de arginți, dar omului 
de încredere nu-i dete mai mult de nouă sute, iar restul 
îl reținu pentru cazul cind Wang Tigrul ar fi cerut māi 
mult. 

Dar credinciosul fratelui său era om sim plu şi-şi aduse 
aminte că stăpinul său îi porundise să nu-şi mai piardă 
vremea pentru o sută sau chiar mai mult decit atita, aşa 
că luă banii și plecă. Wang Negustorul se grăbi să dea 
cu dobindă ceea ce nu-i ceruse fratele său și se simţi des- 
tul de mulţumit că pututse scăpa cel puţin atita. 
to Dar în afacerea pe care o încheiase el acuma era și 
un amănunt neplăcut, anume între partalele ce avea de 
gind să le vindă, erau cîteva și dintre cele din apropierea 
casei de lut și tocmai atunci se întimplă ca Floare de 
Păr să se găscască la aria din fața casei. Cind văzu grupul 
de oameni adunați pe holde, își făcu mîna streașină de- 
asupra ochilor şi încearcă să vadă mai limpede prin tre- 
murul de lumină al soarelui, așa că înțelese ce se intim- 
plă. Se apropie deci cu pași repezi de Wang Negustorul și 
apoi uitindu-se la el îi puse cu glas încărcat de repro- 
şuri 3 

— Iară ai început să vinzi pămîntul ? - 


` 
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Day Wang Negustorul nu era dispus să-și mai bată 
capul şi cu ea, mai ales acum, cînd avea atiiea griji de 
ale lui, așa că-i raspunse răsiil : 

— Fratele meu mai mic vrea să se căsătorească, ori 
pentru această afacere nu avem alţi bani la îndemină 
care să fie pe bună dreptate ai lui, asa că isa să vin- 
dern Holdele acestea. 

Floare de Pär tresări şi se sperie într-un Fel cu totul 
neînțeles, aşa că nu mai zise nimic, Se întoarse încet spre 
casa de lui şi din ziua aceea viaţa ei luă cu totul altă în- 
tățișare, mult mai resirinsă decît pînă acuma, iar timpul 
ce-i mai răminea liber, după ingrijirea celor doi copii, 
cum îi numea ea, și-l pelrecea în îniregime în tovărășia 
călugărițelor care veneau la ea si pe care le rugase să o vi- 
ziteze în fiecare zi. Chiar în timpul diminetii, cind se. 
‘spune'că ai fi nenorocire să întâlneşti călugăriţe, şi multă 
lume are obiceiul să SCLipe, cînd întilneşte o călugărilă 
în drum, deoarece se spune că a vedea o călugăriță înainte 
de amiază e semn rău, ea totuşi le primea raulțumită, 


Făcu legămînt ca toată viaţa de aci înainte să nu mai 
mănînce nici un fel de mincare de came, dar Jegămiîntul 
acesta nu-i veni delce greu, deoarece ea se îngrozea în- 
totdeauna, cînd era vorba să ucidă o vietate. Bra o fire 
care chiar în timpul verii închidea grătarele de la iereslze 
ca nu cumva să intre moliile în odaie și să-și ardă aripile 
la flacăra fäcliilor, iar fapta aceasta o credea menită să-i 
slujească la mîntuirea sufletului. Cea mai fierbinte ru- 
giiciune a ei era ca lata cea slabă de minte să moară 
înainte de a muri ea, și astfel se fie cruţală de ispita de 
a intr ebuinta pachetul de otravă ce i-l lăsase Wang Lung, 
cu menire să-l întrebuințeze în caz de nevoie, 

Învăța cu ioată tragerea de inimă tot ce-i spuneau 
călugărițele și în timpul noptilor siătea pînă foarte tirziu 
și se închina, jar sacul ei de mătănii făcut dim mărgele 
de lemn aromatic era nedespărtit de ea. Acesta era felul 
de viaţă pe care-l ducea acum, i 


După plecarea credinciosului iui Wang Tigrul, Wang 
Negustorul si Wang Proprietarul se sfàtuise între ei, dacă 
vor merge sau nu vor merge și ei la nunta fratelui lor. 
Fiecare dintre ei era nerăbdător să se împărtășească de 
reuşita fratelui lor, dar cregdincosul venit la ci le spusese 
că este foarte grăbit, deoarece se aștepta ca mai marii lui 
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Wang Tigrul să pornească război impotriva lor, ori, cel 
doj frati se temeau, nestiind de cîtă armată pu tea dispune 
ratele lor, lar în cazul cînd ar fi fost întrint, se putea 
ca el să lie supus unei pedepse cumplite şi tot aşa puteau 
să fie pedepsiți și ci, fiind frati ai lui, în cazul cînd ar 
Îi fost prinşi odată cu el. Wang. Proprietarul mai ales ar 
fi vrut să meargă la nuntă, ca să vai, cu ce fel de femeie 
ze căsător eşie fratele său, deoarece credinciosul îi spusese 
tocmai de ajuns, pentru a-l face curios. Dar cînd soţia 
lui află despre această afacere, îi spuse foarte serios: 

i MI se. pare foarte: ciudat ca cineva să caute anume 
să pricînmiască o învălmăşeală ca cea despre care am. 
aflat B foarte firesc că, in cazul cind va fi pedepsit, de 
mai marii lui din provincia aceea, atunci noi cu toții vom îi, 
pe depsiţi,, deoarece am auzit de multe ori spunindu-se, că 
atunci cînd cineva face o tär ădejege şi se ridică impotri iva 
Statului, familia lui ar putea să fie stîrpită, pină la al 
nouălea neam. 

E adevărat că în trecut se întimplaseră și astiel ` ie 
represiuni, cind regi și împărații se străduiau să curețe 
țara. de fărădelegi, iar Wang Pr oprietarul auzise despre 
astfe! de întîmplări în piesele de teatru pe care le văzuse 
şi în, balade ele ce le cântau rapsozii, căci îi plăcea ča 
uneori, să-şi treacă vremea asculiind cîntecele lori; dir 
astăzi desi trecuse de mult vremea cind un om cu situația 
lui își mai putea permite să-și piardă timpul cu astfel de 
nimicuri, totuşi asculta cu plăcere baladele cîte unui rap- 
sod, cind se întirapla s ädntre în localul ceainäriei unce 
era și el. Aducindu-şi aminte, de. aceste amănunte, se în 
gălbeni de. frică și ducîndu-se la Wang Negustor i Ma ii 
spuse : i 

— Cred că ar fi muli mai bine dacă noi am face un 
fel de. hîrtie, în care să spunem că fratele nostru a fost 
un fecior lipsit de respectul datorat părinților, aşa că a 

ivebuii. să fie alungat din casa noastră ; în felul acesta 
dacă s-ar întîmpla să piardă o bătălie sau să fie pedepsit, 

noi am putea opri năpasta ce s-ar abate asupra noastră 
şi a copiilor nostri. În aceeași clipă se gindi la el însusi 
și se simți mulţumit că reciorul său renunţase în cele din 
urmă: să se mai ducă la unchiul său, aşa că se uită cu 
milă la fratele său ai doilea şi adăugă : : Înţeleg starea ta 
sulleţească, mai ales acum, cînd propriul tău fecior se 
găsește într-o primejdie ca aceasta, ` 


609 


Deși Wang Negustorul îl ascultase zimbind, după ca 
se mai gindi o vreme, constată ṣi el că această măsură de 
prevedere este foarte bună. Prin urmare scrise un act 
în care povesti cît de neaseultător a fost Wang al Treilea, 
supranumit Tigrul, și că prin urmare nu mai face parte 
din familia lor, iar după ce puse pe fratele său mai mare 
să o semneze cl întii şi apoi o semnă și el, luă hirlia şi o 
duse judecătorului din oraş, care pentru o sumă de bani 
i-0 semnă şi o pecetlui, fără ca să știe nimeni. După ce o 
ridică de la judecător, o duse şi o ascunse unde să nu 
poată da nimeni de urma ei, pînă în ziua cînd vor avea 
nevoie de ea. Asifel cei doi frați se credeau în siguranță 
şi într-o dimineaţă, cînd se intilniră la ceainărie, Wang 
Proprietarul întrebă : 

— Adică de ce să nu ne ducem acum, cînd sîntem în 
siguranță, şi să ne veselim la nunta fratelui nostru ? 

“Dar înainte de a mai avea vreme să se gindească la 
asa ceva, căci acum nici unul dintre ei nu mai era la 
virsta cînd ar fi putul face cu ușurință un drum atit de 
lung, în părţile acelea sosi vestea care se răspindi. ca” 
pîrjolul. că dregătorul acelei provincii ar fi aflat cu mi- 
rave despre un răsculat, pe jumătate tilhar pe jumătate 
soldat fugar din armata unui general din partea de mia- 
zăzi, care ar fi luat cu sila locul dregătorului din regiūnea 
de miazănoapte și că a fost trimisă o armată împotriva lui. 
Dregătorul provinicei era şi el răspunzător faţă de mai- 
marii lui, prin urmare dacă nu ieşea să linpezeasca 
această afacere," însemna că va fi el osindit în locul răs- 
culatului, M h 


Cind vestea aceasta începu să se imprăştie, trecînd 
de la hanurile din marginea drumurilor si făcindu-şi loc 
tot mai aproape de oraş, ca să pătrundă şi prin eeainării, 
tără îndoială că se găsiseră și cei cărora le făcuse plăcere 
să o aducă și celor doi laţi, aşa că Wang Proprietarul şi 
Wang Negustorul renunțară numaidecit la planul de a se 
duce la nuntă şi stătură citeva zile închişi în casele lor 
simțindu-se mulțumiți că nu începuseră pină acuma să se 
)aude că au un frate care a ajuns om puternic, și în taină 
se gîndeau la hivtia pe care o făcuseră şi care fusese intă- 
rilă de judecător. Dacă se intimpla ca cineva să vorbească 
despre Wang ul Treilea de faţă cu ci, Wang Proprietarul 
declară numadecit : 
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3— Toată viaţa lui a fost un sălbatic şi un fugar! 

Jar Wang Negustorul își țuguia buzele şi adăuga: 

— Lasă-l să facă ce pofteşte, căci pe noi nu ne in- 
teresează ce face, deoarece nici nu ne mai sîndim la e), 
cum s-ar cădea să te gindeşti la un frate. , 

Cînd ştirile acestea ajunseră si la Wang Tigrul, clei 
era tocmai la ospăţul lui de nuntă, i iar în “curțile judedă- 
torului petrecerile se țineau lanţ, de trei zile încheiate. 
Poruncise să taie boi și porci și păsări şi să plătească 
pentru tot ce vor întrebuința în timpul ospăţului său, Desi 
acuma sera atit de puternic, încât ar fi putut lua toate cele 
de trebuință, fără să plătească nimic, deoarece nimeni nu 
i-ar fi putut sta împotrivă, el totuși plăti tot ce luară 
oamenii lui, căci era om drept. 


Purtarea aceasta făcu oamenii din împrejurimi să-l 
vorbească de bine şi toți spuneau despre el : 

„Sînt . comandanți de armate : mult mai răi decit 
acesta care stăpinește acuma asupra noastră. Este destul 
de puternic, pentru a ne apăra de tilhari, iar el nu ne 
jefuieşște de ceca ce avem, dar îşi cere birul ce i se cu- 
vine, şi nu cred că s-ar putea să cerem cerului să ne tri- 
mită ceva mai bun decit ce avem acum“, 

„Dar cu toate acestea nimeni nu îndrăznea deocam- 
dată să treacă fățiș de partea lui, deoarece aflaseră și ei 
despre veştile ce umblau din gură în gură şi așteptau 
să vadă dacă va reusi să izbîndească sau nu, căci dacă 
s-ar fi întîmplat să piardă lupta, atunci pe ei îi aştepta 
pedeapsa, din pricină că i-au fost credincioși. Dacă se 
întîmpla însă ca el să iasă biruitor, asta însemna că vor 
putea trece fățiș de partea lui. 

Totuși se învoiră să dea lui Wang Tigrul (eta cite 
avea nevoie pentru ospăjul lui, deși Je venea greu să în- 
trețină dintr-odată o armată atit de mare, căci afară de 
asta răsculatului acestuia îi trebuiau mîncările cele mai 
alese pentru nuntă, dar mai ales îi trebuia tot ce poate 
fi mai bun, pentru cl, pentru mireasa lui, pentru femeile 
care o îngrijeau și pentru oamenii lui de încredere. Fe- 
meile acestea erau vreo şase la număr şi făcuseră parte 
şi pînă acum dintre slujitoarele curților; între ele era 
soția temnicerului şi alte citeva care se întorseseră tiptil 
a doua zi după învălmășeală, gala să jure credință noului 
lor stăpin care le va hrâni. Pe femeile acestea Wang Ti- 


SU 


grul le primi ca să îngrijea ască de Mureasa lui asa ciun se 

cuvine, căci el se purta fală de ca cu toată atenţia si nu 
vru să se apt opie de ea în timpul zilelor ce mai rămăseseră 
pină la nuntă ; nu se apropia de ea, cu toate că noaptea 
stătea de multe ori de veghe, zvircolindu-se în aster mp 
ars de dorințe şi intrebindu-se din ce parte de lume o 
venit si cine ar putea să fie. Dar mult mai puternic a 
toate aceste dorințe ale lui, era gindul că va face din- 
ir-insa mama feciorului său, şi considera drept datorie faţă. 
de acest fecior al lui, să se poarte cu toată cuviinia aţă. 
de ea, A 

- E adevăral că se deosebea foarte mult de Pionre de 
Pår şi din pricina imaginii pe care și-o făcuse el despre 
felul cum ar trebui să fie o lemeie, căci amintirea aces- 
teja trăia mereu vic în sufletul său, se gindea întodeauna 
— cînd i se întimpla să se gindească la aşa ceva — că, 
lui i-ar plăcea o femeie! buada și cu obrazul palid da al 
ei. De astă dată însă nu-i mai pasa ce fel de femeie va 
fi soția lui şi nu-i păsa nici cine este, nici de unde vine, 
ci se mulțumea cu gindul că. va fi a lui si vor Fi pentru 
veşuicie legaţi unul de altul datorită feciorului lor. : 

În vremea aceasta nimeni nu se apropie de el şi nici 
nu-i ceru nimic, deoarece oamenii lui de încredere îsi 
deteră seamă că este cu. talul în stăpinirea palimii lui 
Dar cu toate acestea se stătuiră în taină, căci aflaseră 
şi ei de vestile ce alergau din loc în loc, și-și deteră toată 
silința să grăbească ospătul, ca astfel comandantul lor să, 
se poată 4 linisti și să devină din nou el însuși, ca la nevoie, 
să iasă în fruntea lor şi să-i conducă, - 

Prin urmare pregătirile nunţii se destăşurară mult mar’ 
repede decit şi-ar ti putut inchipui însuși Wang Tigrul ; 
ospățul tu gata, soția temnicerului pregăti mireasa şi des- 
chiseră larg porțile curților, ca să poată intra topi cel care 
ar fi dorit să se veselească. Dar din oraş nu veniră decit, 
foarte puţini nuntaşi si mai puţine temei, decarece toată 
lumea era speriată, Nu veniră decit oamenii fără căpătii, 
cei care nu aveau nici un rost, cum ar veni orice trecător 
la masă întinsă și toli acestia mincară ṣi se veseliră, ui- 
iindu-se la mireasa aceasta neobișnuită, Dar cînd. trimi- 
seră după bătrinul judecător, care trebuia poftit la locul 
de cinste, în fruntea mesei, aşa cum  poruncise Wang 
Tigrul; acesta răspunse că-i pare foarte tău, dar nu poate 
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venh din, pricină că este văcii şi nu se poate ridica din 
asternut, ; 

Cit despre Wa ang Tigrul, în vremea acestei zile de 
nuntă, pärga că umblă ca prin vis si nu-și dä seamă de 
nimie ce se întimplă împrejurul său, decât cel mult că 
ceasurile tree atit de încet, încît nu mai ştia ce să facă 
de peräbdare. I se păroa'că fiecare răsuflare a lui durează 
ceasuri întregi şi că soarele nu vrea să urce pe cer, ca 
să ajungă în amiezi, iar după ce se urcase, i se păru că va 
râmine o vesnicie, fără să se mai mişie. Nu se putea 
veseli, cum e obiceiul băr baţilor în ziua nunţii, căci el nu 
era iire de om vesel, ci siătea serios ca întotdeauna și ni- 
mernea nu îndrăzni să facă glume pe socoteala lui, cum 
se obisnuieste faţă de un mire. Poată ziua se simţise În- 
setat si bäuse mult vin, dar de mincat nu mîncase ni- 
mica, deoavecere era atit de sătul, de părea că abia atunci 
s-a ridicat de la o masă îmbelșugaţă. 

În curtile judecătorului însă bărbaţii și femeile, sără- 
cmea si ciinii de pripas intrau cu grămada şi se săturau 
din bunătăţile ospăţului şi rămășițele acestuia, în timpul 
cit Wang Tigrul sta tăcut si cu zimbetul înc vemenit pe 
baze în odaia Iuj, pină cind într-un tirziu se fäcu noapte. 

După ce femeia temnicerului pregăti mireasa de cul- 
care, el se duse în odaia ei și o găsi în aştemut. Aceasta 
lu cea dintii femeie pe care o cunoscu în viaţa lui. Oricit 
de ciudat şi neauzit ar părea acest amănunt, ca un bărbat 
imeciut da treizeci de ani, care era oștean si fugar din casa. 
părintelui său de la virsta de optsprezece ani, el totusi nu 
se apropiase niciodată de o femeie, căci porţile sufletului 
său fuseseră pecelluile, 

Dar în clipa aceasta izvoarele dragostei Jui se revăr- 
sară îmbelşugate și mimie nu le-ar mai fi putut pune 
stavilă de aci înainte ; văzind-o aşezată pe marginea 
patului, începu să răsulle suisrător, iar cind femeia îl 
auzi, ridică ochii și se uită la el, din plin. = 

Se apropie de ea şi în patul acesta de nuntă o găsi 

supusă, pătimaşă ş și sinceră, așa că din clipa aceasta o iubi 
năvalnie şi din pricină că nu cunoscuse altă femeie îna- 
întea ĉi, i se păru că femeia lui este fără nici o. prihană. 

În timpul nopţii se întoarse spre ea şi-i spuse cu glasul 
slăpinăi, fs A 
— Dospre tine pu stiu niei cel puţin cine: esti. R 


- 


— Ce însemnătate mai poale avea așa ceva, de vreme. 
ce eu sint aci, lingă tine, răspunse femeia cu glasul Ji-" 
niştit, Va veni și vremea cind îţi voi spune cine sint. 

El pu mai zise nimic ci rămase mulțunut, mai ales că 
nici unul dintre ei nu era ca ceilalţi, și nici viaţa lor nu 
putea fi ca a muritorilor de toate zilele, 

Dar oamenii lui de încredere nu-i deteră mai mult 
lăgaz, decit noaptea aceasta, iar în zorii zilei următoare 
îi aşteptară şi cind îl văzură că iese din odaia lui de 
nuntă, linistit și refăcut, cel cu buza de iepure se înclină 
în taţa lui și începu :, 

— Preacinstite stăpîne, nu puteam să-ți spunem ieri, 
căci zina accea a fost zi de veselie, dar am primit vești 
că dregălorul din partea de miazănoapte ar fi aflat de 
răsturnarea întîmplată aici și că ar fi pornit cu oastea îm- 
poiriva ta, = 

Eretele adăugă la rindul său * 

— Eu am aflat de la un cerşetor care venea din par- 
tea de miazănoapte şi spunea că a întîlnit în drum e 
armată cam! de zece mii de oameni care se îndreaptă im- 
potriva noastră, 

înjunghie Porc adăugă și el partea lui, grăbindu-se să 
spună cât mai repede ce a aflat și îngăimînd - i 

— Pu.. eu... am aflat despre asta în piaţă, unde mă 
dusesem să văd cum se înjunghie porcii pe aici şi mi-a 
spus un măcelar, 

Dar Wang Tigrul se simţea prea mulțumit de sine și 
moleşii, asa că pentru înliia cară în viaţa lui nu fu în 
stare să se pindească la război, ṣi le răspunse liniştit: 

— Cred că mă pot încrede în oamenii mei, prin ur- 
mare lasă-i să vină. 

Ceru să-l dea o cupă de ceai, înainte de a minca ceva 
şi se aşeză la o masă din apropierea ferestrei. Afară stră- 
lucea lumina zilei şi prin minte îi trecu un gînd neaștep- 
tat, anume că după fiecare sfirsit de zi, urmează noaptea, 
dar i se păru că gîndul acesta îi trece prin minte pentru 
întiia dată, atît de fără însemnătate i se păruseră nopţile 
de pină acuma, toată viaţa lui, afară de noaptea ce tre- 
cuse. i] 

Dar în afară de ei, mai era cineva în odaie și printr-o 
deschizătură a draperiei coboriie peste ușă se uilă înă- 
untru şi acest cineva era femeia care văzu pe oamenii lui 
de incredere dezamăgiţi din pricină că vedeau pe Senia 
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lor attt de moleșit de gîndurile lui plăcute te. După ce Wang 
Tigrul se ridică de la masă și trecu în odaia unde se ser- 
vea mincarea, femeia se apropie de cel cu buza de iepure 
și-i zise : 

— Spune-mi tot ce ai auzit! 

Credinciosul însă nu era omul care să stea de vorbă 
cu e femeie, mai ales că treburile acestea nu erau fapte 
care s-o intereseze pe ea, așa că îngăimă ceva, ca şi cind 
ar fi vrut să-i răspundă că n-a auzit nimic, pînă cind 
iemeia strigă la el: 

— Nu face pe caraghiosul cu mine, căci în cei cinci 
ani din urmă eu am văzut singe, bătălii și retrageri mai 
multe decît am văzut toată viața mea pină atunci! Haide, 
vorbeşte | 

Rămase mirat şi ruşinat în faţa privirilor ei; îndrăz- 
nete, îndreptate spre el î în loc să fie plecate cu sfială, cum 
se cade să fie privirile unei femei după nuntă ; începu 
deci să vorbească cu ea, cum ar fi vorbit cu un bărbat 
şi-i povesti toate temerile lui, spunindu-i că sînt în mare 
primejdie, deoarece armata pornită împotriva lor este 
mult mai mare decît cea pe care o au ei, mai ales că o 
parte dintre oameni încă nu fuseseră încercaţi în credinta 
faţă de comandantul lor în cazul cind vor trebui să se 
bată cu armata potrivnică, După ce-i spuse tot ce avea 
de spus, femeia îi porunci să plece şi să tiimită cît maj 
reîntivziat pe Wang Tigrul la ea. 

Wang Tigrul veni atît de grăbit cum nu î se intim- 
plase pînă acuma să vină la chemarea nimănui, si zīm- 
bea mult mai blind decit îl văzuse cineva pînă acuma 
zîmbind, Femeia se aşeză pe marginea patului și el se 
așeză alături de ea şi apucind-o cu degetele de mineca 
hainei, se simţi mult mai sfios în faţa ei decit se simtea 
ca însuși în faţa lui, şi rămase cu privirile plecate în 
pămînt şi zimbind. 

Femeia începu să vorbească numaidecit, repede ṣi cu 
glasul puţin cam ascuţit : 

— Eu nu sint femeie dintre acelea cară să stea în 
drumul täu, atunci cînd trebuie să înceapă o bătălie și tu 
să ieși în fruntea oastei tale. Oamenii tăi de încredere 
îmi spun că o armată este pe drum, pornită împotriva ta; 

— Cine ţi-a spus ? întrebă el, Nu vreau să mă gîndesc 
la aşa ceva, vreme de trei zile, Acestea trei zile sînt ră- 
gazul de care vreawsă mă bucur, Fă 
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- Dar dacă în vreme de trei zile armata aceasta se 
va aprupia de tine ? 

— O mmatä nu poate face trei sute de kilometri în 
lei zile, : 

— De pete șlii tu în ce zi au plecat ta drum ? 

— Ar fi fost peste putinţă ca vestea celor întirmpiate 
să Fi ajuns atât de repede în scaunul de reședință a pro- 
vinciel, LA. 

—- Dar dacă totuşi a ajuns ! răspunse ea repede. 

Ce amănunt straniu în viața unui om, să vezi pe aceg- 

tia doi, bărbat și soție, stînd alături şi vorbină împreună 
cu totul despre altceva decit despre EA, si eu toate 
acestea Wang Tigrul se simtea tot atit de stăpinit de 
vraja soției lui, ca şi noaptea ce trecuse, Rămase foarte 
mirat văzind că o femeie este în stare să vorbească în 
felul acesta, căci pentru cl pină acuma toate femeile nu 
fuseseră altceva decit copii drăguţi, cu înfățișare: de oa- 
meni mari și unul dintre motivele pentru care se temea 
de ele era tocmai faptul că nu ştia ce gindesc cie ṣi nu 
ştia ce să le spună. Era bărbatul care chiar ză me de fe- 
meile plătite, nu ar fi indrăznit să se poarte cum se 
poartă soldaţii şi neîncrederea lui față de aa se datora 
și faptului că nu stia cum ar trebui să înceapă vorba cu 
ele. Dar iată că acuma sta aci alături de această femeie 
şi vorbea cu ca, cum ar fi vorbit cu orice bărbat, si o auzi 
spunindu-i : i 

— Ai mai puţini oameni decit armata trimisă de 
dregălorul provinciei, iar cînd se întîmplă ca un războinic 
să al despre polrivinicul său că are o armată mai pu- 
tevnică, atunci trebuie să întrebuințeze vicleşugul. 
= Auzind-o ce spune, începu să ridă încetisor și-l tăs- 
punse întunecat : 

— Toate acestea eu le stiu, căci dacă nu le-as sti, 
astăzi n-ai fi soția mea. 

Auzind vorbele lui, femeia cobori numaidecit ochii În 
pămint, ca și cînd s-ar fi temut, nu cumva să vadă un 
tremur de umbră în privirile ei, și SIN postei buzele 
adăugă : 

— Cel mai simplu vicleșug este să-ți omori potriv- 
nicul, dar ca să poţi face aşa ceva, trebuie înainte de toate 
să-l prinzi. Ori vicleșueul acesta nu se poate să-ți fie de 
folos în împrejurarea aceasta de acum. 

Wang Tigrul îi răspunse cu mîndrie : 
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— Aş fi în. stare să pun oamenii mei să se măsoare 
cu o armată de trei ori „mai mare decit armata aceasta 
a Statului. Cit a fost iarna de lungă m-am ocupat. de 
insteueția oamenilor mei, i-am învăţat să se lupte, să 
fugă, să atace şi să se apere aşa cum se obisnuiește în. 
timp Să război, așa că nici unul dintre ei nu se teme de 

wie, Afară de asta se știe ce fel de soldaţi sint ii 
armata T SDS căci întotdeauna trec de partea celui mé 
tare, ori nici soldaţii din provincia aceasta nu se fie 
să fie plătiţi mai bine decit cei din alte părți, 

Femeia îşi smulse miîneca hainei dinire degetele hü 
și-i răspunse cu oarecare neliniște : j 

— Cu toaie acestea nu ai încă nici un plan de luptă ! 

Ascultă ce-ţi spun eu acum... În timpul cît am stat aci 
de vorbă, eu mi-am facut un plan al meu. Ai în curțile 
acestea pe bătrinul judecător. Ar fi bine ca în impreju- 
rarea aceasta să-l fii zălog. 

Femeia vorbea foarte serios și destul de limpede, iar 

Wang asculta vorbele ei si -se simţea foarte mirat din pri- 
cină că el nu era omul care să se sfătuiască cu altii, de- 
garecu se considera. pe sine destul de deștept pentru a lua 
2 botăvivre. Dar cu toate acestea o ascultă cu răbdare, in 
tina ce femeia îi spunea: 
-— Pvegăleşte-ţi armata şi ia-l și pe el şi spune-i ce 
va irebui să răspundă, cînd îi vei porunci, Trimite-] întru 
îniirapinarea armatei generalului pornit împotriva ta și 
cu el să se ducă și doi. oameni de încredere, ca să audă 
ce Va Spune generalului, iar dacă se va întîmpla să spună 
altceva decit i-ai poruncit, atunci oamenii tăi care vor 
avea săbiile scoase, îl vor spircui numaidecit si acesta 
væ Îi semnalul pentru începerea bătăliei. Dar judecătorul 
acesta nu are inima mai mare decit a unei găini. Va spune 
tot ce-i vei porunci, și să spună că tot ce s-a întîmplat a- 
fost din porunca lui, că zvonul răscoalei se datorește nu- 
mai faptului că fostul său general s -a răsculat şi că dacă 
n-a] îi fost tu care să-l scapi de năpastă, pecetea Statului 
ar f fost furată si cel însusi omorît.. 

Viclesugul acesta i se păru foarte iscusit şi Wang 
Tigrul se întoarce și se uită la ea. fără să clipească, tot 
timpul cît vorbi. I se păru că vede limpede în fața ochilor 
săi planul de atac ṣi începu să ridă incetisor, gindindu-se 
Ja iscusinţa ci şi ieşi, ca să îndeplinească ceca ce-i: spusese 
ca, dar femeia nu se despărţi de el ci ieşiră împreună. 
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Chemă pe unul dintre oamenii lui de încredere și-i 
porunci să aducă pe bătrinul judecător în sala de ședințe, 
Femeia se gîndi că ar fi mai bine ca ei doi să intre în 
sala de şedinţe împreună și judecătorul să fie adus în 
fața lor, iar Wang Tigrul se învoi, căci își zicea că vor 
trebui să înspăimînte pe judecător, Prin urmare se asc- 
zarā amindoi pe estradă, el — într-un jep sculptat, tar 
ca — într-un jet mai mic, alături de el. 

Puțin după aceea apăru și bătrînul judecător, clăti- 
nîndu-se pe picioare între doi soldați și se vedea că tre- 
mură și că hainele fuseseră aruncate pe cl în pripă. Se 
uită cu ochii împăiențeniţi în largul sălii, dar nu văzu 
nici un obraz cunoscut, Pînă și slugile lui care se întor- 
seseră după răsturnarea întimplată, găsiră un pretext ca 
să iasă din sală, cînd îl văzură că apare. În lungul pere- 
ilor sălii nu se vedeau decît soldații înşirați şi fiecare 
dintre aceştia era înarmat şi toţi erau credincioși de ai lui 
Wang Tigrul. Pe urmă ridică privirea și buzele subțiri și 
vinete începură să-i tremure ; rămase cu gura  căscată 
cînd văzu pe Wang Tigrul cu sprincenele încruntate si cu 
înfățișarea de [iară gata să sară, iar alături de el femeia 
aceasta stranie despre care el nu auzise niciodată, nici n-o 
văzuse si nici nu știa cine este și de unde vine. Se opri 
în loc și începu să tremure, văzînd ce sfirsit i-a fost hä- 
răzit, tocmai lui care a fost un om pașnic şi adept al în- 
vățăturilor lui Confucius. 

Wang Tigrul strigă la el cu glasul fioros și fără să 
țină seamă de curtenirea ce i s-ar fi cuvenit : ; 

— Acum eşti in miinile mele şi dacă vrei să mai trä- 
jești în curţile acestea, va trebui să asculți de poruncile 
ce {i le voi da, Miine vom pleca împotriva armatei Sta- 
tului și va trebui să pleci impreună cu noi; după ce ne 
vom înlilni cu armăla trimisă împotriva noastră, le vei 
Juce însoţit de doi dintre oamenii mei de încredere, pen- 
tru a sta de vorbă cu generalul care comandă această ar- 
mată. Îi vei spune că m-ai numit comandant al armatei 
şi că te-am scăpat de o răscoală ce s-ar Îi putut întîmpla 
în curţile acestea și că eu mi-am ales această reşedinţă 
la cererea dumitale. Oamenii mei de încredere vor fi ală- 
turi de dumneata și vor auzi fiecare vorbă ce o vei spune ; 
dacă se va întîmpla să scapi o singură vorbă greșită, să 
stii că acesta va fi sfirşitul dumitale şi vorba din urmă 
ce o vei scoate. Dar dacă vei vorbi cum trebuie Și aşa 
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cum îți poruncese eu, te vei putea intoarce în curţile a- 
cestea şi-ţi vei relua locul pe această estradă, iar eu le 
voi apăra și nu. va ști nimeni cine este adevăratul ju- 
decător, căci eu nu am de gînd să devin un mic judecător 
de regiune și nici nu voi aduce pe altul să-ţi ia locul, 
atita vreme cit vei face aşa cum îţi poruncese, 

Ce putea face moșneagul acesta înspăimintat si slab, 
decît să-i lăgăduiască ascultare ? Prin urmare răspunse 
gemînd : 

— M-ai prins în areatul sabiei tale, Fie, prin urmare, 
așa cum spui. Sint om înaintat în vivstă și nu am nici un 
Leciar, aşa că viața mea nu mai are preţ pentru mine. 

Se întoarse şi ieşi din sală, tirindu-şi papucii, apoi 
intră în curlea lui unde-l aştepta soția care nu ieşea ni- 
ciodată din casă. Bra adevărat că el nu avea nici un fe- 
cior, deoarece copiii cei doi născuţi de soția lui muriseră 
înainte de vreme, 

Nimeni nu ar fi putut spune dacă planul lui Wang 
Tigrul ar fi reuşit aşa cum își închipuise cl, sau ar [i dat 
greş, där destinul îl ajută și de astă dată. Era plină pri- 
măvară și sălciile începuseră să dea mugur, piersicii erau 
grei de floare și oamenii îşi scoseseră hainele de iarnă şi 
lucrau în țarină pe jumătate goi, bucurindu-se de vin- 
turile aromite şi căldura binefăcătoare a soarelui care le 
încălzea trupul ; se lreziră din somnolență și comandanții 
armatelor și toată regiunea fu cuprinsă de fiorii primă- 
verii. Comandanții aceștia de armate erau porniţi pe 
Siiceavă și gata să sară unul asupra altuia ; vechile zavis- 
iii se stinseseră, dar căulară pricini pentru altele noi și 
fiecare se gindea să cucerească o regiune nouă, pentru 
a-și lărgi puterea, inainte de sfirșitul primăverii. 

Tocmai în vremea aceasta cel care era dregătorul po- 
porului în această provincie, era un om slab şi nehotărit, 
așa că se găsiră o mulțime de comandanţi de armate care 
se sîndeau cu lăcomie, cum ar putea smulge mai uşor 
scaunul de sub el. Unii se eîndeau şi la cei care le-ar 
putea sta în cale și se însoţită cu ei şi se sfăluiră, cum 
să pună mină pe putere şi să înlăture pe guvernatorul 
nehotărit şi ignorant pe care alții îl puseseră acolo unde 
era, iar în locul lui să pună un om pe care îl vor alege 
ci înșiși și care să le servească propriile lor interese. 

Între aceşti comandanţi de armate, Wang Tigrul era 
socotit ca cel din urmă, care aproape nu era cunoscut de 
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nimeni dintre cei mari decit cel mult din vorbele pe cara 
le schimbau ostașii între ei, cind se întilneau la cite un 
ospăț sau o serbare, şi se intimpla ca vreunul dintre ei 
să spună i 

— Ai auzit de căpitanul acela care s-a despărțit da 
generalul său si s-a aşezat în cutare sau cutare provin- 
cie ? Se spune despre el că ar fi un om brav şi a fost nd- 
mit Tigrul, din cauză că e iute de fire, om crunt şi are 
nişte sprincene negre si groase. 

Așa se întimplă ca cel mai de seamă comandant de 
armată din provincia unde era și Wang Tigrul acuma, 
să afle despre el şi despre felul în care reusise să ucidă pe 
Leopard, dar. rămase încîntat de fapta lui. Comandantul 
acesta era unul dintre cei mai de seamă războinici al 
Statului și în acelaşi timp unul dintre cei care-și pusese 
de gînd să răstoarne din scaunul său pe dregăiorul cel 
slăbănog, iar dacă nu va reuși să-i ia el însuşi ocult, 
atunci să aşeze în scaunul lui pe unul dintre oamenii săi, 
asa că veniturile poporului să treacă prin miinile lui, 

Prin urmare, odată cu fiorii acestei primăveri. cind 
nelinistea incepu să se întindă în toate părțile, începurăa 
să înfiorească și ambiţii neaşteptate în! sufletele oameni» 
lor. Pe zidurile orașului, pe porțile cetăţii şi în toate pâr- 
tile pe unde civculația era mai animată, începură să 
apară proclamaţiile trimise de comandantul armatei 
din această provincie. Spunea că de vreme ce dregătorul 
este un netrebnie și impilează poporul, el nu mai poate 
să rămînă nepăsător în faţa unei astfel de nedreptăţi. Desi 
puterile hui sînt slabe și este neajulorat, va trebui totuşi 
să. se miște şi să scape poporul de sub jugul în care fu- 
sese supus, Aşa că începu să se pregilească de răzhai, 

Poporul însă neşiiind nici să scrie, nici să citească, 
ar fi fost peste putinţă să creadă că acesta ar putea de- 
veni mîntuitorul lor, prin vrmare începură să cirtească 
gin pricina noilor biruri puse asupra pămintului, asupra 
recoltelor, a jugurilor și a mărfurilor şi prăvăliilor din 
oraş, Cînd se întîmpla ca glasurile lor să se ridice maj 
întăritate, se găseau întotdeauna cei mai mici dintre 
credincioşii comandantului care-i auzeau şi le răspun- 
deau : i 

— Ce oameni nerecunoscători . sînteţi cind. spuneţi 
că nu vreţi să plătiți biruri, chiar pentru mintuirea voa- 
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-stră ! Dar cine credeți că va putea pliti soldații care tre- 


buie să vă apere avutul și viaţa ?“ s 

Asticl poporul de voie de nevoie, trebuia să plătească, 
fie că se temeau de răzbunarea generalului, fie că se te- 
meau că în.locul lui ar putea veni altul care să fie mult 
mai lacom şi va jecmăni fără milă, după ce va inlätura 
pe potrivnicul său, 

Fiind deci hotărit să înceapă războiul, comandantul 
acisiei provincii era nerăbdător să atragă de partea lui 
pe toți comandanții mai mici, şi astfel, cind auzi despre 
răscoala lui Wang Tigrul, se duse la comandantul civil 
al provinciei şi-i spuse i: 

— Să nu pleci cu putere prea mâre impotriva mi- 
cului general cu numele Wang Tigrul, deoarece am auzit 
despre el că ax fi bărbai vrednice și curajos, iar eu . at 
fi bucuros să am astfel de oameni sub steagul meu, Na- 
Hunca întreagă se va färimita, probabil chiar în primă- 
vara aceasta, ilar dacă nu în aceasta, atunci anul viitor 
sau peste doi ani, asa că noi care comandăm armatele din 
miuzănoapte, vom porni Împotriva celor din miazăzi, Prin 
urmare caută de te poartă fată de omul acesta cu toată 
biîndeţea, 

Dar deşi se spunea că toti comandanții de armate sinb 
sub ordinele dregătorilor civili ai Statului, e lucru știut 
şi dovedit de toată lumea că puterea este întotdeauna de 
partea celui mai tare şi inarmat, prin urmare cum s-ar 
putea ca un om lără arme, deşi dreptatea este cu el, să 
se impotrivească unui războinic din aceeaşi regiune cu el 
și care ar avea toată armata la îndemina. lui, 

„Asilel se întimplă ca în primăvara aceea Wang Tigrul 
să fie ajutat de chiar destinul său. Cind armata Statului, 
porniră impotriva lui, începu să se apropie, Wang Tigrul 
îşi scoase oamenii în larg. și trimise pe bätrinul judecător 
cu Itera, ca să întimpine pe cei care veneau, dar avu 
grijă ca să deghizeze câțiva oameni de încredere, care să 
stea gata, în cazul cînd s-ar întîmpla ceva. După ce ajun- 
seră la locul de întîlnire, judecătorul cobori din litierä 
si făcu drumul pe jos prin colb, îmbrăcat în hainele de 
judecător si sprijinit de cei doi credincioși. Generalul ar- 
matei trimise de Stat, ieşi să-l întîimpine și după obiş- 
nuitele cuvinte  curtenitoare, judecătorul începu să-i 
spună cu glasul slăbit ; nie 
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— Ai fost greşit informat, generale. Acest coman- 
dant căruia i se zice Wang Tigrul nu este căpetenie de 
thari, ci chiar căpitanul meu şi noul meu general care 
apără curţile tribunalului şi m-a scăpat de o răscoală ce 
era să izbucnească în reşedinţa regiunii, 

Deşi generalul nu credea cuvintele lui, deoarece is- 
coadele trimise de el îi spuseseră adevărul şi cu toate 
că nimeni nu ar fi crezut afirmaţiile judecătorului, el își 
avea totuși ordinele lui precise, ca să nu jienească pe 
Wang Tigrul și să nu piardă nici un om într-o încăerare 
alit de neînsemnată, cînd fiecare pușcă era necesară pen- 
iru un război mult mai mare ce trebuia să înceapă. După 
ce ascultă cuvintele bătrinului judecător, se mulțumi să-i 
facă un Uşor reproş : 

— Despre toate acestea ar [i trebuit să trimiți vorbă 
mai de mult, deoarece am făcut cheltuieli mari, aducind o 
armată care să pedepsească pe unul despre care cre- 
deam că este răsculat, Vei fi amendat să plăteşti zece mii 
de arginţi care vor servi la acoperirea cheltuielilor pentru 
această expediţie de prisos. 

Cînd Wang Tigrul allă că aceasta îi va fi toată pe- 
doapsa, rămase foarte mulţuimii și se intoarse acasă, im- 
preună cu armata sa. La rîndul său puse și el un bir, peste 
ceca ce i se cuvenea, asupra sării din părțile acelea și în 
mai puţin de saizeci de zile adună mai bine de zece mii 
de arpinţi, deoarece regiunea era bogată în sarea ce se 
trasporta şi în alte regiuni și se spunea că se trimite 
chiar în ţări străine. 

După ce se stirși cu această nemulțumire, Wang Ti- 
grul rămase mult mai puternice în reședința sa decit pină 
acum, dar în același timp nu pierduse nici un sol- 
dat. Era încredințat că pentru cele întimplate i se datora 
cinstire soției lui şi-i mulțumi pentru înțelepciunea de 
care dase dovadă în această împrejurare, 

Cu toate acestea el nu știa nici astăzi cine este şi de 
unde a venit femeia aceasta. Pornirite patimii era preocu- 
parea lui de căpetenie cînd se întîmpla să fie împreună, 
deși uneori se întreba ce poate să fie în viața ci, Dar 
totuşi dacă se întîmpla să o întrebe uneori, ea se mulțu= 
mea să amine lâmurirea dintre ei, spunindu-i : 

— Este o poveste lungă și s-ar putea să ţi-o spun 
într-o zi de iarnă, cînd vei avea mai mult răgaz și nu vă 
trebui să te duci la război. Dar acum e primăvară și prin 
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urmare vreme potrivită pentru lupte, cînd trebuie să-ţi 
lărgeşti puterea, nu să-ți pierzi vremea trindăvind. 

În felul acesta căuta să amine cit mai mult lămurirea 
situației dintre ei, privindu-l cu ochii aprinşi şi fără să 
clipească. E 

Asltel Wang Teral își dete seama că soția lui avea 
dreptate, căci din toate părţile veneau ştiri, parcă le-ar, 
fi purtat vintul, despre un război ce trebuia să izbue- 
nească în primăvara aceca între comandanții a armatelor din 
miazănoapte, un război atit de crincen, cum nu se mal 
pomenise în ultimii zece ani, iar lumea era foarte înspăl- 
mintată din pricina acestor veşti ce soseau din toate păr- 
țile, fără ca cineva să fi putut ști limpede, din ce parte 
va izbucni războiul. Deocamdată îrisă ei trebuiau să-şi 
vadă de țarina lor, aşa că lucrau de zor, iar magazinele 
din oraş îşi făceau negoţul, căci tei dr cu totii să se 
uindească la traiul lor şi al copiilor pe care-i aveau. Ast- 
tel oamenii încercară să-şi vadă de treburile lor si dacă 
totuşi se intimpla să olteze din pricina groazei ce se apro- 
pia, lucrau din răsputeri si așteptau cu sufletul la gură, 
să vadă ce se va întimpla. 

În regiunea aceasta ochii tuturora erau îndreptaţi spre 
Wang Tigrul, deoarece populația stia că stăpînirea lui 
asupra lor eva pe deplin statornicilă si că toate birurile 
ce le plăteau iveceau prin mina lui. Deşi bătiînul jude- 
cător era tot în curţile lui, pentru a reprezenta puterea 
Statului, el nu mai era astăzi decit o veche amintire, căci 
totul era pus la cale si hotărit de Wang Tigrul. Chiar în 
zilele de judecaiă Wang Tigrul sta în dreapta judecăto- 
rului şi cînd era să dea sentinţa bătrinul se uita la el, iar 
banii care pină acuma îi incasau sfetnicii tribunalului, 
astăzi erau încasaţi de el si de oamenii lui de încredere, 
Dar Wang Tigrul rămăsese tot cel de mai înainte, căci chiar 
dacă se întimpla să ia de la bogaţi, cînd venea la judecată 
un om sărac îl lăsa întotdeauna să-și spună păsul, fără 
pricină de a se teme de cineva. În mijlocul sărăcimii erau 
foarte mulţi care spuneau vorbe bune despre el. În pri- 
măvara aceasta însă privirile tuturora erau atintite asupra 
lui, deoarece stiau că dacă se va întimpa să intre și el în 
marele război ce se pregătea, alunci tot ei vor trebui să 
scoată banii trebuitori pentru solda soldaţilor lui și pen- 
tru armele ce-i lipseau, , 
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Wang Tigrul însuşi se gindise indelung la acest räz- 
boi si se stătuise cu soţia lui şi deosebit de asta cu oa- 
inenii săt de încredere, dar încă nu luase nici o hotărire 
în privința celor ce va face. Comandantul marilor oști 
din provincia aceasta trimisese porunci fiecărui general gi 
comandant mai mic din părțile acelea, spunindu-le : 

— Vino cu toţi oamenii pe care-i ai sub steagul meu, 
căci acesta este ceasul cînd fiecare dintre noi se va putea 
sidica cel puţin cu o treaptă, 

Wang Tigrul însă nu știa în ce parte să se îndrepte, 
căci ar fi fost peste putinţă să prevadă care dintre ei va 
¿istiga în lupta ce se va da. Dacă se intimpla să treacă 
de partea celui care ar fi pierdut războiul asta însemnă 
să piardă rangul ce-l avea și probabil să piardă si re- 
giunea pe care o stăpinea, mai ales că el era general nou 
venit. Tocmai din pricina asta stete la îndelungă. gin- 
dire și trimise în toate părțile iscoade, cà să-i dea de 
stire care dintre potrivnici este mai mare și care ar putea 
să câștige ; în timpul acesta el aștepta, fără să se hotă- 
xască pentru nici o parte, iar în ziua cînd războiul va fi 
aproape terminat şi izbinda se va vedea limpede in 
ze parte ar putea să fie, se va repezi și el, ca împreună 
cu ultimul val de furtună, să poată ajunge în culme, odată 
cu ceilalți și fără să pună în primejdie nici: viaţa oa- 
menilor săi şi nici armele ce le avea, Prin urmare aşteplă 
liniştit întoarcerea iscoadelor trimise de el. 

În timpul nopţii vorbea despre toate acestea cu soția 
jui, căci atit dragostea cit și planurile lor se potriveau de 
minune între ele, aşa că de fiecare dată, după ce-și do- 
molea pomirile, stătea cu ea de vorbă, cum nu i se în- 
țimplase pină acuma să stea cu nimeni de vorbă despre 
grijile lui. Îi destăinuia toate planurile lui și pe toate le 
slirșea spunindu-i : - 

— Asa voi face şi după ce-mi vei naste un fecior, el 
wa Îi pentru noi chezăşia legăturii noastre de acuma ŞI 
a tot ce se va întimpla de aci înainte. | 

Dar ea nu-i dădea niciodată răspuns în legătură tu 
aceste nădejdi ale lui, iar cînd îl vedea că începe să sta- 
* vuiască, aducea vorba despre o întîmplare de toate zileie 
si-i repeta mereu şi pe acelaş ton : 

— Pregăieşte-ţi toate planurile și fii gata ca să intrii 
în ultima bătălie. Altă dată îi spunea : Cel mai bun mijloc 
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pentru a puria războiul este vicleşugul și cea mai bună 
bătălie este cea diù urmă, cind izbinda poate Li repede 
şi sigură, ` 
Dar Wang Tigrul nu băgă de seamă că pornirile fe- 
meii lui s-ar fi răcit intru nimic, deoarece el însuşi ardea 
vilvătaie, cînd erau împreună. 
«o Prin urmare, cit fu primăvara de lungă, asteplä färă 
să facă nimic, desi altădată asteptarea aceasta l-ar fi 
plictisit, dar chiar acum i-ar fi fost peste putinţă să o 
suporte, dacă nu se întinipla să aibă pe femeia CI bei 
care i se părea atit de nouă și după care putea întinde 
brațul în orice clipă. Veni şi vara si ajunse pe sfir S 
secera trecu şi în toată regiunea acestor văi se auzea ră- 
buineala îndesată a imblăciilor. In holdele unde pină a- 
cuma fuseseră semănăturile de griu, începu să crească 
trestia de sorghum, dar Wang Tigrul aştepta și impre- 
jurul său războiul izbucnea azi ici miine colo, întocmai 
ca flăcările incendiilor, iar generalii din miazăzi se inso- 
ieau ca si cel din miazănoapte, pentru a fi gata în clipa 
cind războiul va incinge hotarul de la un capăt la altul, 
Dar cu toate acestea Wang. Tigrúl mai aștepta, şi acuma, 
trăgea toată nădejdea că armata din miazăzi nu va ciş- 
tiga războiul, deoarece i-ar fi venit foarte greu să se în- 
toarcă din nou la oamenii aceia mici de statură si negri. 
Era atit de nemultumit de gindul acesta, încît sta zile în- 
tregi şi se fiămiînta, ca apoi să hotărască definiliv, 'ca 
în cazul cînd cei din miazăzi vor cișliga războiul, el să se 
retragă si să stea o vreme ascuns în munţii din apropiere, 
pînă cînd soarta războiului se va întoarce asa cum ar fi 
vrut el. i 
Dar. așteptarea aceasta nu şi-o petrecea în trindăvie 
ci-și scotea oamenii în fiecare zi la instrucție si înrolă o 
mulţime de tineri care veniră la el, iar peste noii veniţi 
puse pe cei mai vechi și mai încercați, aşa că armata lui 
ajunse acuma la zece mii de oameni, iar pentru a-i putea 
plăți, mai adăueă un bir asupra vinului, a sării şi a ne~ 
gustorilor care trebuiau să treacă prin oraș în drumul 
spre miazăzi. i 
Singura lui grijă de acuma era că nu are arme de 
ajuns, prin urmare nu-i răminea altceva de făcul; decit 
fie că-şi, va procura arme datorită cine știe cărui vicleșug, 
fie că va călca pe neaşteptate un comandant de oaste mai 
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nică, de la care va lua armele și muniţia ce o va săsi. 
Armele erau maria care se găsea cu mare greutate, căci- 
erau fabricate în străinătate și le aduceau cu mari pri- 
mejdii, iar el cind îşi alesese ca reşedinţă această re- 
giune interioară, nu se gîndise să aibă sub poruncile lui 
un port de pe coasta mării, ori porturile ce se găseau prin 
apropiere erau păzite, așa că nu se putea să aducă un 
iranspori de arme prin contrabandă. Afară de asta el nu cu- 
noștea nci o limbă străină și nici nu avea în solda lui pe. 
nimeni care ar fi știut, prin urmare n-avea nici un mijloc 
de a se pune în legătură cu negustorii străini, În cele din 
urmă îşi zise că tot va trebui să se bată cu cineva, deoa- 
rece o mare parte dintre oamenii lui nu aveau arme, 

Intr-o noapte, vorbi cu soția lui despre afacerea asta 
și lemeia îl ascultă cu mult interes și se întoarse spre el, 
deşi i se întîmpla de multe ori să n-audă nimic din ce-i 
spune. Dar acum după ce stete o vreme şi se gindi, fe- 
meia nu întirzie să-i răspundă : ; 

— Mi se pare îmi spuneai că ai un frate care este 
negustor | 

— Am unul, răspunse Wang Tigrul mirat, dar acesta 
este negustor de cereale, nu de arme. 

_— Da, dar văd că nu te prea ajută mintea ! strigă ca 
nerăbdătoare și cu glasul ascuțit, cum avea abiceiul. Dacă 
este negustor şi lace afaceri cu oamenii din porturi, ar 
putea cumpăra şi arme pe care să le ascundă intre mărfu- 
rile ce le vinde el. Eu nu ştiu cum ar trebui să procedeze, 
dar fără indoială se va găsi un mijloc şi pentru asta. 

Wang Tigrul stălu si se gindi o vreme si trebui: să 
recunoască şi de astă dată că soţia lui este o femeie foarte 
deşteaptă, aşa că începu să-și facă un plan anume în le- 
gălură cu ceea ce-i spusese ca. A doua zi chemă pe ne- 
potul său cel ciupil care acum devenise un [lăcău cît 
toate zilele și-l ţinea mereu în apropierea lui, pentru mi- 
cile însărcinări menite anume pentru el şi-i spuse ; 

— Întoarce-te acasă la părintele tău şi te vei preface 
că ai venit numai în permisie, dar după ce vei rămîne 
singur cu el, îi vei spune că am nevoie de trei mii de puşti 
și că sînt la mare strimtoare, din pricină că nu le pot 
găsi nicăieri. Oamenii răsar din toate părţile, dar nu am 
cu ce-i înarma, așa că nu-mi pot îi de nici un folos, cîtii 
vreme nu are fiecare dintre ei pușca lui. Adu-i aminte că 
el este negustor care face afaceri și cu cei din porturi, aşa 
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că poate ar găsi un mijloc, ca să-mi cumpăr armele de 
lrebuinţă. Te trimit pe tine, căci însărcinarea aceasta tre- 
bue păstrată în cea mai mare taină, ori tu ești singe din 
sîngele meu. 

Tînărul fu foarte bucuros că va putea pleca si-i fă- 
gădui să nu sufle nimănui nimic, dar era foarte mindru 
de însărcinarea pe care o primise. Prin urmare penru 
Wang Tigrul începu acuma o nouă asteptare şi oamenii 
se scurgeau mereu sub steagul său, dar astăzi îi alegea 
cusmultă grijă și incerca pe fiecare pentru a se convinge 
dacă se teme sau nu se teme de moarte, 


CAPITOLUL XVIII 


Ciupitul plecă acasă, îndreptindu-se pe drumurile cotite 
dintre răzoare. Uniforma de soldat o schimbase cu hainele 
simple de plugar, aşa că îmbrăcat în hainele acestea gro- 
solane, şi ciupit cum era, nimeni nu l-ar fi luat altceva, 
decit un flăcău de la țară, demn nepot al plugarului Wang 
Lung. Încălecase acelaşi măgăruş alb pe care-l avea de 
multă vreme si după ce păturise o haină veche, în loc de 
sa, ca să-l îndemne la drum, îi mai trăgea din cînd în cînd 
cite o pereche de călciie fiind în picioarele goale. Nimeni 
dintre cei care l-ar fi văzut treci în felul acesta călare pe 
măgăruşul lui și uneori toropil de somn si molesit de căl- 
dura soarelui, nu și-ar fi putut închipui despre el că duce 
o însărcinare anume, de pe urma căreia vor trebui să-i 
vină irei mii de arme, tocmai în această regiune paşnică, 
Dar cînd se întîmplă să nu doarmă, începea să cînte cin- 
tece soldățești şi de război, aşa că de multe ori oamenii 
din farină se opreau din lucru și se uitau mirati după el, 
iar într-un rînd un plugar strigă : aÈ 

— Fire-ai afurisit să fii : cum se poate să cînti astfel 
da cintece... poate ai de gînd să abaţi din nou asupra 
noastră stolurile de corbi ? 

Dar ciupitul părea vesel si nepăsător şi scuipa în 
coibul drumului, ca să le arate că lui nu-i pasă de nimic, 
iar dacă îl veni poltă să cinte, pe el nimic nu-l poate îm- 
piedeca, Adevărul era că el nu cunoștea alte cîntece de- 
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cH pe cele soldățe şti, căci de ani de zile trăia între ostașii 
unchiului său şi ar [i peste putinţă să ceri acestor oameni 
să cinte aceleaşi cintece patriarhale pe care le cintă plu~ 
garii în largul fariei lor. 

A treia zi pe la amiază ajunse acasă și descălecă de pe 
măgărusul său în coltul unde strada lăturalnică se des- 
prindea din strada mare ; dar vărul său tocmai atunci se 
întîmplă să iasă de acasă si cind îi văzu, îl întrebă, stä- 
pinindu-și un căscat : 

— Bi, ia spune, ai ajuns general ? 

Ciupilul îi răspunse numaidecit, cu o vorbă de haz: 

— N-am ajuns încă, dar mi-am luat primele trese. 

Răspunsul acesta i-l dete mai. mult ir bătaie de joc, 
deoarece toată lumea ştia că Wang Propriei arul şi sotia 
lui se lăudau față de toată lumea că din feciorul lor cel 
mai mare vor face un cărturar si că anul viitor se va duce 
să-şi dea examenele la cutare si cutare școală, pentru a 
deveni un om cu vază, Dar vremea trecea și treceau anii 
unul după altul, Llără ca feciorul lor să mai facă ceva. 
Ciupitul ştia foarta bine că vărul său nu se ducea acum 
la nici o şcoală, ci era în drum spre cine şlie ce ceainărie 
căci fără îndoială abia se ridicase din asternut şi era încă 
aimejii de petrecerea ce o avusese noaptea trecută. Fecio- 
tul lui Wang Proprietarul în să eva mindru şi dispreţuitor, 
așa că, după ce se uită la vărul său, adăugă 

— Deşi spui că ţi-ai luat primele trese de general, 
bag de seamă că asta nu ţi-a pus încă o haină de mă- 
tase pe spinare ! 

Plecă fără să nai aștepte răspunsul. legănindu-se în 
mers si hainele de mătase de culoarea frunzelor de salcie 
se auziră fişiind. Ciupitul însă începu, să ridă și scoase 
limba la vărul său, fără ca acesta să-l vadă, apoi se în- 
toarse şi intră în curte. 

După ce intră în curtea casei părintești, văzu că aci 
totul era ca si înainte de asta. Era tocmai vremea amiezii 
şi uşa casei fiind deschisă, văzu pe tătăl său stiind singur 
ta masă, iar capiii alergau de colo pînă colo, cum aveau 
obiceiul şi mîncau ; maică-sa sta în faţa ușii, cu castronul 
ridicat la sură și în mînă cu betisparele, iar în timpul 
acesta vorbea cu o femeie din vecini care venise după 
ceva, şi-i spunea că noaptea trecută o pisică i-a furat din 
cămară un peşte uscat, deşi acesta fusese apățat de o 
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grindă destul de sus. Cind îl recunoscu cine este, strigă de 
departe : 


— Ai sosit tocmai bine, la masă întinsă ; nici că se 


putea s-a polriveșii mai bine ! şi continuă să vorbească cu 
vecina. 

Feciorul începu să ridă, dar nu zise nimic ci se mul- 
tumi cu o exclamaţie scurtă și intră în odaie unde era pă- 
rintele său ; acesta se uită la el mirat şi tînărul repetă 
aceași exclamaţie faţă de el, apoi se duse si luind un 
castron şi o pereche de belișoare, îşi scoase din minrarea 
de pe masă şi se aşeză pe o margine de scaun, cum se 
cade să facă un fecior cînd se aşează pe scaun, de faţă 
cu părinţii săi, 

După ce sfirșiră de mîncat, părintele său își turnă 
puţin ceai în castronul în care avusese orezul. dar foarte 
puţin, căci el proceda cu eruțare întotdeauna şi după ce 
sorbi . conţinutul, în înshiţituri lungi, întrebă pe fecio- 
rul său : 

— Ai adus vreo ştire de la unchiul tău ? 

— Da, am adus, răspunse feciorul, dar nu se poate 
să-ţi spun despre ce este vorba, și se uită la frații şi su- 
rorile lui care se adunaseră împrejurul lor și se uitau ia 
el, îără să zică nimic, deoarece pentru ei el era om străin, 
așa că ascultau cu cea mai mare atenție la tot ce spunea. 

În timpul acesta intră şi maică-sa ca să-și umple 
cash'onul, deoarece ea mînca lacomă şi nu termina decât 
după ce bărbatul ei era de mult plecat, aşa că se uită și 
ea la el și întrebă : A 

— Mi se pare că ai mai crescut cel puţin cu un lat 
de mînă ? Dar cum se poate să umblii într-o haină atii 
de zdiențuită ca asta ? Unchiul tău nu te îmbracă în haine 
mai bune ? Ce-ti dă de mîncare de cresti atit. de repede ? 
Fără îndoială te hrăneşte numai cu carne şi cu vin. 

Tînărul începu din nou să rîdă și-i răspunse : 

— Am haine foarte bune, dar de astă dată nu le-am 
îmbrăcat ; cît despre mîncare, noi mîncăm în fiecare zi 
carne. 


Wang Negustorul rămase foarte mirat de vorbele fe- 


ciorului său şi-l întrebă curios + 


— Cum se poate... va să zică tratele meu își, hrăneşte 
soldaţii în fiecare zi cu earne ? 
Feciorul se grăbi să răspundă ; 
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— Asta nu.. dar acuma se pregăteşte de văzboi si 
vrea ca soldații lui să fie îndrăzneți şi voinici. Eu însă 
măniac în fiecare zi carne, din pricină că nu mă hrănese 
de la cazan, ca ceilalți soldați... eu şi credincioșii unchiul 
meu mincărn resturile de la masa unchiului,şi a soţiei sala, 

— la spune-mi ceva despre soţia aceasta a lui! Mi 
se pare foarte ciudat că pe noi.nu ne-a poltit la nuntă 
zise maică-sa curioasă, | i 

— Dimpotrivă, ne-a poftit, se amestecă Wang Na- 
gustorul care se temea că dacă vor începe să vorbească 
despre aşa ceva, ar fi peste putinţă să sfirsească în cu- 
rind. Ne-a poftit, dar i-am răspuns că nu ne putem duce. 
Ne-ar fi costat o grămadă de arginți, dar afară de asta 
tu ai fi avut nevoie de haine noi şi de o mulţime de lu- 
ceruri, dacă te-ai fi dus. 

— Fireşte... cu un zgircit ca tine eu nu mai ies din 
casă niciodată... răspunse femeia, aprinsă și nemulțumită, 

Dar Wang Negustorul îşi drese glasul şi se întoarse 
spre feciorul său : 

— Haide să plecăm, deoarece nu se poate ca în casa 
asta să stăm de vorbă în liniște, zise el și ridicîndu-se 
de la masă, feri copiii din calea lui şi ieși, împreună cu 
feciorul său care-l urma de aproape. 

Wang Negustorul apucă înainte, 
inguste, spre o mică ceainărie unde-nu 
ori și se așeză la o masă 


în josul unei străzi. 
se ducea prea adese- 
într-un colţ mai liniştit. Dar lo- 
calul era aproape gol, deoarece era tocmai ceasul cind 
consumatorii nu veniseră încă, din pricină că o 
de la țară care-și aduseseră marfa la tiv 
se întorseseră acasă, iar cei din or 
obișnuitul sfat de după amiază. Pr 
unde feciorul lui Wang Negustor 
sărcinarea cu care venise. 

Îl ascultă cu toată băgar 
nimic pînă cînd sfirși ce 


amenii 
&, O vinduseră şi 
aş nu veniseră încă la 
in urmare aci fu locul 
ul spuse tatălui său în- 


ea de seamă, fără să „zică 
avea de spus și, după ce 
sfirşi, se uită la el, fără ca pe obrazul său să se vadă 
vreo schimbare. Într-o înprejurare cînd Wang Proprieta- 
tul ar fi rămas mirat, ar fi dat ochii peste cap si s-ar fi 
jurat în toate chipurile că aşa ceva nu se poate, Wang 
Negustorul, care fără să fi bănuit nimeni, devenise atit 
de bogat încît nimic nu i se părea peste putință, dacă se 
intimpla să stea pe gînduri, stătea numai pentru a-şi face 
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socoteala ce cîştig ar putea să-i aducă o astfel de afacere, 
dacă s-ar hotărî s-o facă. Banii lui erau daţi cu dobindă 
acolo unde nici cu gîndul n-ai fi gîndit şi oamenii veneau 
la el cu tot felul de treburi. Avea bani daţi cu dobindă 
chiar la templele budhiste ai căror preoți zălogiseră pă- 
miîntul pe care-l aveau, căci acuma poporul nu mai era 
atit de cuvios cum fusese înainte de asta si numai femeile, 
mai ales cele bătiine, își mai aduceau aminte și de zei, așa 
că toate casele de rugăciune începuseră să sărăcească si 
nu mai erau în aceeași stare de inflorire ca în vremurile 
vechi. Wang Negustorul avea bani băgaţi în întreprinde- 
rile de navigaţie pe fluvii și pe mări, avea sume însemnate 
la căile ferate și o mare sumă de bani o avea învestită în- 
tr-un lupanar din oraș, deşi el nu se ducea niciodată în 
acest local, iar fratele său, chiar dacă nu se ducea şi se 
aşeza la mesele de joc, nici n-ar fi visat că localul acesta 
elegant care se deschisese abia de un an şi ceva ar putea să 
fie proprietatea fratelui său. În orice caz aceasta era o 
afacere care producea destul de bine si Wang Nesustorul 
cunoștea firea risipitoare și slabă a oamenilor, 

Astfel banii lui se scurgeau spre el prin sute de cana- 
le ascunse si dacă s-ar fi gîndit să-i adune pe neaşteptate, 
sute de oameni ar fi suferit din pricina asta. Cu toate 
acestea nici astăzi nu minca nici mai mult, nici mai bine 
decit înainte de asta: nu se așeza nici la mesele de joc, 
cum fac cei care au mai mult decât le trebuie pentru a se 
îmbrăca şi a se sătura, şi nici feciorii lui nu umblau în- 
brăcaţi în mătăsuui, asa că dacă-l vedeai și stiai cum trä- 
iește, ar fi fost peste putinţă să bănuiești că este atit de 
bogat. Tocmai din pricina asta el se pulea gîndi la trei 
mii de puşti străine, fără să se mire deloc, cum ar fi tăcut 
Wang Proprietarul. Dacă s-ar fi întîmplat ca pe acești frați 
să-i întilnești pe stradă. ţi-ai fi închipuit că Wang Proprie- 
tarul este'cel mai bogat, din cauză că el cheliuia banul fără 

nici o milă şi era gras de abia se purta; umbla întotdea- 
„una îmbrăcat în haine de mătase și satinuri îmblănite şi 
tot aşa și copiii săi, afară de cocoşatul care trăia în casa de 
lut, împreună cu Floare de Păr, şi ajunsese o vîvstă de li- 
niştită bărbăţie, în timp ce ai lui îl uitau tot mai mult, cu 
fiecare zi ce trecea. 

Astfel Wang Negustwrul se gîndi o vreme, fără să zică 
nimic, pe urmă se înloarse spre feciorul său şi întrebă : 
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—— Fratele meu nu ţi-a pomenit de chezăşia pe care 
ar putea să mi-o dea, pentru banii de care voi avea nevoie 
ca să cumpăr puștiie acestea ? Va trebui să-mi dea o bună 
chezășie, mai ales că negoţul cu arme este o faptă oprită 
de lege. 

Tinăruj se grăbi să răspundă : 

— Uite ce-a zis unchiul : „Spune fratelui meu să țină 
zălog tot pămintul ce a mai rămas nevindut din partea 
mea de moştenire, dacă se va întimpla să nu aibă incredere 
în mine că-i voi plăti îndată ce voi începe să adun biru- 
rile ce mi se cuvin. Toate veniturile acestei regiuni sint 
astăzi în mina mea, dar nu se poate să cheltuiesc dintr- 
odată o sumă atit de mare de serii fără ca oamenii mei 
să sulere. 

— Eu nu mai am nevoie de pămînt, declară Wang 
Negustorul îngîndurat. Afară. de asta anul acesta a fost 
foarte greu, aş putea spune că a fost aproape un an de 
foamete, şi pămîntul e foarte ieftin. 

Tînărul se uită la părintele-său cu ochii tai iu şi-i 
răspunse foarte serios : i 

Tată, trebuie să ştii că unchiul meu este un om cù 
aer: foarte mare. Ar trebui să vezi cum se teme toată 
lumea de el. Dar în același timp este un om foarte cum- 
secade şi niciodată nu ucide numai din plăcerea de a ucide. 
Pină şi dregătorul provinciei se teme de el. Dar el nu se 
teme de nimeni şi de nimic... aşa să ştii, căci cine altul afară 
de el ar fi îndrăznit să se căsătorească cu o femeie despre 


a 


care toată lumea spune că este vulpe. Dacă vei hotări să-i | 


trimiţi puştile acestea, atunci fapta ta va fi pentru el pu- 
tere mai mare decit a avut înainte de asta, 

Cuvintele spuse de un fecior nu pot misca prea din 

„cale afară pe un părinte, dar cu toate acestea în ceea ce 


spunea era şi un sîmbure de adevăr, iar amănuntul care 


făcu pe Wang Negustorul să încline în partea fratelui său, fu 
tocmai faptul că-și făcu socoleala profitului ce ar insemna 
pentru el, dacă ar avea un frate care să fie un puternic 
comandant de armate. Dacă s-ar întâmpla să izbucnească 
un, mare război, cum ar fi cel despre care s-a vorbit meréu 
în anii din urmă şi dacă războiul s-ar apropia de regiunea 
aceasta — căci cine ţi-a putea spune în ce parte apucă 
pîrjolul unui război — averea lui şi bunurile ce le avea, 
puteau fi confiscate și prădate, dacă nu de soldații gus- 
mani, atunci de populalia săracă și nelegiuită. Toate gin- 


durile acestea şi le făcea din pricină că averea lui Wang 
Negustorul nu mai era reprezentată acuma de proprietă- 
tile lui rurale, deoarece țarina pe care o avea, nu însemna 
nimic alături de casele și prăvăliile ce le avea în oraș şi 
în afacerea lui de împrumuturi, Ori astfel de avere poate 
{i prădată cit ai bate din palme, într-o vreme cind lumea 
este pornită pe jaf, şi nimic nu-i mai poate sta împotrivă, 
aşa că un om bogal poate sărăci în citeva zile, dacă se 
întimplă să nu aibă vreo putere ascunsă care să-l ocro- 
lească și să-l apere la un caz de mare ananghie ce ar pu- 
iea cădea asupra lui, cînd nici cu gîndul nu gîndeşte. 

„Astfel îşi dete cu socoteala că pustile acestea ar- putea 
să fie și pentru el un fel de apărare, la nevoie şi slătu de 
se mai gindi o vreme cum le-ar putea cumpăra şi cum 
le-ar putea trece hotarul, fără să prindă nimeni de veste. 
Negoţul acesta se putea face destul de uşor, căci acum 
avea două corăbii ale lui cu care transporta orez într-o 
țară vecină. Legea oprea exportul de orez pe astfel de căi, 
tocmai din pricina asta transportul se făcea în mare taină, 
dar aducea ciştiguri bune, Aṣa că putea plăti mită, deoarece 
funcționarii se lăsau uşor năimiţi si dacă le plăteai, tre- 
ceau cu vederea aceste două corăbii pe care le alesese 
anume să fie cit mai mici. În schimb, slujbaşii. aceștia se 
răcoreau, aplicind iesea cu toată severitatea cînd era vorba 
de corăbii străine sau de corăbii mai mari care lor nu le 
aduceau nici un fel de ciștig, 

Wang Negustorul se gîndi la aceste două corăbii ale lui 
are se întorceau uneori goale din [ara aceea străină, sau 
numai pe jumătate încărcate cu bumbac și tot felul de 
mărfuri străine şi-şi zise că-i va fi destul de ușor ca ar- 
mele cu pricina să le ascundă printre mărfurile acestea, iar 
dacă se va întîmpla să fie prins, va plăti mită în dreapta 
si în stînga, iar comandanților care conduceau vasele le va 
da și lor ceva, ca să nu sufle nimic, aşa că în orice caz 
dintr-o astfel de afacere nu se putea decit să cîstige, Prin 
urmare afacerea se putea face. ‘Se uită împrejur si cons- 
tată că nu se găsește nimeni prin apropierea lor şi nici un 
funcționar de al Statului, apoi se adresă feciorului său, 
vorbindu-i cu dinţii îneleștaţi, fără să miste buzele şi în 
șoaptă : 

— Cred că aș pulea aduce puștile lrebuincioase, trans- i 

„portindu-le pină la țărmul mării şi de aci chiar pînă la 


stația de cale ferată cea mai apropiată de frateie meu, dar 
cum aș putea să i le dau în primire la o depărtare de o zi 
și mai bine, intr-o regiune unde nu se găseşte decit druni 
de răzoare şi nici un fel de mijloc de transporti decît cu 
spinarea sau cel mult călare ? 

În această privință Wang Tigr ul nu spusese ASPOLIUR 
șău nici o vorbă, aşa că acesta începu să se scarpine 
cap și să se uite prestește la părintele său, ca apoi să- i 
ăspundă : 3 

— Va trebui să plec și să-l întreb și-despre asta. 

Wang Negustorul adăugă : 

— Spune-i că voi ascunde pustile între alte mărfuri 
şi toate baloturile vor Li însemnate şi i le voi lăsa într-un 
loc anume, de unde va trebui să vină să și le ridice singur, 

Cu vorbele acestea tînărul se întoarse la unchiul săn 
şi se urni, la drum, chiar de a doua zi. În noaptea aceea 
insă dormi în casa părintească şi maică-sa îi pregăti o 
mîncare bună care-i plăcea : o lipie de griu, cu carne de 
pore pe dinăuntru.şi o căciulie de usturoi. Mincă pînă se 
sătură, iar ce mai rămase băgă în sin, ca să albă ṣi pen- 
tru drum, În zorii zilei încălecă pe măgărușul său şi făcu 
calea întoarsă, indreptindu-se din nou spre curţile lui 
Wang Tigrul, PAL 


CAPITOLUL XIX 


Lina următoare însă se întimplă ceva alil de neașiep= 
tat, incit Wang Tigrul în cerbicia lui n-ar fi crezut că se 
poate, dacă s-ar fi întîmplat să vină cineva să-i spună. 
Cind se răspîndi vestea că țara este despărțită în două şi 
comandanții armatelor se pregătesc de luptă, frigurile räz- 
boiului cuprinseră toată regiunea. În mijlocul acestei at- 
mostere de neliniște zvienirā în toate părţile spiritele ne- - 
mulţumirii, aşa că oamenii -care nu aveau ce face sau cei 
cărora nu le plăcea să lucreze şi cei care erau dornici de 
aventură. feciori care nu se înțelepeau cu părinții cei din 
speluncile de joc care nu mai aveau ce juca și toţi nemul- 
țumiţii își făcură apariția, încercînd să se folosească de 
acest prilej, încredințaţi că vor reuşi să facă şi ei ceva, 

Chiar în regiunea pe care Wang Tigrul o stăpinea 
acuma în numele bălrinului judecător, nemuliumiții acestia 
se adunară în bande și-și luară numele Turbauele Gal- 
bene, din pricină că în jurul capului purtau o fisie de pînză 
palbenă, ca pe urmă să înceapă să prade. La început prä- 
dăciunile acestea tură neinsemnate, căci tilharii se mul- 
jumiseră să ceară de mineare cite unui țăran, cînd se in- 
timpla să [ie în trecere prin partea locului, sau intrau în 
cîte un han unde mincau şi beau fără să plătească, sau 
plăteau numai o parte din ce consumaseră, dar erau atit’ 
de fiorosi şi de porniţi, încât hangiul nu îndrăznea să spună” 
pak şi încerca din toate puterile să se împace cu paguba 
avută, 


Dar banda Turbanelor Galbene devenea tot mai îndrăz- 
neaţă, pe măsură ce creştea numărul membrilor ei care 
începură să rivnească arme, deoarece banda lor nu avea 
decit armele soldaților fugari care se găseau printre ci. 
Prin urmare îndrăzneala lor deveni și mai mare, căci trä- 
iau în mijlocul populației de.la țară, ascunsi pin sate și 
cătune, fără să îndrăznească să se apropie de orașele mai 
mari sau de cetăţi. În cele din urmă ciţiva plugari mai în- 
arăzneţi veniră cu jalbă la Wang Tigrul și-i spuseră că 
tilharii au început să devină din ce în celot mai nein- 
tinaţi, de vreme ce nu se găsește nimeni ca să-i împie- 
dece în fărădelegile lor ; uneori se întîmplă să cadă în casa 
cite unui biet om în prag de noapte şi dacă nu găsesc ceea 
ce caută, omoară pe toţi cei din casă și pleacă, fără să se 
teamă de urmarea nelegiuirii lor. Dar lui Wang Tigrul nu-i 
venea să creadă ceea ce spuneau oamenii aceștia, deoarece 
după ce trimise iscoade ca să vadă ce este, acestia nime- 
riră la oameni slabi de înger care tăgăduiră tot ce stiau. 
prin urmare nu luă nici o măsură de prevedere, judecind. 
toată afacerea asta cu uşurinţă, mai ales că acuma se pre- 
gătea pentru marele război la care trebuia să ia parte şi el 
în ziua cînd va hotări de ce parte va trece, 

Dar veniră căldurile vefii care erau acum în toi şi 
multe armate începură să coboare spre miazăzi, iar dintre 
soldații acestor armate brecură destui fugari care se înso- 
țiră cu bandele țilharilor, aşa că aceştia sporită nu numai 
în număr ci și în îndrăzoeală. În acest anotimp trestia de 
sorghum din regiune era foarte înaltă, așa că tilharii se 
puteau ascunde prin holde fără nici o teamă si oamenii 
nu mai indrăzneau să facă drunrari mai lungi, decit atunci 
and se adunau în grupuri destul de mari, 

„ Acum fie că Wang Tigrul ar fi crezut sau n-ar fi crezul 
ce se întimplă în apropierea lui, căci în oarecare măsură 
hoităvirile ce le lua depindeau și de oamenii lui şi trebuia 
să creadă ce spun iscoadele si credincioşii săi, care la rin- 
dul lor, îl lăudau şi spuneau despre ei că nu se găsește ni- 
meni care să-i stea împotrivă, destul că într-o bună zi, de 
la tară veniră doi plugari, doi frați şi aduseră cu ei o de- 
sagă de pinză de cînepă. Nu viură s-o deschidă în fața ni- 
mănui, ca să vadă ce este într-însa, ci spuneau sus și tare : 

— Aceasta este pentru general ! 

Crezînd că au, adus vreun dar pentru Wang Tigrul, 
străjerii îi lăsară să intre în curte și de aci se duseră în 


- 
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sala de judecată, unde găsiră pe Wang Tigrul, căci era 
tocmai ceasul cînd el se păsea în ședință. Cînd se arătară 
în fața lui, cei doi fraţi se bătușă cu frunţile de pămint, 
aşa cum se cuvenea, şi fără să mai zică nimic, deschiseră 
desasa de ciînepă şi scoaseră dintr-însa două perechi de 
mini; o pereche erau mîinile unei femei foarte bătrine, 
uscate și bălucite de muncă, cu pielea scorojită si uscată ; 
cealaltă pereche erau miinile unui moșneas, cu palmele 
bătucite de coarnele plugului. Miinile acestea frații le 
scoaseră din desagă, tinîndu-le de ciompeiele pe care sin- 
gele era negru şi închegat. Pe urmă cel mai în virstă din- 
tre ei. un bărbat Est serios si întunecat, cam de vîrstă 
mijlocie, cu obrazul colțuros dar deschis, declară : 

— Acestea sînt miinile bătrinilor noști părinți care au 
murit. Acum două zile, tilharii s-au arătat în cătunul nos- 
tru şi cînd părintele meu a sirigat că nu are nimic să le 
dea, i-au tăiat mîinile, iar cînd maica noastră care era fe- 
meie cumsecade a începui să-i blesteme, i le-au tăiat și 
pe ale ei. Noi, fraţii amindoi, eram la lucru în țarină me 
femeile noastre au reusit să scape cu fuga și au venit, stri- 
gind Înspăimintate, aşa că ne-am repezit cu furcile în 
mînă. Dar tilharii plecaseră, căci nu era o bandă prea mare 
ci vreo opt sau zece insi, iat părinţii noştri prea bătrîni 
ca să se poată apăra. Cu toate acestea oamenii din sat n-au 
îndrăznit să sară într-ajutorul lor, de teamă să nu sufere 
şi ei mai tirziu din pricina răzbunării tîlharilor. Stăpine 
ooi ţi-am plătit dreptul dumitale şi-ţi plătim un bir destui 
de greu peste ceea ce se cuvine să plătim Statului ; plă- 
tim biruri pentru holde, pentru sare şi pentru toate măr- 
tarile ce le vindem şi cumpărăm, ca să ne aperi de nele- 
giuiţii aceștia, Ce ai de gind să faci cu noi ? 

Și amîndoi ridicară în faţa lui mîinile însîngerate și 

înțepenite ale părinților lor schingiuiți. 
„Wang Tigrul nu se supără, cum s-ar fi supărat oricare 
altul în locul lui cînd auzi vorbele lor pline de îndrăz- 
neală. Nu, ci rămase mirat si se supără adînc, nu pentru 
că oamenii aceştia îndrăzniseră să vină la el, ci pentru câ 
aşa ceva se putea întimpla tocmai într-o regiune stăpiniţă 
de el. Sirisă să vină căpeteniile oastei și oamenii veniră 
unul cîte unul, aşa cum îi puteau găsi cei trimiși după ei, 
pînă cînd se adunară în sala de ședințe, Aloe e vreo cinci- 
zeci de insi. 

Wang Tigrul se ridivă'el însuşi în picioare și luînd mii- 
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nile care stăteau înțepenite pe lespezile reci, le {inu în. 
fața lor şi le spuse : f +a 

= caii EAN miinile unor plugari de omenie care 
au fost călcați ṣi jefuiti de tâlhari în timpul zilei, pînă cînd 
feciorii lor lucrau în țarină. Cave dintre voi va pleca cel 
dinții împotriva lor ? 

Căpeteniile se uitară la mîinile din fața lor şi vederea 
acestora le răscoli sîngele și se simţiră și mai por niţi, gin- 
dindu-se că tilharii îndrăznese să hărăciuiască tocmai re- 
giunile pe care le stăpiîneau ei, așa că începură să murmure 
unul după altul : f 

— Cum se poale asa ceva să se intimple într-o regi- 
une unde noi sîntem stăpîni ? — Cum se poate ca nelegiuiții 
aceştia să îndrăznească tocmai în pămîntul stăpinit de noi 
să facă astfel de crime ? Pe urmă strigară cu toţii intr-un 
glas : Să pornim numaidecit împotriva lor ! 

Wang Tigrul se întoarse spre cei doi frați şi le spuse: 

—  Întorceţi-vă în pace și cu toată încrederea la cămi- 
nele voastre. Miine toţi oamenii aceștia ai mei vor ieși 
de aici şi nu mă voi odihni pînă în ziua cînd voi afla cine 
este căpetenia tîlharilor, așa că voi face lui ceca ce am 
făcut şi Leopardului. j 

Cel mai tînăr dintre frati se uită la el si răspunse : 

— Prea milostive; eu cred că tilharii nu au nici un fel 
de căpelenie, căci rătăcese în banae mici, despärfite una 
de alta şi între ei nu este altă legătură decît de nume, de- 
oarece sint în căutarea unui bărbat care să fie destul de 
puternic, pentru a-i aduna într-o singură bandă. 3 

— Dacă acesta este adevărul, răspunse Wang Tigrul 
atunci va fi cu atit mai usor să-i risipim. 

— Dar nu va fi ușor să-i puteţi stirpi, adăugă fratele 
cel mai vîrstă, cu îndrăzneală. s 

Cei doi frați rămaseră nemişcați în faţa lui. ca ṣi cînd 
ar mai fi avut ceva de spus, dar nu știau cum să înceapă, 
iar după ce se supără în sinea lui, din pricină că-i vedea 
că nu pleacă, Wang Tigrul înțelese că oamenii aceştia nu 
aveau incredere în el, aşa că se răsti la ei: i 

— Poate vä indoiti de mine că aş fi destul de puternic, 
dar aduceți-vă aminte că eu am. ucis Leopardul, care a 
fost om vestit în vremea lui şi a trăit douăzeci de ani BE 
spinarea voastră | 

Cei doi fraţi se uitară unul la altul, pe urmă cel mo; 
bäirîn înghiţi în sec şi suflă cu sfială : 
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— Prea milostive, nu este vorba de așa ceva. Dar am 
avea să-ţi spunem ceva între patru ochi. 

Wang Tigrul se întoarse spre căpeteniile care erau tot 
în sală şi le porunci să plece şi să pregătească oamenii. 
După ce ieşiră cu toţii, afară de unul sau doi pe care Wang 
Tigrul îi ţinea întotdeauna în apropierea sa, cel mai mare 
dintre fraţi căzu cu faţa la pămînt şi se bătu cu fruntea de 
lespezi, apoi adăugă : 

=— Preamilostive, te rugăm să nu te superi din cale 
afară, Noi suntem oameni săraci și cind se întîmplă să-ţi 
cerem ajutorul înseamnă că n-avem încotro, dar de plătit 
noi n-avem ce-ţi plăti pentru că ne-ai ajutat, 

Wang Tigrul îi răspunse mirat : 

— Ce fel de vorbă este aceasta ? Eu nu cer răsplată, 
cînd se întîmplă să-mi cereti ceva ce sinl în stare să fac, 

Omul răspunse cu sfială : 

— Astăzi, cînd am plecat din sat, toți fraţii nostri de 
acolo au încercat să ne oprească, deoarece spuneau că dacă 
vom aduce soldaţi, acestia vor fi şi mai răi decit tilharii, 
căci ei cer de toate celea, ori noi sintem oameni săraci care 
trebuie să muncească, pentru ca să aibă ce mînca. Tilha- 
rii vin şi pleacă, dar soldaţii întirzie, trăiesc în casele noas- 
tre şi se leagă de fetele din casă şi ne prăpădesc toate provi- 
ziile adunate pentru iarnă, dar nimeni nu le poate sta îm- 
polrivă, deoarece sint oameni înarmați. Preamilostive, dacă 
si soldații ce vor veni, se vor purta tot aşa, atunci e mai 

ine să nu trimiți pe nimeni, căci vom suferi fără cîrtire 
ceca ce ne va îi dat să suferim. i 

Wang Tigrul era om de omenie în sufletul lui și cînd 
auzi vorbele acestea se înlurie si se ridică în picioare, apoi 
chemă căpeteniile să intre din nou în sală, și după ce se 
adunară, intrind în grupuri de cîte doi gi trei insi. se 
întunecă la față şi se încruntă, apoi răcni la ei din toate 
puterile : 

— Regiunea aceasta pe care o stăpinesc eu, este destul 
de mică. așa că oamenii ce vor pleca acuma, se pot in- 
toarce cel mult peste trei zile, prin urmare asa vor face ! 
Fiecare om care va pleca;. se va întoarce peste trei zile 
în tabără, iar dacă se va întimpla ca vreunul dintre ei să 
intre în casa vreunui țăran și să ceară găzduire, pe acesta 
îl voi ucide ! Dacă vor reuşi să prindă tilharii și să-i stir- 
pească, pe toți îi voi răsplăti cu arginti, cu mincare şi bău- 
tură, căci eu nu sint căpetenie de tilhari și nici nu Ocro- 
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tese tilhari în arealul curților mele | Spunind aceste cu- 
vinte se uită la căpeteniile adunate împrejurul său atit de 
crunt, încît toti se grăbiră să-i răspundă că așa vor face. 

După această înţelegere Wang Tigrul spuse celor doi 
frați să se întoarcă acasă și aceștia luară miinile și le băgară 
din nou în desaga de pinză de cinepă, ca să le ducă şi să 
le îngroape împreună cu trupul părințiloi lor, apoi se, in- 
toarseră în satul lor, ducind tăgăduiala pe care le-o făcuse 
Wang Tigrul. A - 

Dar după ce plecară oamenii, Wang Tigrul stete şi se 
gindi și-i păru rău de făgăduiala făcută intr-o clipă de 
induiosare, căci începu să-și dea seama că el nu are nici 
oameni, nici arme de pierdut intr-o încăierare cu bandele 
de thari. Bănuia de asemenea că și în armata lui, ca în 
orice armală, trebuie să fie şi unii care tinjese să-şi 
găsească un comandant mai bun, ori toţi aceștia ar putea 
să se simlă ispiiiţi să treacă de partea tilharilor și odată 
trecuţi, vor lua și armele cu ei. Prin urmare stete şi se 
gindi, ca apoi să recunoască fără înconjur, că prea s-a lä- 
sat induioşat de vorbele celor doi frați. 

Stind așa în edaie, veni un crainic care aducea o seri- 
soare de la fratele său Wang Negustorul. Wang Tigrul 
rupse plicul scrisorii și începu s-o citească. Fratele său îi 
spunea pe departe şi cu. vorbe meșteșusile că armele pe 
care le-a cerut au sosit şi că le va duce într-un loc anume, 
tair-o anumită zi și că sint. ascunse în sacii cu griul pe ca- 
te-l va aduce să-l macine în morile din partea de miază- 
noapte. TESI 

Wang Tigrul se găsea acuma în mare-încurcătură; de- 
oarece armele trebuiau aduse numaidecit, fie într-un fel 
fie într-altul, iar acuma oamenii lui începuseră să se îm- 
prășiie în toată regiunea, pentru a căuta bandele de tîl- 
hari. Státu cităva vreme și începu să se frămînie, dar puţin 
după aceea văzu că intră femeia care lui îi era dragă. 
Părea neobișnuit de blândă şi de moleșită în timpul mer- 
sului, căci era tocmai miezul unei zile de vară şi nu era fm- 
bräcată decît într-o tunică albă de mătase şi pantaloni 
Crulerul tunicii și-l descheiase, așa că i se vedea gitul ro- 
tund şi catifelat, mult mai palid decît obrazul, 

Cu toată supărarea şi necazurile lui, Wang Tigrul rä- 
mase cu privirea îndreptată spre ea, fără să facă nici o 
mişcare, apoi încercă să-și stăpinească toate gindurile şi 
se simți îndemnat să întindă braţul spre gitul ei alb şi 
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s-0 mîngtie, aşa că aşteptă să se apropie. Femeia se apro- 
pie şi proptindu- se de masă, se uită lä scrisoarea pe care 
el o ţinea în mină și întrebă : > 

— Ai primit vreo veste rea de arăţi atit de negru şi) 
întunecat ? Pe urmă tăcu și începu să rîdă încetişor şi cu 
glasul ascuţit : Cred că nu eşti supărat din pricina mea, 
căci mi-ar li teamă că mă vei ucide, cînd te văd că te uiti 
-atît de întunecat, ca acuma, 

Wang Tigrul îi întinse scrisoarea, fără să răspundă ni- 
mic si rămase cu privirile îndreptate spre situl palid şi 
linia şerpuită a bustului ei acoperit de tunică, Ajunsese 
atit de departe în legăturile dintre el şi femeia aceasta, 
încit deşi trecuse puţină vreme de la căsătoria lor, astăzi 
îi spunea toate păsurile lui. Luă scrisoarea si începu să o 
citească, miscind puţin buzele, iar el se simţi foarte min- 
dru, văzind-o cum stă plecată si că poale s-o descifreze, 
Părul, femeii era acuma pieptănal și netezit, iar la spate 
era prins într-o plasă subţive de panglică de mătase, iar în 
urechi purta cercei de aur, 

După ce citi scrisoarea, o băgă în plic și o puse pe mar- 
ginea mesei, iar Wang Tigrul se uită la mișcările miiniloy 
ei mici şi îndeminatice, apoi declară : 

— Nu ştiu cum voi putea aduce sacii aceia de grînes 
Dar va trebui să-i aduc, fie cu sila, fie cu vicleșugul. 

— N-ar fi o treabă prea grea, răspunse femeia cu gla- 
sul liniștit. Atit cu vicleşugul cit şi cu sila e foarte uşor. 
Eu mi-am şi fäcut un plan, în vremea cit am citit scrisoa- 
rea. Va trebui să trimiţi un grup de soldaţi, ca ṣi cînd ar fi 
o. bandă de tilhari dintre cei despre care astăzi vorbeste 
toată lumea ; inimișii tăi vor fura sacii de grîu, ca şi cînd 
i-ar fura pentru ei, aşa că nimeni nu va bănui că tu ai vreo 
legătură cu afacerea asta. 

„„Wane Tigrul începu să ridă domolit, căci planul îi se 
păru foarte înțelept, și o trase spre el, căci erau numai 
singuri în odaie, deoarece străjerii ieșeau întotdeauna, cînd 
se intimpla să vină femeia, și simțindu-i trupul fraged în. 
miinile lui voinice, îi spuse mulţumit : s 

— Nu se poate să fi existat pină acuma vreo femeie 
atit de înţeleaptă ca tine ! Binecuvintată fie ziua aceea 
cind am ucis pe Leopard ! 


După ce se sătură de ea, ieși din odaie şi chemă Erc- 
tele la sine şi-i spuse : 
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— Puștile de care am nevoie au sosit și se găsesc în- 
Lr-un loc cam la patruzeci şi cinci de kilometri departe de 
aici, acolo unde se incrucișează drumurile spre miază- 
noapte. Sint ascunse în saci de griu, ca şi cînd ar trebui 
transportați la morile ce se găsesc mai sus de noi. la cu 
tine cinci sute de oameni înarmaţi, dar vă veţi imbraca în 
haine de care poartă bandele de tilhari şi după ce vă veţi a- 
propia, puneţi mina pe saci şi prelăceți-vă că vă retrageți 
spre vreo ascunzătoare. la cu line colige si catiri care să 
aştepte gata si să-mi aduci sacii cu griu cu tot şi ce se 
mai găsește aci, în curte. 

Eretele cra om deştept şi avea mare încredere în vi- 
cleșugul și priceperea sa, dar Înjunghie Pore avea incre- 
dere în cei doi pumni ai lui, mari cit maiele şi în îndemi- 
narea miinilor sale, așa că rămase încintat de ceca ce se 
pregătea şi se ploconi adînc în fața comandantului. Wang 
Tigrul adăugă : 

— După ce armele vor ajunge aci la mine, fiți încse- 
dinţaţi că fiecare dintre voi își va primi răsplata şi fiecare 
ostaş va fi răsplătit după fapta pe care a făcut-o. 

Oamenii lui plecară și Wang Tigrul se întoarse în odaia 
sa. Femeia plecase, dar el se așeză în jețul sculptat care 
în partea de jos cra făcut din trestie împlețită, ca să ţină 
răcoare și după ce-și deslăcu briul și se descheie la git, 
căci era o căldură cumplită, începu să se gindească la gi- 
tul soţiei sale și la linia șerpuită a sinilor ei, muindu-se 
cum se poate ca trupul ei să fie atit de catitelat şi cu pie- 
loa atit de fină. 

Dar nu băgă de seamă că scrisoarea trimisă de [ratele 
său, dispăruse de pe masă, căci soţia lui e luase numai- 
decât şi o băgase atit de adine în sin, incit nici mîna lui in- 
săşi nu ar mai fi putut ajunge la ea. 

În aceeași seară, după ce Eretele plecase de cîteva cea- 
suri, Wang Tigrul începu să se plimbe înainte de a se duce 
la culcare şi lvecînd prin curte, se apropie de o poartă lă- 
turalnică ce da într-o stradă, dar strada aceasta era mică 
şi numai rareori se întimpla să treacă cineva pe acolo, dar 
şi atunci în timpul zilei. Trecind prin fața porţii auzi tìi- 
viitul unui greiere, La inceput nu-i dete nici o atenţie, căci 
se gindea la altceva. Greicrele însă ţiriia mereu şi în cele 
din urmă își dete seama că nu este anotimpul cînd ar pu- 
tea să cînle greieri, aşa că mai mult din curiozitate se uită 
să-l vadă unde stă ascuns. Sunetul se auzea de la poartă 
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și cînd se uită mai de aproape, băgă de seamă o mogil- 
deaţă care sta shemuită în mijlocul întunericului. Scoase 
sabia şi cit ai clipi răsări lîngă cel care sia ascuns, dar 

văzu că spre cl se ridică chipul palid şi ciupit de vär- 
sat al nepotului său care suflă cu mare sfială : 

— Să nu faci nici un zgomot, unchiule şi nici să 

“mu spui soției tale că eu Soi aici, Cînd vei putea ieşi dir 
curte, vino pînă în ubţă, căci eu te voi aștepta la prima 
încrucișare a drumurilor. Vreau să-ţi spun ceva ce nu su- 
feră nici un fel de întirziere, 

Tinărul dispăru ca o umbră, dat Wang Tigrul nu vru 
să rnai aştepte şi cum era singur, se luă numaidecit după 
cl, aşa că ajunse cel dintii la locul de intilnire. Văzu pe 
nepotul său că se furişează în lungul pereţilor și-l întrebă 
cuprins de mirare ; 

— Ce-i cu tine, de te tirăşti ca un cîine bătut ? 

Ciupitul îi răspunse în şoaptă : 

— Siit... am fost trimis într-un loc care este departe 
de aici — s-ar putea ca soţia ta să afle că sînt prin apro- 
piere, căci e femeie deşteaptă și nu se știe pe cine a pus 
ca să mă urmărească — mi-a spus că mă va ucide, dacă voi 
sufla ceva despre afacerea asta şi nu e întiia oară, cind se 
întîmplă să mă amenințe, 

Auzind vorbele lui, Wang Tigrul rămase atit de mirat, 
încit nu fu în stare să răspundă nimic. Întinse mina după 
nepotul său şi- l ridică la o palmă de la pămînt, apoi intră 
cu el pe o hudită întunecoasă și-i porunci să vorbească. 
Ciupitul se apropie de urechea unchiului său și începu 
să-i spună : 

— Soţia ta m-a trimis cu scrisoarea asta la cineva, dar 
nu ştiu la cine, căci n-am deschis-o. M-a întrebat dacă știu 
carte și i-am răspuns că nu stiu, cum aş putea eu să stiu, 
fiind născut la ţară, asa că mi-a dat această scrisoare s-a 
duc unui om care mă va aștepta noaptea aceasta într-o 
ceainărie din partea de miazănoapte a orașului și mi-a mai 
dat și un ban de argint pentru osteneală. 


Băgă mina în sin și scoase scrisoarea, iar Wang Tigrui 
întinse mina după ea și i-o luă, fără să scoată o vorbă, Nu 
zise nimic ci apucă în josul huditei spre prăvălia unui mos- 
reag care vindea apă fierbinte şi aci la lumina tremurată 
a unui opaiţ ce airna din perete, rupse plicul şi o citi. 
Wang Tigrul îşi dete numaidecit seamă că aci era vorba 
de o uneliire. Femeia — însăşi sotja lui — dase cuiva de 
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ştire despre sosirea armelor lui, Se vedea limpede că ea së 
înțilnise cu cineva și stase cu el de vorbă, iar scrisoarea 
aceasta era ultima ei poruncă. Iată ce scria : | 

„După ce veți fi în stăpînirea armelor și vă veți aduna 
cu totii, voi veni și eu“. 

Citind cuvintele acestea, lui Wang Tigrul i se păru 
că cineva i-a smuls pămîntul de sub picioare și cerul se 
prăvale asupra lui ca să-l strivească. Pe lemeia aceasta el 
o iubise din tot sufletul şi nici prin minte nu i-ar fi tre- 
cut că ar fi în stare să-l vindă. Îsi uitase cu totul de vorbele 
credinciosului său cel cu buza de iepure și nici nu băgase 
de seamă că zilele din urmă uimblase cu privirile plecate 
în pămînt, căci pe soția lui o iubea atit de mult, încât nu 
mai avea decît o singură preocupare şi aceasta era ca fe- 
melia sa să-i nască un fecior, O întreba mereu, în fiecare 
zi, cu ardoare nemulcomilă, nu cumva a rămas însărcinată, 
Îi era atît de dragă, încât ar fi fost peste putință să-şi în- 
chipuie că sufletul soției sale este înveninat de ură, Chiar 
în clipa aceasta el aștepta ca pe pirostrii noaptea lor de 
dragoste ce trebuie să urmeze. 

Acum însă rămase încredințat că femela aceasta nu l-a 
iubit niciodată. Era în stare să uneltească împotriva lui, 
tocmai acuma cînd el aștepta întoarcerea sorților războiu= 
lui pentru a face un uriaş pas înainte. Femeia aceasta unel- 
tea şi totuşi sta întinsă toată noaptea alături de el în ag- 
temut și răspundea mihniţă la întrebările ce i le punea în 
legătură cu viitorul lor fiu, Se simți cuprins de o furie 
aŭt de năpraznică, încit i se păru că nu mai poate nici 
să răsulle. Furia oarbă şi neagră îi cutremura ființa attt 
de cumplit, încît nu se mai putea slăpini. Bătăile inimii şi 
le auzea vîjiindu-i în urechi, ochii i se injectară de sînge 
și sprincenele îi erau atît de îneruntate, încât simii o durere 
în frunte. 

Nepotul său îl urmase şi se oprise în umbra din fafa 
ușii. Dar Wang Tigrul îl dete la o parte, fără să-i spună 
nimic și fără să-si dea seamă că pe nepotul său îl trinţise 
tără nici o milă pe pietrele ascuţite ale pavajului, 

Intră în curte parcă ar fi alergat gonit de vinturi tur- 
„bate, și în mers scoase sabia din teacă, sabia fină de oțel 
a Leopardului, apoi o şterse de pulpana hainei, 

Se duse de-a-dreplul în odaia unde femeia sta întinsă 
pe patul împrejurul căruia nu trăsese perdelele din pri- 
cina căldurii, Luna plină trecuse streaşina zidurilor curții 
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și o lumina din plin. Era complet despuiată şi cum dormea 
cu miinile întinse, o mină îi atirna pe marginea patului, 
cu degetele pe jumătate strinse. 

Wang Tigrul insă nu mai avea vreme de pierdut, Deşi 
o văzu cit este de frumoasă și albă ca o statuie de alabas- 
iru în lumina lunii, şi simțea că în adincul ființei lui în 
această clipă scurmă o durere mai cumplită decit chinurile 
morţii, totuşi nu mai întrizie nici o clipă, Aducindu-şi 
aminte cum îl înșelase şi cum era gata să-l vîndă, ridică sa- 
bia și i-o înfipse în gitul alb, întins pe pernă, fără să-i 
tremure mina. O răsuci odată în rană, pe urmă > scoase 
și o şterse de păturile de mătase ale asternutului, 

Femeii îi scăpă de pe buze un singur horcăit, care se 
stinse înecal în sînge, așa că nu o înţelese ce vrea să-i 
spună ; nu lăcu nici o mișcare, decit în clipa cînd tăişul 
sabiei îi pătrunse în git, braţele şi picioarele îi tresăriră ŞI 
se întinsevă, apoi deschise ochii și muri. 

Dar Wang Tigrul nu avea vreme să stea și să se gin- 
dească la fapta lui. leşi în curte și strigă oamenii care se 
adunară grămadă împrejurul său ca să-i asculte poruncile 
răstite ce i-se repezeau din adincul clocotind de ură al 
ființei lui. Trebuia să plece fără intirziere într-ajutorul E- 
retelui şi să încerce să pună mina pe arme înainte de a 
ajunge tilharii la ele. Luă cu el toţi oamenii ce mai rămă- 
seseră în curți, afară de două sute de inși pe care-i lăsă 
în seama credinciosului său cu buza de iepure, iar pe cej- 
lalți îi luă cu el. 

Cind să iasă pe poartă, văzu pe bătrinul slrăjer care 
tocmai atunci se ridicase din aşternut şi începuse să caşte, 
“uitindu-se mirat la învălmășeala ce o vedea prin curte. 
Wang Tigrul strinse dirlogii calului si strigă, întorcîndu-sa 
spre el; ; 

—- În odaia mea de dormit a rămas ceva! Du-te gi 
curăță ce vei găsi ; stîrvul aruncă-l în vrean şant sau in- 
i-o baltă. Ai grijă să fie totul în ordine, înainte de în- - 
ivazcerea mea |! 

Pe urmă dete drumul calului și apucă în fața oameni- 
lor, ţinîndu-se drept și mîndru în șa, dar cu sufletul sti- 
șiat de durere. I se părea că simte cum îi singeră inima, 
fără să vadă nimeni şi auzea sîngele picurînd încet și um- 
plindu-i pieptul, dar oricît s-ar fi străduit să-și domolească 
para supărării ce-l ardea, auzea totuși singele cum picură 
încet şi stăruitor, scurmînd dureros în adîncul fiinţei lui, Se 
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zbuciuma şi gemea, dar nu-l auzea nimeni, deoarece ge- 
metele lui erau acoperite de ropotul copitelor în colbul dru- 
mului. Dar nici Wang Tigrul nu-și dădea seamă că geme 
de durerea ce rodea înlr-însul, atit era de copleșit de amă- 
văciunea celor intimplate, 

Toată noaptea şi ziua următoare Wang Tigrul bătători 
regiunea, impreună cu oamenii lui, căutind Eretele, şi soa- 
rele dogsora fără milă deasupra lor, căci ziua era liniştită 
și nu se simţea nici o adiere de vînt. Dar nu se putea să-și 
oprească oamenii în popas, căci focul ce ardea într-insul 
-nu-i da nici lui răgaz, şi pe înserate, după ce ajunse aproape 
de drumul care făcea legătura între provincia din miază» 
voapte şi cea din miazăzi, întilni Eretele care mergea în 
fruntea pedestraşilor săi. La început nu fu tocmai sigur 
că cei pe care îi vedea sînt oamenii trimiși de el, deoarece 
Eretele făcuse aşa cum îi poruncise şi îmbrăcase ps tofi ai 
tui în haine sărăcăcioase şi în jurul capului își legaseră 
cite o fișie de pînză, aşa că trebui să aştepte să se mai apro- 
pie, pentru a-i recunoaşte, 

Dar numaidecit după aceea văzu că sint oamenii săi 
si descălecînd de pe cal, se opri la umbra unui curmal 
din marginea drumului, căci se simţea sfirsit de lupta ce 
se da într-însul şi aşteptă ca Eretele să se apropie. Dar 
din ce se apropia, din ce se temea tot mai mult ca nu cumva 
supătavea lui să se molcomească şi incerca să-și aducă 
aminte cu toată durerea, de felul în care fusese înşelat. 
Dar marea taină a zbuciumului său era faptul că deși fe- 
mela era de mult moartă, el totuși o mai iubea și acum ; 
deși se simţea mulțumit că o ucisese, el totuşi o mai do- 
rea din toată puterea ființei lui. 

Nemulțumirea pricinuită de durerea aceasta îl fäcu să 
devină pămintiu la față şi după ce Eretele se apropie, 
Wang Tigrul răcni la el, fără să ridice privirea şi cu ochii 
ascunși în dosul sprincenelor încruntate : 

— Haide spune, sînt gata să jur că nu ai ridicat ar- 
mele ! 

Dar Fetele era bun-de gură și chipul lui prelung nici 
nu tresări la vorbele comandantului său, căci era om min- 
dru şi mîndria aceasta îl făcea să fie îndrăzneţ, așa că râs- 
punse, fără obişnuitele vorbe de curtenire : 

—- De unde era să știu cu că tilharii au aflat înaintea 
mea despre armele acestea ? Se vede că au primit știrea 
de la vreo iscoadă, aşa că au plecat după ele înaintea noas- 
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trä. Ce sînt eu vinovat că ei au aflat despre ele, înainte de 
a afla eu ? : 

După ce spuse aceste cuvinte, aruncă arma din mină 
și înerucişindu-si braţele pe piept, se uită îneruntat la 
generalul său, ca peniru a-i da de ştire că el nu poate fi 
mazilit, fără să aibă vreo vină, 

Wang Tigrul văzu că omul său are dreptate și se 
ridică încet din iarba unde se întinsese, apoi se sprijini 
cu spatele de trunchiul curmalului și după ce-și desfăcu 
centironul, se întinse mai string, înainte de a începe să 
vorbească. Într-un tirziu îi răspunse obosit şi cu glasul 
plin de amărăciune, 

— Care va să zică toate armele mele. bune s-au pier- 
dut. Va trebui să mă ridic împotriva tîlharilor, ca să le 
iau înapoi. În sfirşit, dacă trebuie să ne luptăm, ne vom 
lupta ! Spunînd aceste cuvinte, se sculură de toropeala ce 
“părea că a pus stăpinire pe el şi continuă mai întăritat : 
Să plecăm după ei şi să-i strîngem cu putere si de aproape, 
iar dacă se va întîmpla ca jumătate din voi să moară în 
lupta aceasta, atunci, veţi fi morţi și nu vă mai pot ajuta cu 
nimic ! Trebuie să pun cu orice preţ mîna pe pustile mele 
şi dacă se va întîmpla ca fiecare pușcă să mă coste zece 
oameni, voi găsi alți zece pentru fiecare dintre ele și cred 
că o pușcă face acest sacrilicu ! 

După ce spuse aceste cuvinte, încălecă din nou Și strînse 
dîrlogii calului care începu să joace nemulțumit, din pri- 
cină că-l lua de la iarba grasă pe care începuse să o pască. 
Fretele se uita la el şi sta întunecat, fără să se miște, iau 
într-un tirziu adăugă : 

— ştiu foarte bine unde se ascund tilharii. S-au adu- 
nat în vechiul culcus, şi pun jurămînt că armele noastre 
sint Ja ei. Nu ştiu cine este căpetenia lor, dar știu că de 
cîteva zile se frămintă fără încetare și regiunea n-a mai 
fost călcată de nici unul dintre ei, căci pesemne pun la. 
cale ceva și după ce se vor strînge cu toţii, or avea de gind 
să aleagă pe cineva care să-i conducă, 

Wang Tigrul știa destul de bine cine ar fi trebuit să 
devină conducătorul lor, dar nu mai zise nimic ci se mui- 
uni să poruncească oamenilor săi să se îndrepte spre cul- 
cuşul tilharilor, apoi le spuse : 

— Ne vom duce impotriva lor şi veți începe să. tra- 
geji. După ce veţi trage primele focuri asupra lor, voi 
timite un om care să stea cu ei de vorbă și fiecare 
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bărbat care va aduce o pușcă, va putea så intre în rin- 
durile oastei mele. De fiecare puşcă ce veţi găsi şi mi-o 
veţi aduce, vă voi da cîte un ban de argint. Spunind aceste 
cuvinte, își struni din nou calul. ; 

Wang Tigrul se îndreptă a doua oară, trecind potecile 
cotite din văi și poalele dealurilor, spre muntele cu două 
creste, iar oamenii veneau răzleţi pe urma lui. Plugarii ie- 
şiti la lucrul țarinei, își îndreptau mijlocul și se uitau 
după ei, cînd îi auzeau stiigind : 

-— Am pornit împotriva tilharilor ! 

Uneori se întîmpla să le răspundă cite un plugar şi să 
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-se lumineze la faţă : 


— Bună ispravă |! 

Dar cei măi mulţi nu răspundeau nimic ci se uitau ne- 
mulțumiți după soldaţii care călcau în picioare semână- 
turile, răsadurile de varză și vrejurile de pepeni, căci 
știau că de la soldați nu se pot aștepta la nici un bine şi 
erau sătui de ei. 

Trecu din nou dealurile de la picioarele muntelui cu 
două creste şi după ce Wang Tigrul ajunse la trecătoarea 
dintre stinci, descălecă împreună cu toţi ceilalţi care aveau 
cai. Dar nu se uită la ei şi nu zise nimic, ci începu să 
urce, cu trupul plecat asupra muntelui, gindindu-se la 
femeia pe care o omorise, pe care ajunsese s-o iubească 
și o mai iubea chiar acuma, cînd urca muntele, cu ochii 
impăienjeniți de lacrimi, fără să vadă muschiul stincilor 
pe care călca. Dar nu-i părea rău că o ucisese. Deşi o 
iubea, înţelegea că o femeie care primise zîmbind și cu 
chipul luminat pornirea dragostei lui nu se poale să fic 
credincioasă unui bărbat, decit atunci cînd e moartă, și 
începu să murmure : 

„La urma urmei, cred că tot vulpe trebuia să lie !“ 

În felul acesta urcă muntele cu oamenii după el şi 
cind ajunse aproape de intrarea trecătorii, trimise Eretele 
impreună cu cincizeci de oameni înainte, ca să vadă ce se 
întîmplă în ascunzătoare, iar el se opri sub o streaşină de 
brazi, căci soarele începuse să dogorească din calea afară 
de fierbinte. Nu b'ecu nici vreme de un ceas şi Eretele se 
întoarse ca să-i dea de știre, că a înconjurat ascunzăioarea 
sia văzut ce-i înăuntru : 

— Încă nu sînt gata, căci au început din nou să elä- 
deaseă culeuşul. 
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— N-ai băgat de seamă, este cineva care să tie mal 
mare peste ei ? întrebi Wang Tigrul. y ' 

— N-am văzut pe nimeni, răspunse Eretele. M-am 
apropiat de ei atît de mult, încît îi puteam auzi ce vor- 
besc. Sint oameni noi şi nepricepuţi în tilhării, căci tre- 
căloarea nici nu este păzită și oamenii se ceartă între el, 
pentru casele care sint mai puţin dărăpănate. 

Ştirile acestea erau destul de bune, aşa că Wang Tigrul 
ieşi numaidecit, în faţa oamenilor si urcară în fugă drumul 
pînă la trecătoare, dar înainte de a ajunge, le porunci 
să se repeadă cu toţii în culcuşul tilharilor şi să ucidă cel 
puţin cite unul de fiecare om, iar după ce-i vor ucide, se 
vor opri şi vor începe tratativele. 

Oamenii se supuseră şi după ce Wang Tigrul se dete 
la o parte, trecură în soană pe lingă el și începură să 
tragă. Tilharii cădeau cu grămadă, zbătindu-se în chinu- 
rile morții, jar alții rămaseră nemișcaţi, de cum căzură, 
După toate semnele, ei nu erau încă pregătiţi şi se gindeau 
numai la casele din culcuş și la felul în care se vor sta- 
tornici în ascunzătoarea aceasta, unde se adunaseră între 
trei pînă la cinci mii de oameni şi alergau în toate păr- 
file, întocmai ca furnicile într-un muşuroi, aducînd birne, 
paie pentru acoperișurile caselor: și ridicind ziduri de 
pămînt împrejurul culcușului. Singurul lor gînd de acuma 
era faima ce şi-o vor crea, după ce toate vor [i gata. Cind 
oamenii lui Wang Tigrul se repeziră asupra lor, scăpară 
din miini lucrurile pe care le duceau şi începură să alerge 
buimaci, aşa că Wang Tigrul își dete seamă numaidecit că 
au au pe nimeni, care să le spună ce av trebui să facă şi că 
nu şi-au ales încă nici un conducător. Pentru prima oară 
Wang Tigrul simți o slabă rază de mingiiere încălzindu-i 
sufletul, căci prevedea cine ar fi trebuit să fie căpetenia 
acestor oameni şi-şi dete seamă că mai curind sau mai 
tirziu ar fi trebuit să lupte chiar împotriva femeii pe care 
o iubea, prin urmare era mai bine că o ucisese la vreme. 

La gindul acesta simţi cum tresare din nou în sufletul 
său credința în destinul ce-i fusese hărăzit și întorcîn= 
du-se spre oamenii săi, le porunci să se oprească apoi strigă 
spre grupul tilharilor care nu fuseseră încă împuşcaţi : 

— Bu sunt Wang Tigrul, cel care stăpinește această 
regiune şi nu îngădui bande de tilhari în apropierea mea |! 
Sint omul care nu se. teme să ucidă şi nu se sperie Nici 
de moarte ! Voi ucide pe toţi aceia dintre voi care vor în- 
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drăzni să se însoțească cu alții impotriva mea ! Cu toate 
acestea veți știi că sînt si om milostiv şi voi deschide 
drum fiecăruia dintre voi care este om cinstit, Mä intorc 
acuma în lagărul din oraşul meu de reşedinţă. Vreme de 
(vei zile voi primi să slujească sub steagul meu pe oricare 
dintre voi care va veni cu o puşcă. iar cel care va aduce 
două puşti va primi şi o răsplată în argint pentru pușca 
a doua pe care o aduce. 

După ce sfirşi ce avea de spus, Wang Tigrul se întoarse 
spre oamenii săi şi începură să coboare priporul de siinci 
dar înainte de a cobori, lăsă citiva oameni in trecătoare 
care steteră cu armele gata pentru cazul cind vreunul mai 
îndrăzneţ dintre tilhari ar incepe să tragă după ei. Dar 
oamenii aceştia erau în realitate foarte neindeminatici. 
Căzuseră la înțelegere cu lemsia Leopardului şi se duseseră 
să pună mîna pe armele Tigrului, cu toate că numai loarte 
puţini dintre ei ştiau cum se minuieşte o armă, dar şi aceş- 
iia nu erau allceva decit soldați fugari care nu indrăzniră 
să tragă asupra lui Wang Tigrul, căci știau că o astfel de 
faptă ar însemna să tragă tigrul de mustăţi şi să-l facă să 
se întoarcă asupra lor, ca să-i prăpădească pe toți, 

Muntele tu învăluit de tăceri si din culcusul tiHharilor 
nu se auzea nici o mişcare, aşa că în drumul de intoarcere 
Wang Tigrul nu auzi decit bătaia vîntului sub streaşină 
de brazi sau cite un ciripit de pasăre între ramuri. Lăsară 
în urma lor trecătoarea şi ajunseră iarăşi în largul țarinei, 
unde oamenii erau ocupați cu lucrul. Soldaţii strigau 
veseli și mulţumiţi tuturor pe care-i întilneau în drumul 
lor : 

— Fiţi încredințaţi că peste trei zile tilharii din Da 
țile acestea se vor risipi ! 

Unii dintre oameni erau mulțumiți si recunoscători 
pentru ceea ce se intimplase, dar cei mai mulţi se stă- 
pîniră şi nu ziseră nimic, deoarece nu puteau şii ce le 

va cere de aci înainte Wang Tigrul, căci nu li se intim- 
plase niciodată să audă despr e un comandant de oşti care 
să fi făcut ceva pentru o regiune, fără să ceară oamenilor 
o răsplată şi asta să preţuiască mai mult decit ceea ce 
le-a tăcut, 

După ce Wang Tigrul se intoarse în curţile, lui, po- 
runci să se dea fiecărui ostas o răsplată în bani şi să aducă 
vin de calitate bună şi să dea fiecăruia de ajuns, pentru 
a se putea răcori, fără să se îmbete. Mai porunci pentru 
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si şi citeva feluri de mincări cu carne. Pe urmă aşteptă 
să treacă cele trei zile hatărite. 

o Wilharii începură să apară din toate părțile, &curgin- 
du-se unul după altul în oraș, în grupuri de cite doi, cinci, 
apt și chiar zece dinir-odată și fiecare aducea chte o armă. 
Numai rareori se înlimpla ca același om să aducă două 
puști, căci dacă reușise să pună mina pe mai multe puşti 
dintr-odată, aducea întotdeauna cu el pe cite un frate mai 
tânăr, un prieten sau pe cite un cunoscul, deoarece coame- 
mii aceștia duceau mare lipsă, nu aveau nici mincare 
de ajuns şi erau foarte mulţumiţi să poată intra în slujba 
cuiva, ca să fie la adăpost, 

Wang Tigrul poruncişe ca fiecare. om sănătos, dar nu 
prea bătiiîn, să fie primit în rindurile armatei, iar pe cei 
care nu-i primea, Îi răsplătea cu o sumă de bani, după 
ce le lua armele. Dar pe cei pr imiţi îi îmbrăca şi le dădea 
destul de bine de mîncare. 


După ce trecură cele trei zile hotărite, mai dete un 
soroc de trei zile, pe urmă alte trei zile de milostivire si 
oamenii soseau în fiecare zi, pină cînd curțile tribunalu- 
lui nu-i mai puteau încâpea şi nici cantonameniele de sol- 
dati, așa că Wang Tigrul trebui să-i găzduiască şi in casele 
din oras. Se întimplu ca uneori să vină capul cite unei 


familii care se jeluia că toată casa lui e plină de ostaşi şi 


familia trebuie să stea înghesuilă intr-o singură odaie sau 
cel mult două. Dar cind se intimpla ca cel care venea să 
lie om tinăr sau trulaș. Wang Tigrul se răstea la el, spu- 
nindu-i : 

— Crezi că al putea schimba starea în care te găseşti ? 
Mai bine taci și rabda. Sau preleri să vină tilharii, ca să 
te jefuiască ? 

Dar dacă cel care venea cu jalba, era om în virsiä, 
sau dacă se intimpla să vorbească slios şi cu bunăcuviinţă, 


Wang Tigrul îl pere tir spunindu-i si el citeva vorbe curte- 


niloar e, dăruindu-i cîțiva arginți sau altceva, şi-i spunea : 
— Nemulțumirea aceasta nu va fi de lungă durată, 
căci foarte curind voi pleca la război, împreună cu oa- 
meni mei, Nu se poate ca eu să stau toată viala într-o 
reşedinţă a unei regiuni atit de mici fără să mă mai mișc, 
Spunea pretutindeni şi tuturora, dar le spunea cu 
adincă amărăciune, cînd se gindea că el nu mäi are soţie 
şi'îşi închipuia că între soldaţii lui sint și din cei care au 4 
`~ s : 


sa 


652 


Ei 


— Dacă se va intimpla ca un ostaș de-al meu să se 
uite la o femeie oprită pentru el, să știți că acela va muri | 

Pe noii veniţi îi găzdui în casele din vecinătate și se 
purta foarte sever fată de ei, dacă intimpla numai să se 
uite la o femeie străină, chiar fără să întindă mina 
după ea. 

Pläti de asemenea fiecărui soldat ceea ce-i făgăduise, 
deşi era în mare strimtoare de bani, deoarece intraseră în 
amala lui aproape patru mii de oameni din banda til- 
harilor, iar din cele trei mii de puşti trimise de fratele său, 
nu venise să găsească decit vreo două mii şi ceva, dar 
cu toate acestea plăti tuturora, ca să fie multumiti. Totusi 
prevedea că i-ar fi peste putinţă să continue lungă vreme 
în felul acesta, decit cel mult dacă va pune un nou bir, 
căci începuse să ridice și din rezervele de bani ce le avea, 
ori asta insemna că într-o bună zi cînd va fi întrint și va 
trebui să se retragă şi să slea o vreme ascuns, nu va avea 
cu ce să-şi hrănească oamenii. Prin urmare Wang Tigrul 
trebuia să se gindească la un nou bir. i 

În impul acesta iscoadele tiimise de el. începură să se 
întoarcă una cite una, căci vara era pe stirşit și toți spu- 
neau același lucru, anume că generalii din miazăzi au tost 
respinşi din nou şi că cei din miazănoapte au ciștigat şi 
de astă dată războiul. Wang Tigrul crezu veştile aduse, mai 
ales că în săplăminile ce trecuseră generalul care co- 
manda armata provincială nu stăruise atit de mult ca 
înainte de aceea să-și trimită fortele şi să treacă la luptă 
de partea lui, 

Prin urmare se grăbi să trimită pe nepotul său și cre- 
dinciosul cel cu buza de iepure în orașul de reşedinţă al 
provinciei, cu o scrisoare foarte curtenitoaie, în care spu- 
nea că-i pare rău din pricină că a fost reţinut atit da în- 
delung cu lupta pe care a trebuit să o ducă pentru stîrpi- 
rea tlharilor din regiune, dar acuma este gata să plece 
împreună cu toălă armala sa în ajutorul oștilor de la mia- 
zăanoapte care se băleau cu cei din miazăzi, si că oamenii 
trimişi de el duc și darurile cuvenite mai-marilor săi, 

Dar destinul îl ajută şi de astă dată intr-un fel cu totul 
neaşteptat, căci e în acecaşși zi cind trimişi lui ajunseră 
cu scrisoarea sa în orașul de reședință, luptele îinceiase și 
răsculații se retraseră spre miazăzi pentru a se întări, iar 
oștile din miazănoapte fură îngăduite să aibă o zi ce 
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pradă, ca răsplată pentru izbinda lor. Astfel, cînd generalul 
provinciei primi scrisoarea lui Wang Tigru, îi trimise un 
răspuns foarte curtenitor, spunindu-i că-i , mulţumeşte 
pentru ajutorul făgăduit, dar acuma războiul s-a sfirsit și 
toamna este aproape. Fără îndoială primăvara viitoare vor 
izbucni alte războaie, prin urmare să stea gata pentru 
cazul cind va fi nevoie. 

Acesta fu răspunsul pe care trimisii lui i-l aduseră și 
rămase foarte multumit. din pricină că stia că munele lui 
va fi Trecut printre cele ale generalilor victorioși, cu toate 
că nu pierduse nici oameni nici arme și uriaşa lui armată 
rămăsese neatinsă. 


CAPITOLUL XX 


Viînturile domolite ale toamnei începură să adie iarăși 
în lungul și latul regiunii, coborind din partea de apus; 
oameni își adunară recoltele şi luna plină se ridică din nou, 
luminind nopţile senine, iar lumea se bucura de apro- 
pierea serbărilor secerișului şi se pregătea să dea har 
zeilor pentru toate bunătăţile de care-i împărtiăşise, de- 
oarece lipsurile nu fuseseră prea mari şi nici recoltele 
prea slabe ; bandele de tilhari fuseseră înlrînte din nou 
şi plaga războiului nu se apropiase prea mult de pămin- 
turile lor, i 

Wang Tigrul își făcu şi el socotelile faptelor îndeplinite 
şi văzu că stă mult mai bine decit anul trecut, Acum 
avea sub poruncile lui douăzeci de mii de soldaţi pe care-i 
găzduise în oraş şi în cartierele mărginase, și, aproape 
douăsprezece mii de puști. Dar afară de asta acuma nu- 
mele său era cunoscut şi trecut între numele celorlalti co- 
mandanti de armate, deoarece 'dregătorul cel slăbănog 
care rămăsese tot în scaunul său, trimisese o proclamaţie 
de mulţumire tuturor generalilor care-l ajutaseră să ră- 
mină nemișcat, împotriva generalilor din miazăzi, care 
voiau să-l răstoarne, și numele lui Wang Tigrul era trecut 
printre numele celor tărora le trimitea mulţumiri și le 
împărțea ranguri. Adevărat este că titlul ce-l dase lui Wang 
Tigrul nu reprezenta un rang tocmai mare şi că sună 
mult mai bine şi era mai lung decit se părea, dar cu toate 
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acestea era un titlu, si pentru cinstea aceasta nu se stră- 
duise * întru Nimic. nici nu se luptase si nici arme nu 
pierduse. 

Îi mai rămînea o singură mare grijă, anume ca în ziua 
serbărilor.secerişului. zi menită pentru limpezirea socote- 
lilor între cei care dau şi cei care iau împrumuturi, Wang 
Negustorul îi trimise vorbă să-i plătească banii ce-i datora 
pentru armele cumpărate, deoarece negustorii încep să-l 
siuingă pentru plată. Wang Tigrul începu- să-și, piardă 
firea şi trimise fratelui său vorbă, spunindu-i că de astă 
dată nu-i va plăti toate armele din care o parte fusese 
pierdută şi spuse crainicului care plecă să dea fratelui său 
de știre : 

— Ar fi trebuit să poruncești oamenilor tăi să nu pre- 
dea armele primului venit care le va cere. 

La vorbele acestea Wang Nesustorul răspunse, nu fără 
temei : y 

— Cum era să stiu eu că cei care au venit după ele 
şi mi-au adus dovadă chiar scrisoarea mea către tine, în- 
trebuinţind numele tău ca chezăşie, ar putea să nu Lie oa- 
menii tăi? 

Nu găsea ce să mai răspundă la astfel de vorbe, „dar 
avea la indemina lui pulerea armatei pe care ar fi putut-o 
intr ebuinja la nevoie, de aceca porunci crainicului să spună 
Fratelui său : 

— Voi plăti jumătate din armele pierdute, dar nimic 
mai mult, iar dacă nu primesti, atunci nu-ţi voi plăti ni-. 
mic, deoarece astăzi nu mai este vremea să fac ceca ce ar 
fi împotriva dorinței mele de a face., 

Wang Negstorul era om prevăzător şi dacă se intimpla 
să nu poată face ceva aşa cum ar fi vrut, făcea asa cum 
se putea ; prin urmare primi să piardă el jumătate pre- 
tul din ceea ce furase, căci paguba o putea trece în soco- 
teala unor anumite venituri, urcînd dobinda acolo unde 
ştia că cei interesați nu vor zice nimic, așa că el-n-avea 
-nimic de pierdut, ' 

Dar la început Wang Tigrul nu prea ṣtia nici el de 
unde-i va putea plăti Acustă datorie, deoar: ece avea. chel- 
tuieli atît de mari cu întreţinerea oamenilor săi, încât deși 
banii treceau sirlă în fiecare lună prin mîinile lui Şi chiar 
aproape în fiecare zi, acești bani plecau tot asa. -Chemă 
deci oamenii de încredere în odaia lui şi-i întrebă în mare 
taină t 
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— Mai este vreun venii al acestei regiuni pe care noi 
nu l-am ridicat încă ? 

Credincioşii lui începură să se scarpine în cresteti, căz- 
sindu-se să-și aducă aminte de ceva și se uitară unul la 
altul, dar nu găsiră nimic. Cel cu buza de iepure declară : 

— Dacă vom pune biruri prea mari pe hrana și mär- 
furile de care poporul are nevoie în fiecare zi, atunci să 
ştii că ar putea să se întoarcă împotriva noastră. 

Wang Tigrul știa foarte bine că are dreptate, deoarece. 
poporul așa proceda întotdeauna, cînd se întimpla să fie 
prea apăsat de biruri, căci trebuia sau să se răscoale, 
sau să moară de foame şi cu toate că Wang Ti- 
grul se statornicise destul de bine în această regiune, 
nu era totuşi destul de tare, ca să nu trebuiască, să țină 
seamă de nevoile poporului. Prin urmare se gîndi care ar 
fi principala ocupaţie a oamenilor din această regiune, ca 
să pună un bir pe aceasta şi hotărî să pună o taxă de unul 
sau doi bani de aramă pe fiecare ulcior de vin întrebuințat 
de negustorii din această regiune. 
 Ulcioarele ce se făceau în această regiune, pentru păs- 
trarea. vinului, erau cunoscute de toală lumea şi olarii le 
făceau dintr-un lut anume, iar după ce le ar deau, le smăl- 
fiuiau cu albastru și cînd turnau vinul în ele, le puneau 
un dop din acelaș lut, pe care-l pecetluiau şi semnul acesta 
era cunoscut în toate părţile ca o chezăşie că vinul e bun 
și păstrat într-un-ulcior tot atit de bun. Cînd îşi aduse 
aminte de acest amănunt, Wang Tigrul se bătu cu palmele 
peste puipele picioarelor și exclamă mulțumit.: d 

-— Olarii din această regiune se îmþogäțese în fiecare 
an, prin urmare de ce să nu plătească ṣi ei un bir, cum 
plătesc toţi ceilalți ? 

Oameni lui de încredere încuviințară că planul acesta 
este foarte bun, prin urmare birul asupra olatilor fu pus 
chiar în ziua aceea. Procedă însă cu băgare de seamă și tri- 
mise vorbă curlenitoare starostelui bresiei olarilor, spunin- 
du-i că el îi apără, căci armata lui trebuie să apere se- 
mănăturile de sorghum pentru vinul ce se face din această 
trestie, căci dacă 'semănăturile n-ar fi apărate, n-ar avea 
din ce face vinul pentru ulcioarele lor, ori pentru apăra- 
rea recoltelor are nevoie de bani, ca să poată hrăni și 
înarma ostașii care își cer şi ei solda ce li se cuvine. Dar 
dincolo de vorbele acestea curtenitoare așteptau săbiile 
ascuţite ale miilor de ostași, așa că deşi olarii se întruniră 
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pe ascuns și începură să protesteze pe toate tonurile, plă= 
nuind să se răscoale împotriva lui Wang Tigrul, își dădeau 
totuși seama că la urma urmelor tot vor trebui să plä-' 
tească, deoarece el putea face tot ce poiteşte și știau destul 
de bine că sînt alţii mult mai lacomi şi mai răi decit el. 

De voie de nevoie trebuia deci să primească birul și 
Wang Tigrul își trimise oamenii de încredere ca să vadă 
ce sumă ar putea aduce haraciul olarilor, aşa că în fiecare 
lună primea o sumă destul de însemnată şi după trei luni 
putu plăti datoria către Wang Nepgustorul. Dar de vreme 
ce olarii se obișnuiseră acum cu plata birului, Wang Tigrul 
nu-l opri și nici nu le spuse că nu mai are atita nevoie de 
el ciţă avusese înainte de asta, De fapt el avea nevoie 
mereu de toate veniturile ce şi le putea crea, deoarece îi 
rămăsese drum foarte lung de făcut înainte de a ajunge 
ja ținta pe care o visa și tocmai din cauza asta nu mai avea 
nici o clipă de linişte şi făcea fel de fel planuri. 

După ce se gindi că i-ar fi peste putinţă să mai poată 
încasa ceva de la poporul din această regiune fără să-l 
facă să se ridice împotriva sa, îşi zise că oastea lui este 
prea mare pentru o reşedinţă atit de mică și că toamna 
viitoare vă trebuie să-şi întindă puterea dincolo de hotarele 
acestei regiuni, căci dacă s-ar întîmpla să vină un an de 
ioamete, ceca ce era foarte uşor, în regiunea aceasta atit 
de mică ar insemna ca toată oastea lui să se risipească și 
el să dispară. Pină acum soarta îi fusese prielnică, de- 
oarece din ziua cind se statornicise în părţile acestea, încă 
nu bîntuise nici o foamele, decit rareori ici-colo se întim- 
plase ca farinile să nu rodească, dar fără ca oamenii să su- 
fere prea mult,» 

Puțin după aceea veni iarna şi cum pe o astfel de 
vreme nu se putea purta război, Wang Tigrul se retrase 
în sălaşuri. Dar cîtă vreme ploile şi vîinturile nu fură prea 
aspre și nici zăpada prea mare, își scotea oamenii la ins- 
trucție în fiecare zi. El însuși se ocupa de ostașii mai buni 
și mai deştepţi, iar aceștia trebuiau să instruiască pe cei~ 
lalli Avu cea mai mare grijă de armele ostașilor lui și în 
fiecare lună le număra și le contrunla cu situaţia ce era în 
păstrarea sa, atît în ce privește numărul cit și forma lor 
şi de fiecare dată spunea oamenilor săi că dacă se va În- 
timpla să lipsească vreo armă şi să nu se potrivească so- 
coleala pe care o avea, va trebui să impuste cîțiva dintre 
cameni lui, pentru a păstra proporţia între oameni și arme, 
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Nimeni nu îndrăznea să i se împotrivească. Toţi se te- 
meau de cl, deoarece aflaseră că-şi ucisese chiar femeia 
pe care o iubise ; furia lui nu cunoştea hotar si toți se 
fereau 5ă-l supere şi se ascundeau din calea lui, îndată 
ce-l vedeau că începe să încrunte din sprincene. . 

Puțin după aceea iarna cobori grea din regiunile întu- 
necale de la miazănoapte şi Wang Tigrul nu mai putu 
ieși, din casă și nici nu mai putut sili oamenii să iasă la 
instrucţie, așa că începu să se gindească la ceca ce-l aş- 
tepta de aci înainte și pentru ce se pregătise pină acuma, 
Sta toată ziua şi nu avea nimic de făcut decit, cel mult, 
să se gindească. 

Își zicea de multe ori că poate ar fi mai bine să fie şi 
el ca ceilalți bărbaţi ; să se poată apuca de jocuri, de 
băutură, pe petreceri sau să-si ia o femeie- cu care să-si 
treacă vremea, cind nu are ce tace. Dar Wang Tigrul nu 
era ca ceilalţi oameni de seama lui. Era obisnuit să mă- 
nince mincări simple care-i priuu mai mult decit ospețele 
îmbelşugate şi chiar gindul că ar putea să se apropie de 
vreo femeie îl făcea să-i fie silá de el însuși. În cîteva rîn- 
duri încercă și el să joace, dar pentru așa ceva nu avea 
răbdare. Era stinpaci la aruncatul zarurilor şi nici nu se 
pricepea să profite, cînd se intimpla ca norocul să fie de 
partea lui, iar cînd pierdea, se supăra și pipăia minerul 
sabiei, așa că cei care jucau împreună cu el la aceeași masă, 
incremeneau de spaimă, cind il vedeau că începe să sa 
înevunte, sau că mina începe să-i tremure pe minerul 
sabiei, şi-l lăsau să cîştige mereu. Dar şi felul acesta de a 
ijuca începuse să-l plictisească și Wang Tigrul nu se sfii să 
le spună : 

— Acesta este un joc pentru proști, cum v-am spus 
întotdeauna ! şi se ridica de la masi furios din pricină că 
jocul nu-i putea face nici o plăcere si nici nu-l putea linisti, 

Mai grele decit zilele erau însă nopțile a căror mo- 
notonie îl chinuia mai cumplit decit trindăvia zilelor, din 
pricină că trebuia să doarmă singur în odaie, deoarece 
acuma nu mai avea pe nimeni. Singurătatea aceasta care 
dura zilele și nopțile, nu putea fi prielnică unui om ca 
Wang Tigrul, căci era o fire neliniştită şi frămintată, şi 
nu se putea domoli cum se domolese alți oameni care poate 
au de suferit mai mult decit avea el și tot aşa nici 
somnul nu putea să-i priască singur în aşlernut, deoarece 
trupul lui era vinios şi clocotea de bărbăţie. Cu toate 
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acestea în apropierea lui nu era nimeni despre care ar fi 
putut spune că i-ar fi prieten. 

Era adevărat că bătrînul judecător mai trăia și astăzi 
intr-una din curţile interioare, împreună cu soția lui care 
cra femeie în vîrstă și se mistuia de o boală neînţeleasă, iar 
mosneagul acesta era om cumsecade si cu multă învă- 
țătură. Dar nu era obișnuit cu oameni de seama lui Wang 
Tigrul şi se înspăimina atit de cumplit cînd îl vedea, încât 
iși împreuna mîinile pe piept şi la tot ce zicea, credea că 
va trebui să-i răspundă ; 

— Da, prea cinstite... da, generale ! 

Wang Tigrul însă începuse să se plictisească de felul 
“acesta al lui de a vorbi și zbiera la bătiinul cărturar atit 

de întăritat, încît bietul de el se făcea pămintiu la faţă şi 
încerca să plece cît mai repede din odaia în care era, strin- 
gîndu-şi hainele ponosite imprejurul trupului firav şi 
slăbit. 

Totuși Wang Tigrul încerca de multe ori să-şi stăpi- 
nească furia, căci era om drept în sufletul său și știa că 
bătiînul judecător își da toată silinţa ca să fie bine, Și 
tocmai de aceea îl poftea uneori să se întoarcă acasă, in- 
ainte ca furia să pună stăpinire deplină pe el, căci se te- 
mea nu cumva să se repeadă la bietul moșneag, fără să-și 
dea seamă de ceea ce face, şi astfel să provoace © neno- 
vocire pe care n-ar fi dorit-o. ; 

Mai avea şi pe cei trei credincioşi ai lui, trei război- 
nici viteji şi vrednici, iar între ei mai ales Eretele, un răz- 
boinic mult mai priceput în vicleșuguri și tertipuri decit 
chiar o mie de ostași de rind. Cu toate acestea era om 
simplu care nu știa să vorbească despre altceva, decît des- 
pre felul în care trebuie minuită o armă, felul în care 
să-ți întrebuințezi pumnii și picioarele, înainte ca dus- 
manul să-și poată veni în fire la încăierare, şi după ce 
povestea toate apucăturile pe care le-a întrebuințat el 
însuşi în cutare și cutare împrejurare, cu cutare sau cutare 
potiivnic, nu mai avea nimic de povestit, aşa că Wang 
Tigrul incepea din nou să se plictisească şi-l] poftea să 
plece din odaia lui, cu toate că ținea la él, 

Mai avea pe Înjunghie Porc care era om îndemînatie 
și se pricepea să-și întrebuințeze pumnii zdraveni şi tru- 
pul de matahală atit de greu, încît dacă se repezea cu umă- 
„rul într-o poartă zăvorilă, o făcea numaidecit să sară din 
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titing dar şi el era un om incel la minte si încet la gin- 
dire, așa că tovărăşia lui nu putea fi prea plăcută în tim- 
pul unei nopți de iarnă, Pe urmă cel cu buza de iepute, 
cel mai credincios dintre oamenii lui, deşi nu era şi cel 
mai bun războinic, dar era singurul căruia puteai să-i 
încredințezi o însărcinare tainică. Totuşi felul lui de a 
șuiera printre dinţi, cînd vorbea, nu putea să fie cîtuși de 
puţin plăcut unui om singuratic, Tot aşa Wang Tigrul nu 
putea să stea de vorbă nici cu nepotul său care era mult 
mai tinăr decit el, nici să se ospăteze sau să ia parte la 
jocurile soldaţilor săi, deoarece ştia că dacă un coman- 
dant face așa ceva și oamenii săi îl văd beat sau slab, 
atunci nu-l mai pot respecta și nici nu-i mai ascultă po- 
runcile în timpul bătăliilor. Prin urmare Wang Tigrul 
avea cea mai mare grijă ca în fața soldaţilor săi să nu 
se arate niciodată decit îmbrăcat în hainele lui de ge- 
neral și încins cu sabia cea ascuţită, pe care o întrebuin- 
jase mereu de cînd o avea și chiar în noaptea aceea de 
pomină, aşa că ţinea la sabia aceasta de care nu se mai 
putea despărți, dar îi era si silă de ea. Totuşi sabia aceasta 
a lui avea un tăiș atit de ager, încît ar fi fost peste pu- 
tință să-i găsească asemănare în lume şi de multe ori, cînd 
era singur, o scotea din teacă și se uita la ea, sîndindu-se 
că dacă. ar repezi-o asupra unui fulger ce pluteşte în aer, 
l-ar tăia ṣi pe acesta în două. În noaptea aceea gitul- fe- 
meii lui fusese, tot atît de alb si de moale ca şi fulger ul, 
dar cu toate acestea sabia îl tăiase. 

„Dar chiar dacă Wang Tigrul ar fi avut cîțiva prie- 
teni cu care să poată sta de vorbă în timpul zilei, fiecare 
zi trebuia să sfirșească în noapte, ori noaptea răminea 
din nou singur și nopţile de iarnă sînt atît de lungi și de 
întunecoase, i 

În timpul acestor nopţi lungi și negre, Wang Tigrul 
trebuia să stea singur ; uneori aprindea cite o făclie și 
începea să cilească vechile lui cărţi care în tinerețe îi 
luseseră dragi și care-l făcuseră sä se gindească la viata 
de ostaș, poveştile despre cele Trei Domnii și despre ban- 
dele de lilhari care-și aveau sălașurile pe marginea unui 
lac. Astfel citi o mulţime de cărţi de povești de acestea 
romantice, dar ar fi fost peste putinţă să citească toată 
viaţa. Făclia ardea pînă în buza sfeșnicului de trestie şi 
după ce pilpîia de cîteva eri, se stingea ; în odaie se făcea 
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întuneric și-și simțea trupul îngheţat de frig, aşa că tre- 
buia să se întindă singur în asternut, învelit de noaptea 
închețală şi neagră. 

Tot aşa, în [iecare noapte, încerca din toate puterile 
să amine cil mai mult ceasul în care își aducea aminte, 
de lemeia pe care o iubise, şi începea s-o jelească. Dar cu 
toate că a jelea, nu se gindea niciodată că ar fi bine ca 
soţia lui să mai fie în viaţă, deoarece era încredinţat că 
femeia aceasta nu putea să fie femeia în care el să 
aibă încredere şi că dragostea faţă de ea nu i-ar fi fo- 
losit la aliceva, decit cel mult pentru a-şi deserta sufle- 
tul în faţa el. Nu, era mai bine asa, deoarece-fiind moartă 
putea 'să aibă încredere în ea, fiind însă în viață și dacă. 
s-ar fi întimplat s-o ierte pentru fapta săvirsită, ar fi tre- 
buit să se teamă de ea mereu. Teama aceasta neîncetată 
ar fi pus stăpinire pe el, așa-că s-ar fi gindit fără ince- 
tave la ea și gindurile lui nu s-ar fi putut statornici cu 
toată puterea asupra ţelurilor pe care le urmărea şi prin 
urmare n-ar fi putut ajunge la nimic în cariera lui, 

Acestea erau gindurile care-l zbuciumau în timpul 
nopţilor. Totuşi nu putea să înţeleagă cum de Leopardul 
care era un om de jos şi reuşise să se ridice numai loarle 
puţin deasupra celorlalți bandiți ai lui, putuse totuși să 
“îștige dragostea acestei femei, care nu eva o femeie de rind, 
aşa că deşi el era de mult mort, ea totuşi se simțea legată 
de el şi dragostea ei plină de viaţă, trecea chiar dincolo 
de moarte ca să-l ajungă. 

Wang Tigrul nu era în stare să-și inchipuie că fe- 
meia aceasta nu l-ar [i iubit și pe el. Îşi aducea aminte în 
toate amănuntele de patima dragostei acestei femei, chiar 
în aşternutul acesta pe care se zbuciumă el acuma. Ar fi 
fost peste putinţă ca o astfel de patima să nu izvorască 
din dragoste, Răminea abătut şi întristat, căci se gin- 
dea că poate totuși este mai puţin bărbat decit a fost Leo- 
pardul pe care el îl ucisese, deoarece cit fusese îp viaţă, 
puterea lui asupra dragostei acestei femei nu reuşise să 
înlăture dragostea ce o lega de el, care era mort. Nu era 
în stare să înţeleagă aşa ceva, dar își da totuşi seama că 
acesta trebuie să fie adevărul. 

Presimţind că el trebuie să fie mai puţin bărbat decit 
își închipuise pînă acum, viața lui de aci înainte se des- 
făşura fără să aibă nici o adincime, asa că incepea să se 
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indoiască de el însuşi că va putea să ajungă vreodată om 
cu faimă, dar chiar dacă ar [i ajuns, el nu avea nici un 
lolos de această măreție, de vreme ce nu avea un fecior 
al său, căruia să-i treacă această mărelie şi tot ce va rä- 
mine după moartea lui, va trebui să treacă în stăpînirea 
altuia, Pe fraţii săi sau pe feciorii acestora el nu-i iubea 
atit de mult, încît să se străduiască să cîştige războaie 
pentru ei. Prin urmare se zbuciuma în fundul intuaericu- 
lui odăii lui şi gemea îndurerat : 

„Cînd am ucis-o pe femeia aceasta, am ucis doi 
dintr-odată şi al doilea era însuși feciorul pe care mi l-ar 
ii născut !“ 

Pe urmă-şi aducea din nou aminte şi o vedea în fața 
sa, cum o vedea mereu de o vreme încoace, cu rana adincă 
în gilul alb, din care gilgiia sîngele. Cind o vedea astfel 
in faţa lui, sărea în picioare și se sîndea că i-ar fi peste 
putinţă să mai doarmă în aşternutul acestå, deşi fusese 
spălat şi odaia spoită, iar perna era nouă și nimeni nu-i 
pomenise niciodată ceea ce s-a întîmplat și nici el nu În- 
irebase ce au făcut cu trupul ei, Se ridica din pat și după 
ce se înlășura în pături, se așeza abălui și tremurind în- 
tr-un jef unde sta pină cind lumina tulbure a zorilor in- 
gheţate începea să tremure la ferestre. 

Astfel nopţile acestei ierni treceau, fără să se deose- 
bească una de alta, cu același zbucium în fiecare noapte, 
pină cînd Wang Tigrul îşi zise că nu se poate să meargă 
înainte în telul acesta, deoarece tristețea și singurătoatea 
acestor nopţi vor stoarce toată vlaga dintr-iînsul și-i vor 
lua orice putere de voință. Începu să se sperie, cînd își 
aduse aminte că acuma nimic nu-i mai era pe plac și că 
uu mai putea suferi pe nimeni în apropierea lui, dar mai 
ales începuse să se simtă pornit împotriva nepotului său, 
căci se gindea cu amărăciune.; 

„Acesta este tot ce mi-a rămas bun din viaţă, mai- 
muţoiul acesta ciupit, fecior al unui negustor... acesta 
este cel mai apropiat de mine, în loc să am un fecior al 
meu 1“ 

Într-un tîrziu, cînd își dete seamă că dacă va conti- 
nua în felul acesta, va trebui să înebunească, în sufletul 
său se făcu o lumină neașteptată și se gîndi că femeia 
aceasta chiar aşa moartă, va reuși totuşi să-l distrugă tot 
atit de sigur, pe cit de sigur l-ar fi distrus dacă ar fi rä- 
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mas în viață şi dacă ar fi putut să-și ducă uneltirea pînă 

la capăt, Își împietri deci inima și își zise, ca și cînd ar fi 

vrut să înfrunte fantoma acestei femei care nu voia să-l 
irăsească : 

„Orice femeie este în stare să nască feciori, iar 
eu îmi doresc un fecior mai mult decit aș dori orice fe- 
meie din lume. Vreau să am un fecior al meu! Voi lua 
în casa mea o femeie, sau două sau trei, pînă cind una 
dintre ele îmi va naşte un fecior. Cum se poate să fiu atit 
de prost, încît să mă gîndesc mereu la o singură femeie 
— la început m-am gindit la o femeie pe care nici n-o 
cunosteam, şi nici nu vorbisem cu ea mai mult de citeva 
cuvinte, cum ay vorbi oricine cu o roabă din casa părin- 
telui său — şi cu toate acestea sufletul mi-a sîngerat din 
pricina ei vreme de aproape zece ani ; după aceasta a Ve- 
nit cea pe care am ucis-o, Nu s-ar putea oare să scap şi 
de ea. sau va trebui s-o jelesc şi pe aceasta alţi zece ani, 
pînă cînd voi deveni prea bătrîn ca să mai pot avea un 
fecior ? Nu, dar voi încerca să fac şi eu cum fac toți cei- 
lalţi bărbaţi şi poate voi reuși să scap din puterea ei, cum 
scapă toți bărbaţii, luîndu-mi o femeie pe care apoi o voi 
lăsa să-și vadă de drumul ei, după ce mă voi sătura deea“, 

În aceeași zi trimise vorbă credinciosului său cu buza 
de iepure și-l pofti să vină în odaia lui, unde-i spuse $ 

Z- Am nevoie de o femeie, orice femeie, numai să fie 
cumsecade ; du-te şi spune fraţilor mei că mi-a murit so- 
tia și să-mi caute alta, căci eu sînt ocupat cu războiul ce 
trebuie să înceapă primăvara viitoare şi nu pot să mă 
gîndesc la altceva, tocmai acuma, decît la războiul ce-l 
pregătesc, 

“Credinciosul cu buza de iepure plecă foarte mulțumit 
să ducă la îndeplinire această însărcinare, deoarece el 
văzuse cu multă părere de rău cel puţin o parte din su- 
ferințele prin care trecea generalul său și bămaise care 
este pricina, aşa că însărcinarea de acum i se părea că 
va fi cel mai bun leac pentru vindecare lui. 

Wang Tigrul trebuia acum să aștepte ca să vadă ceri 
va aduce ziua de miine şi ce vor face fraţii săi pentru el, 
iar în timpul acestei așteptări începu să-și facă planul răz= 
boiului pe care-l va începe şi felul în care-și va putea lărgi 
puterea. În timpul zilei îşi da toată silința ca seara să-l gă- 
sească frânt; de oboseală și noaptea să se poată bucura de 
somnul odihnei, 
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CAPITOLUL XXI 


Credinciosul cu buza de iepure se apropie de oraș, 
umblind pe drumuri cotite, ca nu cumva să fie recunos- 
cut de oamenii care s-ar fi putut întreba ce caută atit de 
des prin părțile acestea, şi după ce trecu poar ta oraşului, 
se apropie de casa cea mare în care lrăiau frații Wang. 
După ce se plimbă printre oamenii curţii, află că la ceasul 
acesta — care era aproape de amiază — Wang Negusto- 
rul se găseşte. în prăvălia lui din piaţa cerealelor, aşa că 

duse numaidecit acolo. Wane Negustorul era tocmai 
în conlorul său, o odăiță intunecoasă care da în cealaltă 
parte a pieţei și începuse să facă socoteala cîștipului pe 
care-l avusese de pe urma unei corăbii încărcate cu ece- 
reale. Ridică privirea și ascultă cu bägare de seamă la 
ceea ce-i spunea credinciosul fratelui său, iar după ce slirşi 
ce avea de spus, se uită”la el mirat și-i răspunse țuguind 
buzele subțiri : 

- Cred că mi-ar îi mult mai uşor să-i găsesc chiar 
aura NI decit să-i găsesc o femeie. Cum ar putea să stie 
un om ca mine unde se găseşte o soţie pentru el? E des- 
tul de rău că a trebuit să piardă pe cea care a avut-o. 

Credinciosul care se aşezase pe colțul wmi scăunel 
scund, ca dovadă că-şi cunoaşte locul ce i se cuvine, îi răs- 
punse cu slială : 

‘Tot ceea ce-ţi cer eu, frate al stăpinulu meu, este 
să-i găsești o femeie care să nu supere prea mult pe ge- 
neralul nostru și nici să nu-i ceară s-o iubească. El este 
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un om cu sufletul închis și simţiri adinci, iar cînd îl apucă 
virtejul pornirilor, e ca și nebun. Pe femeia aceasta, care 
a murit, cl a iubit-o și n-a putut s-o uite nici astăzi; au 
trecut luni întregi de atunci şi el nu s-a putut încă linişti, 
nici împăca, ori această stalornicie nu se poate să facă bine 
unui bărbat de felul lui. 

— Cum a murit? întrebă Wang Neguslorul pe ne- 
aşteptate. à 

Trimisul era om credincios si prevăzălor, aşa că se opri 
la vreme, căci era pata sări spună, dar îşi zise că oamenii 
care nu tac parte dintre ostaşi, deci nu sînt obişnuiţi cu 
cruzimile vieţii de. război, sint moleşiţi și nu pot suporta 
omoruri, nici nu sint obişnuiţi să primească moartea cu 
aceeaşi uşurinţă cu care trebuie s-o primească soldaţii, a 
căror datorie este să ucidă si să fie uciși, dacă se întimplă 
să nu poată scăpa cu ajutorul vicleşugurilor. Aşa că-i răs=. 
punse numai atita : 

— A murit din pricina unei scurgeri neaşteptate de 
sînge | așa că Wang Negustorul nu mai stärui. 

După acest răspuns W ang Negustorul chemă un func- 
fionar de al său şi porunci să-l ducă la un han mai mic 
unde să-l ospăteze cu orez şi friptură de pore, iar după 
plecarea lor stete şi se gindi, zicindu-și : 

„lată 'c-a sosit şi vremea cînd fratele meu mai în 
vîrstă va putea dovedi că este mai priceput decit imne, 
căci dacă se întimplă să se priceapă- și el la ceva, atunci 
acest cevă nu se poate să fie decit în legătură cu temeile, 
căci eu nu cunosc nici o femeie, decit pe cea care-mi este 
soție“, 

Pe urmă Wang Negustorul se ridică de la masă și-și 
desprinse din cui haina de mătase pe care si-o scotea în- 
totdeauna cind lucra în prăvălie, ca să nu se tocească, 
apoi ieşi să caute pe fratele său, Wang Proprietarul. Se 
duse pînă la el acasă și întrebă străjerul de la poartă, 
unde l-ar putea găsi. Străjerul vru să-l poftească înăuntru, 
dar Wang Negustorul îi răspunse că preferă să aştepte 
în stradă, așa că se duse el însuși să întrebe o roabă despre 
siăpînul său, iar aceasta îi răspunse că-l poate găsi la o 
anumită casă de joc. Wang Negustorul se îndrepţă deci 
numa:decît spre localul acela, umblind pe vîrturile picia- 
relor şi alegîndu-și drumul cu bägare. de seamă, ca o pi- 
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sică pe mijlocul străzi pietruite, deoarece noaptea tre- 
cută ninsese și fiind frig, zăpada nu se topise, așa că nu 
era decit o singură potecă, tăiată de vinzătorii care tre- 
buia să iasă din casă după treburi sau cei care se du- 
ceau la casele de petreceri, cum făcuse şi fratele său. 

După ce ajunse la destinație, întrebă pe unul dintre 
slujitori dacă fratele său este aci, şi după ce acesta îi 
arătă ușa unei odăi, intră înăuntru și găsi pe Wang Pro- 
prietarul jucând împreună cu alţi prieteni ai lui, la o masă 
în apropierea unui ceaun de cărbuni ciinii ca să domo- 
lească frigul dinăuntru, 

Cind Wang Proprietarul văzu pe fratele său întrînd 
pe ușă, se simți mulţumit de apariţia lui neașteptată, din 
pricină că el nu prea se pricepea la jocurile acestea pe 
care le învățase foarte tirziu, după ce se căsătorise, Wang 
Lung nu s-ar fi învoit pentru nimic în lume ca atita vreme 
cît el mai este în viaţă, feciorii lui să intre la casele de 
joc din oraş. Dar feciorul lui Wang Proprietarul era foarte: 
indeminatic la treaba asta, din pricină că el se obişnuise 
cu jocul de pe vremea cînd era mic, și pînă și feciorul său 
al doilea era destul de îndeminatic, pentru a cîştiga un 
pumn de arginţi la orice fel de joc s-ar fi așezat. - 

Astfel, cînd văzu capul fratelui său apărind prin des- 
chizătura ușii, Wang Proprietarul se ridică numaidecii în 
picioare şi spuse prietenilor săi £. 

— Trebuie să renunţ la joc, deoarece văd că fratele 
meu are nevoie de mine. » 

Apoi luîndu-și haina îmblănită de pe scaunul din apro- 
pierea focului, ieşi din odaie şi se duse în colţul unde-l 
aștepta fratele său, Dar se feri să-i spună că-i pare bine 
de venirea lui, deoarece era prea mindru pentru a măr- 
turisi că el pierde la joc — un bărbat deştept trebuie să 
cîştige întotdeauna — ci se mulțumi să-l intrebe : 

— Vrei să-mi spui ceva ? : 

Wang Negustopul îi răspunse. prevăzător, cum avea 
obiceiul : , 

— Haide să intrăm undeva, unde să putem vorbi în 
liniște, dacă se găseşte în casa asta un astfel de loc. 

Wang Proprietarul, apucă înainte spre un colț unde 
crau întinse mese de ceai și după ce alese o masă mai fe- 
rilă, se asezară împreună Wang Negustorul aşteptă pînă 
cînd fratele său porunci să-i aducă ceaiul şi vinul. iar el 
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aducindu-şi aminte că e ceasul mesei, porunci să-i aducă 
mîncare şi o friptură. După ce slujitorul se depărtă de 
masă lor, începu fără să mai stea la gînduri : | 
— Fratele nostru mai mic are nevoie de o soţie, căci 
femeia pe care a avut-o a murit și de astă dată ne-a trimis 
nouă vorbă să-i găsim pe cineva. M-am gîndit că la trea- 
ba aceasta tu te pricepi mult mai bine decit mine. 
Spunînd aceste cuvinte, Wang Negustorul zîmbi pe 
ascuns dat fratele său nu băgă de seamă. Începu să ridă 
zgomotos şi fălcile lui uriașe se cutremurau de mulțumire, 


“cind îl răspunse : 
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— De, ai dreptate, căei dacă mă pricep şi eu la ceva, 
atunci să ştii că la femei mä pricep destul de bine, dar 
te poftesc să nu pomenesti despre aşa ceva, de fată cu 
soția mea |! 

Continuă să ridă, uitindu-se la fratele său cu coada 
ochiului, cum e obiceiul cind un bărbat vorbeşte despre 
astfel de lucruri. Dar lui Wang Negustorul -nu-i ardea 
tocmai acuma de glume şi aşteptă în lăcere să vadă ce 
va zice fratele său. Wang Proprietarul se linişti numaide- 
cît şi adăugă : 


— Cererea lui vine tocmai la vreme, căci de curînd am 
început să mă interesez de toate fetele din oraș, pentru 
a' găsi fiului meu o soţie, aşa că le știu pe toate. M-am 
gîndit să logodesce pe feciorul meu cel mai mare cu o fată. 
de nouăsprezece ani, fiica fratelui mai mic al judecăto- 
vului — o fată bună şi cumsecade, iar mama feciorilor 
mei a văzut cîteva broderii şi lucruri de mînă făcute de 
fata aceasta, Nu este fată frumoasă, dar e foarte cuminte. 
Singurul neajuns este că feciorul meu ar vrea să-și aleagă 
el însuşi soţia, căci a auzit că astfel de ciudățenii se în- 
tâmplă acuma şi în orașele din miazăzi. Eu însă i-am răs= 
puns că pe aici nu se obișnuiește aşa ceva, deşi ar putea 
să-şi aleagă el singur pe celelalte ce vor urma primei so- 
ţii. Va trebui să mă gîndesc de asemenea și la al doilea 
fecior al meu cît de curînd. În ce priveşte cocoșatul, mai- 
că-sa vrea ca în familie să avem un preot şi cum ar fi pă- 
cat ca pentru aşa ceva să jeritim unul dintre feciorii nog- 
ii teferi,,, 

__ Dar pe Wang Negustorul nu-l interesau, preocupările 
familiei fratelui său, fiind lucru de la sine înţeles că mai 
curind sau mal tirziu fiecare fecior trebuie căsătorii și tot 
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așa vor trebui căsătoriţi și ai lui ; dar el n-avea vreme de 
pierdut cu astfel de nimicuri de care trebuia să se ocupe 
lemeile, asa că grija aceasta o lăsase în sarcina soției sale, 
spunîndu-i doar atila, că femeia ce i-o va aduce în casă, 
va trebuj să fie o tată cumsecade, voinică și să-i placă să 
muncească, Prin urmare îl întrerupse nerăbdător : 

— Spune-mi frate, între fetele pe care le cunosti, se 
păseşie vreuna care să se potrivească pentru fratele nos- 
tru şi ai căreia părinţi să se învoiască s-o trimită în casa 
unui bărbat care a mai fost căsătorit o dată, cum este 
cazul cu el ? A 

Wang Proprietarul însă nu ar fi vrut să se zarească 
prea mult într-o afacere atit de delicată ca aceasta şi în- 
cepu să se gîndească pe. rînd la toate fetele- pe care le 
cunoştea, încercînd să-si aducă aminte de tot ce auzise 
despre fiecare în parte, aşa că-i răspunse : 

-— Este o fată care nu e tocmai tinără, fiică a unu) 
cărturar care a crescut-o pentru a deveni și ea un fel de 
cărturar, deoarece omul acesta n-a avut laciori si trebuia 
să înveţe pe cineva ceea ce știa el însuşi. liste ceea ce as- 
lăzi se numeşte femeie modernă, cum sint cele care au 
învăjătură şi nu şi-au legal picioarele, tocmai din pricină 
că este o fată atit de stranie, căsătoria ei a întirziat, căci 
părinții n-au îndrăznit să o ia de soție peniru feciorii 
lor, deoarece s-au temut că ar putea să nu iasă bine. Am 
aflat însă că în partea de miazăzi se găsesc foarte multe 
fete care au fost crescute în felul acesta, dar cred că oa- 
menii din orașul nostru care este atît de mic, nu îndrăz- 
nese să se apropie de ea, tocmai din pricina asta. Fata iese 
pe stradă singură, am văzul-o şi eu trecînd foarte mis- 
dră şi fără să se uite nici în dreapta nici în stinga. Dar 
cu toată învăţătura ei, trebuie să știi că nu este tocmai 
tinără ; nu cred totuşi că ar putea să aibă mai mult.de 
douăzeci și cinci sau douăzeci și șase de ani. Crezi că fra- 
ivlui nostru ar putea să-i placă o femeie ca aceasta care 
nu este cum sint femeile de toate zilele ! 

La vorbele acestea Wang Negustorul îi răspunse pre- 
văzălor ! 

— Crezi că fata aceasta ar putea să fie o femeie de 
casă şi o bună soţie pentru ei ? Fratele nostru citește şi 
scrie iot atit de bine ca foarte mulli bărbaţi, iar dacă 
s-ar fi întîmplat ea el să nu știe, atunci treaba aceasta 9 
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putea îndeplini orice cărturar în numele lui. Nu” văd ca 
rost are atita învăţătură la o femeie, 

„ Wang Proprietarul care începuse să-şi scoată de min- 
care în 'strachină, după ce slujitorul veni de cîteva ori 
cu mincările comandate, se opri cu lingura de porțelan 
plină de supă, ridicată în aer ṣi se grăbi să-i răspundă : 

— Tot aşa poate și ea să-şi ia o slujnică sau o femeie 
în casă, căci o bună soție nu se judecă numai după tre- 
burile ce le ştie face în casa bărbatului. Totul este dacă 
ea se va dovedi în stare să lege de ea pe soţul ei. mai ales 
cînd este vorba de un bărbat cum e si fratele nostru care 
nu aleargă după temei. Cred că oricărui bărbat i-ar face 
din cînd în cînd plăcere ca soția lui să-i poată ceti poezii 
şi basme sau poveşti de dragoste, cînd se întinde în aṣ- 
ternut ca să se odihnească. 

o Vorbele acestea nu puteau fi pe placul lui Wang Ne- 
gusiorul care incepu să caute cu beţişoarele în friptura 
de porumbel ce i-o aduseseră, pentru a găsi hucățica lui 
preferată; după ce și-o alese, ridică privirea spre fra- 
tele său : 3 

— Pentru mine ar fi mult mai -bună o soiie care să 
aibă grijă de casă, care să facă copii şi să nu fie cheltui- 
loare.. 

Wang Proprietarul se supără numaidecit, cum se su- 
păra din senin chiar pe vremea cînd era mic, şi se făcu 
rosu la obraz ca sflecla. Negustorul își zise că din acest 
punct de vedere ar fi peste putință ca ei să se poată în- 
țelege vreodată, prin urmare la ce să-şi mai piardă vre- 
mea, căci femeia lot.femeie rămine, oriunde ai aseza-0, și 
fiecare dintre ele poate sluji pentru mulțumirea băr balu- 
lui, aşa că se grăbi să adauge : 

— La urma urmei, fie și cum zici lu, dar fratele acesta 
äl nostru nu e om sătac, prin urmare i-am pulea alese 
două sotii. Tu vei alege pe cea despre care vei crede că 
va fi bună pentru el ṣi cu aceasta îl vom căsători mai in- 
tii ; după ce va mai trece o bucată de vreme, ti vom tni- 
mite şi pe cea pe care am ales-o eu, dacă se va întimpla cu 
una dintre ele sări fie mai dragă decit cealaltă, asta e 
treaba lui, dar eu cred că două femei nu vor fi prea p 
pentru un bărbat cu averea lui. 

Astfel reuşiră să se înţeleagă și Wang Proprietarul văz 
mase mulţumit că femeia aleasă de el, va fi soţia legiuită, 
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deși cînd sta să se gindească, vedea că el are drepiate, , 
«deoarece nici un. bărbat nu ar putea să se culce cu două 
lemei în noaptea nunţii și la urma urmei trebuia să fie 
uşa cum spunea el, căci era cel mai în virstă dintre frați 

i prin urmare cap al familiei. După această înţelegere, 
se despărţiră şi Wang Proprietarul plecă numaidecit să-şi 

indeplinească însărcinarea lui, iar Wang Negustorul se în- 

loarse acasă, ca să vorbească și cu soţia sa despre ceea ce 
puseseră la eale. 

Cînd ajunse în fafa casei.o văzu că stă în mijlocul 
străzii troienite, cu miinile întăşurate în șorţ, ca să se În- 
călzească, dar le scotea mereu ca să pipăie nişte găini cu 
care se oprise un vinător în faţa porții lor: Din pricina 
ninsorii päsärile se ieftiniseră puţin, deoarece acuma nu-și 
mai puteau căuta singure hrana și femeia își zisese că nu 
strică să mai cumpere citeva găini, pe lingă cele pe care 
le avea în curte, astfel cînd Wang Negustorul se apropie, 
femeia nu se uită la el ci continuă să cerceteze păsările 
negustorului. Cînd trecu pe lingă ea, bărbatul ei îi spuse ; 

— După ce isprăvești, femeie, vino să stăm de vorbă !. 

Se grăbi deci să aleagă două găini și certindu-se cu 
vinzătorul care le atirnase de picioarele legate pe cirligul 
balanței, se învoiră din preţ şi intră în casă. După ce 
puse găinile sub scaun, se așeză pe marginea lui şi aşteptă 
ca bărbatul ei să-i spună ce are de spus. Wang Negustorul 
începu numaidecit, fără prea multe întoriochieri, cum 
avea obiceiul întotdeauna : 

— Fratele meu mai tinăr ar vrea o sotie, căci cea pe 
care a avut-o a murit pe neașteptate. Eu nu mă-pricep 
la temei, dar tu care de doi ani încoace ştiricești în toate 
părțile ca să găsești o fală cu care să căsătorim feciorii 
noştri, poale ai auzit de cineva. Crezi că ar fi vreo fată 
pe care i-am putea-o trimite ? 

Soția lui îi răspunse numaidecit, căci marea ei plă- 
cere era întotdeauna să vorbească despre afaceri în le- 
pătură cu naşterile, cu moartea şi căsătoriile și nu se să- 
lura niciodată de astfel de clevetiri ; E 

— Cunosc o fată foarte cumsecade, chiar în casa ve- 
cină din satul nostru ; o fată atit de bună incit de multe 
ori m-am gindit că dacă a» fi destul de tînără ar fi po- 
irivită pentru feciorul nostru cel mai mare. E o fată li- 
niștită și foarie cruţătoare. Nu are decit un singur cusur, 
anume că dinţii i s-au înegrit chiar din copilărie, din pri- 
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cina unor viermişori cari i-au ros si se spune că dinții au 
început să-i cadă. Dar fata se simte ruşinată din pricina 
asta şi stă mereu cu gura închisă, ca să nu se vadă că e 
știrbă, şi nu prea vorbește mult şi nici nu ride, iar cînd 
vorbeste, glasul abia i se poate auzi. Nici părintele ei nu 
este sărac, deoarece are pămînt și sînt încredințată că ar ti 
foarte: bucuros s-o poată mărita, atit de bine, mai ales că 
fata nu mai este nici prea tînără. 

Wang Negustorul încuviinţă : 

— Dacă nu vorbeşte prea mult. atunci asta înseamnă 
ceva. Vezi de afacerea asta, ca după căsătorie să i-o pu~. 
tem trimite. 

Pe urmă spuse soţiei lui că pentru fratele său vor tre- 
bui să aleagă două temei, iar aceasta se prăbi să adauge : 

— Îmi pare rău de el, cînd mă gîndesc că pe una din- 

"tre soțiile lui va trebui să i-o aleagă fratele tău, căci el 

hu se pricepe decit la femei destrăbălate, iar dacă va fi 
să se amestece şi soţia lui în afacerea asta, atunci ar fi 
peste putință să-şi aleagă altceva decit o femele cuvi- 
casă, căci după cît aud se prăpădeşte atit de mult cu fi- 
rea după preoți și călugăriţe, încît ar vrea ca toată casa 
să nu facă altceva decit să bată mătănii și să murmure 
rugăciuni. Sînt şi eu de părere că omul trebuie să meargă 
din cînd în cînd și la templu, mai ales cînd. se înfîimplă 
ca cineva din casă să bolească de friguri sau o femeie să 
fie stearpă, dar cu loate acestea cred că zeii sînt şi ei la 
tel ca noi oamenii, căci nici nouă nu ne place din cale afară 
sä vedem mereu pe cei care ne-bat capul în fiecare zi, 
cerîndu-ne mai una mai alta, fără să ne lase nici o clipă 
să răsullăm tîhniţi. 
*  Scuipă odată pe lespezile casei şi șterse cu piciorul, 
dar uitîndu-şi de găinile de sub scaun, le lovi cu călciiui 
piciorului și speriindu-le, acestea începură să cotcoGă- 
ceuscă, de părea că vor să răscoale toată casa. Wang Ne- 
gustorul se ridică de pe scaun nemulțumit şi strigă i 

— În viaţa mea n-am mai văzut aşa casă. Cum se 
poate ca la noi săinile să fie în toate părţile. 

Dar cînd femeia se întinse sub scaun şi scoase săinile, 
ca să-i spună că acuma sint mai ieftine ca de obicei, ei 
ţi täie numaidecit vorba : 

— Te ros, lasă vorba asta, căci n-am vreme de pier- 
dut. trebuie să mă întorc la treburile mele. Ai grijă de 
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ce ţi-am spus şi pune toate la cale, ca de astăzi cel mult 
Mm două luni, să-i putem trimite vorbă. Dar ai grijă, nu 
uita de tot ce vei cheltui, căci legea nu ne obligă să plätim 
mereu cheltuielile de nuntă ale fratelui meu, 

Astfel se limpezi şi afacerea asta şi cele două fete fură 
logodite, iar după ce semnară hiîrtiile, Wang Negustorul 
trecu toate cheltuietile în registrul său. şi din ziua aceea 
într-o lună, hotăriră să facă nunta. 

Ziua hotărită pentru cununie era tocmai pe sfirşitui 
anului și Wang Tigrul făcu toate pregătirile, aşa cum i se 
spusese, pentru a se duce la casa fraților lui unde trebuia 
să se căsătorească încă o dată. Nu prea-] îndemna inima 
să facă pasul acesta, dar era hotărit să renunţe la orice 
slăbiciune, și-și pregăti cei trei credincioşi ai lui să-i ţină 
tocul pină se va întoarce, iar nepotului său îi dete însăr- 
cinarea să vină numaidecit să-i dea de veste, dacă se va 
întîmpla ceva în vreme cit el va fi plecat. 

După ce termină cu treaba asta, se prefăcu că! cere 
bătrînului judecător o învoire de cinci zile pentru plecare 
gi alte şase pentru întoarcere, dar acesta se grăbi să-i în-. 
cuviinţeze plecarea. Wang Tigrul nu uită să-i spună în 
acelaşi timp că armata și oamenii săi de încredere vor rä- 
mine în curțile tribunalului, pentru a-l apăra în cazul când 
s-ar înțimpla ca cineva să se răscoale împotriva lui. Pe 
urmă se îmbrăcă în hainele mai bune pe care le avea, iar 
pe cele de sărbătoare la împachetă şi le legă în oblineul 
şelei, apoi se îndreptă spre miazăzi, luînd cu el o mică 
gardă de cincizeci de oameni înarmaţi, căci el avea destul 
curaj și nu pleca niciodată la drum ca alţi comandanţi de 
armată care luau cu ei sute de oameni care să-i apere. 

Wang Tigrul făcu drumul spre miazăzi,  traversînd 
regiunea oblojită în albul zăpezilor iernii, oprindu-se noap- 
tea la hanurile din marginea satelor, ca a doua zi de di- 
mineaţă să întalece si să-și continue drumul în lungul 
cîimpuritor îngheţate de ger. Nu se simţea încă nici un semn 
de apropiere a primăverii şi pămîntul cenuşiu si îngheţat 
părea pustiit, iar casele cenușii de pămînt bătut, cu aco- 
perişurile cenuşii de papură, păreau că fac și ele parte din . 
pămîntul acesta încremenit ce se așternea în fața lor. Pînă 
şi oamenii cu chipurile bătute de vînturi și furtuna de praf 
pornită din miazănoapte, păreau tot atit de cenușii, așa că 
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în timpul celor irei zile cit făcu dr umul călare pină la casa 
lui părintească, Wang Tigrul nu simți trezindu-se în su- 
fleiul său nici o plăcere care ar fi putut să alunge mong- 
tonia acestor peisagii. 


După ce ajunse la destinaţie, se duse de-a dreptul la 
casa fratelui său mai în virstă, căci acolo trebuia să se țină 
cununia, şi după obişnuitul ceremonial al saluturilor, . îi 
spuse fără înconjur, că înainte de căsătorie ar vrea să se 
ducă să-și facă datoria de respect filial la mormîntul pă- 
rintelui său. Toţi ai casei fură de acord, mai ales soţia lui 
Wang Proprietarul care era de părere că fapta aceasta este 
foarte la locul ei, deoarece Wang Tigrul lipsise vreme atît 
de îndelungată si din pricina asta nu putuse lua parte la ce- 
remonialul obişnuit al familiei, pentru pomenirea morți- 
lor lor. 

Dar desi Wang Tigrul își cunostea datoria ce o avea 
faţă de părintele său şi nu uita niciodată să îndeplinească 
ritualul respectului ce i-l datora, cind nu era impiedicat 
de alte griji, de astă dată îl îndeplinea din pricină că se 
simțea neliniștit și nu înţelegea nici el care este motivul. 
Dar în acelaşi timp simţea nevoia să plece. din casă, din 
pricină că nu'era in stare să-şi piardă vremea, fără să 
facă nimic, şi i-ar fi fost peste putinţă să îndure fără să 
zică nimic, purtarea plină de superioritate a fratelui său 
care se simțea neobişnuit de mindru de apropiatul cere- 
monial al căsătoriei lui. Purtarea aceasta îl făcea să nu 
se simtă la îndemină, asa că trebuia să găsească un pre- 
text oarecare, pentru a putea pleca, deoarece i se părea 
că această casă nu poate avea nici o legătură cu el și cei 
pe care îi vedea în apropierea lui, îl scoteau din fire. 

Trimise deci un ostaş să-i cumpere banii de hirtie, tă- 
miia si tot ce se mai obișnuiește pentru pomenirea morți- 
lor, apoi ieşi din oraş, călare și cu garda după el. Se simti 
înfiorat de o uşoară multumire, cind văzu oamenii care se 
uită după el, dar deşi trecu mindru şi se uita drept înainte, 
nu se putea să'nu audă pe urma lui soldaţii strigind cu 
glasurile răstite : 

— Faceţi loc, să treacă generalul, loc pentru stăpînul 
nostru ! 

Si vedea poporul ferindu-se speriat în lungul pereţilor 
și retrăgîndu- se pe sub streașina porţilor, aşa că se simţea 
mulţumit şi mindru de respectul cu care se uitau la el. 
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Astfel ajunse la mormintele din apropierea curmalu= 
iui, care acuma era bătrin și ciotoros, deși pe vremea cind 
Wang Lung își alesese locul acesta pentru mormintele fami- 
liei lui, pomul era tînăr şi cu scoarța netedă. Împrejurul 
lui răsăriseră și alţi pomi, iar Wang Tigrul care descăle- 
case la depărtare destul de respectabilă, se apropie pe jos 
de pomii aceştia, în timp ce unul dintre soldaţi rămase să 
țină calul. Se apropie încet și plin de respect, -pînă cînd 
ajunse la mormintul părintelui său, apoi se prosternează 
de trei ori la rînd și soldaţii care aduseseră lucrurile de 
jerttă, impărțiră tămiia la mormîntul lui Wang Lung, apoi 
la mormîntul părintelui lui Wang Lung, după aceea la cel 
al fratelui acestuia şi la urmă de lot la mormîntul lui O-lan 
despre care Wang Tigrul nu-şi putea aduce aminte decât 
foarte tulbure că i-a lost mamă. 

După ce toate astea se terminară, Wang Tigrul se 
apropie cu pași măsurați de morminte şi aprinse lămiia 
și toate celelalte lucruri de jertfă, apoi ingenunchia si se 
iovi cu fruntea de fiecare mormini, aşa cum era prescris. 
După îndeplinirea acestui ceremonial, se ridică Și rămase 
nemișcat și adinci în gînduri, în timp ce tămiia ardea și 
fişiile de hirtie de argint şi aur se răsuceau cuprinse de 
flacări, umplind aerul acestei zile de iarnă cu mirosul 
pişcăcios de fum. Se întimplase să fie o zi mohorită şi fără 
soare, o zi rece şi umedă, ca atunci cînd se pregăteşte de 
ninsoare și fumul de tămiie se destrăma, răsucindu-se 
prin aerul tulbure și nemiscat. Soldaţii așteptară tăcuţi, 
pînă cînd comandantul lor termină cu ritualul de respect 
datorat părintelui său, iar într-un tirziu Wang Tigrul se 
desprinse dintre morminte şi apropiindu-se de calul pe 
care-l ţinea soldatul, încălecă și se îndreptă spre oraş, pe 
aceeaşi potecă pe unde venise. 

Dar în timpul cit stase în fata mormintelor, cl nu se 
gindise deloc la părintele său Wang Lung. Se gindea la 
el însuși şi-şi zicea că atunci cînd el va fi mort, nu se va 
găsi nimeni care să vină și să îndeplinească acest ritual 
pe care-l datorește fiul părintelui său, și în timp ce se 
aîndea la asta, i se păru că e foarte bine ca acuma să se 
căsălorească, asa că putu să ducă mai uşor adinca amă- 
vaciune care-i scurma în suflet, încredinţat că în curind 
va avea şi el un fecior al său. 
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Poteca pe care se întorcea acuma Wang Tigrul, ṣer- 
puia prin “apropierea casei de lut și tăia un colţ de arie 
ce era chiar în partea din faţă a casei, aşa că la răsunetul 
pașilor pe pămintul îngheţat, micul cocoșat care trăia aci 
împreună cu Floare de Păr, ieşi din casă şi se apropie 
cii putu de repede, ca să vadă soldaţii. El nu văzuse nicic- 
dată pe Wang Tigrul si nu bănuia că acesta ar fi unchiul 
Său, așa că se opri în marginea ariei şi se uită la ei cum 
trec. Deşi împlinise șaisprezece ani si se apropia de virsta 
bărbăţiei, totusi nu era mai mult aii un copil de şase- 
sapte ani, iar spinarea îi sia încirligată în ceată, ca un 
musuroi, așa că Wang Tigrul se uită la el mirat și oprind 
calul, îl întrebă : 

— Cine eşti.tu, cel care trăjesti în casa mea de lut? 

în clipa aceasta băiatul îl recunoscu, deoarece ştia că 
cl are un unchi general, pe care-l visa. de multe ori și se 
întreba cam cum arată, așa că-l întrebă cu ochii aprinși : 

— Dumneata eşti unchiul meu ? 

Wang Tigrul își dete seamă numaidecit cine poale să 
fie şi-i răspunse cu glasul domol, uitindu-se mereu la ti- 
nărul acesta care sia cu faţa ridicată spre el : 

— Da, am auzit odată că fratele meu ar avea un băiat 
care seamănă cu line.'Ce stranie intimplare, cind stau şi 
maă gindesc că noi toţi sîntem voinici și drepţi şi tot așa 
părintele meu care chiar la virstă înaintată, era un bär- 
bat cil se poate de voinic. 

Tînărul îi răspunse fără înconjur, ca și cind ar fi 
vorbit despre ceva, cu care era de mult obișnuit, și ochii 
tui lacomi nu se desprinseră de pe obrazul unchiului său 
şi nici de pe calul roib pe care era încălecat ; 

— Pe mine m-au scăpat din braţe cind eram mic! 

Pe urmă întinse mina spre arma lui Wang Tigrul, și 
chipul lui îmbătrinit se întoarse spre unchiul său, iar în 
fundul ochilor. trişti i se aprinseră două luminiţe, cind 
adăugă rugător : $ 

— Niciodată n-am ţinut în mină o armă de aceasta 
sirăină şi aş vrea să mi-o dai să pun mina pe ea, numai 
o elipită. 

Cind întinse mîna după ea, o mînă uscată și sbiveită, 
ca mina unui mosneag, Wang Tigrul își simţi sufletul 
cuprins de milă pentri u nenorocitul acesta infirm, des- 
prinse pusca din obline şi i-o înţinse, 5-0 vadă şi s-a 
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pipăie. În timp ce aștepta ca să se sature de vederea el, 
cineva ieşi în pragul uşii. Era Floare de Păr. Wang Tigrul 
o recunoscu îndată, căci nu se schimbase prea mult, doar 
că era ceva mai slabă decit înainte, iar obrazul ei palid 
și frumos era vărgai de creţișoare fine care se întindeau 
pe tot obrazul ei de formă prelungă. Părul însă îl avea 
tot lucios și negru, ca înainte de asta. Wang Tigrul se 
prosternă rigid în faţa ei, fără să descalece, iar Floare de 
Pär îi răspunse la salut și era gata să intre în casă, cînd 
auzi pe Wang Tigrul că strigă după ea :.. 

— Fata cea slabă de minte mai trăieşte şi acuma ? 

Floare de Păr îi răspunse cu glasul blind : 

— Trăieşte și e sănătoasă. 

Wang Tigrul întrebă din nou : 

; — Ţi se plăteşte în fiecare lună ceea ce ţi se cuvine ? 

Femeia îi răspunse pe acelaşi ton plin de blindeţe : 

— Mulţumesc de întrebare, mi se plătește tot ce mi 
se cuvine ! şi rămase cu fruntea plecată în påmint, uitin- 
du-se la cuprinsul bătălorit al ariei, apoi se întoarse repede 
şi plecă, lăsîndu-l cu privirile îndreptate spre uşă în 
pragul căreia nu se mai vedea nimeni. 

Dar privirile lui coboriră nurdaidecit spre băiatul care 
sta lîngă el si-i întrebă : 

— De ce umblă îmbrăcată în haine de care poartă 
călugărițele ? căci fără să-și dea seamă de ce face, vă- 
zuse că haina cenusie cu care era îmbrăcată Floare de Păr, 
era încrucişată la piept, cum sînt hainele călugărițelor, 

Tînărul îi răspunse numaidecii, fără să-şi dea limpede 
seamă de vorbele sale, căci era preocupat numai de arma 
pe care o ţinea în mină şi se uita la ea cu jind, mîngiindu-i 

patul lucios de lemn : 

— După ce va muri fata cea slabă de minte, ea se va 
duce la mănăstirea care este aci în apropiere și se va face 
călugăriță. Acuma nu mai mănincă deloc mincări cu 
carne si şlie o mulţime de rugăciuni pe care le recilă, 
aşa că este chiar de acuma un fel de călugăriță mireană. 
Dar nu vrea să părătească lumea aceasta și nici să-și tale 
părul, cîtă vreme fata cea slabă de minte mai este în 
viaţă, deoarece bunicul i-a dat-o ei în seamă. 

Auzind vorbele lui, Wang Tigrul tăcu o clipă, sim-. 
țindu-şi sufletul cutremurat de o durere ncînţeleasă, apoi 
se uită la nepotul său şi glasul îi tremură de milă ; 
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-— Dar tu ce vei face atunci, maimuţă cocoșată ? ' 

Tinărul se uită la el și-i răspunse liniştit: 

— După ce ea se va face călugăriță, eu va trebui să 
devin preot la templu, din pricină că eu sînt tînăr și va 
trebui să trăiesc vreme mai îndelungată, așa că ea nu vå 
putea să mă aştepte și pe mine, pină cînd voi muri. Dar 
dacă voi deveni preot, voi avea cu ce să mă 'hrănesc și 
dacă se va întîmpla să mă îmbolnăvesc, căci eu sînt foarte 
adeseori bolnav din pricina gheomotocului pe care-l port 
în ceafă, ea va putea veni să mă îngrijească. noi fiind a- 
mivdoi din aceeași taemă, 

Toate acestea tînărul i le spuse cu un fel de indi- 
ferenţă, apoi dintr-o dată păru că glasul îi s-a schimbat 
și cînd ridică ochii spre Wang Tigrul, vorbele lui parcă 
ar fi fost un hohot de suspine : 

— Da, eu mă voi face preot... dar, 000, cît aș îi dorit 
să fiu și eu drept și teatăr, ca să mă pot face ostaş... dacă 
m-ai fi primit, unchiule ! (ep 

În ochii lui căzuţi în fundul capului. ardea o flacără 
atit de adincă, încît Wang Tigrul se simţi mișcat şi-i 
răspunse cu glasul cutremurat de mîhnire, căci în sufletul 
său era bun și milostiv : 

— Te-aș fi primit bucuros, săracul de tine, dar așa 
cum eşti astăzi, ce altceva ai putea să te faci, decit cel 
mult preot ! 

Tînărul îşi plecă fruntea sub uriașa cocoaşă din ceafă 
şi-i răspunse cu glasul stins şi resemnat : | 

— Știu, unchiule, altceva nu se poate ! 

Fără să mai adauge nimic, întinse lui Wang Tigrui 
arma pe care o ţinuse în mînă, apoi se întoarse și apucă 
şehiopătind în lungul ariei, iar Wang Tigrul plecă. spre 
oraș, unde-l așteptau pentru ceremonialul căsătoriei sale. 


Lui Wang Tigrul această căsătorie i se părea foarte, 
stranie. De astă dată nu mai simțea clocotind în adîncul 
ființei lui pojarul arzător al nerăbdării și zilele i se pă- 
reau acum la fel cu nopțile. Ascultă ceremonialul foarte 
liniștit și demn, cum făcea întotdeauna și la orice, cînd se 
întîmpla să nu fie furios. Dar în sufletul lui mort, dra- 
gosiea, și ura păreau de mult uitate, iar silueta îmbrăcată 
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în haine roșii a miresei i se părea o ființă foarte depăr- 
lată cu care ar fi fost peste putinţă ca el să aibă vreo le- 
gătură. Tot așa i se păreau și oaspeții, fraţii lui cu soțiile 
şi copiii lor și monstruos de grasa Lotus care venise spri- 
jinită- de Cucu. Totuşi trebui să se vite odată și la ea, căci 
o auzi gemind din cauza grăsimii cînd trebuia să răsufle 
și Wang Tigrul îi auzi șuierul răsuilării, în timpul cît tre- 
bui să se prosterne în faţa fraţilor săi mai în vîrstă, a 
femeilor care îngrijeau mireasa, a oaspeţilor şi a tuturora 
în fața cărora trebuia să se prosterne, cum prevedea ce- 
vemonialul cununiei. j 

Dar după ce se așezară la masa de nuntă, el aproape 
nici nu gustă din mîncările ce i le aduseră și cînd Wang 
Proprietarul începu să facă glume, căci se cade să fie ve- 
selie chiar și la ospăţul unui bărbat care se căsătorește 
pentru a doua oară, și vreunul dintre nuntaşi începea să 
tidă, risul acesta i se stingea numaidecît pe buze, în faţa 
privirilor grave ale lui Wang Tigrul. În tot timpul ospă- 
tului său, el nu scoase nici o vorbă, iar cînd aduseră vi- 
nul, întinse repede mîna după cupă și o ridică la gură, ca 
şi cînd ar fi fost însetat. Dar după ce-l gustă, lăsă cupa 
din mină și declară fără înconjur : 

— Dacă aş fi stiut dinainte că vinul pe care-l aveţi 
nu este mai bun decit acesta, aș fi adus un ulcior de vin, 
din regiunea de unde am venit eu. 7 

După ce zilele anume hotăriţe pentru ospăț trecură, 
Wang Tigrul îşi încălecă roibul şi plecă, fără să se uite 
o singură dată în urmă la mireasa și slujitoarea ei care 
plecară odată cu el, într-un car cu perdelele. lăsate, tras 
de catiri. Mergea în aparenţă tot atit de sigur ca atunci 
cind venise, cu soldaţii după el şi cu carul care se iegăna 
în lungul drumului înghețat. Astfel Wang Tigrul își aduse 
soţia în oraşul său de reședință, si peste două luni și ceva 
veni și a doua soţie, însoţită de părintele ei, asa că o 
primi și pe aceasta, deoarece acum pentru el era tot una, 
tie că avea o soţie, fie că avea două. 

Pe urmă veniră serbările obișnuite de Anul Nou ŞI 
trecură, iar în adincul pămîntului tresăriră primele semne 
de redeșteptare, aduse de primăvara apropiată, cu toate 
că aceste semne ar fi fost peste putinţă să le vezi în ier- 
buri şi în copaci. Totuşi semnele acestea nu puteau fi tă- 
păduite, deoarece, dacă în timpul unei zile mohorite se în-' 
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tîmpla să: ningă, zăpada se topea numaidecit sub adierea 
vînturilo» calde pornite din miazăzi, iar semănăturile din 
țarină, cu toate că nu creșteau, deveniră de un verde intu- 
necat şi în toate părţile plugarii incepură să se miște, 
dezmorţiţi de trindăveala iernii și începură să vadă. de 
sape şi acareturile de plugärie, hränindu-şi vitele mai cu 
nădejde, ca să prindă pulere şi să fie gata pentru ziua 
cînd va începe lucrul. Pe marginea răzoarelor buruienile 
şi ierburile începură să răsară si în toate părțile vedeai 
copiii cu cuţitele și custurele în miini, dezgropînd rädă- 
cinile care puteau sluji de hrană. « 

Tot aşa începură să se miște şi comandanții armatelor 
în sălașurile lor de iarnă, iar soldații își întinseră trapu- 
rile odihnite, sătui de jocuri şi de trîndăvia la care fuse- 
seră osîndiţi o iarnă întreagă, și cu toții începură să se 
gîndească la soarta războaielor ce trebuiau să înceapă în 
această primăvară. Fiecare dintre aceştia nădăjduia că cel 
care era mai mare decit el ar putea să moară, ca apoi 
să-i ocupe locul rămas fără stăpîn. { 

La rindul său Wang Tigrul visa şi el la ce se va face 
de aci înainte, Avea un plan al său care i se părea destul 
de bun; mai ales că acuma frămintarea lui headormită se 
potolise și vechea dragoste nu-l mai putea supăra, așa 
că se putea ocupa de aproape de tot ce plănuise. Chiar 
dacă dragostea aceasta n-ar fi fost moartă, era totusi fn- 
gropată undeva foarte adine și cînd se simțea neiinistit, 
"se ducea la una dintre cele două sotii ale lui, iar dacă dorin- 
tele Iui erau adormite, se ducea şi bea vin, ca să le tre- 
zească. 

Fiind om drept din fire, se feri să arate vreo prefe- 
rinţă anume uneia dintre soțiile lui, deși se deosebcau 
foarte mult una Ge alta, una fiind femeie cu carte, liniștită 
din fire și plăcută în tot ce făcea, iar cealaltă era cam gro- 
solană, dar cu toate acestea femeie virtuoasă şi cu suflet 
bun, Cel mai mare cusur al ei erau dinţii negri şi ră- 
suflarea neplăcută pe care o simţeai în apropierea ci. 
Dar cu toate acestea Wang Tigrul avusese mare noroc, 
deoarece femeile acestea două nu se certau niciodată între 
ele. Dar fără îndoială această situaţie era mult ajutată de 
simțul lui de dreptate, căci se ducea la fiecare dintre ele 
atunci cînd îi venea rîndul, căci de fapt el nu făcea între 
ele nici un fel de deosebire, fiindu-i cu totul indiferente. 
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Acum însă nu mai irebuia să-şi petreacă nopțile in 
singurătate, decît cel mult atunci cind prefera să rămînă 
singur, Totuşi între el şi soțiile lui de acuma nu exista 
nici un fel de intimitate ; se ducea întotdeauna la ele > plin 
de demnitate, cu un anume scop, nu sta de vorbă cu eie 
şi nu-şi deser ta niciodată sutletul în faţa lor, cum făcuse 
fată de soția lui moartă și niciodată nu le spunea gindu- 
rile care-l răscoleau,. i 

Se gîndea de multe ori la deosebirile dintre sentimen- 
tele ce le poate avea un bărbat faţă de o femeie si de 
fiecare dată își zicea cu amărăciune, că cea care murise, 
n-a fost niciodată sinceră față de el, nici chiar atunci cind 
îşi dădea drumul pornirilor, tot atit de nestinjenită, ca 
orice desfrinată, căci toată vremea cit fusese în casa lui, 
ea unellise fără încetare și pe ascuns împotriva sa, Cînd 
își aducea aminte de toate acestea. Wang Tigrul încerca 
să-şi pecetluiască din nou amintiziie și-si astimpăra por- 
nirile trupului cu cele două soții ale lui. Gindurile lui erau 
luminate acuma de o nădejde nouă. că într-o bună zi una 
dintre aceste două temei va trebui să-i nască şi feciorul pe 
care și-l dorea. Îndemnat de această nădejde, Wang Tigrul 
prindea nouă încredere în planurile lui de măreție vii- 
toare şi făcu legămint, ca chiar în primăvara aceasia să 
poinească un mare război cu ajutorul căruia să-si lär- 
gească puterea şi să cîştige noi teritorii, aşa că gîndindu-se 

gereu la aceasta, i se părea că războiul e ca şi cîştigat 
și izbînda este de partea lui. y 


CAPITOLUL XXII 


După ce se desprimăvără şi florile albe de cireș și cele 
„ insingerate ale pievsecilor începură să se scuture ca niste 
nouraşi usori de spumă în largul țarinei verzi, Wang Tigrul 
îşi chemă credincioşii la sfat, ca să vorbească despre vii- 
torul război ce-l vor porni, căci trebuia să se gindească 
la două amănunte. Primul era, să vadă cum va izbucni 
războiul cel nou între cei din miazăzi și cel din miază= 
noaple, deoarece răspunsul la care se învoiseră  loamna 
trecută, nu putea să ţină prea îndelung, fiind o întelegere 
care se încheiase în vederea iernii apropiate, cind ar fi 
peste putință să te lupți în vint si zăpadă, trămîntind în 
picioare noroiul drumurilor» desfundate. Afară de asta cei 
din miazăzi şi cei din miazănoapte se deosebeau unii de 
alții chiar prin însăşi firea lor, unii dintre ei fiind înalţi 
şi voinici, înceţi în mişcări si iuți în minie, ceilalți mici 
de statură, şireţi din fire, pricepuţi la vicleşuguri si curse, 
așa că avind astfel de deosebiri nu numai de porniri, ci 
chiar de sînge și limbă, nu se putea ca înţelegerea dintre 
ei să fie de lungă durată. Wang Tigrul și credincioșii lui 
mai asteptau și întoarcerea numeroaselor iscoade pe care 
le porniseră la drum, eu mult înainte de asta. Pînă să se 
întoarcă, Wang Tigrul tinu sfat cu credinciosii lui, pentru 
a se întelege ce teritorii ar putea adăuga la regiunea care 
acuma era în stăpînirea lor ṣi cum și-ar putea lărgi 
puterea. 
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Se adunaseră cu toţii în sala de şedinje unde se ţinea 
judecata tribunalului, sală pe care Wang Tigrul o între- 
buința acuma pentru el însuşi şi fiecare dintre ei se așezase 
după rangul pe care-l avea în armată, iar Eretele spunea : 

— Spre miazănoapte nu ne putem duce, deoarece cu 
ponceralul din partea aceea am făcut un legămiînt. 

Înjunghie Porc luă și el cuvintul, căci dacă se întimpia 
va Eretele să spună ceva, glasul lui se auzea numaidecit, 
intocmai ca un ecou, deoarece nu voia să rămină mai 
prejos şi nici să fie considerat mai prost decit Eretele, 
deși îi venea foarte greu să se gindească singur la ceva 
nou si neobişnuit : A 

— Da, dar chiar dacă n-ai vrea să ţii socoteală de asta, 
regiunea din miazănoapte este foarte săracă şi porcii din 
părțile acelea sint atit de slabi și de strijiţi, încît nu face 
să-i mai tai. Eu am văzut porcii aceştia şi credeţi-mă, au 
spinările ascuţite și încirligate ca nişte seceri și sînt atit 
de slabi, încît poţi număra purceii unci seroafe inainte 
de a-i făta, Pentru regiunea asta nu cred că s-ar găsi 
cineva care să înceapă un război, ca s-o poată stăpini. 

Wang Tigrul le răspunse cu glasul domolit : 

— Cu toate acestea ar li peste putinţă să ne îndreptăn 
spre miazăzi, căci dacă am face așa ceva, ar însemna să 
lovesc în oamenii mei și ai părintelui meu, ori ştiut este că 
nu poţi lua biruri fără nici o sfială de la neamurile tale, 
lără să-ţi pară rău. 

Credinciosul cel cu buza de iepure avea obiceiul să 
vorbească foarte puţin si întotdeauna numai după ce to- 
varășii lui sfirșeau cu ceea ce aveau de spus, asa că 
acuma veni și rindul lui : ` 

— Este o regiune care odinioară mi-a fost dr agä, de- 
oarece în părţile acelea am văzut lumina zilei, dar as- 
tăzi nu mă mai leagă nimic de ca. Este in partea de miază- 
zi-răsărit, dacă pornesti de aci de unde sintem noi acuma, 
între regiunea aceasta şi mare. Este o provincie foarte 
bogată şi pe o parte se hatărnicește cu marea. Pe cealaltă 
parte din coastă e un fluviu care se varsă în apele mării 
şi e pămînt mänos, cu holde cățărate pe costise de dealuri 
mărunte și apele fluviului sînt pline de peşte. Singurul 
oraş maj mare este cel în care e scaunui de reședință al 
provinciei, dar mai sint o multime de sate și tirguri, iar 
poporul e muncitor și bun gospodar, 
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Auzind vorbele lui, Wang Tigrul îi răspunse : K 

2- Da, dar dacă provincia aceasta este atit de bogată, 
cred că nu sc poate ca acolo să nu fie un comandant de 
armată, Cine este acesta ? à ROVA 

Credinciosul îi spuse numele unuia care puțin înainte 
de asta fusese căpetenie de tilhari şi abia anul trecut se 
însoţise cu cei din miazăzi. Cînd auzi cum îl chiamă, Wang 
Tigrul hotăui numaidecit să pornească împotriva acestei 
căpetenii de tilhari şi-şi aduse aminte de ziua cînd simtise 
pidicîndu-se înir-însul toată ura ṣi disprețul ce i-l prici- 
nuiseră aceşti oameni din miazăzi, de orezul lor sălciu și 
de anii nenumărați pe care-i trăise între ei şi se hrănise 
cu mincările lor pipărate, pe care nu le putea înghiți decît 
cu scîrbă, și toată tinerejea plină de amărăciuni se ridică 
în faţa ochilor lui, așa că declară fără să stea la gînduri : 

` — Iată provincia şi iată omul anume menit să lär- 
gească puterea mea, căci lupta ce voi porni impotriva lui, 
va fi socotită în războiul general din primăvara aceasta, 

Astfel, hotărîrea fu luată numaidecii, și Wang Tigrul 
porunci unui slujitor să aducă vin și băură cu totii, iar 
după aceea porunci ca soldații să fie pregătiți de plecare, 
pentru a putea ocupa această regiune, îndată ce se vor 
întoarce primele iscoade care trebuia să aducă stiri des- 
pre întorsătura ce o va lua marele război din primăvara a- 
aceasta. Pe urmă credincioşii lui se ridicară ca să-i indes 
plinească poruncile, dar Eretele rămase cel din urmă gi 
după plecarea celorlalți, se apropie de Wang Tigrul care-i 
simţi respiraţia fierbinte pe obraz şi auzi glasul răguşit 
murmurindu-i la ureche : 

— După terminarea luptei va trebui să dai soldaţilor 
obișnuiiele zile de jaf, căci oamenii au început să mur- 
mure şi sînt nemulțumiți din pricină că-i ţii prea strîns 
şi că sub steagul tău nu se pot bucura de drepturile ce 
le sînt recunoscute» sub steagurile altor comandanţi de 
armate. Oamenii tăi nu vor lupta dacă nu-i lași să-i jefu- 
iască după terminarea luptei. 
„Wang, Tigrul începu să-şi frămtate îngindurat sfireul 
de mustață care începuse să-i crească în timpul din Urmă, 
căci înţelegea că Eretele are dreptate, de aceea îi răspunse 
împotriva propriei sale dorință : 

— Bine, du-te şi le spune că le voi îngădui trei zile 
de jaf, dar nu mai mult, după ce izbinda va îi de partea 
noastră. 
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Eretcle plecă mulțumit, dar Wang Tigrul stătu o vreme 
întunecat şi se gîndi la vorbele lui, căci el nu putea să se 
împace cu gindul acesta de a jefui oameni nevinovaţi, 
dar n-avea ce face, căci soldaţii nu se învoiau să-si pună 
viața in Joc, tără să primească vreo răsplată. Prin umare 
cu toate că se învoise, se trămintă vreme îndelunyată, 
căci i-ar fi lost peste putință să nu-si dea seamă de sufe- 
rințele celor înfrînți şi tocmai din pricina asta işi bles- 
tema wursita care-i dase un suilet prea simțitor. pentru 
meseria pe care şi-o alesese. Incercă să-şi întărească inima 
zicindu-i că la urma urmelor nu vor avea de suferit decit 
bogaţii, deoarece sărăcimea nu are nimic la ce s-ar putea 
ăcomi cineva de jaf. Dar îi era ruşine de slăbiciunea lui 
şi pentru nimic în lume nu s-ar fi învolt ca camenii săi 
să-l vadă că-i e silă să audă de suierințele altora, ca nu 
cumva să-l dispreţuiască pentru această slăbiciune a lui, 
Puțin după aceea iscoadele începură să se întoarcă ună 
după alta și fiecare dintre cei trimisi se prezentă genera- 
lului ca să-i dea de ştire că, desi pină acuma n-a izbucnit 
încă nici un război, comandanții din miazănoapte si cej 
din miazăzi cumpără pe capete arme, aşa că războiul va 
trebui să se declare, deoarece în toate părțile ar matele 
se întăresc şi fac pregătiri. Ascultind rapoartele lor, Wang 
Tigrul hotărî să-şi înceapă fără intirziere războiul său și 
porunci oamenilor să se adune pe cîmpul din fața oraşu- 
lui, căci acuma erau atît de mulţi incit nu mai putea să-i 
adune pe toţi la un loc în oraș, iar el încălecă pe roibul 
său și plecă cu garda după el, avînd în dreapta pe nepo-= 
tul său cel ciupit, care acuma nu mai călărea pe măgăru- 
şu] de altădată, ci avea un cal destul de bun, deoarece 
unchiul său îl înaintase în grad. Wang Tigrul ieși în fața 
oa R mindr u si stăpin pe sine, iar ostașii se uitară 
a el miraţi, căci vedeau că este un ostean cum nu se 
AA altul atit de împunător şi de crunt la vedere, iar 
mustaţa pe care şi-o lăsase să-i crească, îl făcea să pară 
mai bătrîn de patruzeci de ani cît avea cu adevărat. Se 
opri în fața lor, fără să facă nici o mişcare şi-i lăsă să se 
uite la el tihniţi, apoi cu totul pe neasteptate ridică gla- 
sul şi începu să vorbească : Si 
— Ostaşi si eroi! De mîine în șase zile, vom pleca 
spre miazăzi-răsărit si vom CUpr inde pământul acelei re- 
giuni. Este .un pămînt bogat şi rodnic, hotărnicii de 
apele unui fluviu şi de apele mării, iar ceca ce voi cîştiga 
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au cuprinzind această regiune vei împărţi cu voi, Vă veţi 
împărţi în două, sub porunca celor doi credincioşi ai mei 
aşa că Eretele să pornească impreună cu voi şi să-i lo- 
vească din răsărit, iar Înjunghie Pore din apus. Eu voi 
aştepta împreună cu cinci mii de oameni în partea de 
miazănoapte și după ce-i veţi lovi din două părți şi veţi 
stringe cu putere orasul care este centrul acestei regiuni, 
eu Mă voi repezi și-i voi impresura, zarobind ultima im- 
potrivire. În orașul de acolo este un comandant de ar- 
mată, dar acesta e numai căpetenie de tilhari, ori aţi în- 
văţat de la mine, camarazi ai mei, cum trebuie să vă pur- 
taţi faţă de tilhari, 

Pe urmă adăugă, deși fără voie, dar fiind pregătit 
dinainte pentru ce avea să le spună : 

— Dacă veţi izbindi, vă dau îngăduire ca vreme de 
trei zile să faceţi tot ce vreţi în oraşul pe care l-aţi supus. 
Dar în zori zilei a patra, îngăduirea voastră sfîrşeste, 
Cel care nu va răspunde chemării trompetelor ce voi 
porunci să sune, acela să ştie că va [i ucis de mina meg. 
Eu sint omul care nu se teme de moarte și nu se teme 
nici să ucidă pe altul. Acestea sint poruncile mele ! Acum 
le cunoaşteţi. şi pe acestea le veţi urma. i 

Oamenii începură să aclame şi să se främinte, iar după 
ce Wang Tigrul se întoarse în oras, ostașii îsi cercetară 
armele si începură să le frece si să le ascută, apoi îşi 
numărară cartușele pe care le aveau şi tremurau de ne- 

răbdare să se vadă cît mai curind plecați. Lu astfel de îm- 

prejurări se găseau foarte mulţi ostaşi care cumpărau 
cartuşe de la tovarășii lor, iar cei care erau robiți de pa- 
tima băuturii sau a femeilor, ṣi Je vindeau tovarășilor, 
dar numai atitea de cite îndrăzneau să se lipsească, pen- 
tru ca să-si poată astimpăra pornirile. 

În zorii zilei a sasea Wang Tigrul îşi scoase uriaşa 
armată din oraș. Deşi armata cu care pleca era mare, to- 
tusi lăsă în oras ceva mai puţin de jumătate si se duse la 
bătriînul judecător care din pricina slăbiciunii nu se mai 
putea da jos din pal, şi-i spuse că îi lasă armată, pentru 
a-l apăra atit pe el cît şi curţile lui. Judecătorul îi mul- 
țămi cu glasul slăbit şi politicos. cum avea obiceiul, dar 
înțelese că armata pe care o lăsa în oras avea însărcinarea 
mai mult să-l păzească, decit să-l apere. În fruntea aces- 
tei armate puse pe credinciosul său cu buza de iepure, 
dar slujba aceasta era destul de grea, deoarece ostașii 
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erau nemulțumiți, că ei trebuie să rămină în oras. 
Wang Tigrul, ca să-i liniştească, le spuse că la întoarcere, 
daci își vor face datoria cu credinţă, va da fiecăruia o 
Humă de arginţi, drept răsplată peste ceea ce li se cuvine 
ni că viitorul război va [i al lor. Astfel oamenii rămaseră 
mulţumiţi, sau mai bine zis, mai puţin nemulțumiți decit 
luseseră la început, 

Wang Tigrul plecă în fruntea armatei sale, dar avu 
vrijă ca printre oamenii din oraș să se răspindească vestea, 
că el pleacă la război pentru ei, împotriva unui coman- 
dant care-i amenință din partea de miazăzi, aşa că popu- 
lația se înspăimîntă și-și dete toată silinţa ca să-i facă 
pe plac; breasla negustorilor adună o sumă de bani pe 
care i-o dărui și o mulţime foarte mare de oameni ieşi 
după el pînă departe din oraş ca să-l vadă dând îşi va. 
destăşura steagurile şi să [ie de faţă la ceremonialul de 
jexită, cînd înjunghiară un pore şi aprinseră vase cu tă- 
miie, pentru buna reuşită a războiului. 

După terminarea acestui ceremonial Wang Tigrul își 
continuă drumul, iar la acest război ducea cu el nu nu- 
mai pe oamenii s5i şi armele acestora, ci ȘI O înserinată 
sumă de bani, deoarece el era un general destul de deș- 
tept, pentru a nu începe o luptă numaidecit, căci era mai 
bine să trimită oameni care să stea de vorbă cu cei din 
tabăra potrivnică și să aştepte, pentru a se încredința ce 
putere avea banul asupra lor ; dacă se întîmpla ca la în- 
ceput să nu poată face nimic, asta totuşi nu însemna 
că nu va putea face nici mai tîrziu, căci la urma urme- 
lor ar fi putut cumpăra pe vreun fruntaş care să le des- 
chidă porţile orașului fără luptă, 

Era pe la mijlocul primăverii şi grinele ajunseseră 
aproape de briu ; lanurile verzi se legănau cît vedeai cu 
ochii, gata să dea în spic, asa că Wang Tigrul își rotea 
privirea în toale părţile pe deasupra mării de verdeață 
din jurul său. Se simţea mindru de frumuseţea şi rodni- 
cia acestei regiuni care era sub stăpînirea lui și-i era 
dragă întocmai cum îi este drag unui rege regatul său. 
Dar cu toate că vedea frumuseţile din apropierea sa, era 
totuşi destul de deştept, ca să se gîndească mereu la a 
regiune nouă asupra căreia ar putea pune un bir care: 
să-i servească la întreţinerea uriașei lui armate, dar în 
același timp şi la sporirea propriei sale vistierii, 
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Astfel, ieşi din regiunea de sub stăpînirea sa, și după 
ze ajunse între livezile de rodii ale căror frunze mici ca 
nişte flăcări se vedeau pe ramuri căci pomii aceştia în- 
fiunzese mult mai tirziu decit toți ceilalți, începu să-şi 
dea seama că se găsește într-o regiune nouă. Deschise ochii 
bine şi se uită cu bägare de serial la tot ce vedea în 
drumul său, dar constată că pămîntul era mănos și bine 
lucrat, vitele bine hrănite şi copiii graşi, asa că îi făcu 
plăcere tot ce vedea. Dar cînd trecu împreună cu ostașii. 
săi, oamenii care ieşiseră în țarină la muncă, începură 
să se bocească, iar femeile care abia cîteva clipe înainte 
de asta sluseră de vorbă, rizîind vesele, păliră la faţă şi 
multe mame îşi trecură podul palmei prin fata ochilor 
copiilor lor, ca să nu-i vadă. lar dacă se întîmpla ca os- 
“taşii să înceapă să cânte, cum făceau de multe ori cînd 
erau în marș, oamenii îi blestemau, din pricină câ le tul- 
burau liniştea în felul acesta. Cîinii din marginea satelor 
pe unde treceau, se repezeau înfuriali din ogrăzi, dar cînd 
vedeau o adunare de oameni atit de mare, se speriau și-și 
făceau coada civlie sub pîntece, ca apoi să dispară prin 
cotloane şi să nu mai iasă la drum. Ici colo cite un bou 
își rupea funia cu care era priponit la umbră şi începea 
să alerge speriat de ropotul paşilor pe care-i auzea, jar 
dacă se întîmpla să fie înjugat, alerga cu plug cu tot şi 
cu omul după el. Soldaţii începeau să facă haz, dar Wang 
Tigrul, dacă se intimpla să vadă pricina pentru care rid, 
se oprea politicos, pină cînd ţăranul reuşea să-şi slăpt- 
nească vitele. 

În tîrguri şi sate oamenii rămaseră înspăimintaţi, 
cînă văzură că apar soldații gălăgioşi pe uliţă, rîzind şi 
fäminzi, cerînd ceai, pline și mîncare, aşa că negustorii 
începur ă să se boaească de spaimă că märfurile lor se vor 
pierde, iar unii dintre ei traseră obloanele, ca în timp 
de noapte. Dar Wang Tigrul dase dinainte Dorea oa- 
menilor săi să plătească tot ce vor lua şi le împärfise bani 
pentru tot ce le trebuia de mîncare şi băutură. Cu toate 
acestea ştia dinainte că nici cel mai bun general nu“ poate 
stăpîni atitea mii de oameni, gata să facă orice nelegiuire, 
şi dase porunci căpeteniilor că ji va face răspunzători 
pentr u tot ce se va întîmpla, deși „prevedea că ar îi peste 
putinţă să nu se întîmple nimic, asa că.se mulțumea să 
răcneusecă la ei: „Dacă voi afla ceva, să știți că va vai 
ucide |“ Prin urmare avea toată nădejdea că oamenii săi 
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ii vor da ascultare cel puţin în parte, şi tocmai din pricina 
asla se ferea si el să afle tot ce se întîmplă. 

În felul acesta Wang Tigrul plănuia să-și țină oamenii 
in respect, iar cînd se apropia de un tirg mai mare, îsi 
lăsa armata in marginea oraşului si intra numai el si citeva 
sute de inşi, ca să stea de vorbă cu cel mai bogat dintre 
negustori, După ce-l găsea, îi poruneea să adune pe toţi 
ceilalţi negustori în prăvălia lui și cind ĵi vedea că sosesc 
înspăimintați si respeciuoși, le vorbea şi el cu tot respec- 
tul cuvenit ; 

— Să nu vă temeh că mă voi lăcomi și că vă voi lua 
mai mult decit mi se cuvine. Adevărat este că am citeva 
mii de oameni care așteaptă în marginea oraşului, dar vă 
poftese să-mi daţi o sumă de bani care să acopere o parte 
din cheltuielile marșului acestuia și vă făgăduiese că voi 
pleca de aci împreună cu oamenii mei, fără să întirzii mai 
mult de o noapte. 

Negustorii livizi la faţă şi atita Tăcsau semn 
cclui pe care-l aleseseră si vorbească în numele lor, iar 
acesta oferea o sumă ; dar Wang Tigrul stia dinainte că 
“coea ce-i oferă ei, nu poate fi decit cea mai redusă sumă 
posibilă şi începea să zimbească rece, dar în timp ce zim- 
bea, sprîncenele negre îi jucau: pe frunte şi răspundea : 

— Am văzut cît sint de frumoase prăvăliile ce le aveţi ; 
negoful de uleiuri, de cereale, de mătăsuri şi pînzărie este 
înfloritor ; oamenii din partea locului sint bine hrăniţi 
i bine îmbrăcaţi, iar străzile oraşului par îngrijite, Cum 

ac poale să spuneţi că oraşul acesta este atit de raic si de 
sărac ? Vă faceţi singuri de rușine cu suma pe care mi-o 
cieriţi i 

Astfel reușea cu vorbe bune să-i facă să ridice oferta, 
fără să-i, amenințe grosolan, cum făceau alţi comandanţi 
de armate care spuneau că vor da drumul soldaților să 
prade oraşul, dacă nu-i vor da cutare sau cutare sumă. 
Wang Tigrul întrebuința în toate părţile mijloace pline 
de omenie, căci îşi zicea că şi lumea aceasta trebuie să 
trăiască, aşa că nu trebuie să le cei niciodată maj mult 
decît ar [i în stare să-ţi dea după puterile lor. În cele 
din urmă, cu vorbe bune reusea intotdeauna să obțină 
suma pe care o cerea el însuși, jar negustorii erau foarte 
multumiti că pot scăpa atît de ușor nu numai de el, ci 
şi de hoarda lui. 
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Astfel Wang Tigrul își conduse oamenii spre miazăzi- 

Asării, în regiunea unde era marca, și de cite ori se oprea 
in Sata o margine de oraș, negustorii îi ofer au cîte o sumă 
de bani, iar a doua zi în zori pleca, lăsiîndu-i mulţuniţi, 
Dar prin sate şi tirguri mai mici Wang Tigrul nu lua 
niciodată havaciu decii cel mult lucruri de hrană și ceea 
ce erdu în stare să-i dea oamenii de bunăvoie. 

Vreme de şapte zile şi șapte nopţi Wank Tigrul cobori 
în felul acesta împreună cu oamenii săi, iar în a șaptea 
zi, cind se opri în popas, văzu că este mal bogat cu su- 
mele de arginţi pe care le încasase, iar oamenii lui erau 
bine brăniţi, veseli şi nerăbdători. În a şaptea zi ajunse la 
depărtare de cel mult o zi de oraşul pe care-și pusese de 
gind să-l cuprindă, fiind reședința regiunii, aşa că se urcă 
pe virful unui deal de unde-l putea vedea destul de bine. 
Oraşul se aşternea în faţa lui, întocmai ca o podoabă 
prinsă în cercul zidurilor ce-l încingeau din toate părţile, 
în mijlocul regiunilor de verdeață așternute pînă departe, 
așa că Wang Tigrul i își simţi inima tresărind de mulţumire, 
cînd constată că este atit de frumos şi cerul întins deasupra 
lui atit de senin. Văzu și fluviul despre care-i vorbise 
omul său de încredere, iar poarta de intrare din partea 
de miazăzi era spre fluviu, așa că oraşul părea întocmai 
ca o podoabă prețioasă, atîrnată de un lanţ de argint, În 
mare grabă Wang Tigrul trimise crainici în orasul acesta 
care era apărat de o mie de oameni, ca să spună coman- 
dantului că el este Wang Tigrul care a coborit din, partea 
de miazănoapte, ca să scape populaţia de bandiți, iar dacă 
această căpetenie de bandiți nu va părăsi oraşul fără să 
facă nici o tulburare, primind o sumă de bani ce va fi 
dinainte hotăriiă, atunci el Wang Tigrul va trebui să lo- 
vească orașul cu citeva mii de bravi care sînt înarmaţi 
pînă în dinţi. 

Comandantul armatei din orasul acesta era un fost 
iilhar, bătriîn și foarte viclean care era atit de negru și 
de urit, încît poporul îl poreclise Liu Zeul Porţilor, după 
numele zeului hidos și urit care stă în incinta templelor, 
ca să păzească intrarea. Cînd auzi: îndrăzneala vorbelor 
trimise de Wang Tigrul cu crainicii săi, se înfurie peste 
măsură şi începu să răcnească, inainte de a putea să dea 
vreun răspuns, iar după ce se mai linişti, iată ce vorbă îi 
trimise : 
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— Mergeţi și spuneţi stăpinului vostru, că dacă pof- 
Leşte, n-are decit să înceapă lupta. Crede că se teme cineva 
de el ? Eu n-am auziti încă de javra care își zice Wang 
Tigrul. | 

Crainicii se întoarseră şi spuseră iui Wang Tigrul toi 
ce li s-a răspuns, iar la rindul său se înfurie şi el, sim- 
țindu-se jignit în inima lui, din pricină că omul acesta îi 
spunea că n-a auzit pină acuma de numele lui Wang 
Tigrul şi se întrebă nu cumva el este mult mai puţin decit 
își închipuise pinä acuma. Dar cu toate acestea începu să 
scîșsnească din dinți şi chemîndu-şi oamenii, porniră nu- 
maidecit a UN, cetăţii și în aceeaş zi o înconjurară 
şi tăbăriră din ibate părțile împr ejurul ei. Dar porţile 
orașului le găsiră zăvorite, așa că nu putură intra si Wang 
Tigrul porunci oamenilor săi să poposească pînă în zorii 
zilei următoare şi ridicară citeva rinduri de corturi în 
apropierea nilastinilor din fața orașului, aşa că oamenii săi 
puteau vedea ce mişcări fac cei dinăuntru şi puteau să-i 
dea numaidecit de ştire, z 

A doua zi dimineața Wang Tigrul se sculă foarte de- 
vreme și după ce trezi garda, porunci să sune trompetele 
şi să bată tebele, ca să adune oamenii. Cînd se adunari 
cu toții împrejurul-său, le dete porunci să fie gata de bă- 
tālie în clipa cînd îi va chema, căci s-ar putea să aştepte 
vreme de o lună sau chiar două. Pe urmă plecă împreună 
cu cîțiva oameni și se urcă pe virful unui deal care era 
în partea de răsăr it a orașului. Pe dealul acesta era o pa- 
godă veche, așa că intră înăuntru, iar garda sa o lăsă afară 
ca să stea de pază şi să nu sperit pr eoții templului. Văzu 
că deşi oraşul nu putea să aibă mai mult de cincizeci de 
mii de suflete, casele erau foarte mari şi bine clădite, iar 
acoperişurile erau făcute din gresie de coloare întunecată, 
așezate una peste alta ca solzii pe spinarea peştilor. Cobori 
deci din nou intre oamenii lui și trecu dincolo de mlaștină, 
dar cînd se apropie, de pe zidurile oraşului porni o rã- 
păială, de gloanţe împotriva lui, aşa că irebui să se retragă 
în mare grabă. 

Wang Tigrul tinu slat cu căpeteniile oastei sale, căci 
vedea că aci vor irebui să întirzie, iar aceştia fură de pă- 
rere să {inä orașul impresurat, deoarece o împresurare este 
„mai sigurà decit o bătălie, de vreme ce oamenii dinăuntru 
trebuie să se hrănească, Sfatul acesta i se păru şi lui destul 
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de cuminte, căci făvă îndoială oamenii lui ar îi trebuit să 
moară ca muștele, dacă ar fi atacat zidurile ale căror porii 
erau foarte puternice și birnele groase erau încheiate cu 
cercuri de fier, încît el nu stia ce ar fi trebuit să facă, 
pentru a le putea dărîma. Dacă vor sta de pază în fața 
porţilor și nu vor putea să intre proviziile de care aveau 
nevoie cei dinăuntru, ar fi fost peste putinţă ca dușmanul 
să nu slăbească și să se predea după o lună sau două de 
împotrivire ; în cazul cînd ar fi început lupta acuma, dus- 
“manul său era destul de puternic şi bine hrănit, asa că 
n-ar fi putut spune dinainte cine va ieşi biruitor. Gindin- 
du-se la toate acestea, Wang Tigrul îşi zise că va fi mutt 
mai bine să nu înceapă bătălia decit în ziua cind va şti. 
că izbînda va fi de partea lui. 

Prin urmare porunci oamenilor săi să păzească tot 
zidul care împresura oraşul, dar să nu se apropie prea mult, 
ca să nu fie atinşi de gloanţele pornite de pe creasta zi- 
durilor, ci să le lase să cadă în mlaștină, Prin urmare os- 
tașii făcură întocmai cum li se porunci, așa.că nimeni nu * 
mai putea nici să intre nici să iasă din oraș, iar armata 
trăi din ceea ce producea regiunea, așa că mîncară toate 
păsările, grīnele, legumele şi fructele ce le aveau oamenii 
din împrejurimi, dar de vrente ce le plăteau întoldeauna 
pentru tot ce luau, fie cît de puţin, oamenii nu se ridicară 
împoleiva lor și armata lui Wang Tigrul era destul de 
mulțumită, Vara ajunse în pirgă şi recoltele iesiră bune, 
căci anul acesta timpul. nu fi nici prea umed nici prea 
uscat, deşi se spunea că mai spre apus, în partea de din- 
colo de munți, nu plouase deloc, aşa că oamenii vor fi 
loviți de foamete. Cind ştirile, ajunseră la Wang Tigrul, 
el își zise numaidecit că destinul său i-a stat și de astă 
dată într-ajutor, deoarece în această regiune armata sa va 
avea tot ce-i lipseşte. 

Astfel trecu o tună încheiată și Wang Tigrul astepta 
în cortul său, în fiecare zi, dar din cetatea zävoriă nu se 
arăta nimeni, Mai aşteptă alte douăzeci de zile și începu 
să se frămînte, căci oamenii săi păreau că și-au pierdut 
răbdarea, dar cu toate acestea duşmanul era cerbicos și 
de cîte ori încercau să treacă dincolo de șanțul de la poa- 
lele zidului, erau primiți cu împuşcături, Wang Tigrul rä- 
mase foarte mirat şi niurmură plin de supărare : 

— Cu ce se hrănesc oare de mai bot ține si astăzi ar- 
mele în miini ? 
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etele care era în apropierea lui, seuipă într-o parte, 

În Eur de admirație pentru un dușman atit de năsă- 

vimb și după ce-şi şterse gura cu dosul palmei, îi răspunse : 

— Cred că pină acuma trebuie să îi mincat toţi ciinii 

şi toate pisicile și toate dobitoacele, pînă și suzganii care 
s-au găsit în beciurile caselor lor. 


Astiel zilele treceau una după alta și din oraşul împre- 
surat nu se vedea nici un semn și nici nu se arătă nimeni 
pînă pe la sfîrşitul lunii a doua 'din vara aceasta, Într-o 
dimineaţă, cînd ieşi din cortul său și începu să se plimbe 
prin faja zidurilor pentru a se încredința dacă nu este 
vreo schimbare, văzu un steag alb, că se leagără pe dea- 
supra porţii de Ja miazănoapte „în faţa căreia era şi cortul 
“său. În mare grabă porunci unui om al său să ridice şi el 
un steag alb si rămase încintat, închipuiadu-şi că sfirsitul 
împresuiării se apropie. Numaidecit după aceea poarta se 
deschise puţin, doar atit cit să poată trece un om, apoi 
se închise la loc şi putură auzi sciriiitul zâvoavelor grele 
de fier. Wang Tigrul aștepta cu răsutlarea întreruptă, de 
ceaialtă parte a șanțului unde era tabăra lui și văzu un 
bărbat tinăr venind încet spre el, în mină cu un steag 
alb, spinzurat în virful unei prăjini de bambus. Porunci 
oamenilor săi să se aşeze în front, iar el se postă în dosul 
ler și asteptară să se apr oipe omul care după ce veni destul 
de aproape, ca să fie auzit, strigă celor din faţa lui : 

— Am venit ca să facem pace şi vă vom plăti o sumă 
de bani, după cit ne ajuns puterile, dacă vă învoiți să 
plecați de aici şi să ne lăsaţi pe noi în ale noastre. 

j Cind îl euzi, Wang Tigrul incepu să ridă stăpînit și 
se văsti la e]: 

— Poate v-aţi închipuit că eu am lăcut crum atit 
de lung numai pentru bani ? Bani găsesc destui şi la mine 
acasă. Nu dragul meu ! Comandantul vostru trebuie să se 
supună miinilor mele, căci am nevoie de orașul acesta și 
de toată regiunea, pentru a o adăuga păminturilor care 
sînt în stăpînirea mea. 

Tinărul se sprijini pe prăjina steagului și se uită la 
Wang Tigrul, de parcă ar fi vrut să-] ucidă și îi spuse cu 
glasul. rugător : i 

— Fii. milostiv, ia-ţi oameni; si pica de aici! apoi 
căzu cu fața la pămînt. 
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Dar Wang Tigrul simți cum furia începe să pună 
stăpînire pe el, cum i se întimpla intotdeauna cînd vedea 
că cineva încerca să i se pună împotrivă, aşa că strigă : 

— Nu voi pleca de aici decit în ziua cînd regiunea 
aceasta va inira în stăpînirea mea, cu tot ce este îintr-insa ! 

La răspunsul acesta tînărul se ridică în picioare şi ri- 
dicînd fruntea cu mindrie, îi spuse fără să clipească : 

— Atunci stai, căci aci poţi să stai loată viața, de- 
oarece noi putem aştepta | şi fără să mai adauge nimic, 
îi întoarse spatele și se îndreptă spre poartă, 

Wang Tigrul se simţi din nou coplesit de furie oarbă 
şi se miră cum se poate ca un potrivnice impresurat să 
ivimită un crainic atît de: lipsit de curtenire, căci acesta nu 
îndeplinise nici cele mai simple formule ale ritualului de 
politeţe, şi-şi zise că tînărul acesta a fost cel mai neruşinat 
om pe care l-a văzut în viața lui. Din ce se gindea mai 
îndelung, se infuria tot mai mult, apoi dintr-o dată, înainte 
de a-și putea da seamă de fapta sa, se întoarse spre un 
soldat şi-i porunci : d 

— Ridică arma la ochi și trage ! 

Soldatul ridică arma și trase, căci era bun ţintas şi 
crainicul căzu cu faţa în jos pe podeţul care trecea peste 
şanţ. Steagul îi scăpă din mină și fu luat de apă și dus 
la vale, iar pinza albă a steagului se pătă de şuvotul apei 
murdare, Wang Tigrul porunci oamenilor săi să-i aducă 
mortul, iar soldaţii se repeziră într-un suflet, de teamă 
să nu pornească împuşcăturite de pe coama zidului, Dar 
nu se auzi nici un ponet de armă, asa că Wange Tigrul 
se întrebă ce poate să însemneze asta. Se miră si mai mult 
cînd văzu că tînărul pe care-l întinseră mort în faţa lui 
nu părea să fi suferit deloc din pricina foamei. Căci, după 
ce porunei oamenilor săi să smulgă hainele de pe el, văzu 
că tînărul, deşi nu era gras, părea destul de plin, prin 
urmare trebie să se fi hrănit cu ceva. i 

Citeva clipe rămase dezamăgit şi părea că și-a pierdut 
orice curaj, căci îl auziră strigind : 

— Dacă omul acesta este atit de bine hrănit, ce pot 
să aibă de mîncare ca să mi se împotrivească atita vreme ? 
Începu să arunce o ploaie de înjurături, pe urmă adăugă : 
La urma urmelor tot așa pot să-mi petrec si eu toată viaţa 
aici, dacă vor ei să si-o petreacă pe a lor, căci mie puţin 
îmi pasă | AU - 
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Din pricină că era supărat, porunci chiar în ziua aceea 
ostaşilor săi să facă tot ce-i trage inima, pentru a-și ușura 
aşteptarea, iar dacă se înțîmpla să-i vadă că ridică ali~ 
mente de la oamenii din mahalalele ce erau împrejurul 
orasului sau de la țărani, nu-i mai pedepsea, cum ar fi 
Iăcut înainte de asta, şi cînd cej păgubiţi îndrăzneau să 
vină la el să se plinsă, spunînd că soldaţii au intrat în 
cutare casă şi că au făcut ce n-ar fi trebuit, Wang Tigrul 
le răspundea întunecat : 

—"Mi se pare că voi sînteţi nişte ticăloşi, căci vă bă= 
nuiese că trimiteţi provizii pe ascuns celor care sînt îm- 
presuraţi în oras, deoarece altfel nu s-ar putea hrăni. 

Dar ţăranii se jurau în fel și chip, spunînd că ei nu 
duc nici un fel de mincare oamenilor din oraș, iar cite 
unul îi spunea umilit :- 

— Ce ne interesează pe noi cine este cel care siăpi- 
neste asupra noastră, sau poate îţi închipui despre noi că 
ar putea să ne fie drag acest bătrîn tilhar care aproape 
ne-a omorît cu birurile lui ? Stăpine, dacă vei fi milos- 
tiv față de noi și vei porunci oamenilor să nu facă ne- 
legiuiri, noi vom fi foarte mulțumiți să te vedem înscău- 
nat în locul lui, 

Dar pe măsură ce înainta vara, Wang Tigrul devenea 
tot mai nemultumit și blestema căldura şi miriacele de 
muste ce biziiau în jurul grămezilor de murdărie pe 
care le făceau soldaţii, căci ar fi fost peste putință ca 
atitia oameni adunaţi laolaltă să poată păstra curăţenia ; 
blestema roiurile de ţînțari ce se ridicau din marginea 
şanţului cu apă moartă şi se gindea cu jind la curţile lui 
unde îl asteptau cele două soţii ale sale. Poate aceste 
nemulțumiri îl făceau să fie mult mai puţin blind decit 
fusese pînă acuma, iar soldaţii lui făceau o mulţime de 
fărădelegi pe care el le trecea cu vederea, 
` În timpul unei nopţi fierbinţi ca de cuptor, Wang 
Tigrul nu putu adormi şi ieşi din cort ca să se răcorească 
şi începu să se plimbe, căci era noapte luminată de lună. 
Se plimba singur, însoţit numai de cîţiva paznici care se 
țineau căscînd şi pe jumătate buimăciți de somn pe ur- 
mele lui. Pe urmă se opri și se uită la zidurile înalte ale 
oraşului care. se ridicau negre și uriaşe, bătute de tre- 
murul lunii, şi i se păru că nu va fi niciodată în stare 
să le poată trece. Uiţîndu-se la zidurile acestea furia lui 
începu să elocotească din nou într-însul şi-si jură că va 
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face pe toți bărhaţii, femeile şi copiii din orasul acesta 
să sufere urmările nemulțumirilor acestui război pe care 
trebuia să-l poarte împotriva lor. În aceeași clipă i se 
păru că pe zid începe să se miste încet o pată mai întu- 
necată decit întunerecul pereţilor şi că pata aceasta co- 
boară. Rămase mirat și se opri fără să se mai miște, 
La început nu-i venea să creadă, dar din ce se uita mai 
îndelung, vedea tot mai limpede că o pată întunecată 
coboară încet spre poala zidului, întocmai ca un race ca- 
re-și face loc printre vrejurile de viţă și ramurile chir- 
cite ale copacilor din apropierea zidului. în cele din 
urmă îşi dete seamă că trebuie să fie un bărbat. Cînd 
atinse pămîntul, omul se ridică numaidecii şi iesi în lu- 
mina lunii, fluturind o bucată de pînză albă, 

Wang Tigrul porunci să-i iasă cineva în cale și să-l 
intimpine tot- cu un steag alb, ca apoi să-l aducă în fața 
lui. Aşteaptă cu nerăbdare și-și dete toată silința să vadă 
prin întuneric, ce tel de om este cel care venea. Cind îl 
văzu, omul se lăsă la picioarele lui Wang Tigrul, apoi se 
pätu cu fruntea de pămînt, cerînd îndurare, Dar Wang - 
Tigrul răeni întăritat : 

— Hidicaţi-l în picioare, ca să-l pot vedea ! 

Doi soldati se apropiară numaidecit şi-l ridică în pi- 
cioare, iar Wang Tigrul se uită la el cu băgare de seamă, 
dar pe măsură ce se uita mai îndelung, furia începea să-l 
suprume, căci vedea că desi omul acesta era mic şi sub- 
irel, totuşi nu părea să fi răbdat de foame, aşa că se 
răsti la el: 

— Ai venit ca să-mi predai orașul ? ` 

— N-am venit pentru asta, răspunse omul. Coman- 
dantul nostru nu vrea să predea oraşul, deoarece are hrană 
destulă, iar noi ostașii primim în fiecare zi cîte ceva de 
mincat. E adevărat că poporul moare de foame, dar noi 
mai putem aștepta o vreme, căci așteptăm să ne vină! 
ajutor şi din partea de miazăzi, deoarece în mare taină 
am coborit un om peste zid și acesta a plecat să ducă ştire 
despre ce se întîmplă. 

Wang Tigrul se simţi infiorat de o adincă neliniște 
i întrebă cu îndoislă, încercînd din toate puterile să-şi 
tăpinească minia : 

— Atunci dacă n-ai venit să predai oraşul, ce te-a 
făcut să vii la mine ? 


ə 
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Omul îi:văspunse intunecat + 

— Am venii numai în numele meu, Generalul sub 
lLeagul căruia slujesc și-a bătut joc de mine în mod ru- 
jinos, Este o fire de bădăran nesuferit, sălbatic şi lipsit 
de cumpăt, iar eu sînt un om cu educație mai aleasă. Pä- -< 
tintele meu a fost cărturar şi sînt obișnuit să fiu tratat 
omenește. M-a făcu de ris de față cu proprii mei soldaţi. 
Omul poate trece multe cu vederea, dar o astfel de pur- 
lare înseamnă că m-a jignit nu numai pe mine ci ṣi pe 
stwăbunii mei pe care cu am încercat să-i cinstesc în 
loate zilele vieţii mele; ori străbunii omului acestuia, 
dacă s-ar întîmpla ca în general el să aibă stire de ei au 
lost oameni pe care străbunii mei i-ar fi primit cel mult 
urgaţi în curţile lor. 

— Cum a putut să te facă de rìs în fața soldaţilor ? 
inirebă Wang Tigrul care la rindul său se simţi foarte 
mirat de vorbele ce le spunea străinul, 

Omul din faţa lui îi răspunse cu pornire sălbatică : 

— Și-a bătut joc de telul în care ţin arma in mînă, 
deși am cea mai mare îndeminare în minuirea armelor și 
nu mi se întîmplă niciodată să iau, ceva la ochi fără să 
lovese în plin, 

Wang Tigrul începu să se lumineze, căci ştia că nimic 
nu poate trezi mai uşor uta cuiva decit batjocura, neme- 
ritată, chiar a celui mai bun dintre prieteni, şi cel jignit 
ar fi în stare să recurgă la orice uneltire, pentru a se răz- 
puna, mai ales cînd se întîmplă să fie un om mîndru, cum 
părea acesta din faţa lui. Îl întrebă deci fără nici un în- 
conjur 3 F 

— Spune-mi care este preţul. ce mi-l ceri? 

Omul se uită împrejurul său și văzu soldaţii din gardă, 
ascultind cu gura căscală la ce vorbesc ei, așa că se plecă 
spre Wang Tigrul și-i răspunse în șoaplă : 

— Să intrăm împreună în cort, ca să-ți pot spune 
limpede ce am pe suflet. 

Wang Tigrul se întoarse şi intră în cort, după ce po- 
runci să aducă şi pe omul acesta străin, iar lingă ef nu 
luă decît vreo patru-cinci ostaşi, ca să-l păzească pentru 
cazul cînd omul ar încerca să pună la cale vreun vicle- 
sug. Dar străinul acesta nu venise la el cu gînduri vi- 
clene, căci iată ce-i spuse ! 

— Mi-e suilatul atît de încărcat de ură si revoltă, în- 
cit sînt gata să trec din nou zidul şi să intru în oraş, ca 
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să-ți deschid porţile. Pentru asta nu-ţi cer altceva acul 
să mă primeşti să slujesc sub steagul tău, îmnreună ou 
oamenii care mi-au rămas credincioși şi sîat gala'să mi 
urmeze. Va trebui de asemenea să ne iei sub ocrotire 
fa, dacă se va întîmpla ca tilharul să nu fie ucis, cil 
s-ar putea ca el să mă caute pentru a mă răpune, deou- 
rece ura lui nu cunoaște alinare, pînă în ziua cînd se vi 
putea răzbuna. 

Wang Tigrul însă n-ar fi vrut să primească aceasi 
slujbă în schimbul unei răsplăți atît de mici, așa că râs 
punse uitîndu-se drept în ochii omului care sta între cel 
doi soldaţi : 
` — Văd că ești om cumsecade care nu poate trecc 
jignirile cu vederea, cum nu le-ar putea trece nici un 
bărbat vrednic. Sînt mulţumit că voi putea avea sub stea- 
gul meu un bărbat atit de vrednic și de brav. Întoarce-ţe 
prin urmare la oamenii täi şi spune-le că-i voi primi sub 
steagul meu, împreună cu toți cei care vor să se predea 
și-și vor aduce armele cu ei, aşa că nici unul dintre ei nu 
va fi ucis, Te voi numi căpitan în oastea mea. Îți voi da 
a răsplată de două sute de arginţi şi fiecărui ostaş care 
va veni cu arma sa, îi voi da cite cinci arginţi, 

Chipul îndurerat al omului se lumină numaidecit, și 
răspunse mulţumit : 

— Toată viața mea am căutat să intru în slujba unui 
astfel de general ; fii încredințat că-ţi voi deschide por- 
tile oraşului, cînd soarele va ajunge în straja cerului, chiar » 
în ziua ai cărei zori încep să răsară acum. 

Omul se întoarse în loc şi plecă, iar Wang! Tigrul se 
ridică și ieşi din cort. Il văzu cum se caţără pe zid, spri- 
jinindu-se de ramurile răsucițe și vrejurile de viţă, parcă 
ar fi fost o măimuţă, apoi se opri pe coamă și dispăru în 
mijlocul întunericului de dincolo. 

Discul soarelui începu să se ridice din fundul zării, 
lucind întocmai ca marginea unui uriaş ban de aramă pe 
deasupra holdelor ; Wang Tigrul porunci ca oamenii să fie 
treziţi, dar cu cea mai mare băgare de seamă, ca nu cumva ~ 
dușmanul să bănuiască ceva în legătură cu atacul ce-l. 
pregăteau. O mare parte dintre ostaşi însă aflaseră că în 
timpul nopţii un om din oraș se arătase în tabăra lor, asa 
că se sculaseră și se îmbrăcaseră, fără să aprindă toriale. 
Lumina lunii fusese în noaptea aceasta atit de limpede, 
încît puteau fără nici o greutate. să vadă cele mai mici > 
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unänunte împrejurul lor, cum ar fi de pildă trăgaciul 
uimelor sau găurile prin care trebuia să-și înșire curc- 
lele încălțămintei, Cînd soarele se urcă pe cer, fiecare era 
lu postul său si Wang Tigrul porunci ca fiecăruia să i se 
impartă o bucată de carne și o gură de vin, ca să prindă 
puţină inimä, astfel că oamenii sătui asteptau primul sem- 
nal al tobelor, ca să pornească la atac. 

După ce soarele se urcă sus pe cer. şi dogoarea razelor 
lui începu să tremure pe deasupra cîmpiei în mijlocul 
căreia era orașul, Wang Tigrul dete comanda, oamenii se 
ezară în şase coloane, așa cum li se spusese, iar cînd 
uziră glasul generalului lor, fiecare dete un chiot și frea- 
mătul de glasuri tremură pe deasupra taberei ca un glas 
le tunet. După cel dintii chiot fiecare puse mîna pe armă 
si-i potrivi baioneta, ca apoi să se repeadă înainte. Unii 
trecurā șanțul pe pod, alții de-a dreptul prin apă și ajun- 
seră pe malul de sub meterezele zidurilor, înghesuindu-se 
srămadă spre poarta din partea de la miazănoapte. Căpe- 
cniile însă nu lăsară pe Wang Tigrul să se apropie prea 
mult de primele rînduri, căci chiar în clipa aceasta se 
pindeau că străinul care venise ar putea să-i vîndă, To- 
tusi Wang Tigrul avea toată încrederea, deoarece ştia că 
setea de răzbunare este singura ură pe care poţi pune 
temei. ri 

Se oprivă cu toţii si aşteptară, dar din oras nu se auzea 
nici un zgomot şi nici de pe coama zidurilor nu porni nici 
> înmpuscitură, Cind soarele se opri în straja cerului, Wang 
Ciovul simţi un fior care-i încremeni trupul şi se uită spre 
poartă. În aceeaşi clipă aripile ferecate şi grele părură 
că se deschid putin şi citeva se uită afară. Numaidecit 
dete un chiot şi oamenii se repeziră înainte, iar el în frun- 
tea lor și proptindu-se în, poartă se -opintiră odată din 
toate puterile şi o deschiseră larg, asa că toată armata 
se scurse înăuntru, întocmai ca apa cînd rupe stăvilarele 
şi cu asta impresucarea orașului se sfirși. 

Dar Wang Tigrul nu se opri în drum ci porunci să 
tie condus numaidecit la locul unde putea găsi pe căpetenia 
ilharilor şi strigă oamenilor săi că nu sint încăsslobozi 
zi de capul lor, pînă cînd nu vor găsi pe cel căutat. Os- 
taşii plecară în toată graba, căci erau nerăbdători să ter- 
mine si opriră în cale pe fiecare trecător ce-l întilneau, 
frîndu-l fără nici o milă cu ei. Dar cînd Wang Tigrul, 
petrecut de sunetul tobelor și al trimbițelor intră în 
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curtile unde era reşedinţa tilharului, le găsi goale, deoa- 
rece acesta plecase. Nu se știe cum reusise să alle despie 
ivădarea săvirşilă, dar cind oamenii lui Wang Tigrul se 
seurseră în uras pe poarta de la minzănoapte, el și cu ere 
“dincioşii lui ieşi în goană pe poata din partea de miazăzi, 
Cind auzi toate acestea de la soldații care nu plecaseră 
cu el, Wang Tigrul se repezi numaidecit spre partea dù 
miazăzi a zidului şi oprindu-se în poarta larg deschisă, la 
mari depărtări mai pulu vedea un nor de praf pe care Îl 
lăsau fugarii în urma lor. Stätu cileva clipe în cumpănă, 
daca n-ar fi bine să se repeadă după ei, dar pe urmă-şi 
zise că ceea ce a urmării, este acum în stăpînirea lui, ori 
acest ceva era însuși oraşul, cheia de trecere și stăpînirea 
acestei regiuni, prin urmare o căpetenie de tilhari și oa» 
menii care au plecat împreună cu el, nu înseamnă nimic, 

„Se întoarse deci înapoi în palatul deşert al tugarului 
și.aci găsi o mulțime de ostaşi dușmani care nu plecaseră, 


ci-l aşteptau să i se supună şi să-i ceară ocrotire. Rămase, 


plăcut impresionat de vederea lor, căci îi aștepta în sala 
cea mare a palatului şi oamenii intrau în grupuri de cîte 
zece și douăzeci ; i se părea însă, că.sint cei mai subţiri 
oameni şi cu privirile atit de rătăcite, cum nu avusese 
parte să vadă decit în anii de foamete. Dar toţi își aveau 
armele intacte şi îngenunchiară în faţa lui, cu mîinile în- 
tinse în semn de supunere, aşa că Wang Tigrul îi primă 
sub ocrolirea lui și porunci să le dea de mîncare tot ce 


poitesc și lieciruia să i se dea cite cinci arginţi, Dar cînd. 


veni sirăinul cel care trădase pe căpetenia bandiţilor, în 
fruntea companiei oamenilor lui, Wang Tigrul îi numără 
el însuși cele două sute de arginţi şi porunci ca omului 
acestuia să i se dea uniformă de căpitan. Astfel Wang Ti- 
grul îl răsplăti pentru ajutorul ce i-l dase în această îm- 
prejurare şi îl primi în rîndurile propriei sale armate. 
După ce sfirşi cu toate acestea, își aduse aminte că a 
sosit clipa cînd va trebui să-și îndeplinească si făcăduiala 
dată oamenilor săi, căci îi stăpinise fără cruțare pînă 
acuma, dar vedea şi el că de aci înainte îi va fi peste 
putință să-i mai stăpînească. Dete prin urmare porunci 
ca soldaţii să fie lăsaţi slobozi, și imediat după aceca se 
gindi că ar:fi fost mai bine să nu le [i făgăduit această 
libertate, I se păru ciudat că acuma după ce reusise în 
planurile lui, toată supărarea îi trecuse şi-i părea rău de 
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populaţia aceasta care va trebui să sufere. "Totuşi trebuia 
sä se țină de vorbă şi după ce dete soldaților libertate, 
vreme de trei zile, se închise în palat si zăvori toate in- 
Ivinile, Tără să primească pe nimeni în apropierea lui, 
ară de garda care-l păzea. Dar pină şi suta aceasta de 
ostași începu să se neliniştească şi să-și ceară drepturile 
ce i se cuveneau,.asa că Wang Tigrul trebui să le dea şi 
lor drumul şi să cheme pa alţii în iocul lor. Cind îi văzu 
că se frămiîntă şi ochii le sînt aprinşi de pofte animalice pe ` 
care nu și le puteau stăpini, Wang Tigrul se feri să se 
uite mai de aproape ia ei, ca să nu vadă ce se petrece în 
oraş, Cind nepotul său pe care îl ținea întotdeauna în 
apropierea sa, începu să-și manifesteze și el curiozitatea 
de a vedea ce se înitmplă, Wang Tigrul se întoarse spre. 
el și începu să zbiere, mulţumit că are asupra cui să-şi 
reverse supărarea : 

— Cum adică, pină și cei din singele meu să se ducă 
să prade, cum fac oamenii aceștia bădărani și netrebnici T 

Nu-l lasa să se miște nici o clipă de lingă el şi-l tri- 
mitea mereu, cînd în colo cînd incoace, ca să-i aducă de 
mincat sau de băut, ori haine de schimb, iar cind ipe- 
Lele îngrozite răzbeau chiar prin uşile închise ale palatu- 
lui, Wang, Tigrul se înluria şi zbiera la nepotul său, cum 
nu făcuse pînă acuma niciodată, asa că pe bietul ciupit k 
treceau sudori cind calde cind reci si nu indräzuea să räs 
pundā unchiviui Său nicio vorbi. 

Acevärul era că Wang Tigrul nu cra om crud, decit 
atunci cind se infuria, ori pentru un comandant de osti, 
fapiul că nu poate să ucidă decit atunci cind este supărat, 
e mare slăbiciune, căci asta însemna că măreţia lui este 
de aproape înrudiţă cu moatlea şi iși dădea seamă că 
marea lui slăbiciune era tocmai fa pal că nu putea ucide 
pe nimeni fără părere de rău sau cu indiferență, chiar 
atunci cînd ar fi trebuit să ucidă peniru un scop dinainte 
hotăsit. Tot slăbiciune era pentru el şi faptul că nu putea 
să păstreze supărere față de această populație, deşi își 
zicea că trebuie să-i urască din pricina încăpăținării lor 
şi a nepăsării cu care-l făcuseră să-și piardă atâta vreme în 
faţa porților oraşului, în loc să fi găsit un mijloc peniru 
a i le deschide. Totuși, cînd soidaţii venită să-i ceară să le 
dea de micare, el se tăsii la ei cuprins de furie şi de 
păreri de rău i i 


Toi 


— Cum adică, tot eu să vă hrănesc și cind aţi început 
jaful ? 

Oamenii säi îi răspunseră numaidecii ; 

-— În tot oraşul acesta nu se găsește o mână de făină, 
iar aurul, argintul şi mătăsurile nu se pot mînca, În toate 
părţile găsim numai de acestea, dar nimic de mincare, 
deoarece plugarii din împrejurimi sînt speriaţi şi nu fn- 
drăznese să vină cu de ale mincării în oraș, 

Wang Tigrul rămase înțuneca! și nemultumit de vor- 
bele lor,căci vedea că au dreptate, prin urmare trebui si 
dea porunci ca să le împartă de mîncare, deşi zbiera la 
toată lumea și părea nemulțumit. Pe unul dintre soldații 
săi îl auzi spunînd cu dispreţ : 

__.— Pină şi femeile din oraşul acesta sint atît de stabe, de 
par nişte găini jumulite, așa că n-ai nici o plăcere de ele, 

Wang Tigrul simţi că nu mai este în stare să asculte 
vorbele lor şi nici să rabde chinurile vemușcărilor prin 
care trebuia să breacă, aşa că se duse şi se închise singur 
într-o odaie, pînă să-și mai poată veni în fire, Dar reuşi 
să se linişiească şi de astă dată, căci se gindi la regii unca 
aceasta mănoasă si la felul în care reuşise să-şi întindă 
puterea, asttel că, datorită acestui război, avea o regiune 
de două ori atit de mare ca cea de pînă acuma sub stä- 
pinirea. sa: și-și zise că acesta era cîstigul şi mijlocul cel 
mai sigur pentru a ajunge la glorie, iar la urmă de tot îsi 
aduse aminte de cele două sotii ale lui dintre care una cu. 
siguranță va naște pe Leciorul său, prin urmare încercă 
să-si împietrească inima, zicînd : 

„Nu se poate oare să mă împac cel puţin o singură 
dalā cu gindul, că oamenii acestia vor trebui sä- sufere 
cheva nemulțumiri, timp de trei zile, nu mai mult ?%. 

Astfel reuşi să-și stăpinească nelinistea timp de trei 
zile și-și inu fagăduiala dată ostașilor săi. 

Dar în zorii zilei a. patra se ridică din Sri în 
care se zvircolise toată noaptea și porunci să se dea sem- 
nalele și să sune trompetele, în semn că cele trei zile de 
jaf învoite ostașilor săi s-au terminat şi că trebuie să se 
întoarcă numaidecit la unităţile lor. Dar din pricină că în 
dimineaţa aceea ieşi din odaia lui ma: întunecat, si mai 
nemulțumit ca de obicei și sprincenele i se pepezeau pe 
frunte în sus și în jos, cutremurate de furia ce clocotea 
într-însul, nimeni nu îndrăzni să i se împotrivească, - 
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Nimeni, afară de unul singur. După ce Wang Tigrul 
lrecu pragul porților: palatului care vreme de trei zile sta- 
oră, zăvorite, auzi un țipăt stins care venea dintr-o uli- 
tioară lăturalnică, iar din pricină că tipetele acestea îl chi- 
nuiseră neincetat pină acuma, se repezi intr-un suflet să 
vadă ce este. Văzu un ostaș al său care tocmai se in- 
lorcea ia tovarășii lui, dar în cale se întilnise cu o femeie 
bătiină în degetul căreia văzuse un ineluș subțire de aur 
care: nu putea să aibă nici un prej, căci femeia părea o 
Iucvătoare și ar fi fost peste putinţă să aibă ceva care să 
te ispitească. Ostasul încă fusese cuprins de dorința de a 
pune mina pe ultima bucăţică de aur ce o putea jefui, şi 
smucea pe biata femeie de mînă, răsucindu-i degetele, ca 
să-i scoată inelul, iar ea se zbătea în. miinile lui, bocin- 
du-se ; 

— ÎL port în deget de mai bine de treizeci de ani, prin 
urmare curn să-l mai pot scoate acuma ? 

Dar ostaşul era atit de grăbit, căci trompetele sunau 
necontenit, incit scoase numaidecii baioneta gi reteză de- 
gelul bătrinei din încheietură, de față cu Wang Tigrul care 
văzu, sîngele țisnind într-o. diră subțire si imprăştiindu-se 
pe jos. Wang Tigrul scoase un muget sălbatic şi sări ca 
o fiară, scoţind sabia pe care c infipse în trupul solda- 
tului. Desi era chiar soldatul său, totuși nu putea să stea 
nepăsător şi să se uite la felul în care se purtase cu 
această biată bătrină, chiar de fată cu el. Soldatul căzu 
srămadă, fără să scoată nici un tipăt şi se întinse în balta 
de singe scursă din trupul său. Bătrina rămase îngrozită 
de această cruzime, cu toate că venise în ip co ei, şi 
inxelimidu-şi repede mina în colțul sorțului o rupse la fugă 
şi se ascunse undeva, asa că Wang Tigrul nu o mai văzu 

După ce-și șterse tăișul sabiei de tunica soldatului, 
plecă: cu pași grăbiţi, ca nu cumva să-i pară rău de fapta 
lui, eăci vedea că soldatul murise prin urmare orice pă- 
rere de rău ar fi fost fără folos. Opri unul dintre oamenii 
lui şi-i porunci Să ia arma tovarășului său mort. 

Plecă din partea aceasta și cutreieră străzile oraşului, 
dar sămase foarte mirat văzind puţinii oameni care-i ie- 
şeau, în cale, tivindu-și pașii cu mare greutate şi așe- 
Zîndurse. în pragul caselor sau pe laviţele din [aţa intră- 
rilor, prea slabi pentru a-şi mai putea ridica frunţile, ca 
să-l. gadă trecînd cu oamenii săi ale căror arme luceau în 
lumina soarelui de toamnă şi răbubneau cu încălțănintea 
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în colbul răscolit al druraului. Nici unul nu se mişca ci 
stăteau nepăsători și îneremeniți ca niște morţi, asa că 
Wang Tigrul îşi simţi sufletul copleșit de o neinţeleasă 
sijală și nu îndrăznea să stea de vorbă'cu nici unul dintre 
ei. Umbla cu fruntea ridicată în sus şi se preftăcea că nu 
vede oamenii de pe marginea drumului ci numai prăvă- 
lie pe lingă care trece, În toate aceste prăvălii vedea în- 
srămădite mărfuri cum nu văzuse în nici un oraș pină 
acum, dar isi aduse aminte că oraşul acesta era pe malul 
unui fluviu care se vărsa în mare şi astfel mărfurile aces- 
loa putea fi aduse cu uşurinţă. Văzu o mulţime de ciu- 
dățenii străine dintre acelea cum nu văzuse niciodată, dar 
toate aceste mărfuri păreau aruncate grămadă şi cu nepă- 
sare, sub stratul de praf ce se așternuse peste ele, căci 
acuma nu mai venea nimeni să le cumpere. 

În tot orașul-acesta însă nu văzu două lucruri : nicăieri 
nu se vedeau alimente de vînzare ; piaţa era deşartă și 
adormită, iar pe străzi nu se veseau negustorii ambulanți 
și nici vinzătorii de mărunţişuri care reprezintă furnicarul 
fiecărui oraş de negustori, şi nu văzu nici copii mici. La 
început nici nu băgă de seamă cit de pustii sint străzile, 
dar se trezi numaidecit la realitate şi se miră de liniştea 
dimprejurul său, pe urmă i se păru că simte lipsa veseliei 
pălăgioase a copiilor şi a sisului lor care de obiceiu se aude 
în toate casele, lipsa goanei lor nevinovate în lungul stră- 
vilor, Apoi simţi dintr-odată că nu mai este în stare să se 
uite la chipurile împietrile și slăbite ale femeilor și bărba- 
ților pe lîngă care trecea și care se mai vedeau prin oraş. 
Fapta lui nu se deosebea cu nimic de fapta altor coman- 
danţi de oști, nici nu putea fi considerată drept o fărăde- 
lege, deoarece acesta era singurul mijioe pentru a se pu- 
tea ridica. 

i Wang Tigrul insă avea o inimă prea simiiloare pentru 
cariera pe care și-o alesese, aşa că se intoarse în curțile 
lui abătut şi mihnit, căci ar fi fosi peste putință să mai 
supor te înfăţişarea mohorită a casei Oraş care era acum 
al său, Începu să strige la soldaţi să i se ferească din 
cale, căci nu era în stare să le suporie glumele și risetele 
dezmăţate, nici privirile mulţurmite, Nu era în stare să se 
uite la inelele de aur pe care le aveau în degete şi nici la 
Ceasor nicele străine şi celelalte obiecte pe care le jefui- 
seră. Văzu inele de aur chiar la oamenii lui de încredere ; 
un e de aur în degetele ciotoroase ale Exetelui și unul de 


104 


jad pe arătătorul lui Înjunghie Porc, dar degetul lui era 
atit de grosolan, incit inelul nu intrase decît pină la ju- 
mătate. Cu toate acestea îl purta şi aşa, căci nu putea 
renunța la el. Văzind toate aceste mărturii ale faptelor 
lor, Wang Tigrul își zise că de oamenii aceștia îl desparte 
o adîncă prăpastie, căci erau grosolani şi cu instincte de 
fiare, așa că se simţi deznădăjduit și singur în sufletul său 
și după ce intră în odaia lui, rămase îngîndurat şi răenea 
la oricine care încerca să se apropie de el. 

Dar după ce petrecu două-trei zile în felul acesta, vä- 
zindu-l cît este de furios, soldaţii se mai liniștiră, căci 
se temeau de el, iar Wang Tigrul îşi împietri sufletul a 
doua „oară şi-şi zise că acesta este felul de viață pe care 
trebuie să-l ducă un ostean şi pe el cerul îl sorlise să aibă 
firea pe care o avea, prin urmare trebuia să ducă pînă 
la capăt ceea ce a început. Se ridică deci de la locul lui și 
se spălă, căci stase trei zile Ia rînd nespălat și nebărbierit, 
atit fusese de supărat, şi după ce se îmbrăcă în alte haine. 
trimise vorbă judecăiorului să vină și să i se supună, cum 
eva obiceiul. Ieși apoi de se aşeză în, sala unde se primeau 
oâspeţii, cînd veneau în palatul acesta, și aşteptă sosirea luj. 

Ca la două ceasuri după aceea veni judecătorul ora- 
slui, cu toată graba de care se simţea în stare, dar. veni 
sprijinit de doi slujitori, căci era slab ca o surcea și arăta 
mai mult a umbră decît a om. Se prosternă în faţa lui 
Wang Tigrul și aşteptă, iar el băgă de seamă că judecătorul 
din faţa lui trebuie să fie un cărturar și de bună familie. 
Se ridică deci şi el în picioare şi se prosternă în faţa jude- 
cătorului, făcîndu-i semn să stea pe un scaun. După ce se 
aşeză şi el, rămase cu ochii îndreptaţi spre judecător, fără 
să scoată o vorbă, deoarece obrazul şi mîinile omului 
acestuia i se păreau ceva cu totul nemaivăzut. Erau de 
culoarea ficatului pe care l-ai așezat vreme de două-trei 
zile la soare și pielea trupului său părea lipită pe oase. 

În cele din urmă Wang Tigrul întrebă îngrozit : 

— Cum se poate.. va să zică și dumneata ai räbdat de 
foare ? 

Bătrînul îi răspunse fără înconjur : 

— Da, am răbdat împreună cu populaţia orașului și 
ru e pentru prima dată. 

— Bine, dar omul pe care mi l-au trimis la început, ca 
să facem pace părea destul de bine hrănit, declară Wang 
Tigrul. 


* 


— Da, dar pe acesta l-au hrănit anume, chiar Gin ziua 
cind a început împresurarea, răspunse judecătorul, asa că 
în cazul cînd n-ai îi vrut să faci pace, să te încredințezi că 
au destulă mîncare; pentru a „putea întinde: împotrivirea, 

Ar fi fost peste putință că Wang Tigrul să nu recu- 
noască istețimea unei astfel de a apucături, așa că nu se sfii 
să-și dea pe faţă mirarea și adăugă ; 

— Chiar căpitanul - care a venit la mine mi se părea 
că e destul de bine hrănit! 

Judecătorul îi explică și această împrejurare : s 

— Pe ostaşi îi hrăneau mai bine, în măsura în care se 
putea, Populaţia însă răbda' de foame și sute de oameni au 
murit de mult. Toţi cei slabi, cei în vîrstă și copiii au murit. 

Wang Tigrul îşi stăpini un oftat şi într ebă : 

— Va să zică asta este pricina că nicăieri n-am văzut 
copii ? Apoi se uită citeva clipe la judecător şi-şi dete toată 
silința să-i spună ce trebuie spus : Supune-te mie, deoarece 
acuma am cîștigat lupta si am tot dr eptul să iau locul celui- 
lalt comandant de caste, așa că eşti în mîinile mele im- 
preună cu toată regiunea pe care a stăpînil-o el. Astăzi 
eui sînt, stăpinul acestor păminturi pe care le adaug la 
provincia pe care o am în partea de miazănoapte, De aci 
înainte veniturile vor trece prin mîinile mele și va trebui 
să-mi plătești o anumită despăgubire și În afară de asta 
un bir în fiecare lună, 

Wang Tigrul îi spuse vorbele acestea, petrecute de 
citeva cuvinte curtenitoare, cum se cădea într-o astfel de 
împrejurare. Bătrinul judecător Îi răspunse cu glasul do- 
sit, arătindu-şi dinţii care păreau prea mari și prea albi 
pentru guta lui cu buzele uscate : 

— Sintem în puterea dumitale. Dar rogu-te să ne laşi 
o lună-două de răgaz, pînă ne vom pulea reculege, După 
ce făcu o pauză, adăugă cu mare amărăciune: Ce ne 
pasă nouă. cine stăpînește asupra noastră, dacă vom putea 
(văi în pace și vom putea să ne vedem de treburile noas- 
ire ca să ne cîştisăm viata de toate zilele și să ne putem 
hrăni copiii ? Îţi jur că eu şi populaţia orașului îți vom 
plăti pe bună dreptate birul pe care ni-l ceri, dacă vei 
reusi să ne feresti de atacul altor comandanți de armate, 
ca să putem trăi liniștiți împreună cu familiile noastre. 

Wang Tigrub nici nu dorea altceva, iar acum cînd 
auzi: glasul. slăbit al judecătorului. se simți înduioşat şi 
porunci ostasilor săi ; 
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— Aduceţi mincare şi vin și ospătaţi-l împreună cu 
oamenii săi. Jar după ce văzu că porunca i-a fost împli- 
nită, chemă oamenii lui de încredere şi le porunci : Plecaţi 
în împrejurimi, împreună cu ostaşii de care aveţi nevoie 
Şi spuneţi oamenilor să aducă în oraş grînele Şi tot ca 
au de vinzare, ca populaţia să poată cumpăra hrana de. 
care va avea nevoie pentru a-și veni în fire după războiul 
acesta prin care a trecut. 


Astiel Wang Tigrul dovedi populaţiei că cl este om 
drept şi judecătorul îi mulţumi plin de- recunoștință, În 
timpul acesta își dete seamă cît de politicos și de bine” 
crescut era bățiînul acesta, căci deşi îi străluceau ochii 
văzînd mincarea din faţa lui, totuși nu se atinse deea, ci-şi 
împreună miinile slăbite şi aşteptă pînă cînd se termină 
ritualul obişnuit al cuvintelor de politeţe şi Wang Tigrul 
se aseză la masă în jeţul cuvenit stăpinului casei. Numai- 
decit după aceea bătrinul judecător apropie strachina de 
el şi începu să mănînce, dar și de astă dată căutînd să se 
slăpinească din toate puterile, așa că Wang Tigrul se sim{i 
cuprins de milă şi se ridică de la masă, spunîndu-i să-l 
ierte, că trebuie să plece în altă parte. Plecă și-l lăsă la 
masă singur, deoarece oamenii - veniți cu el mincau în 
altă odaie, iar după plecarea lor auzi pe ostașii săi spunînd 
miraţi că străchinile și casiroanele nici nu mai trebuie 
spălate, deoarece oamenii aceștia hămesiţi de foame. le 
linseseră de parcă ar fi fost poleite. 

Fu mare plăcere pentru el să vadă că pieţela orașului 
sint din nou pline și coșurile vinzătorilor înșirate pe mar- 
ginea străzilor încărcate de alimentele ce nu mai încă- 
peau în prăvălii, aşa că în fiecare zi i se părea că oamenii 
se îngraşă văzind cu ochii şi că lividitatea obrajilor dor 
devine rumeneala sănătoasă și aurie a celor icare sini 
bine hrăniţi. Își petrecu toată iarna în orașul acesta, făcînd 
socotelile veniturilor ce le avea şi punind la cale afacerile 
care stagnaseră ; rămase încîntai cind văzu că fii casele 
oamenilor nașterile au început din nou şi femeile își 
alăptează copiii ; spectacolul acesta trezi o adineă emoție 
în sufletul său pe care nu era în stare s-o înţeleagă, decit, 
cel mult că simţea e neaștepiată dorinţă de a 'se întoarce 
la Peas ăia lui din miazănoapte și î se iîntimpiă pentru 
întiia dată de la plecare, să se întrebe ce vor fi făcînd cela 
două soţii ale lui. Isi făcu planul ca chiar la sfirsitul acc- 
luiaşi an să se întoarcă acasă, 


ra 
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După ce stirsi cucerirea acestui oraş, iscoadeie trimise 
de el în alte părţi se întoarseră cu știrea că în primăvară 
aceasta se încinsese un mare război între cei din miază= 
noapte și cei din miazăzi și că războiul fusese cistigat și 
de astă dată de cei din miazănoapte. Wang Tigrul se grăbi 
să trimită cîţiva dintre oamenii săi cu o scrisoare şi da- 
ruri de argint și măţăsuri generalului provincial, Scrisoarea 
aceasta o scrise el insusi, căci era mindru ae cunoștințele 
lui, deoarece foarte puţini comandanţi de oști erau ştiutori 
de carte și în josul ei își puse pecetea pe care și-o făcuse, 
din ziua cînd ajunsese om vestit. În scrisoarea aceasta îi 
povesti despre lupta pe care o avusese el insusi cu un ge- 
neral din miazăzi, cum il alungase și pusese stăpinire pe 
această regiune de pa malul fluviului ce cobora din miază- 
noapte, i 

Generalul îi răspunse foarte măgulitor si-l lăudă pentru 
izbînda lui, acordindu-i un titlu mai mare decit piiră 
acuma, fără să-i ceară alleeva decit o sumă de argiuli pe 
care să i-o trimită în fiecare an pentru întreținerea pro- 
priei sale armate, Wang Tigrul stiind că nu este încă dos- 
tul de pulernie pentru a putea reluza, îi făgădui această 
sumă, asa că reuşi să fie recunoscut de Stat după toate 
formele cerute de lege. 

Anul fiind pe sfirşite și făcîndu-și socotelile obișnuite 
în astfel de împrejurări, Wang Tigrul văzu că teritoriile 
ce le avea în stăpinire erau de două ori mai mari decît 
pînă acuma, şi afară de regiunea muntoasă care era slearpă, 
pămîntul era bun şi rodnice, căci producea griu şi orez pe 
o formă, sare si uleiuri de fistic, anis si mei. Dar afară de 
asta acuma reuşise să-și deschidă şi un drum spre mare, 
şi pe drumul acesta îşi putea aduce multe lucruri de tre- 
buinţă și dacă se ya îniimpla să aibă nevoie de arme, 
nu trebuia să mai ceară nici ajutorul lui Wang Nepustorul, 

Wang Tigrul ar îi dorit foarte mult să aibă arme 
uriașe dintre acelea cum au străinii, jar această dorință 
puse stăpinire pe el mai ales după ce între hacrurile rămase 
de la bătrinul tîilhar, găsi și două tunuri cum el nu mai 
văzuse încă în viaţa lui. Frau făcute din fier de cea mai 
bună calitate, lustruite si poleile de vreun meşter priceput, 
căci nu păreau să aibe nici un cusur. Tunurile erau foarte 
grele, căci trebuiau să se opintească cel pulin douăzeci de 
oameni din toate puterile, ca să le ridice de la pămint, 
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Era foarte curios să vadă cum trebuie să tragă cu ele. 
dar nimeni nu se pricepea la aşa ceva și nici nu aveau 
pbiulele. Dar nu mult după aceca într-o veche magazie 
descoperivă două ghiulele de fier și Wang Tigrul îsi zise 
că acestea twebuie să fie încărcătura peniru tunurile jui, 
aşa că porunci să scoată unul dintre ele în mijlocul unui 
teren liber, la capătul căruia era un ANTI vechi şi «căzut 
în mină. La început nu vru nimeni să se apropie si să 
incerce tunurile, dar Wang Tigrul le lăgădui o răsplată 
destul de mare în arginti şi în cele din urmă căpitanul care 
Ie deschisese porțile orașului, se apropie, dornice să cîştige 

asplata Tăsăduită și încrederea noului stăpin, mai ales că 
ci văzuse într-un rind cum irăseseră cu aceste tunuri. 
Pregăti deci totul şi pentru a se feri de orice primejdie, 
legă o taclă în vintul unei prăjini şi-i dete foc. Cina 
văzură că tunul începe să fumege, toți fugiră la mare 
depărtare, iar aci aşteplară să vadă ce se întîmplă. Nu- 
maidecii după aceea se auzi un muget ca de tunet și 
pămîntul se tremură sub picioare, iar din teava tunului se 
repezi un snop de flacără şi fum. Însuși Wang Tigrul își 
simļi inima că o clipă a încetat să mai bată. După ce fumul 
se împrăștie şi oamenii se dezmeticiră, văzură că din templu 
n-a mai rămas decît un morman de dărimături, pe dea- 
supra cărora tremura un nor de praf. Wang Tigrul începu 
să rîdă liniştit, aşa cum avea obiceiul şi rămase mulţumit 
de jucăria aceasta care părea să fie o unealtă neînireculă, 
aşa că declară ; > 

— Dacă aş fi avut un astfel de tun, n-ar fi trebuit 
să-mi pierd vremea cu împresura» ea or aşului, căci por tile 
ar fi fost făcute țăndări cît ai clipi. Apoi í își aduse aminte 
de căpitanul cel nou şi-l întrebă : De ce fostul dumitale 
comandant nu le-a întors asupra noastră ? : 

— Nu ne-am adus aminte de cle, răspunde căpitanul. 
Aceste două tunuri el le-a cucerit de la un alt comandanti 
pe care l-am slujit şi eu ; le-au adus aci în oraș, dar nu 
le-au întrebuințat niciodată ; nu ştiam nici de aceste două 
ghiulele și nici nu ne-am gindit la ele. 

Lui Wang Tigrul însă îi plăceau foarte multe aceste 
tunuri şi se gîndi să mai cumpere citeva ghiulele pentru 
ele, și porunci soldaţilor să le aducă în curte şi să le aşeze, 
într-un loc unde le putea vedea mereu. 

După ce sfirşi cu tot ce avea de făcut,- Wang Tigrul 
rămase foarte. mulţumit de sine însuși si începu să-și facă 
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pregătirile pentru a se întoarce- acasă. În oraş lăsă o ar- 
maiá destul de mare sub comanda oamenilor săi mai vechi, 
iar pe cei nou înrolați și căpitanul lor îi luă cu el. După ce 
stătu o vreme pe gînduri, lăsă la comanda oraşului pe doi 
“dintre oamenii săi în care avea cea mai mare încredere ; pe 
Evetele şi nepotul său, care acuma crescuse și era un bărbat 
"voinic, nu prea înalt, dar bine legat şi destul de fățos, afară 
de urmele de vărsat, pe care ivebuia să le poarte pînă la 
adinci bătrineţe și chiar în ziua morții. Wang Tigrul își 
zise că va [i bine să-i lase pe amindoi, deoarece nepotul său 
era prea linăr ca să ia comanda armatei numai singur, iar 
Ereiele nu era omul în care ar Ti putut să aibă toată în- 
crederea. Astfel îi. lăsă împreună, după ce chemă pene- 
pelul lui si-i spuse în taină : 

— Dacă vei băga de seamă că pune la cale vreo tică- 
loşie, să-mi trimiţi un crainic care să alerge zi și noapte 
fară oprire şi să-mi dea de ştire de ce se întîmplă, 

Tinărul îi făgădui şi se uită la el cu ochii aprinşi de 
mulțumire că a fost ridicat la o treaptă atit de înaltă, așa 
că Wang Tigrul putu pleca liniștit şi încredințat: că va pu- 
tea avea toată încrederea în sîngele său, După ce puse- 
toate la cale și rămase încredințat că nimic nu se poate 
intimpla în lipsa lui, se întoarse acasă victorios, 

Populaţia oraşului se așternu din nou pe muncă, pentru 
a reclădi ceea ce fusese distrus, Umplură din nou maga- 
zinele cu mărfuri și chemară meșterii să ţeasă haine de 
mătasă şi pînză ; vinzările şi cumpărările începură, dar nu 
vorbeau niciodată despre altceva decît despre refacerea 
orașului, căci ceea ce se intimplase era bun trecut şi cerul 
hotărăşte întotdeauna de soarta oamenilor. 


CAPITOLUL XXIII 


Wang Tigrul se grăbi să ajungă cît mai curind acasă, 
căci se gîndea că poate armata pe care a lăsat-o în urma 
lui nu va fi fost atît de liniștiţă, cum crezuse el. Își în- 
chipuia de-a binelea că aceasta este adevărata pricină a 
grabei lui, căci ar fi fost peste putință să bănuiască des- 
pre el însuși că se grăbeşte peniru a vedea nu cumva în 
lipsa lui vreuna dintre cele două soții i-a născut un fe- 
cior. Lipsise de acasă aproape zece luni încheiate, dar deşi 
în timpul acesta primise două scrisori de la soţia lui cea 
care știa carte, scrisorile acestea erau pline de vorbe curte- 
nitoare şi de respectul ce-l avea față de el, așa că nu prea 
rămînea loc să-i scrie și altceva, decit cel mult că acasă 
sînt toate în cea mai bună rinduială. 

Dar în clipa cînd intră în fruntea armatei sale în ve- 
chile lui curți, simţi că cerul l-a ocrotit din nou și că 
soarta i-a fost prielnică, deoarece în fundul curţii, la lu- 
mina blîndă a soarelui de amiază, cele două soţii ale lui 
îl aşteptau, fiecare cu cîte un copil în brațe, îmbrăcaţi în 
roşu din tălpi şi pînă în ereștet, iar în cap aveau coma- 
nace mici şi fără gardini. Femeia cea de la ţară cususe un 
rînd de imagini mărunte în jurul comanacului copilului ei, 
dar cea învățată — din pricină că ea nu credea că astfel 
de semne ar putea să poarte noroc — cususe o cununiţă 
de flori împrejurul comanacului copilului ei. Aceasta era 
toată deosebirea dintre cei doi copii, iar Wang Tigrul se 
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uită la ci mirat, căci nu se aşteptase să găsească doi din- 
ir-odată, și încercă să îngine : 

— Cum... cum adică... 

Soţia lu: care ştia carte se apropie, căci era lemeie 
care putea vorbi pe ales şi cu vorbe frumoase, luate din- 
ir-o frază sau un vers al vreunui scriitor clasic și zîimbea 
întotdeauna cînd vorbea, arătîndu-și dinţii albi : 

— Aceştia sînt, copiii pe care i-am născul în lipsa ta 
de acasă ; sînt amindoi voinici și sănătoși din creştet pînă 
în tălpi, apoi îi întinse pe al &i, ca Wang Tigrul să-l poată 
vedea. 

Dar cealaltă soţie nu se putu stăpîni să nu-i spună şi 
ea că a născut un fecior, deoarece al celeilalte era fetiţă ; 
se apropie deci în mare grabă, deşi ea nu vorbea niciodată, 
din pricina dinţilor negri care o făceau să nu caşte gura, 
așa că îngînă cu buzele încleștate : 

— Al meu, stăpîne, e fecior, iar celălalt e fetiţă. 

Wang Tigrul însă nu răspunse nimic. De fapt i-ar fi fost 
peste putință să spună ceva, căci nu fusese dinainte pre- 
venit: de prezenţa acestor doi copii despre care nu ştiuse 
nimic şi care totuşi erau ai lui. Rămase citeva clipe ne- 
mişcat și se uită la aceste două ființe minuscule care pă- 
reau că nici nu-l văd. Se uitau la el ca şi cînd ar fi fost 
inloldeauna lingă ele, cu aceleași priviri indiferente cu 
care s-ar fi uitat la ramura unui copac sau la un perete 
al odăii, Se strimbau şi clipeau din ochii prea slabi pentru 
lumina soarelui, iar băiatul țipa atit de tare, încit însusi 
Wang Tigrul se miră că o fărtmi de om atît de mică este 
în stare să ţipe cu atita putere, fetiţa însă mișca din gură 
întocmai ca o pisicuţă şi căscă fără întrerupere, iar el se 
uita minunat la ea. Pînă acuma nu ținuse în braţe nici 
un copil mic, asa că nu îndrăzni să se atingă nici de aceștia 
doi. Tot aşa nu stia nici ce ar fi trebuit să spună acestor 
două femei, într-o astfel de împrejurare, căci el nu vorbea 
niciodată despre altceva decit despre lucruri ostășești. 
Prin urmare se mulțumi să stea şi să zimbească, deși oa- 
menii dimprejurul său își exprimau mulțumirea și admi- 
rația, față de feciorul generalului lor, dar auzind vorbele 
lor, îusînă cu naem tremurat de mulfumirea adincă ce'o 
simţea | înte-însul 


—— De, aid cred că sînt făcute anume ca să nască 
copii! apoi se grăbi să intre în apartamentul său, ca să 
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poală gusta în linişte muliumirea ce o simţea în suttetul 
su, 

Aci se spălă și mincă, pe urmă își schimbă uniforma 
de ostaș, îmbrăcind o haină, de mătase albastru închis, iar 
cînd termină cu toate acestea, văzu că s-a făcut. seară. 
Se așeză în apropierea ceaunului cu cărbuni aprinși, căci 
noaptea se apropia liniştită și rece, și în mijlocul liniştii 
odăii sale, Wang Tigrul începu să se sîndească la tot ce 
s-a întâmplat în timpul din urmă; š 

I se părea că soarta i-a fost prielnică din toate punc- 
lċle de vedere, asa că ar fi fost peste pulinţă să nu reu- 
yească în tot ce și-ar fi dorit. Acuma după ce avea un fe- 
ciot, ambiția lui începea să aibă o semnificaţie şi tot ce 
va face de aci înainte va fi determinat de un scop anume. 
Gândindu-se în felul acesta, își simți sufletul ușurat si își 
uită de toate amârăciunile și singurâtatea în mijlocul că- 
tora trăise pină acuma şi exclamă mulţumit şi cu gla- 
sul ridicat, de tremură tăcerea dimprejurul său : 

„Din feciorul acestia al meu voi face un războinic 
adevărat ! si ridicindu-se în picioare incepu să dea din 
miini mulțumit. * 

Se plimbă un iima prin odaie și începu să zimbeaacă, 
tără să-şi dea seama că zimbeşte, gîndindu-se cîtă plă- 
cere poale să-ţi pricinuiască gindul că ai un fecior al tău, 
căci de aci înainte nu va mai fi legat de feciorii fraţilor 
lui, şi după moartea za va rămîne feciorul acesta care să-i 
ducă numele înainte și să-i mărească faima de războinic 
prin noi fante de arme. Pe urmă îsi aduse aminte că mai 
are și o fată. Se opri în fața gi tarului de la fereastră şi 
incepu să se oîndească ce va “face cu fata aceasta a lui, 
dar gîndurile îi alergau sfioase, căci de astă dată era. vorba 
de o fată și în cele din urmă îşi zise: | 

„Cred că o voi putea căsători cu vreun ostean vred- 
nie „când îi va veni vremea, și atit este to! ce as putea tuce 
cu pentru ea“, 


Începînd din ziua aceasta Wang Tigrul se pindea cu 
totul altfei la cele două femei care puteau să-i nască fe- 
ciori, dar feciori adevăraţi şi credincioşi care nu-l vor 
trăda niciodată, cum l-ar fi putut trăda oameni de st inge 
străin. De aci înainte nu va mai întrebuința aceste două 
femei numai pentru a-si Unisti pornirile trupului. Inima 
lui era acum slobodă, din clipa cind își văzuse primul său 
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fecior şi avea toată nădejdea că din coapsele lui se vor 
desprinde şi alţi feciori, care-i vor fi slodaţi credinciosi 
şi nu-l vor părăsi, ci-i vor da tot sprijinul lor în ziua cînd 
el va fi copleșit de povara bătrineţelor. Astfel se ducea in 
mod regulat la cele două soţii ale lui, dar niciodată mai 
des la una decît la cealaltă, deși fiecare dintre ele își dä- 
dea silința, pe ascuns, să pună stăpinire pe el; dar erd 
mulțumit de fiecare dintre ele, căci nu le cerea decit un 
singur lucru, fără să-l mărturisească în vorbe anurite, așa 
că nu-și putea închipui despre una că ar putea să fie mai 
vrednică decit cealaltă. Acuma, după ce avea un fecior, 
nu se mai frămînta din pricină că nu mai poate iubi o fe- 
meie, aşa cum o iubise pe cea dintii. ' 

Astfel iarna trecu în deplină mulțumire. Veni Anul 
Nou cu serbările obișnuite, dar trecură şi ele, şi Wang 
Tigrul făcu mai multe petreceri decit de obicei, din pri- 
cină că anul acesta fusese atît de îmbelșugat, iar pe oa- 
menii săi îi ospălă cu mincări de carne şi băutură și 
răsplăti cu o sumă de arginți pe fiecare dintre ei. Mal 
dete fiecăruia şi cite un mic dar, cum ar fi de pildă un 
pachet. de tutun, un prosop, o pereche de ciorapi sau alte 
lucruri neînsemnate pe care si le doreau. Soţiile lui le făcu 
daruri şi toată casa răsuna de veselie. Un singur amă- 
nunt ieşi așa cum n-ar fi trebuie, pentru a dovedi că fie- 
care mulțumire își are și nemulțumirile ei, Aceasta se in- 
timplă în zorii zilei de după ospăț, cînd pe bătrinul juz 
cător îl găsită mort în așternulul său. Ar fi fosi greu. 
să spui dacă a murit din. pricină că în ajun fumase prea 
mult opiu, sau a murit din cauză că gerul nopții îl sur- 
prinsese buimăcit de această plăcere a lui, așa că nu si-a. 
mai dat seama. Dar după . ce deleseră de știre lui Wang 
Tigrul, acesta porunci un sicriu frumos și toate cele de 
cuviinţă pentru bătrinul acesta cumsecade, că a doua 
zi după terminarea ritualului să-l poată trimite în regiunea i 
de unde venise, căci judecătorul nu se născuse în părțile 
acestea ; dar înainte de a începe pregätrile de plecare, veni 
un slujitor şi-i spuse că soția judecătorului luase tot opiul 
rămas de la bărbatul ei, aşa că-l urmase de bună voie în. 
moarte. De jelit nu se pulea s-o jelească nimeni, deoarece 
era femeie înaintată în virsiä si bolnăvicioasă, asa că nu 
ieșea niciodată din apartamentul ei şi Wang Tigrul n-o 
văzuse încă niciodată în viaţa lui. Porunci deci să mal 
aducă un sicriu şi cînd tolul fu gata, trimise amândouă 
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icriele, însoțite de trei slujitori, în scaunul de reşedinţă 
ml provinciei vecine, Pe urmă făcu un raport către mai- 
mari săi, care trebuiau să afle despre întimplavea aceasta 
„| scrisoarea De care o scrise el însuşi o dete credinciosu- 
lui cu buza de iepure care trebuia s-o ducă la destinație, 
însoţit de cîțiva ostaşi, Acestuia Wang Tigrul îi spuse în 
laină £ . 

— Sînt și lucruri care nu pot fi serise-pe hirtie, căci 
ncestea se spun cu viu grai, la ureceha celui care vrea 
ii te asculte, așa că n-am pomenit în scrisoare despre 
ceea ce-ţi voi spune, Dar dacă se va intimpla să vină 
prilejul, spune-ele că la alegerea judecătorului va trebui 
să mi se ceară ȘI părerea mea, 

Credinciosul dete din cap în semn că-a înțeles și Wang 
lierul rămase mulțumit. În vremuri atit de tulburi ca 
cestea, nu se sindea ciluși de puţin că ar putea veni în 
grabă un judecător, deoarece cl putea stäpini și singur 
această regiune. Astfel uită foarte curînd de întimplarea 
asta şi curțile interioare în care stase judecătorul si soția 
icestuia, le dete celor două soții ale lui şi nu-si mai aduse 
aminte că altădată în casele acestea a mai trăit și altcineva, 
afară de el şi de ai lui. 

Zilele treceau liniştite și se apropia din nou primä- 
vara, tar Wang Tigrul — după ce anul trecut îi mersese 
atit de bine și știrile ce le primea din regiunea stăpinită 
de e! erau prielnice, soldaţii își primeau hrana şi solda 
și se simțeau mulţumiţi, iar venilurile lui soseau din 
cate părţile la vremea lor — holări ca de serbările pri- 
măverii să se întoarcă în casa părintească şi să se ospăleze 
impreună, cu fraţii săi. Fapta aceasta era binevenită pen- 
tru cl dintr-o familie atit de mare şi se cădea ca feciorii să 
se îngrijească în fiecare primăvară de mormîntul 
părintelui lor, Dar afară de asta Wang Tigrul mai avea o 
mică socoteală pe care ar fi vrut s-o limpezească cu fra- 
tele său al doilea şi ar fi fost bucuros să poată scăpa de ea 
ál mai curind, Astfel Wang Tigrul trimise cîţiva soldaţi, 
ca să ducă ştire fraților săi şi să le spună cu toată polite- 
{ea cuvenită, că va veni cu sotiile, cu copiii şi siujitoarele 
lor, ea să petreacă sărbătorile împreună. Wang Proprie- 
tarul şi Wang Negustorul îi răspunseră tot atit de curte- 
nitori, dindu-i de stive că este bine venit împreună cu toți 
ai lu, 


Cind pregătirile de plecare se terminară, Wang Tigrul 
îmcălecă pe roibul său şi apucă în fruntea gărzii care-l 
însoțea, De astă dată însă trebuia să meargă, foarte încet, 
deoarece. pe urma lor veneau cele două care trase dë 
calizi, cu'soțiiie, și alte care trase tot de caliri, care adu- 
ceau slujitoarele. Dar deși înainta încet, Wang Tigrul se 
simțea destul de mulţumit, că trebuia să întirzie pentru o 
astfel de pricină, Marșul acesta în fruntea convoiului de 
cărute în care erau soțiile și copiii lui, avea pentru el o 
însemnătaie simbolică de perpetuare a generațiilor. Hol- 
dele ce se așterneau în faţa lui nu i se păruseră niciodată 
atit de frumoase şi de rodnice ca în această primăvară cînd 
„săleiile erau cu mugurul plesnit şi piersicii îmcărcaţi de 
floare, Väzind verdele crud şi florile ce iremurau îns 
Tundul fiecărei văi și pe fiecare costisă de! deal, brazdele 
păraintului veavăn sub dogoarea razelor de soare, își aduse 
aminte de părintele său căruia în fiecare primăvară fi 
plăcea să rupă cite o rămurea de salcie încărcată de mun 
guri și cite una de piersic înflorit pe care le aducea acasă 
gi le așeza deasupra uşii casei de lui, şi cum se gindea aşa 
la părintele său şi la feciorul pe care-l avea acum, Wang 
Tigrul începu să înțeleagă că regiunea aceasta va fi leagă» 
nul neamului său și că de aci înainte nu se va mai simți 
niciodată străin şi nici singur, cînd va trece prin părţile 
acestea, Pentru îniiia dată iertă pe părintele său în mod 
desăvirşit, pentru adinca supărare ce 1-0 pricinuise în anii 
tinereţii lui. Dar nu-și dete seamă de această iertare ce 
licărea acuma în sufletul său. Simpi doar atit că o adincă 
amărăciune pe care o purta în suflet din vremea copila 


riei saic, se desprinde din adincul fiiniei lui şi îngepe să se. 


A 


desirame, de parcă ar fi luat-o un vint binefăcâtor şi În 
siîşit se simţi împăcat cu sine însuşi, $ 

Astlel Wang Tigrul se întoarse în casa părintească, 
dar de astă dată în plin succes și mindru de ceea ce făcuse 
şi de feciorul pe care-l avea, piin urmare nu în calitate 
de Trate mai tînăr şi fecior mai mic în casa părintească, ci 
ca bărbat în plinătatea drepturilor sale. Toţi își dădeau 
searaa de ceea ce este el acunia și frații Jui ieşiră să-l în- 
timpine şi-l saluiară aproape cu aceeași politeţe ca pe un 
oaspete străin, iar cele două soții ale lor se iîmpăcară între 
cle, pentru a-l pulea primi așa cura se cuvine, 


Adevărul era că soția lui Wang Proprietarul și cea a 


lui Wang Negustorul se ciorovăiseră între ele pentru cin- 
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alea de a găzdui în casa lor pe Wang Tigrul și familia 
acestuia. Soţia fratelui mai în vîrstă considera ca de la sine 
înțeles și un drept ce i se cuvine, ca el să vină în casa 
lor, mai ales că acuma, după ce faima lui Wang Tigrul 
ajunsese pînă la ei, ca ar fi considerat drept mare cinste, 
ca el să fie oaspele casei lor, aşa că declară : 

— S-ar cădea să vină la noi, deoarece noi i-am ales 
soția care este o temeia plăcută și cu învățătură, așa că nu 
s-ar simţi bine alături de soția fratelui tău care este fe- 
meie simplă. Dacă vrea, atunci să ia la ea pe a doua soţie, 
iar fratele tău și prima soţie vor fi păzăuiţi în casa noastră, 
S-ar putea ca să le placă unul dintre feciorii nostri sau. 
cine ştie, ar ptuea să ne facă vreun serviciu prețios. În 
orice caz în felul acesta va fi ferit de aluziile și dorințele 
cumnatei tale. 

Dar nici soţia lui Wang Negustorul nu voia să se lase 
mai prejos și stâruia mereu, spunînd bărbatului ei : 

— Cum va putea-soţia fratelui tău să hrănească atipia 
oameni, cînd ea este obișnuită să dea de mîncare călugă- 
rițelor şi preoților care mănîncă numai legume ? 

Discuţiile acestea deteră loc la certuri și cele două 
femei schimbau între ele vorbe învzeninate, oricum ser- 
bările se apropiau cu fiecare zi ce trecea și alerpgălurite 
şi certurile din casă deveniră tot mai violente, fără să 
poată lua nici o holărive, deoarece nici una dintre cele două 
Temei nu voia să lase dintr-ale ei, cei doi fraţi își deteră 
intilnire la ceainăria unde stăteau întotdeauna de vorbă, 
deoarece acuma erau mai apropiaţi şi mai legati unul de 
altul, tocmai din pricina certurilor dintre soțiile lor. Aci 
sleteră la sfat si Wang Negustorul care-şi tăcuse dinainte 
un plan, spuse fratelui său ! 

— Haide, să fie aşa cum spui tu, dar ce al zice 
dacă am găzdui pe fratele nostru in casele şi curțile pe 
care le-a folosit părintele nostru cit timp a fost în vială ? 
E adevăraţ, că acestea sint ale soției sale, Lotus, dar ea 
acuma este femeie înaintată în vtestă și din ziua cînd a 
încetat să mai joace cu prietenele ei nu le întrebuințează 
“proape deloc ; prin urmare dacă-l vom găzdui în casele 
acestea, vom putea împărţi cheltuielile pe din două si pro- 
cedeul acesta l-am putea întrebuința şi ca pretext fată 
de sotiile noastre, aṣa că vom avea din nou liniște în casă. 

Wang Proprietarul ar fi preferat să întrebuințeze un 
procedeu născocit de el însuși, dar acuma cind îmbătrinise 
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şi se însreunase, umbla mai toată ziua ameţit, aşa că cri 
ioarte mulțumii că nu trebuie să-și bată capul cu nimic. 
Planul fratelui său i se păru foarte bun, și cu toate că 
dorea să fie în harul fratelui său mai mic, ar fi fost gata 
să renunţe, văzînd că nici fratele său al doilea nu va putea 
avea parte de mai mult. Pentru el trecuse de mult vremea 
cînd îi plăcea să vadă oaspeţi în casă, cum îi plăceau altă- 
dată, prin urmare era mulţumit că nu va trebui să aibă 
în casă oameni de care să se ocupe toată ziua si Să SQ 
ostenească pentru ei. Prin urmare se învoi foarte bucuros, 
așa că se întoarseră acasă împreună şi spuseră sotilor lon 
ce au hotărît. Planul era destul de bun, aşa că nici una 
dintre ele nu putea spune că şi-a călcat pe inimă, gi în 
taină fiecare dintre ele își zicea că ea va purta răspunderea 
pentru ca oaspeții să se simtă bine, dar in același timp erau 
foarte mulţumite că cheltuielile. mincărilor, ale băuturilor 
şi simbria slugilor şi slujitorilor ce-i vor avea vor.fi im- 
părțite pe din două, prin urmare peniru amindouă holă- 
sirea luată de bărbaţii lor păru cît se poate de cuminte. 
Începură în mare grabă să scuture și să curețe casa în 
care Wang Lung îşi petrecuse anii din urmă ai vieţii. Era 
adevărat că Lotus nu. întrebuința casa aceasta niciodală 
și numai rareori se întîmpla ca slujitoarele să intre prij 
odăi. Lotus se îngrășase peste măsură şi îmbâteinise, iar 
Cucu era singura femeie care trăia în apropierea ei, alară 
de roabele pe care le avea. În ultimii ani vederea. i se 
tulburase, aşa că nu mai era în stare să arunce zarurile 
şi nici să recunoască numerele jocurilor de noroc care di 
plăceau. Una după alta femeile care erau prietene cu ca 
muriră sau se aşlernură la pat, aşa că rămăsese'ea singură 
cu slujitoarele ei. Faţă de roabe se purta foarte sever și 
pe măsură ce-i slăbea vederea, limba ei devenea tot mai 
otrăvită, așa că cei doi fraţi trebuia să plătească sluji- 
toarelor simbrie foarte mare, căci altfel nici una nu stătea; 
la ea. Roabele care fuseseră cumpărate şi nu puteau pleca 
atunci cînd vedeau că nu mai au încotro, trebuiau să su- 
fere şi să tacă; două dintre ele se sinuciseră, una îndhi-. 
țindu-și cercei de sticlă, iar a doua preferase să se spin- 
zure de grinda bucătăriei unde lucra, decit să mai îndure 
cruzimile ei. Lotus nu numai că tipa la ele şi le spunea tot 
telul de vorbe pe care fetele nu se cădea să le audă, dar 
le şi bătea fără milă. Degetele ei care cu toată frumusetea 
lor stranie nu-i mai puteau folosi acum la nimic, deca- 
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voce din toată frumusețea ei de altădată, nu-i mai rămăsese 

lecit frumuseţea mâinilor, se pyicepeau să ciupească gi 
ji răsucească braţele fetelor, pină cînd le apăreau bășici 
je sînge sub piele, iar cînd nici aceasta nu o mulțumea, 
colea ochiul de jar din lulea şi-l apăsa pe braţele firave 
«lo fetelor. Nu era nici una care să fi putut scăpa de 
„castă purtare a ei, afară de Cucu de care se temea şi de 
vare avea nevoie în tot ce făcea. i y 

Cucu era tot asa cum fusese intotdeauna. -Deşi era 
ülină, căci acuma fiind femeie înaintată în virstă, trupul 
| se uscase și se scorojise, dar cu toate acestea părea că 
pisirează mereu vigoarea avută în tinerete. Vederea o 
wea ageră, limba ascuțită și obrazul deși plin de creţuri, 
'Amăsese tot rumen ca altădată. Era tot atit: de lacomă cum 
lusese și înainte de asta, iar dacă ferea pe stăpina ei să 
lie jefuită de celelalte slugi, ea însăşi o jeluia cu toată 
cruşinarea, Acum, cînd Lotus nu mai vedea, Cucu putea 
să ia din casă tot ce poftea și în felul acesta îşi aduna lu- 
crurile trebuitoare, färä să o simtă cineva, Fiind atit de 
bătrină, Lotus nu mai putea fine socoteala hainelor pe 
care le avea, nici a odoarelor, nu stia niciodată unde sini 
blänurile, nici cîte haine de satin sau de mătase a avul, 
șa că Cucu putea luat tot ce poftește, Dacă din întîmplare 
iși aducea aminte de ceva și începea să strige, Cucu 
schimba numaidecit vorba, iar dacă Lotus nu voia să 
se lase, atunci trebuie să se ducă și să scoată din ascun- 
„iloare haina pe care-o luase. Dar după ce o lua în mînă 
și o pipăia citeva clipe, Lotus îşi uita din nou de ea, asa 
că Cucu o lua și o ascundea jarăşi. 

Tot așa roabele şi slujitoarele nu îndrăzneau să se 
lingă, căci în casă adevăvala stăpină era Cucu fajä de 
care pină şi cei doi frati se purtau foarte respectuos, de- 
parece stiau că dacă ea va pleca, nu vor mai putea să 
găsească allă femeie care să-i ia locul. Prin urmare, cînd 
Cucu sputea că Lotus i-a dat cutare sau cutare, fetele 
hu îndrăneau să spună nimic, deoarece știau că dacă ar 
fi scos vreo vorbă, Cucu'era o femeie atit de vea, încit 
nr fi fost în stare să le pună otravă în mincare, și uneori 
ca să le înspăiminte, le spunea ea însăși că se pricepe ca 
nimeni altul la otrăvuri. Lotus nu se putea lipsi de Cucu 
nici o clipă, mai ales de cînd îl slăbise vederea, și din 
pricină că era atit de grasă, nu mai era în stare nici să 
umble, decit cel mult să se dea jos din pat şi în timpul 
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după-amiezii să se aşeze în uriașul jef sculptat din fata 
mesei, ca pe urmă să se întindă din nou în aşternut. Dar 
chjar asa, trebuia să se sprijinească pe braţele a patru 
roabe, din pricina trupului ei morstruos de gras, iar Bg 
Ceara ei mici care odinioară făcuseră atita plăcer 
Jui Wang Lung, acuma nu erau altceva decit două ciom- 
peie, Zap greutatea trupului ei uriaş, odinioară mlădios ca 
o trestie de bambus și adorat cu atîta palimă de Wang 
Lung. 

Cind într-una Gin zile Lotus auzi forlotul de glasuri 
din curtea vecină și întrebind ce este, află că Wang Tigrul 
va veni împreună cu soțiile și copiii lui, ca să petreacă 
sărbătorile gi împreună cu frații lui să se ducă la mormin 
tul păr intelui său, declară cu neruşinare : 

— Nu se poate să-rui aducă copiii aici. Eu nu o 
suferi copiii ! 

Spunea adevărul, căci ca fusese femeie stearpă și de 
cite orii se întîmpla să vadă copii mici, se simica înfio- 
rată de minie împotriva lor, mai ales după ce trecu vre- 
mea cînd ar mai fi putut să nască şi ea copii, Dar Wang, 
Proprietarul care venise împreună cu fratele său, încercă 
3-0 îmbuneze spunindu-i : 

— Nu avea nici o grijă, căci vom deschide poarta cen- 
laltă, aşa că nici nu se vor apropia de casa aceasta. 

Ps urmă Lotus adăugă pe un ton nemultumit :- 

— Nu-mi mai aduc aminte ce fel de fecior al bătri- 
nului meu sof este acesta. Nu cumva este cel care se 
sgtia la roaba aceea cu obrazul palid pe care am avul-o 
odinioară și care a plecat de acasă din pricină că prostul 
de bătrinul meu a luat-o în odaia lui ? - 

Cei doi fraţi se uitară unul la altul năuciţi, căci au- 
zeau pentru, întiia dată vorbele acestea, iar Wang Ne- 
zustorul se grăbi să-i răspundă, deoarece Lotus devenise 
de o vreme încoace foarte slobodă la gură și pomenea 
vorbind despre viaţa pe care a dus-o înainte de asia, 
așa că nici unul dintre frați nu da voie copiilor să se 
apropie de ea, căci nu mai era în stare să facă deosebire 
intre ce se cade şi ce nu se cade, aşa că înşira tot felul de 
obscenităţi, lără să-şi dea seamă : 

— Noi nu știm şi nici n-am auzit pină acuma despre 
afacerea asta. Fratele nostru este acuma un vesit Co- 
mandani de oști şi nu va primi bucuros asife] de vorbe 
îndreptate irnpôtriva cinstej Jui. 
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Auzind vorbele lui, Lotus începu să vidă și după ce 
scuipă cu dispreţ pe lespezile odăii, îi răspunse : 

— O, voi bărbaţii faceți atita caz de cinstea voastră, 
dar noi femeile stim foarte bine pină unde merge cinstea 
aceasta, si se întoarse să audă risul de aprobare al lui 
Cucu, apoi strigă : Ce zici de asta, Cucu ? iar femeia care 
nu era niciodată prea departe, incepu să ridă asculit, căci 
era mulțumită să poată pune în încurcătură pa acesti doi 
frați care erau acum de. mult trecuţi de virsta mijlocie şi 
fiecare dintre ei încerca să-și dea aere in felul lui. Cei 
doi fraţi însă plecară numaidecii ca să dea porunci siu- 
jitorilor pentru tot ce aveau de făcut. 

După ce se sfizsiră pregătirile de primire, sosi şi 
Wang Tigru cu toţi oamenii săi şi se mută in casa aceasta 
în care locuise părintele său cH limp Lusese în viață, Casa 
era curată și scuturată, așa că nu mai rămăsese într-insa 
nici uimă din trecut şi putea să nu-si mai aducă aminte 
că aici a mai stat cineva, afară de el şi de fiul său, 

Puțin după aceea începură: serbările primăverii pen- 
tru toată casa aceasta mare și toți îşi uitară pentru citeva 
zile nemulțumirile din trecut: pină și cele două femei 
ale fraților lui părură că şi-au uitat de dușmănia dintre 
ele şi cînd se întilniră în sala cea mare la ospăț, se purtară 
curtenitoare una faţă de alta și-și vorbiră foarte politicos. 
Totul fusese pregătit așa cum se cuvenea si cum era obi- 
ceiul, căci la această epocă feciorii lui Wang Lung, aveau 
anumite obligaţii faţă de părintele lor pe cara trebuia să 
și le îndeplinească, 

Două zile înainte de inceperea serbărilor primăverii 
se întimplă să fie ziua nașterii lui Wang Lung. Indiferent 
de locul unde se găsea el acuma, însemna că a împlinit 
virsta de nouăzeci de ani şi de vreme ce tofi feciorii 
lui se găseau acum împreună, hotăriră să-şi îndeplinească 
faţă de el datoriile filiale, iar Wang Tigrul declară că este 
gata să facă totul, căci acuma nemulțumirea faţă de 
părintele său trecuse, fără ca el să-şi dea seamă de ceea 
ce s-a întîmplat, din ziua cind avea si el un fecior, aşa 
că era nerăbdător să-şi facă datoria de fecior fală de 
inaintagii săi. -+ . 

De ziua părintelui lui pregătiră deci un mare ospăț 
la care poftiră pe toţi cunoscuţii lor şi aduseră la masă 
toate mincările obișnuite de ziua nașterii, ca şi cînd pä- 
vintele lor ar fi fostăși el de faţă, şi lumea se veseli şi 
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își tăcu tot felul de urări, 'Tablela lui Wang Lung fu 
despri nsă de pe peretele din sala strămoșilor și se proster=. 
navă în faţa ei, ciustind-o cuny se cuvine să cinsteşii un 
înaintas, cînd își serbează ziua naşterii, j p 
În aceeaşi zi. Wang. Proprietarul chemă preoți, me 
să țină socoteală de cheltuieli şi fiecare dintre fraţi îşi plăti 
partea lui, iar preoţii cîntară toate ecteniile pentru odihna 
sufletului lui Wang Lung, ca bine și mulțumit să se simtă 
în curţile unde se găseşte acuma, Sala cea mare Sa aco- 
perită de insignele şi emblemele lor rituale, iar curțile 
răsunară vreme de jumătale zi de cîntecele lor iod 
si răbulmitul stins al tobelor lor de lemn. 


Toate acestea le îndepliniră feciori lui Wang Lung 
La i u pomenirea părintelui lor. Dar-afară de asta se du- 

eră impreună cu soțiile şi copiiilor la cimitirul părinților 
lor şi avură grijă ca movila mormintelor să fie netezită 
si acoperită cu påmint proaspăt, Fiecare mormint avea 
movila asculită și pe virful ei era un bulgăre mare de 
pămint, în jurul căruia legaseră fişii lungi de hirtie care 
Nutuvau bătute de vintul uşor al primăverii. Feciorii lui 
Wange Lung se prostemară în fața mormintului său şi 
apIinseră tâmite, Pe urmă porunciră și copiilor să se 
prosterneze şi ei în faţa mormintului, dar dintre toți cel m: 
mindru era Wang Tigrul, cind își luă copilul și-l făcu s 
se închine în faţa mormintului, c căci înţelegea că datorită 
aceslu? copil care era leciorul său, va îi de aci Inainte în. 
veci legat de imuintagii şi [raţii aceștia ai Imi. 

În drumul de intoarcere spre casă, văzură că in toate 
părțile unde erau mormintele părinților şi ale inaintașilor, 
feciorii îndeplineau acelaşi ritual pe care-l îndepliniseră 
și ei astăzi pentru Wang Lung, căci era ziua pomenirii 
Wang Proprietarul se simţi mai miscat decit alte dâţi și 
declară : 

— Sx ti bine să indeplinim acest ritual mai des decit 
am făcut pînă acum, “căci mai aveam zece ani, pină cînd 
Cite nostru va împlini o sulā de ani de la nașterea 
lui, aşa că se wa renaşte, întrupindu-se din nou în lumea 
aceasta și astfel nu vom pulea serba ziua nașterii lui, 
căci odată renăscut noi nu-l voi mal putea cunoaste 
cine este, > i 

Păiruns de obligaţiunile ce le avea față de pârintele 
său, Wang Tigrul răspunse : 
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— Da, să facem totul pentru el, aşa ca să putem 
nădăjdui că şi feciori noştii vor face pentru noi aşișde- 
tea, după ce vom ajunge acolo unde este el acuma. 

Se întoarseră apoi acasă tăculi și gravi, dar fiecare 
dintre ei se simţea mai sirins legal de ai lui, decit fusese 
pină acuma, 

După ce-și îndepliniră această datorie, se aşezară cu 
lojii să se veselească, dar în seara ospăţului serbării, vre- 
mea li se păru neobișnuit de caldă şi liniştită, iar în fundul 
cerului albastru apăru un colţ de lună limpede și aurie, 
ca o picătură de chihlimbar. În seara aceasta se duseră 
cu toţii în curțile lui Lotus, deoarece cu totul pe neaştep- 
late în timpul zilei ea începuse să se hocească : 

— Eu sînt femeie bătrină și singură, iar cei de dincolo 
nu se apropie de mine niciodată și nici nu mă consideră 
că aş face şi eu parte din casa aceasta. 

Auzind-o cum se bocește şi văzind-a că-și şterge lacri- 
mile care-i curgeau din ochii fără lumină, Cucu se dusese 
la cei doi fraţi, ca să le spună ce s-a intimplat, Fratii se 
învoiră să se ducă la ea, deoarece în ziua aceasta își sim- 
țeau sufletul înduioșat de amintirea părintelui lor și toate 
cite fuseseră ale lui. Prin urmare în loc să întindă mesele 
în curtea lui Wang Proprietarul, unde soţia lui ar îi 
vrut să adune tcată familia, se duseră în- curțile lui 
Lotus. Curtea în care întinseseră mesele era' foarle fru- 
moasă în într-un colț avea un boschei de pomi de rodii 
pe care-i aduseseră din miazăzi, iar la mijloc o duibină 
de formă octogonală în apele căreia se. oglindea * luna. 
La masă aduseră prăjituri şi vin, iar copiii se bucurară 
adine de lumina nopţii limpezi şi alergau în toate păr- 
iile, ascunzindu-se în umbra copacilor, ca apoi să iasă din 
nou şi să ia cite o prăjitură sau o picătură de vin, Toți 
mincară din belșug obișnuitele mincări la astfel de ocazii, 
iar unele dintre prăjituri erau umplute cu carne de porc 
tocată mărunt, altele cu zahăr negru, toate foarte plăcute 
la pust. Era atita mincare, încit pînă şi roabele putură să 
se sature de toate bunătăţile, iar slugile mincau în dosul 
usilor sau cînd se prețăceau că se duc să mai aducă cite 
un ulcior de vin. Dar lipsa mincărilor întrebuințate de ei 
nu se băga de seamă și chiar dacă ochii ageri'ai stăpinei ar 
[i văzut ceva, nu zicea nimic, deoarece nu se cădea să 
tulbure liniștea acestei seri cu astfel de nimicuri, 
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În timpul mesei, feciorul cel mai mare al lui Wang 
Proprietarul, care era un foarte bun muzicant, începu Să 
cinte din flaut, iar fratele său mai mic, un tînăr cu de- 
gete lungi şi delicate, îl acompanie la harpa ale cărei 
coarde le ciupea foarte delicat, cu două beţisoare de bam- 
bus, Cintară romanțe bătrineşti și citeva cîntece de nostal- 
gie despre fetele moarte sub tremurul luminii de lună, 
Mama lor era foarte mindră de ci, văzindu-i că sint atit 
de buni muzicanți, așa că de fiecare dată cînd terminau 
un cîntec, îi lăuda şi le spunea : 

— Mai cîntaţi ceva, feciorii mamei, căci e frumos să 
cintați în felul acesta, cînd pe cer e lună nouă. 

Dar sofia lui Wang Negustorul ai cărui copii nu avu- 
seseră parte de astfel de învățătură şi nici nu se pricepeau 
la muzică, tot timpul căscă sau vorbi în gura mare cu 
cei de la masă, dar mai ales cu soția, pe care o alesese 
ea însăşi lui Wang Tigrul. Îi da foarte multă atenţie, iar 
pe cealaltă soţie se prefăcea anume că nici nu o bagă 
în seamă ; pe fetița acesteia o ignora cu totul, dar zimbea 
şi se juca mereu cu băiețaşul de parcă ea singură ar fi 
avut tot meritul că acest copil s-a intimplat să fie băiat. 

Dar cu toate acestea nimeni nu scoase nici o vorbă, deşi 
cumnata el îi aruncă priviri pline, de înțeles, iar ea 
vedea bine că este nemulțumită, dar totuşi se: prefăcea -că 
nu înţelege. Ceilalţi însă păreau că nu înțeleg ce se În- 
timplă şi Wang Proprietarul porunci slugilor să întindă 
mesele în celalaliă curte, pentru ospăţul ce trebuia să ur- 
meze în timpul nopții. Puțin după aceea toată lumea se 
așeză din nou la mincare și slujitorii începură să aducă 
la masă unul după altul cele mai delicate feluri de mincare, 
căci ospăţul acesta fusese rinduit de Wang Proprietarul 
care îşi dase toată silința să fie cit mai ales. La masă se 
aduseră multe feluri de mincări de care, Wang Negustorul 
și Wang Tigrul nici nu auziseră încă : limbi de rață gă- 
tite cu tot telul de mirodenii şi picioare de rață — ijupuite 
de pielea neagră — în sosuri şi tot felul de bucate care 
ațițau pofta de mincare. 

Dintre toţi cei care se ospătară în seara aceea, nu era 
nimenea care să fie mincat cu atita poftă ca Lotus, dar 
din ce mînca mai mult, din ce se simţea tot mai pornită 
pe veselie, Se aşezase în uriaşul ei jet sculptat și alături 
de ea sta o roabă care-i scotea mincarea în strachină, din 
toate felurile de bucate ce se aduceau, dar uneori se in- 
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timpla să-şi scoată ea însăși de mincare şi in cazul acesta 
roaba fi conducea mina pină la castron, de unde scotea 
lingura de porțelan încărcată şi sorbea cu zgomot, puguin- 
du-şi gura tremurind. Minca orice fel de mincare cu ușu- 
rință, chiar şi carnea, deoarece avea dinţii buni si sănătoși. 

După ce se mai încălzi în mijlocul veseliei generale, 
începu să facă din cind în cind cîte o pauză și să po- 
vestească glume pline de haz, de care tineretul rîidea, dar 
cu multă stăpinire, deoarece nu îndrăznea să-si dea drumul 
laţă de cei mai în vîrstă. Auzindu-le hohotele de ris, se 
sunţea înderanată să continue, Wang Proprietarul se siñ- 
pinea cu multă greutate și reușea să rămină grav şi serios 
numai datorită faptului că vedea pe soția sa eare stă inte- 
penită în jet și se pretăcea că n-aude nimic. Sotia lui Wang 
Negustorul însă ridea din toată inima si ridea cu atit maj 
bucuroasă, cu cit vedea că cumnata-sa se străcluieste să nu 
vidă, Pină şi soția a doua a lui Wang Proprietarul își musca 
buzele şi cu toate că nu îndrăznea să ridă, văzind că stă- 
pina ei slă serioasă, își ridica din cind în cind mineca hal- 
nei, ca să-și ascundă cite un zimbet, 

Dar pe măsură ce hohotele bărbaţilor se ridicau tot 
mai puternice imprejurul ej, Lotus devenea tot mai în- 
dvăzneaţă, aşa că cei doi fraţi încercară s-o liniștească, 
dindu-i să bea, ca să se amejească, deoarece se temeau să 
nu facă o glumă grosolană pe socoteala lui Wang. Tigrul 
şi acesta să se supere, câci amindoi se temeau de supă- 
rarea lui. De frica lui Lotus nu îndrăzniseră nici să stä- 
vuiască pe lingă Floare de Pär ca să vină și ca la ospăț, iar 
cînd răspunse oamenilor trimişi s-o poltească, că ei i-ar 
ii peste putință să-şi părăsească obligaţiile ce le are acasă, 
îşi ziseră că va fi muli mai bine așa, deoarece prezența 
ci n-ar fi folosit la altceva decit să lrezească amintirile 
lui Lotus. so de 

Astfel seara trecu liniştită și după miezul nopţii luna 
se ridică sus pe cer, iar aşternutul norilor călători părea 
că o leagănă în depărtarea înălțimilor. Copiii cei mai mici 
udormiseră de mult la sinul mamei lor, căci cu toții supse- 
seră și se liniştiseră, iar fata cea mai mică a lui Wang 
Proprietarul, împlinise acum treisprezece ani și era foarte 
serioasă, căci o logodiseră de curind. Soţia a doua a lui 

Wang Proprietarul însă era o mamă: vrednică şi ţinea 
in brate doi deodată, un băiețaş de vreun an de AE iar 
al doilea n-avea mai mult de o lună, căci stăpinul ci o 
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dorea și astăzi tot atit de mult ca şi in anii tinereții, Cele 
dovă saţii ale lui Wang Tigrul erau şi ele cu copiii în 
braţe, iar băiețaşul său dormea cu capul prăvălit peste 
braţul mamei lui și razele lunii îi jucau pe obraz, aşa că 
Wang Tigrul se întorcea mereu spre el şi-i privea obrazul 
adormit, 

După miezul nopții veselia ospăţului se mai domoli și 
feciorii lui Wang Proprietarul dispărură unul cite unul, 
căci pe ei îi aşteptau şi alte plăceri, iar veselia aceasta Între 
oameni mai în virstă decit, ei îi obosea. Plecară nepă-. 
sători și mulţumiţi. iar al doilea fecior al lui Wang Ne- 
gustorul se uita după ei cu jind, dar nu îndrăznea să se 
ridice de la masă, de teama părintelui său. Pină și sluji- 
torii păreau osteniți și abia aşteptau ceasul odihnei, așa că 
se strecurară prin colțuri sau rămaseră cu umerii Spriji- 
niti de pervazurile ușilor, unde căscau zeomolos și-și spu- 
neau în soaptă : 

= Copiii se trezesc cu noaptea in cap şi trebuie să 
avem grijă de ci, iar cei mai în virstă se ospătează pină 
după miezul nopții și tot noi trebuie să-i îngrijim şi pe 
ei! Se vede că au uitat că si noi trebuie să ne odihnim ? 

Oaspeti începură într-un tirzit să se ridice de la masă, 
dar numai în clipa cind Wang Proprietarul rămase ameţit 
de băutură și soţia lui chemă slujitorii să-l ridice și să-l 
ducă la culcare, Pină si Wang Tigrul era mai ameţit decit 
lhusese vreodală pină acuma, dar cu toate acestea se ținea 
destul de drept si se putut duce singur în curțile lui. Numai 
Wang Negustoiul era toi atît de treaz şi de limpede, ca 
intotdeauna, iar chipul său galben şi plin de crețuri nu 
părea schimbat aproape deloc ; nu eră nici aprins la fată, 
deoarece era un fel de om care devenea şi mai pămintiu 
și mai liniştit pe măsură ce bea mai mult. 

Dar dintre toti meseni, nimeni nu mincase şi nici nu 
băuse atit de mull ca, Lotus, care deşi avea şaptezeci şi, 
opt de ani mincase şi băuse la rînd cu toată lumea. Cind 
începu să se. lumineze de ziuă,*o văzură că e neliniștată 
si începu să geamă, căci băulura începuse să i se urce Ja 
cap, iar mâncarea prea îmbelșugată îi rămăsese nemistuită 
în stomac şi apăsa ca un pietroi. După ce o întinseră in 
pat, începu să se zbată lrămîntindu-şi capul pe pernă, 
căci nu se simțea bine și, cerea tot felul de leacuri linişti- 
toare, dar nimic nu-i putea fi de folos. Apoi dintr-odată 
scoase un horcăit rägusit şi Cucu se repezi spre ea cind, 
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își auzi slujitoarea ţipind, murmură ceva neînțeles și des- 
chise mari ochii impăinjeniți, apoi întinzindu-și braţele 
și picioarele, rămase nemişcată. Chipul ei bucălat și bătu- 
cit de bătrineţe se făcu rosu întunecat, membrele îi inte- 
peniră și începu să respire șuierător şi cu greutate, dar 
destul de tare ca să poată fi auzită din curtea vecină. Poate 
ar fi auzit-o şi Wang Tigrul, dacă n-ar fi fost ameţit de 
băutură, aşa că acuma dormea ceva mai greu decit avea 
obiceiul. 

Soţia lui cea știutoare de carte însă dormea foarte 
uşor, aşa că auzi gemelele din casa de alături și ridicîn- 
du-se din așternui, se duse să vadă ce s-a întîmplat. De 
la părintele ei care era medie învățase cite ceva în legătură 
cu leacurile trebuincioase în felurite împrejurări, asa că 
după ce intră în odaie, dete la o parte perdelele dimpreju- 
rul patului și în lumina tulbure a zorilor, văzu chipul in- 
grozitor al lui Lotus. După ce se uită la ea, Koisa numai- 
decit : 


— Femeia aceasta va muri, dacă nu găsim un mijloc 
să poată vărsa băutura şi toate  mincărurile grele din 
timpul ospătului ! 

Porunci să i se aducpă apă fierbinte, enibahar și toate 
buruienile pe care le știa şi le încercă pe toate, Dar toate 
străduințele ei fură zadarnice, deoarece Lotus nu mai 
auzea îndemnurile ei, iar fălcile îi erau atit de încleştate, 
încît chiar după ce-i deschiseră buzele înnegrite de bätri- 
neje, le fu peste putință să-i descleșteze gura. Partea cea 
mai stranie era tocmai amănuntul că la virsta ei mai avea 
și acuma dinţii albi şi puternici, dar tocmai dinţii aceștia 
o făceâu acuma să piară, deoarece dacă s-ar fi intimplat 
ca vreun dinte să fi fost putred sau să-i fi căzut mai 
de mult, prin strungăreața aceasta i-ar fi putut strecura 
medicamentul pe git. Cucu luase chiar o gură din ulcica 
ce i-o pregătiseră şi încerca să treacă medicamentul pică- 
tură cu picătură. în gura bolnavei. Dar dinţii sănătoși și 
albi ai lui Lotus păreau încuiaţi ca nişte lacăte. 

Astfel se zbătu pînă a doua zi la amiază, gemînd și ic- 
nind înăbușit, apoi cu totul pe neașteptate și fără ca cineva 
să bănuiască sfîrşitul ei apropiat, muri. -Rumeneala îi pieri 
din obraz si se gălbeji și se tulbură întocmai ca un bulgăre 
de ceară prăfuită de vreme. Astfel, ospățul din ajun 
sfirşi a doua zi cu o moarte. 
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doi frați se duseră să-i cumpere sicriul pentru 
îngropate, dar trebuiră' să aştepte cam două zile, deoarece 
sicriul trebuia făcut de două ori mai mare decit un sicriu 
Gbisnuit, iar cele pe care le găsiră gata de vinzare nu erau 
destul de mari ca s-o poată cuprinde. 

În timpul acestei așteptări Cucu își jeli stăpina dia 
ioată durerea sufletului, căci o ingrijise ani de-a rindul, 
gar deși o jeli, nu se stii să adune toate lucrurile de preț 
ca le avea in casă. Tot ce luase de la ea, scosese în mare 
taină pe poarta din dos a casei, Lăcă să prindă cineva de 
veste, aşa că după ce-i aduseră sicriul, slujitoarele văzură 
mirate că între lucrurile ce mai rămăseseră aproape nu 
se găsea o haină mai ca lumea în care s-o înmorminteze, 
5e întrebară mai ales ce o fi făcut cu bani pe care-i pri- 
mea în calitate de văduvă a lui Wang Lung, deoarece în 
anii din urmă se lăsase cu desăvirșire de joc. Dar cu toate 

că furase tot ce-i căzuse în mină, Cucu o jeli și plinse 
citeva lacrimi pentru ea, deși acestea erau cele dintii 
lacrimi ce le vărsa pentru cineva, După ce umplută sicriul 
cu var — căci trupul lui Lotus începuse numaidecii să se 
descompună — şi-i puseră capacul ea îl urmă tot lungul 
drumului pînă la templu, silindu-se din toate puterile să 
nu rămină în urmă, căci în cortegiul de îngropare nu era 
nimeni, afară de ea. Sicriul fu așezat într-o cameră goală 
a templului, intre alte sicrie asemănătoare, unde trebuia: 
să aştepte ziua sorocită pentru inmormintare, După ce ieși 
din templu se duse la casa ei pe care o avea undeva în 
oraş şi nu se mai înloarse niciodată la casa familici Wang. 
în singurătatea acestei case lăinuite jeli pe Lotus cu toală 
sinceritatea de care era în stare o femeie ca ea, 

Dar inainte de a se împlini cele zece zile dinainte ho- 
sărite, Wang Tigrul se simţi plictisit de fraţii lui şi de: 
feciorii acestora, căci legătura strinsă dintre ei, pe care o 
simţise în ziua pomeniri părintelui său, se desb'ămase cu 
desăvirşire, Cu toate acestea aşteptă, să treacă vremea, aşa 
cum fusese dinainte hotărit, şi urmărea plecările dese ale 
feciorilor fraţilor săi, cînd se intimpla să se ducă la ei, 
ŞI-Şi zicea că tinerii aceștia nu sint altceva decît nişte 
slăbănogi, aşa că ar fi peste putinţă să iasă ceva bun din 
ei, Cei doi feciori mat tineri ai lui Wang Negustorul n-a- 
veau alte vise decit să ajungă şi ei slujbași în prâvălia 
tatălui lor şi să-și piardă vremea rizind și făcind glume 
cu ceilalți funcţionari din dosul contorului, cind se în- 
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mea 

iimpla ca părintele lor să nu fie de Laţă ; pină şi cel mai 
mie care abia împlinise doisprezece ani era ucenie intr-o 
prăvălie şi-şi trecea vremea jucind riscă impreună cu 
alți copii de seama lui care-l aşteptau în faţa intrării. Dar 
din pricină că el era feciorul stăpinului lor, nimeni nu 
îndrăznea să zică nimic și nici să-i reluze citiva gologaui, 
tind le cerea, dar stateau cu toţii la pindă, ca să-i dea de 
stire de fiecare dată cînd se apropia tatăl său. Wang Ti- 
gerul băgă de seamă că fratele său este alik de lacom să 
adune cît mai multă avere, încît nu vedea ce fac feciorii 
săi şi nici nu se gindea că ei abia așteaptă ca să poniă 
cheltui ceea ce el adună cu atila rivnä, şi că nu au tra- 
gere de inimă, pentru negustoria pe care au învățal-o, 
așa că abia aştepta ca ei să moară pentru ca ei să poată 
duce viaţă de trîndăvia. 

Wang Tigrul văzu şi pe feciorii fratelui său mai mare 
şi-şi dete seama cât sînt de înfumuraţi și de răstățați, căci 
vara cereau să aibă haine răcoroase de mătase, iar în timp 
de iarnă blănuri călduraase si fine, Nici de mincat nu- 
mâncau așa cum s-ar fi cuvenit să mănince nişte tineri 
de seama lor, ci la masă mai mult îmbălau mâncările, 
plingindu-se că cutare bucate sint prea dulci, iar cutare 
prea sărate şi prea acre, așa că lăsau caslroanate neatinse 
şi slujitorii trebuiau să alerge forfota ca să le poată face 
pe plac. i 

Toate acestea erau pricini de adincă nemuljumire pen- 
tru Wang Tigrul. Într-o noapte i se întăznplă să iasă in 
curtea care odinioară fusese a părintelui său şi să se 
plimbe, cind auzi risul stăpinit al unei femei. Apoi cu 
totul pe neaşteptate, în faţa lui apăru o fetiţă care trebuia 
să fi fost a unei servitoare din curte, și cind dete să treacă 
pe lîngă el, o apucă de brat şi o opri. Fetita părea speriată 
şi gâffia din pricina alergăturii ; 

— Cine este femeia pe care am auzit-o tizind ? în- 
tvebă Wang Tigrul. 

Fetita tresări și văzindu-i ochii care atrăluceau ca 
două flăcări, se sperie, dar văzu că nu poate scăpa din 
mina lui, aşa că plecă ochii în påmint şi îngină : 

— Tînărul stăpin a luat pe sora mea şi a dus-o în 
intuneric, 

— Unde ? întrebă Wang Tigrul furios. 

Pata îi făcu semn spre fundul curții vecine unde era o 
cameră pe care Lotus o întrebuințase drept magazie, dar 
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care acuma era goală şi cu ușile slobode. Wang Tigrul dete 
drumul fetei și se apropie de camera ale cărei uși erau 
deschise destul de larg, pentru ca un om subțirel să poată 
intra. Se opri în mijlocul întunericului şi după ce asi 
cultă o vreme, auzi rîsul stăpînit al unei femei și vorbele 
fierbinţi şi repezite ale unui bărbat. La auzul acestoř 
șoapte pornite din fundul întunericului, simţi cum, se ris 
dică într-însul toată revolta de altădată împotriva acestor 
porniri animalice şi ridică braţul, dar se opri cu el în 
aer Și-şi zise cutremurat de scirbă : 

ea mă interesază pe mine că în casa aceasta se mai 
întiraplă și astăzi astfel de lucruri“. 

Se întoarse deci în curtea lui, abătut şi scirbitţ, Dar 
o pornire neînţeleasă îl făcea să se frămînte, cu tot dez- 
gustul ce pusese stăpinire pe el, şi continuă să se plimbe 
prin curte, pină cînd luna se ridică sus pe cer. Puțin după 
aceea văzu o roabă tinără că se strecoare prin deschizătura 
uşii, apoi se oprește zîmbind și-și netezeşte părul, După 
ce aruncă o privire grăbită în largul curţii pustii, se topi 
în fundul întunericului, cu paşi uşori ca de pisică, fără să 
se oprească decit după ce ajunse sub crengile încărcate de 
rodii, ca să-și stringă briul în jurul mijlocului. 

După ce mai trecu o vreme, fără ca Wang Tigrul să 
se li mişcat din loc, frămîntat de dezgustul care putea fi 
şi silă și pornire duioasă faţă de tinereţea lui trecută, 

„văzu un tînăr care se apropie indiferent, ca şi cum ar fi 
ieșit din casă numai pentru a gusta plăcerea seninului 
nopţii liniștite și nimic altceva. Wang Tigrul strigă pe ne- 
așteptate din fundul întunericului : 

— Cine-i acolo ? 

Un glas plăcut şi ușor se auzi răspunzindu-i cu indi= 
ferenţă : 

— Eu sînt, unchiule ! 

Wang Tigrul băgă de seamă că este feciorul cel mai, 
mare al fratelui său şi simţi o pornire năvalnică în suflet, 
așa că era gata să sară asupra lui, căci simţia o scîrbă 
atît de adincă faţă de dezmăţ și herusinare, mai ales 
atunci cînd acest dezmăj îl vedea dezlănţuindu-se, chiar 
Ja cei care erau de un sînge cu el. Își încleștă mîinile cu 
putere în coapse, căci ştia că nu se cade să ucidă pe fe- 
ciorul fratelui său şi știa de asemenea că ar fi peste pu- 
tinţă să se mai oprească la vreme, după ce odată și-ar da 
drumul. Se mulţumi deci să seamă de se cutremură curtea: 
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și sê repezi orbește în apartamentul său unde murmură, 
fără să-l poată auzi nimeni :. 

„Trebuie să plec cît mai repede din curţile acestea 
unde unul dintre frații mei este un netrebnic, iar celă- 
lalt un desfrinat ! Nu mai pot respira aerul acesta, căci cu 
pot zăvori pornirile în suflet, cum tac bărbaţii obișnuiți 
să trăiască în curţile acestea pline de femei !“ În aceeaşi 
Lipă îşi dete seamă de o dorinţă neașteptată şi neînţeleasă 
ce creştea într-însul, pentru a ucide pe cineva, spre a-şi 
putea descărca sufletul de o povară neînțeleasă, 

Ca să se liniștească, începu să se gindească la fecior ul 
său Și intră tiptil în odaia unde băiețasul dormea alături 
de mama lui. Se plecă și se uită la e]. Soţia lui dotmea 
greu, ca orice femeie de la tară, dar dormea cu gura des- 
cnisă, aşa că-i simți mirosul greu al dinților și trebui 
să-și astupe nările, Copilul insă dormea senin şi liniștit, și 
uitîndu-se la chipul lui grav, Wang Tigrul își jură că 
feciorul său nu va deveni niciodată ceea ce sint nepoții 
săi. Nu, băiatul acesta va fi crescut anume, din cea mai 
lagedă copilărie, pentru a deveni oștean de vază ; îl va 
invăţa toate meşteșugurile armelor şi tot ce se cade să 
ştie un bărbat întreg. 

A doua zi Wang Tigrul işi luă cele două soţii şi copiii, 
impreună cu toţi cei care veniseră cu el, și după ospățul 
obişnuit între rude, își luară rămas bun. Dar chiar în 
timpul acestui ospăț de despărțire, lui Wang Tigrul i sê 
păru că sufletește este foarte departe de aceşti doi fraţi 
ai Săi, şi uitându-se la fratele său mai mare care sta in- 
diferent și mulțumit, îngropat în grăsimea lui, fără ca 
ochii să i se aprindă atunci cînd auzea cîte o vorbă cu 
două înţelesuri ; sau cînd se uita la fratele său al doilea 
care se smochinea pe măsură ce înainta în virstă şi ochii 
ii deveneau tot mai mici şi mai vicleni, își zise că fraţii 
aceştia ai lui trebuie să fie orbi şi surzi și nevolnici, așa 
ă nu văd cum sînt cu adevărat, nici ei înșiși ṣi nici co- - 
piii lor, 

Cu toate acestea nu le spuse nici o vorbă, ci rămase 
nemiscat,  uitîndu-se la ei şi simţindu-şi pieptul plin de 
nindrie, cînd se sîndea la propriul său fecior și la ceea 
ce va face diatr-însul. 

Astfel se despărţiră, iar la suprafaţă purtarea lor pă- 
vea calmă și plină de curtenire, așa că se prosternară 
idine unul în faţa altuia. iar cei doi frați cu soțiile și slu- 
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jitorii lor îi petrecură pînă în stradă și le urară toate bu- 
nătăţile. Totuşi Wang Tigrul îşi zise că va lrebui să treacă 

multă vreme pină cînd el se va mai întoarce în casa pä- 
rintească. 

Wang Tigrul se întoarse prin urmare foarte multurnuit 
la casă lui, iar pamintul regiunii stăpinile de el i se părea 
cel mai bun pămini pe care 4-a văzut în viaţă și oameni 
cei mai cumsecade, iar casa lui cea mai frumoasă și mal 
liniştită casă ; armata lui Si ură bunăvenire şi-l primi cu 
focuri de artificii, Chipul celor din apropierea lui erau 
luminate de zirobele și cînd descălecă de pe cal, văzu sol- 
daţii care se reped să ja frjul si vămase multumit de pri- 
mira pe care j-e jăcură. 

îndată după sfirsitul primăverii incepu să-şi scoată 
oamenii în fiecare zi la instrucție şi exerciţii ostăsestă. 
Trimise iscoade in toate părțile și oameni care să-i aducă 
ştiri din regiune cele noi pe care le cucerise ; tol asa tri~- 
rise. și pe cei trei credinciosi ai lui în toate părțile, însoţiţi 
de gărzi înarraate, pentru a-i aduna birurile, căci astăzi 
acesiea erau mult mai roari și nu puteau fi aduse de uri 
siBgut om într-un sac pe care să-l ia în spate, prin urmare 
argintul trebuia adus sub pază. 

Dar după ce se lăsa seara si nunca zilei era pe sfir- 
site, cind iesea singur în curte, învăluit de. întunericul 
nopții biînde de primävar ä, cind suiielul altor bărbați 
stinjeste după dragostele moarte BA Planurile CE nu s-a 
înfàptuit niciodală, Wang Tigrul se pîndea la feciorul său, 
În astfel de întprejurări poruncea ir sea pa să-i aducă 
copilul, cu toate că el nu stia cum trebuie să se poarte 
faţă de copii; nici chiar faţă de propriul său fecior. Fo- 
runcea să vină dădaca şi să se așeze cu el intr-un loc 
unde-l putea vedea, așa că sta ceasuri întregi şi-i ur- 
mărea fiecare mişcare si orice lumină trecătoare ce-i tre- 
sărea în priviri. După ce văzu că băjatul a început să se 
ridice în picioare, nu mai ştia ce să facă ce mulţumire. 


Seara, cînd văminea singur impreună cu dădaca şi copi- 


jul, apuca de capătul faşei pe care femeia o lega împre- 
jurul copiluiui şi începea să se plimbe cu el prin curte, 
uitindu-se cun: se leagănă și se opinteşte pe picioruşele 
nesigure. 

Dacă s-ar [i intiraplal să-l întrebe - cineva la ce se 
gîndeşte în tinp ce se uită la feciorul său, Wang Tigrul 
s-ar îi găsit în mare încurcătură, deoarece nici el nu stia 
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la ce anume se sîndeşte. Simţea cum se îrmvălurează în 
sufletul său tot felul de planuri de putere şi mărire, iar 
uneori se gindea cum ar putea, în vremurile acestea lul- 
buri, să ajungă -la putere un bărbat care ar avea destulă 
voință și ar şti să se facă respectat de oamenii săi, de- 
oarece în ţară nu se mai găsea acuma nici împărat nici 
dinastie, asa că oricine ar fi putut să indrepte mersul 
vremilor după voința lui, dacă s-ar fi intimplat sä fie 
destul de hotărit şi de vrednic pentru o astfel de intre- 
prindere. Cînd se gindea la toate acestea, se pomenea că 
murmurä cu glasul stins : 

„Un astfel de bărbat sint şi eu !“ 

Datorită dragostei lui față de feciorul său, se intim- 
piä ceva cu totul neaștepiat. Anume soţia lui cea învă- 
țată, atlind că în fiecare zi cere băiatul să fie adus în fala 
lui, într-o bună zi își îmbrăcă fetita în haine frumoase, 
roșii, îi puse brățări de argint şi îi legă părul cu o panglică 
de mătase şi o aduse în faţa lui. Cind văzu că Wang Ti- 
grul întoarce obrazul în altă parte şi începe să se fră- 
minte, din pricină că nu știe ce ar trebui să spună într-o 
asiiel de împrejurare, soţia lui i se adresă cu vorbe 
plăcute : 

— Fetiţa aceasta a noastră s-a cerul să vină la tine, 
dar să știi că nu este cu nimic mai putin inteligsenlă și 
mai puțin frumoasă decit fiul tău. 

Wang Tigrul rămase speriat de curajul soției sale pe 
care el nu o cunoștea decit cel mult din timpul intilniri- 
lor lor de noapte, cind venea rîndul să intre la ea, uşa că 
îi răspunse mai mult din politeţe : 

— Pentru o fată este destul. de frumoasă. 

Femeia însă nu se putea împăca numai cu atila, căci 
băgase de seamă că el aproape nici nu se uitase la fetiță, 
aşa că slărui : 

— Nu, bărbate, rogu-te uilă-te mai de aproape la ea, 
căci nu este un copil de toate zilele. A început să umble 
în picioare cu trei luni mai devreme decit băiatul, iar 
astăzi vorbește ca un copil de patru ani, deşi nu a împli- 
nit nici doi. Am venit să te rop s-o dai si pe ea la învăţă- 
tură și să împarți şi cu ea darul dragostei tale, așa cum 
taci cu fiul tău. j 

La aceste cuvinte Wang Tigrul îi răspunse mirat: 

— Cum crezi că aş putea să fac un ostaş din această 
fală ? 
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Femeia îi răspunse liniştită și cu glasul plin de atenție : 

— Dacă nu poţi s-o faci ostaş, atunci o vei da la 
şcoală, ca să înveţe ceva, căci trebuie să ştii, soțul meu, că 
în vremurile acestea sint foarte multe astiei de fete ; 

Cît ai clipi, Wang Tigrul își dete seamă că femeia 
aceasta îi vorbeşte întrebuințind un nume pe care nu l-a 
mai auzit întrebuințat de nici o altă ierâeie, căci nu-i 
spunea „Stăpine“, cum i-ar fi spus altcineva şi ridicînd 
privirea, se uită stinjenit la fetiță, căci nu. știa ce ar tre- 
bui să răspundă. În aceeaşi clipă îşi dete seama că fetiţa 
din faţa lui era foarte drăguță ; era plină și rotundă, 
avea o gură mică și roşiie care zimbea mereu, miinile fru- 
moase, cu degete lungi și unghii desăvirgite. Bănă de seamă 
ce fel de miini are, din pricină că maică-sa îi văpsise un- 
ghiile cu lac roşu, aşa cum se obișnuiește cu copiii care 
sînt iubiți de părinţii lor. În picioare avea papuci mici 
roșii, de mătase, iar maică-sa îi ţinea amîndouă picio-. 
ruşele în palmă, iar celălalt braţ i-l trecuse peste mijloc. 
Cind femeia băgă de seamă că el se uită la picioarele 
fetei, se grăbi să-i spună : 

Z Nu-i voi lega picioarele, cum se obișnuia altădață, 
ci te rog să le învoiești s-o trimitem la școală și să facem 
dintr-însa o femeie de acelea cum se găsesc acum în- 
tr-unele dintre oraşele noastre. 

— Dar cine crezi că se va căsători cu o astfel de 
iată ? întrebă Wang Tigrul mirat, 

— Cred că o astfel de fată se poate căsători cu biu- 

batul pe care şi-l alege ea singură, răspunse femeia cu 
glasul liniştii, y 

Auzind vorbele acestea Wang Tigrul rămase citeva 
clipe adincit în ginduri şi se uită la soţia lui. Pînă acuma 
nu se uitase niciodată la ea, inchipuindu-și că este tocmai 
de ajuns dacă femeia aceasta corespunde scopului pe care-l 
urmărise el, dar acuma cind se uita la ea pentru prima 
dată, vedea că chipul ei pare să fie chipul unei femei bune; 
cu trăsături destul de energice, pentru a putea duce pînă 
la capăt ceea ce și-a pus de gind, iar cind se uita în ochii 
lui, nu părea să se teamă de el ṣi nici nu pleca ochii în jos 
şi nici nu zimbea, cum ar fi făcut altă femeie, Rămase 
deci puţin mirat şi-şi zise ; 


„Femeia aceasta este mai deşteaptă decit mi-am 
închipuit eu şi constat că pînă acuma eu nu am văzut-o 


734 


niciodat ză cu adevărat“, pe urmă adăugă cu glas tare şi 
se ridică în picioare : 

— Cind va veni vremea, eu nu mă voi impotrivi, dacă 
ti. se va părea că această hotărire va fi înțeleaptă. 

Î se părea curios că femeia aceasta care pînă acuma 
fusese atât de stăpinită și după cit stia el, trăise mul- 
țurmuită, de astă dată i se păru mişcată de vorbele lui 
curteniioave. Obrazul i se rumeni și îndreplind privirile 
serioase spre cl, i se păru că in ochii ei incepe să se 
aprindă o dorință calmă și stăpînită, Dar văzindu-i pri- 
virea aceasla, Wang Tigrul simţi că vechea lui silă faţă 
de femei s-a trezit din nou în sufletul său, așa că nu se mai 
simţi în stare să zică nimic, ci îi întoarse spatele, mur- 
murind că are ceva de lucru, aşa că plecă grăbit şi cútre- 
murat pînă în adincul ființei, din pricină că femeia se ui- 
lasa la e! în felul acesta. 4 

Dar după această convorbire dintre ei, dacă se în- 
timpla ca uneori soția lui să-i trimită o roabă cu letița, 
tocmai atunci cind era şi băiatul la el, Wang Tigrul nu o 
mai irimilea înapoi, în apartamentul maică-si. La început 
se temuse că mama fetei ar pulea să vină din nou şi să-şi 
facă un obicei gin a vorbi cu el, dar după ce văzu că 


femeia nu mai vine, reținu fetita și se uita cu multă: 


sliată Ja ea, deşi era abia un copil care se ținea cu multă 
greutate pe picioare, Totuşi se vedea că este încăpăţinată 
şi-i venea să ridă pe ascuns, cînd o auzea gingiwiud cu- 
vinte neînţelese, Feciorul său era voinic și grav, aşa că nu 
prea ridea, dar fetița era neaslimpărată și vioaie, iar pri- 
virile ei știvete căutau mereu ochii tatălui ei, și cind se în- 
timpla să nu fie supravegheată, se repezea la fratele ei 
și-i smulgea jucăriile din mină, căci era iute ca o veveriţă, 
BE nesimţite Wang Tigrul începu să-și dea seamă de exis- 
tenja ei într-un fel anume și o recunoștea dintre ceilalți 
copii, dacă se întimpla să o vadă în faţa porţii, în bra- 
tele dădacei, cînd ieșeau să vadă lumea de pe stradă. Une- 
ori se oprea şi o apuca de mînă, ca s-o vadă cum in- 
toarce ochii spre el și începe să zimbească. 

După un astfel de zîmbet, cînd intra în casă, se simţea 
multumit și i se părea că nu mai este atit de singur, ci 
träieşte printre ai săi, între soțiile și copiii acestora, 


CAPITOLUL XXIV à 


Wang Tigrul se gindise mereu că va trebui să-şi întin- 
dă puterea și stăpinirea asupra unor teritorii mai mari, 
chiar în interesul feciorului său și gindurile acestea nui 
lăsau o clipă de răgaz, așa că făcea fel de tel de planuri, 
cum să se amestece într-un război cînd va fi aproape de 
stîvşit, cum să iasă biruitor și la nevoie să treacă dincolo 
de hotarul fluviului provinciei sale, ca să ocupe regiunea, 
în timpul unui an de foamete, cînd oamenii vor fi strîm- 
torați din pricina secetei sau a revărsării apelor. Se în- 
timplă însă ca tocmai acuma să nu izbucnească nici un! 
război, cîțiva ani la rînd, iar în scaunul de reşedinţă aj. 
guvernatorului provincial se perindau oameni slabi şi fără 
voinţă unul după altul, așa că deşi nu s-ar ti putut spune 
că în ţară e linişte totuși nu se iscară războaie mai mari. 
şi nici nu se ivi vreme prielnică pentru ca un comandant 
de oști să poală ieși împotriva cuiva, cu prea multă îndrăz-: 
neală. 

Afară de asta, Wang Tigrul presimţea că astăzi nu 
se poate gindi numai la lărgirea stăpinirii lui, așa cum 
făcuse odinioară, căci acum trebuia să aibă grijă de fe- 
ciorul său și să-i pregătească viitorul, dar afară de el mat 
era armata de sub comanda lui şi toate grijile provinciei 
rămase numai în sarcina lui, deoarece nu fusese: trimis 
nimeni care să ocupe locul rămas liber după moartea bă- 
trînului judecător. Odată sau de două ori guvernatorul cen- 
tral al provinciei îi trimisese propuneri pentru numirea 
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unui judecător nou, dar Wang Tigrul le respinsese de fic- 
care dată, căci se simţea mult mai bine-să rămină singur 
in această reședință, iar acuma după ce feciorul său nu mai 
cra copil mic, începuse să se gindească serios că va fi muli 
mai bine, dacă va reuşi să amine numirea, încă vreo cițivă 
ani de aci înainte, aşa ca el să rămînă definitiv în scau- 
nul de judecător, după ce va îrmbrătrini și nu va mai fi 
bun de ostaş, iar feciorul său va fi destui de mare, ca să-i 
poată lua locul în fruntea armatei: pe care o avea, Fecio- 
vul său abia înapl inise şase ani, dar Wang Tigrul era grä- 
bit să-l vadă ajuns Ja Asta bărbăţiei, iar dacă se întîmpla 
ca uneori vremea să treacă mai repede decit de obicei, 
altădată ani păreau că nu se mișcă din loc ; pe feciorul 
său nu-l mali vedea, ceea ce era cu adevărat, ci îl vedea 
lînăr voinic si oștean, aşa cum plănuia să-l facă si fără 
să-și dea seamă de realitate, ȘI hăriuia mai mult decât s-ar 
ti cuvenit peniru virsta lui, 

După ce împlini șase oni, Wang Tigrui îl despărți de 
mama lul şi-l scoase din curiile unde trăiau femeile, ca 
să-l ducă în curţile lui și să trăiască alături de el în 
apartamentele hotžríte panin băxbaţi, Hotărirea aceasta o 
luă ca nu cumva băiatul să devină răsfăţat și să se obişnu- 
iască cu traiul de trîndăvie din apatiamentele femeilor cu 
mingterile şi vorbele lor, dar în acelaşi timp şi pentru că 
dorea să se știe mereu în tovărășia și apropierea feciorului 
PENEI SLI inceput bäiatulļ părea foarte stios şi umbla de cole 
pină colo prin casă, uitindu-se înspăimîntat, așa că Wang 
Tigrul își da toată silinţa-să se apropie sulletește de e], iar 
cind cra aproape întindea pre ajul după el, deși vedea că se 
simte înspăimiîntată şi încerca să fugă de el, dar cu toate 
acestea, cînd-erau împreună, el nu ea în stare să scoată 
nici o vorbă şi nu știa ce să-i spună, aşa că trebuia să-l 
lase din nou să plece. La început Wang Tigrul se sîndise 
să-l. despartă definitiv de mama lui şi de contactul cu orice 
jemeie, deoarece în curțile lui toți slujitorii erau soldaţi, 
dar o astfel de hotărire era mai presus de puterile unui 
copil atât de crud, Băiatu: însă nu se piinse niciodată. Sia 
grav şi tăcut, făcînd tot ce ce i se poruncea să facă, dar 
acum nu era niciodată vesel. Sta lîngă părintele său cînd 
îl poftea în odaia lui, şi se ridica în picioare cînd îl vedea 
că intră, își făcea lecţiile cu bătrînul profesor pe care i-l 
aduseseră și care venea în fiecare zi, dar niciodată nu vor- 
bea mai mult decît trebuia, 


Într-o seară Wang Tigrulil urmări cu privirea în timpul 
mesei şi băiatul simţi numaidecat că este urmărit, așa că 
plecă fruntea adînc spre masă, prefăcindu-se că mănîncă, 
dar în realitate nu era în stare să înghită nici un dumicat. 
Wang Tigrul se înfurie văzînd purtarea lui, căci făcuse 
pentru: feciorul acesta al său tot ce fusese în stare să facă 
şi chiar în ziua aceea îl luase cu el, cînd trecuse armata 
în revistă ; îl aşezase în faţa lui în ṣa şi simţise o adincă 
raulțumire, auzind soldaţii că aclamă pe micul general, 
cum îi spuneau ei. Băiatul zimbise și întorsese capul în altă 
parte, pînă cînd Wang Tigrul îi poruncise : 

— Tine capul sus — aceștia sînt-oamenii tăi, fiule, 
soldaţii tăi ! Într-o bună zi pe taţi acestia va trebui ca tu 
să-i conduci la lupte ! 

Băiatul ridică fruntea în sus, dar obrajii îi ardeau ca 
para, şi cînd Wang Tigrul se plecă în şa, văzu că feciorul 
nu se wită la soldaţii care delilau, ci departe spre holdele 

care erau dincolo de cîmpul de exercițiu, iar cind în- 
„tvebă fa ce'se uită, băiatul întinse degetul și-i arătă un alt 
băiat în holda cea mai apropiată, cu trupul despuiat şi 
ars de soare, încălecat în spatele unui bivol şi vitindu-se 
cu ochii aprinși la soldaţii care treceau, așa că-i răspunse : 

— Aş vrea să fiu eu în locul băiatului acela care a în- 
călecat pe bivol, 

Wang Tigrul nu pulea să se sirată incintat de o dorință 
alit de neînsemnată, aşa că se răsti la el 

— De, eu credeam că feciorul meu ar putea rivni să 
devină ceva mai mult decît un păstor de vite ! 

Pe urmă îi porunci să se nite la soldaţii care făceau 
instrucție cu armele, se despărțeau în grupuri si asteptau 
cu armele gata de atac, așa că băiatul făcu aşa cum îi 
porunci părintele său, fără să se mai uite la cel care-si 
păzea turma, încălecai pe bivol. 

Toată ziua Wang Tigrul fusese nemultumit din pri- 
cina purtării feciorului său, iar acum cînd îl văzu că stă 
cu capul plecat în piept, păgă de seamă că el se câzneşie 
zadarnic să înghită mincarea și că lacrimile îi picură în 
strachină. În primul moeni se sperie. sîndindu-se că 
poate i s-ar întîmplat ceva, şi apropiindu- se de el, îl luă 
dé mînă si-l întrebă : 

— Nu cumva ai fierbințeli sau ţi s-a intimplat ceva. 

Mina băiatului însă era rece şi umedă. De răspuns însă 
nu răspunse la întrebarea tatălui său ci se mulțumi să cla- 
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tine din cap, deşi Wang Tigrul siărui în toate chipurile 
să-i spună ce s-a intimplat, dar văzind că nu reușește s-o 
scoată la capăt cu el, chemă pe credinciosul cel cu buza 
de iepure, să-i ceeară sfatul. După ce omul intră în odaie, 
Wang Tigrul era atit de chinuit de griji și de temeri, dar 
în acelaşi timp şi revoltat din pricina încăpăţinării copi- 
iului, încît zbieră la el. 

— la pe caraghiosul acesta. şi vezi de el, ce are | 

Copilul începuse să plingă cu hohote si-si culcase capul 
pe masă, ca părintele său să nu-i poată vedea obrazul, 
iar Wang Tigrul sta și se uita la el, clocotind de supărare 
şi gata să înceapă și el să plinsă. Credinciosul cel cu buza 
de iepuree ridică băiatul în braţe şi ieși cu el din odaie, 
lăsînd pe Wang Tigrul să se zbuciume, uitindu-se încre- 
menit la strachina cu mîncarea pe care copilul nici n-o 
atinsesee, Cînd omul apăru din nou în odaie, dar de astă 
dată fără copil, Wang Tigrul răcni la el : 

— Haide, spune limpede ce s-a întîmplat ! 

— Băiatul nu sufere de nici o boală, dar nu poate 
minca din pricină că e singur. Pină acuma n-a fost nici- 
odată singur și nici fără să aibă în apropiere pe cineva 
de seama lui, aşa că acuma tinjeşie după maică-sa ṣi după 
soră-sa, 

— Bine, dar la virsta asta nu se mai poate ca el să-si 
piardă vremea cu jocuri de copii şi cu femeile, răspunse 
Wang Tigrul supărat, în timp ce se frămînta pe scaun şi-şi 
întindea firele de barbă. 

— Aşa este, răspunse omul, cu glasul linișlii, căci el 
îşi cunoştea stăpinul şi nu se temea de el, dar din cînd 
in cînd cred că s-ar putea . să-i îngăduie să se ducă la 
maică-sa, sau ar putea veni Soră-sa ca să se joace aci îm- 
preună, căci amindoi sint copii și despărțindu-i cu încetul 
le va veni mai puţin greu, altfel băiatul ar putea să se 
îmbolnăvească. : 

Wang Tigrul stălu o vreme fără să zică nimic, dar 
își simţea sufletul chinuit de atita venin, cum nu i se 
mai întiraplase din zilele cînd își aducea aminte de soția 
lui pe care o ucisese și care iubise pe ibovnicul ei, Leopar- 
dul, mai mult decit pe el. Acum suferea din pricină că 
feciorul său nu se mulțumea să-l iubească numai pe el 
care-i era părinte, ci tinjea şi după altă dragoste, dar în 
ucelaşi timp suferea şi din pricină că el era mulţumit și 
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mindru de prezența feciorului său, tar acesta nu numat 
că nu era mulțumit de dragostea lui, der nici nu o prețuia 
așa cum s-ar fi cuvenit şi cu toate că aci era înconjurat 
de toate atenţiile, ar îi vrut totusi să vadă o femeie în 
apropierea lui, În clipa aceasta îşi zise că urăște din adin- 
ul sufletului său pe toate femeile ṣi ricictndu-se năval- 
nic din jeţ, strigă din toată puterea : 

— Dacă-i atit de slibănog, atunci lasă-l să plece ! La 
urma urmelor puţin mă interesează ce va deveni, de vreme 
ce este un fecior tot atit ge netrebnic ca şi cei ai fraţilor 
mei. a 

Credinciosul său însă îi răspunse cu bltndețe : y 

—, Generale, mi se pare că uiţi că el nu- este. altceva 
decit un copil în aged. 

Wang Tigrul se aṣezä din nou în jej şi începu să geamă, 
apoi după o vreme adăãugä : 

— La urma urmei, cred că ţi-am spus să-l lasi să se 
ducă unde-i place ? 

După Întimplar rea aceasta băiatul trece a tot la cinei 
zile dincolo, în curțile mamei lui, dar de. fiecare dată 
Wang Tigrul se frâminta ca ps jar şi-şi întindea firele de 
mustață, așteptindu-l să se întoarcă, ca după aceea gă-l 
isbitească în toate chipurile, ce-a făcut, c-a văzut si 
ce-a auzit ; 


— Ce făceau acolo în curțile maică-ti ? 

Băiatul în răspundea întotdeauna speriat de lucirile ce 

vedea aprinzindu-se în ochii părintelui său : 

— Nu făceau nimica, tată ! 

Dar el stăruia cu întrebările ! 

— Spune, ce făceau femeile, jucau sau începuseeră să 
coasă ceva ? Femeile nu stau niciodată fără să facă ceva, 
decit atunci eind clevetesc, ori şi asta este un fel de în- 
Agletnicire ! 

Băiatul începea să se indească mai adine și după ce 
înevunta din spîncene ca să-și aducă aminte, răspundea 
cu glasul domolit : 

— Mama începuse să croiască o tunică: pentru sora 
mea, dintr-o bucată de stotă înflorită, iar sora mea mal 
mare a cărei mamă nu este şi mama mea, tocmai cite: 
o carte, ca să ne arate cit este de pricepută. Asta îmi plăce 
mai mult dect celelalte surori ale mele; deoarece mă 
inteleg foarte ușor cu ea și nu ride la tot ce-i spui, cum 
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lags’ celelate. Are ochii foarte mari și cînd îi despletesc 
părul ca să i-l pieptene, fi ajunge pînă la briu. Dar de 
citit nu citeşte niciodată prea mult, căci esto fire neli- 
nișiită și-i place să stea de vorbă. 

Vorbele acestea plăcură lui Wang Tigrul şi răspunse 
fiului său mulţumit : 

— Aşa sînt făcute toate femeile, căci ele sint în slave 
săi piardă ziua întreagă vorbind, fără să aibă ceva 
anume de vorbit ! 

Pornirea aceasta stranie care începuse să roadă sufle- 
tul lui Wang Tigrul, îl despărțea tot mai mult de cei cu 
cate trăia sub acoperişul aceleași case, aşa că şi la soțiile 
lui începu să se ducă din ce în ce tot mai rar. Pe măsură 
ce trecea timpul, se încredința tot mai mult că băiatul 
acesta va fi singurul său fecior, deoarece soția lui cea 
învățată nu-i mai născu nici un copii, după prima fetiţă. 
iar cea de la fară îi născu pe rind dovă fete între care deo- 
sebirea de virstă era foarte mică ; prin urmare fie că por- 
nirile luj de a-şi vedea soțiile se domoliseră ă, fie că feciorul 
acesta pe care-l avea devenise acum grija lui de căpe- 
tenie, destul că încetă cu desăvirsire să mai treacă dincolo, 
în curţile soțiilor lui. În parte, după ce fiul său începu să 
doarmă în aceeaşi odaie cu ei, s-ar fi simțit rusinat să se 
ridice din asternut şi să treacă în cealaltă curte, la o 
femeie. Prin urmare se întîmplă tocmai: dimpotrivă și 
Wang Tigrul nu procedă ca ceilalți comandanți de oști, 
ale căror curţi după ce se îmbogăţese sînt pline de tot 
felui de femei. Averea lui şi-o învestea în arme, din ce 
în ce mai multe, şi în ostași, day nu uita niciodată să-si 
mărească şi rezervele de bani pe care le aduna pentru 
cazul cină ar fi fost lovit de soarta potrivnică, așa că 
văia foarte sever și întotdeauna singur, sau cel mult în 
tovăvăşia feciorului său. 

Uneori Wang Tigrul chema pe fata lui cea mai mare 
să se joace cu feciorul său, fratele ei, aşa că aceasta era 
singura femeie care mai putea intra în curţile lui. La 
început o aduse chiar mama ei, care întîrzie citeva clipe, 
stînă cu el de vorbă. Dar Wang Tigrul nu se simțea de 
loc la îndemină în apropiereea acestei femei, mai ales că 
presimţea o îifruntare ascunsă ce ar vrea să j-o facă și 
o dorință nemărturisită faţă de el, ca un fel de. pierdere 
pe care a suferit-o din pricina lui; tocmai de aceea se 
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ridica îndată după sosirea ei și spunindu-i cîteva cuvinte 
pline de curtenire, ieșea din odaie, La urmă de tot i se 
păru că femeia aceasta nu mai are nimie de asteptat de, 
la el, așa că nu se mai arătă de loc, iar cînd se întîmpla 
să vină fata, era adusă întotdeauna de o roabă. 

Dar după ce mai trecu un an sau doi, nu mai veni nici 
iata, iar mama ci îi trimise vorbă că a dus-o undeva la 
învăţătură, Wang Tigr ul rămase foarte mulţumit de știrea 
aceasta, deoarece de cite or; se intimpla ca fala să vină în 
curțile acestea sumbre în care trăia el, ar fi fosi peste 
putință să se simtă la îndemină cind o vedea îmbrăcată în 
rochiile ci luminoase şi înflorite, Mai avea obiceiul cu 
în păr să poarte o floare de rodie sau de iasomie, cure 
mirosea foarte puternic ; de cele mai multe ori însă venea 
cu o ciorchină de fioare de salcim împletită în coade, si 
mirosul acesta dulceav i se părea nesuľerit, căci îi aducea 
aminte de serile tinereții lui, cînd simlise pentru întiia 
oară mirosul acesta în nări. Afară de asta era prea veselă 
și încăpăținată și avea toate calităţile pe care el nu le 
putea suferi lao femeie : dar mai presus de orice nu putea 
suferi lumina ce vedea că se aprinde in privirile fecio- 
rului său şi zimbetui cu care-i ieșea în cale, cind o vedea 

că apare. Numai ea era în stare să-l facă să fie vesel și 
să alerge prin curte, jucîndu-se în toate chipurile. 

Wang Tigrul se simţea tot mai strins legat de feciorul 
său si tot mai înstrăinat de iata aceasta, căci fiorul de dra- 
goste pe care-l simţise, în ziua cea dintii cînd o văzuse 
că se uiiă la el zimbind, îl uitase de mult. Astăzi, cînd deve- 
nise o fată zveltă și făgăduia să devină femeie frumoasă, 
se simţi foarte mulțumit cînd primi ştirea că maică-sa face 
pregätiri s-o trimită de acasă la şcoală, aşa că-i dete ar- 

“ginți din belșug și fără nici o păr eve de rău, căci își zicea 
că de eci înainte leciorul său îi va apa! “ține în întregime. 
numai lui. 

Se grăbi deci ca inainte de a se simţi singur să umple 
viața teciorului' său cu tot felul de pr eocupări care să nu-i 
dea răgaz să se gindească la singurătate și-l spuse : 

— Fiule, noi doi sintem bărbaţi, prin urmare îuce- 
iează de a-ţi mai pierde vremea în zadar și nu mai trece 
nici în curţile -mamei tale, decit cel mult atunci cînd se 
cade să te duci şi să-ţi maniteşti respectul faţă de ca, 
căci e foarte uşor să-ți pierzi cea mai frumoasă parte din 
viaţă alături de femei, chiar dacă acestea sint mama sau 
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sora ta, știut fiind că femeile sint fiinţe nepricepute si 
proaste. Te voi învăţa toate meşteșugurile armelor, atit 
cele din vremea veche cît şi cele-din vremea de azi. Oa- 
menii mei de încredere te pot învăța tot ce trebuie să ştii 
din meșteșugul vechiu al armelor ; Înjunghie Porc te va 
învăţa cum să-ţi întrebuințezi pumnii și picioarele, iar 
cel cu buza de iepure te va învăţa meşteșugul sabiei şi apă- 
rarea cu măciuca. Cît despre meșteșugul cel nou al ar- 
melor, am auzit despre el, dar de văzut nu l-am văzut 
incă ; am trimis însă vorbă pe litoralul mării și-ţi voi 
aduce un profesor nou care a învățat meșteșugul acesta 
în ţări străine, aşa că el cunoaşte tat felul de arme si felul 
de a purta războaie. Tu vei fi dat în grija lui şi el te va 
învăța tot ce ştie, iar timpul ce-i va mai rămine, îl va 
întrebuința la instruirea armatei mele, 

Băiatul nu=i răspunse nimic ci ascultă în tăcere, cum 
lăcea întotdeauna cînd îi vorbea părintele său. Wang 
Tigrul se uită înduioşat la chipul feciorului său, fără să 
poată înţelege ce se petrece în sufletul lui, iar cînd îl auzi 
intrebindu-l : 

—- Dacă n-ai nimic împotrivă, îmi dai vole să părăsesc 
odaia aceasta ? Wang Tigrul dete din cap, în semn, de îr- 
cuviinţare si oftä, fără să stie nici el de ce se înyoiește 
ca feciorul său să plece şi fără să știe că a oftat. 

Astfel Wang Tigrul îşi da toată silinţa ca feciorul său 
să fie supravegheat de aproape şi ca fiecare ceas din zi, 
alară de timpul întrebuințat pentru mincare şi somn, să-i 
lie ocupât cu ceva. Îl scula de dimineaţă și-l scotea ca să 
deprindă lupta cu armele, împreună cu oamenii lui de 
încredere, iar după ce termina și prinzea, începea să ci- 
Lească. După amiază era luat în primire de instructorul 
său, care-l învăţa tot felul de meşteşuguri. 

Instructorul acesta era un fel de tînăr ce care Wang 
Tigrul nu mai văzuse niciodată pînă acuma. Umbla îm 
brăcat în uniformă străină şi purta ochelari, Sa afară de 
asta era foarte zvelt şi iute în toate mișcările ce le făcea. 
Era în stare să alerge, să sară obstacole, să se bată cu 
sabia şi să tragă cu tot felul de arme de foc. Pe unele le 
ținea în mînă și după ce le arunca, începeau să verse limbi 
de flacără şi să bubuie ; altele le cescârea întocmai ca o 
armă, trăgînd de nişte cocoaşe, dar afară de asta mai erau 
şi alte neamuri de arme de foc. Wang Tigrul era. întot- 
deauna de faţă, cînd începea instrucţia feciorului său şi 
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cu toate că pentru nimic în lume n-ar fi admis aṣa ceva, 
trebuia totuşi să recunoască faţă de el însuși, că de la omul 
acesta poate învăța o multime de amănunte, pe care nici 
nu le-a văzul și nici a-a auzit de ele pînă acuma, asa că 
de astă dată i se păru desartă mindria lui din ziua cînd 
intrase în slăpînttea celor două tunuri vechi care erau 
singurele ce le avea, Văzu că chiar din meșteșugul războiu= 
lui el nu ştie decit foarte puţin, de vreme ce mai avea 
atitea de învățat din cele despre care pînă acuma nici nu 
visase, asa că de multe ori sta de vorbă pînă tirziu noap- 
tea cu instructorul fiului său, de la care afla tot felul de 
metode pentru distrugerea dusmanului — despre moar- 
tex care cade din aer asupra oamenilor, despre moartea 
care stă ascunsă în adincul mărilor și iese la supratață 
ca să ucidă și despre moartea care trece prin aer la depăr- 
tare mult mai mare decit poate vedea omul-şi cade făcînd 
explozie în mijlocul rindurilor dușmanului. Wang Tigrul 
asculta la toate aceste minunăţii și spunea : 

— După cit văd, oamenii aceia .din ţări străine sint 
foarte pricepuţi în meșteșugul de a se ucide unul pe altul, 
dar eu n-am bănuit pînă acuma că s-ar putea aşa ceva, 

Cândindu-se la toate aceste amănunte, într-una din zile 
se adresă instructorului, cu următoarele cuvinte : 

— Am în stâpinirea mea un teritoriu mare și bogat 
care nu este lovit de foamete decit o singură dată în timp 
de zece sau cincisprezece ani, aşa că am adunat ceva ar- 
punți, Pină acuma eu am fost foarte mulţumit de oamenii 
mei, aşa cum sînt, dar îmi dau seamă că dacă feciorul meu 
va învăța toate aceste metede noi de a purta războiul, 
va trebui să aibă și o armată anume pregătită în scopul 
acesta. Voi cwnpăra deci cîteva maşini de război dintre 
acelea întrebuințate în străinătate, asa că va trebui să-mi 
„instruieşti oamenii în felul cum trebuie să le întrebuințeze 
şi să formezi o armată care să fie gala în ziua cind fecio- 
tul meu va putea să o conducă. 

_ Obrazul tinărului se lumină de un zîmbet fugar ; părea 
că e gata să-i asculte cererea si de aceea îi răspunse : 

— Ara încercat să insiruiese pe oamenii dumitale, dar 
durerosul adevăr este că oamenii aceștia sînt o adunătură 
de zdrenţărosi neascultători, care se mulțumesc să aibă de 
mîncare şi de băut. Dacă vrei să cumperi citeva maşini 
noi de război și să hotărăsti anumite ceasuri pe zi, cînd 
vor fi cblicați să facă marsuri si instrucție, eu imi.voi da 
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silința să-i învăţ si voi vedea ce voi putea scoale din- 
tr-însii, 

Wang Tigrul rămase adinc nemultumit de această de- 
ularaţie fără înconjur, dar încercă să-și ascundă nemul- 
Vvumirea, căci își petrecuse inulte zile din viața lui, cãulind 
să-i înveţe. meșteșueul războiului, de aceea îi răspunse 
înțepat : 

— Înainte de toate va trebui să insiruieşti pe fiul mou‘ 

— Eu îl voi învăţa tot ce trebuie să știe, pină ta ziua 
cind va împlini cinsprezece ani, răspunse tînărul instruc- 
tor, și dacă nu te superi să primeşti un sfat de la mine, 
tacmai dumneata care esti un bărbat atit de vestit, atunci 
cu aş fi de părere să-l trimili la o școală de război din 
miazăzi, 


— Cum se poate ca un bărbat să învețe meșlesugul 
războiului la o școală ? întrebă Wang Tigrul mirat. 

— Este şi o astfel de scoală, răspunse tînărul instruc- 
tar, si cei care învaţă la această școală ies cu eradul de 
căpitan şi sint angajati în armata Statului, 

Wang Tigrul se uită la el cu dispreţ Și adăuaă : 

= Feciorul meu nu va avea nevoie să-și caute o siuj- 
bă de căpitan într-o armată a Statului, ca unul care nu 
ar avea o armată a lui proprie, — pe urmă făcu o pauzä 
și continuă : Afară de asta eu mă indoesc că la camenti din 
miazăzi s-ar putea găsi ceva de seamă. În linerețea mea 
„am slujit sub steagul unui general din miazăzi, dat era 
un trindav şi un destrînat, iar soldații lui erau ca niste 
maimute mărunte. - 

Văzind că vorbele sale nu sint pe placul iui Wang 
Tigrul, instructorul zimbi și înclinincdu-se în faţa lui, ieşi 
din odaie. După ce rămase singur, Wang Tigrul începu să 
se gîndească la feciorul său și-și zise, că pînă acuma s-a 
străduit din toate puterile să facă tot ce i-a fost cu pu- 
linţă pentru educaţia lui. Pe urmă încercă să-şi aducă 
aminte de propriile lui dorințe din vremea copilăriei şi 
se gîndi că pe vremea aceea mai mult decit orice, își dorise 
un cal. Prin urmare chiar a doua zi cumpără fiului său un 
cal mic şi negru, pe care-l adusese un geambaş cunoscut 
tocmai din fundul Mongoliei, 

Dar cînd chemă pe fiul său în cuttea unde astepta 
calul, cu seaua nouă de piele roşie și friul bătut în ală- 
muji, iar alături de €l grăjdarul care ţinea în mină o bi- 
ciuscă de piele roșie, împletită și a cărui însărcinare era 
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să îngrijească de calul acesta, Wang Tigrul își zise cu 
mîndrie că un astfel de cal a visat şi el toată tinereţea 
sa, dar că visul acesta al lui a fost prea îndrăzneţ peniru 
ca să poată deveni realitate, se întoarse deci repede spre . 
feciorul său, încredinţat că ar fi peste putinţă să nu-l vadă 
că i se aprind luminile ochilor de mulţumire și să nu zim= 
bească. 

Feciorul său însă rămase foarte serios, cum era întot- 
deauna. Se uită la cal şi întorcîndu-se spre părintele său, 
îi spuse liniștit, À 

— Îţi multumesc, tată ! 


Wang Tigrul se uită atent la feciorul său, dar nu văzu 
nici o strălucire de mulţumire în ochii lui şi nici nu se 
repezi să apuce calul de friu, sau să încerce şaua, ci părea 
că aşteptă nerăbdător să poată pleca. 

Părintele său se întoarse în loc și plecă furios și deza- 
măgit. După ce intră în odaia lui, se aşeză la masă şi ple- 
cîndu-și capul în palme, se gîndi la feciorul său, furios și 
cutremurat de amărăciunea ce i-o  pricinuia dragostea 
aceasta nerăsplătită, Dar după ce se zbuciumă o vreme, 
își întări inima, cum făcea de obicei și se întrebă întune- 
cat : 

—- Ce ar putea să mai dorească ! Are tot ce am visat 
cu pe vremea cind eram de virsta lui şi poate chiar mai 
mult decît atita ! Ce n-aş fi dat eu să pot avea un in- 
struclor atit, de priceput, ca cel pe care-l are el, o armă 
străină ca cea pe care i-am dat-o și un căluţ cu părul lu- 
cios şi negru, cu șaua şi friul de piele roșie și o biciușcă 
cu mînerul de argint ! 

“În felul acesta încercă să se liniștească și porunci in- 
structorului să se ocupe de feciorul său cu toată atenţia, 
fără să ţină seamă de loanele obişnuite la tinerii de 
seama lui, căci așa ceva se întîmplă tuturor tinerilor îna- 
inte de vîrsta bărbăţiei, dar nu înseamnă că trebuie să 
ţii socoteală de ele. 

În aceeași noapte, cînd Wang Tigrul se trezi din somnul 
zbuciumat și auzi respiraţia ușoară a leciorului său în 
odaia de alături, își simți sufletul înecat de duioşie faţă 
de el, așa că-şi zise de mai multe ori la rind : j 

— Va trebui să fac pentru el mai mult decît am făcui 
pînă acuma... Va trebui să mă gîndesc cu dinadinsul la 
ce aş mai putea face de aci înainte în interesul lui | 

> 
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În felul acesta Wang Tigrul își petrecea anii vieţii, 
preocupat numai de gîndul grijei ce o purta feciorului său 
si poate ar fi îmbătrinit fără să bage de seamă, dacă n-ar 
îi intervenit ceva care să-l trezească din adîncul acestei 
iepăsări şi să-l îndemne să pornească din nou la război, 
ca să pună la încercare soarta ce-i fusese hărăzită. 

Afacerea asta se întîmplă într-o zi de primăvară, cînd 
leciorul său împlinise aproape zece ani, căci acum Wang 
Tigrul făcea socoteala anilor după virsta feciorului său, 
şi tocmai se asezaseră împreună sub ramurile încărcate 
de boboci ale unui pom de rodie. Băiatul se uita încîntat 
la frunzele crude și roșii ca para ale pomului și întorcin- 
du-se spre părintele său, îi spuse dintr-o răsullare : 

— Aş fi cata să jur că pentru mine frunzele acestea 
cu para sint mai frumoase decît florile ce se vor deschide 
in curind pe ramuri. y 

Wans Tigrul întoarse privirea spre pomul de rodie și 
ncercă să înţeleagă ce vedea feciorul său atit de frumos 
la frunzele acestea, dar în clipa aceea se auzi învălmăsea- 
lă mare de la poartă și un slujitor sosi în soană să-i dea de 
sire că a sosit cineva. Dar înainte ca slujitorul să poată 
slirşi ce avea de spus, Wang Tigrul văzu că se apropie de 
"i nepotul său cel ciupit ; venea legănindu-se pe picioare 
şi şehiopătind, din pricina drumului lung ce-l făcuse că- 
lare. Ochii tinărului erau tulburi ṣi părea istovit de dru- 
mul făcut fără întrerupere, ziua şi noaptea, iar praful se 
prinsese în adînciturile urmelor de vărsat ce le avea pe 
obraz, aşa că avea o înfățișare foarte stranie, Wang Tigrul 
va bărbat încet la vorbire cînd se întimpla să nu fie 
supărai, așa că și de astă dată se uită la nepotul său, fără 
să fie în stare să zică nimic, ci-l ascultă cum gifiie, în 
imp ce-i spune pricina pentru care a venit : 

-- Am venit ca vintul, călărind zi şi noapte, ca să-ți 
soun că [retele uneltește împolriva ta; vrea să se des- 
partă de tine și armata pe care i-ai lăsat-o este acuma. 
n puterea lui și și-a ales scaun de reşedinţă, chiar orașul 
pe care l-ai împresurat tu și a căzut la învoială cu tilharul 
cl bătrin care a fugit și a așteptat ascuns ceasul ca să 
se răzbune împotriva ta. În timpul lunilor din urmă cu 
im băgat de seamă că el reține o parte din birurile ridi- 
ate de la oameni și am bănuit nwmaideciît, ce va urma, 
lav am așteptat să mă încredințez, ca nu cumva să ridic 


74T 


bămuială fără temei impotriva Erctelui și să ma omoare 
pe ascuns, 

Yoxbele j se buluceau grăbite, gilstin pe git, în timp 
ce-i povestea, iar Wang Tigrul se uila la el cu ochii scă- 
părind şi căzuţi în fundul orbitelor peste care coborisevă 
sprincenele negre gi groase ș din adincut fiinţei sale sim- 
tea cum se ridică furia -lui nestăpînilă care-l ajutase în 
atitea rînduri, pentru a lua o hotărire, așa că răcni : 

— Cine ticălos şi thar fără rușine... pe care l-am ri- 
dicati din rîndurile soldaților de jos, Tot ce este el astăzi, 
mie are să-mi mulțumească, dar în loc de asta se ridică 
împotriva mea, ca orice javră ticăloasă ! 

Simti cum se urcă într-însul setea de sînge şi omor, 
aşa că ieși în curțile exterioare, unde erau căpeteniile 
castei, oamenii lui de încredere si cîțiva soldați, și le po- 
runci ca cinci mii de oameni să stea gata de plecare, chiar 
înainte de masă, impreună cu el și porunci să-i aducă 
sabia şi calul, fără să se mai pindească la feciorul său, 
pe care acuma îl uitase cu totul. Numaidecit; curtile aces- 
tea care pînă acuma păreau adormite în mijlocul liniştii 
blinde a prirnăverii, începură să se învolbureze ca apele 
cînd rotesc în virtejuri. Din curţile de alături femeile 
speriute şi copiii se arătară la uluci, ca să vadă ce în- 
seamnă larma aceasta neașteptată, zăngănitul de arme şi 
nechezatul cailor care băteau nerăbdători din copile pe 
lespezile curții, 4 

După ce Wang Tigrul văzu că toată lumea s-a pus în 
miscare, ăşa cum poruncise, se întoarse spre nepotul său 
şi sirigă 2 SS 

` — Du-te de mănincă şi bea și te odihneşte. Bună faptă 
ai tăcut şi peniru asta vei fi răsplătit. Ştiu foarte bine că 
mulți tineri ar fi fost gata să se întovărăşească cu răscu- 
laţii, căci duhul revoltei este în firea lincretului, dar tu 
ţi-ai adus totuşi aminte de legătura de sînge dintre noi 
şi nu m-ai părăsit, Fii încredințat că pentru fapta ta voi 
avea grijă să [ii ridicat în rang. 

Nepotul său se uită cu bägare de seamă imprejur și- 
întrebă cu sfială : 

— Da, unchiule, dar uite ce, ai de gind să ucizi Ere- 
tele 7? Va bânui numaidecit ceva, cînd te va vedea că te 
apropii, ceoarece eu i-am spus că sînt bolnav și trebuie 
să mă intorc pentru citeva zile în casa părintească. 
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Wang Tigrul se grăbi să-i râspuadă, cutremurat de 
furie : È 

— Nu e nevoje să-mi spui aşa ceva, căci va irebui 
să-mi moi sabia în sîngele lui, ; 

Tinărul se întoarse şi plecă multumit: 

Wang Tigrul îşi conduse oamenii, făcînd mars fortat 
vreme de trei zile, pină în noua provincie, Luă cu el ve- 
chile lui căpetenii şi pe cei doi credincioşi, lăsind în oraş 
pe toți soldaţii care intraseră în armata lui, dintre cei pe 
care-i adusese în orașul împresurat, împreună cu căpi- 
tanul care vinduse pe căpetenia tilharilor, căci se lemea 
ca nu cumva să-l vindă de astă dată și pe el Făgărui 
oamenilor că le va îngădui să prade orașul și le va da și 
simbria pe o lună, dacă se vor purta vitejește, aşa că 
toți îl urmară bucuroși, 

Înaintară atit de repede, încît Eretele nici nu bănui 
că Wang Tigrul a căzut asupra lui. Adevărul eta că ei nu 
bănuise nici pe departe cît de iscusit și de viclean era, 
nepotul pe care Wang Tigrul îi lăsase în oraş, deoarece 
era priceput la ghiumbuşticuri de tot felul si nu făcea 
altceva decit se veselea cu soldații și ar fi jurat că în- 
colo e un prost, care habar n-are de ce se întimplă fin- 
prejurul lui, așa că nu se gîndise că toată purtarea aceasta 
a lui ar putea să fie prefăcătorie. Tocmai din pricina asta 
fu foarte mulţumit cînd ținărul i se plinse că are niște 
dureri de ficat şi trebuie să se ducă pentru citeva zile 
acasă, ca să-l îngrijească mama lui, Isi zicea că acesta 
va îi cel mai bun prilej, pentru a da proclamația de re- 
voltă şi va putea alege pe cei care vor merge cu el iar 
pe ceilalţi îi va condamna la moarte. Credincioşilor lui 
le făgădui să le dea orașul în seamă pentru a fi prădat. 

Numaidecit după aceea porunci să fie aduse provizii 
în oraș, căci ştia dinainte că Wang Tigrul nu se va im- 
păca atit de uşor, ci va veni împotriva lui, aşa că popu- 
laţia cuprinsă de spaimă începu pregătirile pentru p nouă 
împresurare. Chiar în ziua cînd armata lui Wang Tigrul 
se arătă la porţile orașului, întilni oameni care aduceau 
lemne de toc, coşuri cu găini, legale de cobilița și cara- 
vana de catiri cu saci de cereale; alţii aduceau cirezi de 
vite şi alții porci legați de picioare, care guițau de-ți 
luau auzul. Wang Tigrul scrișni din dinţi și se gîndi că 
dacă nu i s-ar fi dat la vreme de ştire despre ce se în- 
timplă, ar fi trebuit să țină orașul vreme îndelungată îm- 
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presurat, căci avind la indemină proviziile acestea și cum 
Fetele era mult mai priceput. în meșteșugul războiului 
decit bătrînul filhar care fugise, ar fi putut să i se im- 
potrivească, Afară de asta mai avea şi cele două tunuri 
pe care ar fi putut să le urce pe zidul cetăți și să le în- 
toarcă împotriva lor. Gindindu-se la toate acestea, furia 
lui năpraznică începu să-i tulbure ochii şi-şi frăminta 
fără încetare mustata între dinţi, Dar nu încercă să se 
slăpinească, ci dete pinteni calului și porunci oamenilor, 
să se repeadă întins spre curţile unde îşi avea Eretele 
reşedinţa. 

În timpul acesta însă Eretele fusese vestit că i-a sosit 
ceasul, deoarece Wang Tigrul a intrat cu oastea în oraș, 
și înţelesese că cerul este impotriva lui. Stătu citeva clipe 
și se gindi, nu cumva ar putea amina ceasul ispășirii cu 
vreo viclenie, sau să încerce să scape cu fuga, căci i-ar 
fi fost peste putință să-și închipuie că oamenii săi îl vor 
apăra, mai ales acuma după ce Wang Tigr ul sosise cu o 
armată atit de numeroasă. Înţelese că a rămas numai el, 
singur în fața primejdiei. Dar clipa aceasta de înţirziere 
iu pierzania lui, căci Wang Tigrul intră în galop pe poarta 
curţii şi dete. porunci ca Eretele să fie prins cu orice preţ 
şi să fie adus în fafa lui pentru a-l ucide. Numaidecit 
după aceea descălecă şi oamenii lui se împrăștiară în lar- 
gul curților, ca o revărsare de ape. 

Văziud că i se apropie sfîrșitul, Eretele o rupse la 
fugă și se ascunse. Desi era un ostean brav, totuși se as- 
cunse într-un morman de paie îngrămădit în fundul unei 
bucătării, Dar ce nădejde de scăpare mai putea avea el în 
faţa hoardelor de soldați care alergau în toate părţile după 
el, miînaţi de dorința de a cîştiga răsplata ce li se făgă- 
duise, dacă-! vor păsi ? Tot așa nu putea aştepta nimic 
le la credincioșii săi, doar cel mult că dacă-l vor descoperi 
unde este, nu vor spune nimic. Așteptă deci chitic suk 
mormanul de paie, dar chiar aci în ascunzătoare nu Lisa 
mura de frică, deoarece era bărbat curajos. 

Dar ar fi Fost peste putinţă să nu dea de urma lui, 
deoarece soldaţii adulmecau prin toate colţurile, ca să 
pună mîna pe el, căci știau răsplata ce-i aşteaptă, iar 
porțile cetäții erau păzite şi tot aşa poarta cea mică a im- 
păcării pe unde s-ar fi putut strecura în caz de primejdie, 
iar zidurile dimprejurul oraşului erau foarte înalte, așa 
că nu le-ar fi putut trece. Astfel Eretele fu descoperit de 
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citiva soldaţi care, intrind în bucătărie, îi văzură un colț 
din cnul hamei albastre între paiele îngrămădite pentru 
loc, și după ce închiseră uşa, chemară pe csilalţi tovarăşi 
tntr-ajutor. Veniră numaidecit vreo cinzeci de inși, căci 
nu știau ce arme are Eretele asupra lui, deşi nenorocitul 
era dezarmat, căci alarma îl găsise tocmai în limpul prin- 
zului şi fugise fără să-și dea seamă că nu are la el decit 
un pumnal care ar fi fost armă fără folos împotriva atitor 
oameni repeziţi asupra lui. După ce intrară în bucătărie, 
soldatii săriră asupra lui și-l legară fedeles, apoi îl duseră 
în fata generalului lor. Eretele cra incruntat și ochii îi 
ardeau ca două flacäri, dar în păr ṣi pe haine îi rämă- 
seseră aninate cîteva fire de paie. Astfel il conduseră în 
sala cea mare unde Wang Tigrul aştepta, cu sabia subțire 
întinsă pe genunchi, întocmai ca un șarpe de argint. Cind 
îl văzu, se uită la el pe sub sprîncene și răcni : 

e — Care va să zică te-ai răsculat, împotriva mea și 
aveai de gînd să mă vinzi tocmai pe inine, care te-am ri- 
dicat din rîndurile soldaţilor şi te-am [ăcui ceea ce ești 
acuma ! 

Ereiele îi răspunse întunecat și Llără să-și desprindă 
rivitea de pe sabia lucioasă, întinsă pe senunehii lui 
Wang Tigrul + 

— Tu eşti cel care m-a învățat. cum trebuie să mă 
răscol impotriva unui general, căci nici tu n-ai fost alt- 
ceva decit un * fecior fugar pe care l-a ridicat bàtrinul 
gencral, împotriva căruia te-ai răsculat ! 3 

Auzind răspunsul acesta neruşinat, Wang Tigrul in- 
cepu să clocotească şi strigă soldaţilor care se adunaseră, 
să vadă ce se va întîmpla : 

— M-am gîndit să bag sabia în el, dar moartea aceasta 
ste prea uşoară. Luați-l de aci și sfişiați- i trupul în þu- 
căfi, cum se face cu criminalii și cu cei care sint prea ne- 
rebnici pentru a-i lăsa să mai trăiască, cu feciorii care 
Mu ingrijesc de părinţii lor şi cu trădători tării., 

Dap) Eretele, înțelegînd că acesta va fi sfirsitul său, 
sigă mina în sin şi înainte de a-l putea împiedeca Cineva, 
coase pumnalul Şi şi- ] înfipse în pîntece, apoi trase odată 
u nädejde, ca. să-şi facă rana cât. mai largă, şi-l lăsă asa 
nfipt în trupul său, O clipă se legănă pe picioare şi ri- 
lică spre Wang Tigrul privirile tulburate de suflul morţii, 
poi strigă fioros şi fără să se teamă : 
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— Eu nu mă tem de moarte ! Peste douăzeci de ani 
de aci înainte, mă voi naşte din nou, luînd alt înfăţişare, 
în ali trup... dar voi fi tot erou ! Apoi cäzu cu faţa în jos, 
pe miînerul pummnalului înfipt în pîntece, 

Wang Tigrul se uita cu ochii mari la ceea ce se în- 
tirnplase de faţă cu el, mai repede decit ar fi fost scă- 
părarea trecătoare a unui fulger, şi în timp ce se uita la 
cadavrul de la picioarele lui, simţi cum toată furia lui de 
pînă acuma începe să i se topească din ființă. Omul acesta 
îl înselase pînă în clipa din urmă, căci nu se putuse răz- 
buna împotriva lui aşa că, deşi era furios, simțea totuși 
un fel de remuşcare pentru pierderea unui bărbat atit 
de brav cum fusese acesta, deşi era un răsculat. Tăcu o 
vreme, apoi spuse oamenilor cu glasul domolit : 


— Voi cei care sinteti în dreapta și stînga mea, luati 
trupul omului acestuia ṣi îngropaţi-l undeva. căci nu are 
pe nimeni, Nu stiu dacă are părinţi sau dacă are vreun 
iccior şi nu stiu nici din ce parte esie. Pe urmă tācu şi 
după un timp adăugă : 

= Stiam despre el că este un om brav, dar nu pu- 
team bănui că este atit de brav. Așezaţi-] într-un sicriu 
bun, 

Wang Tigrul rămase o vreme cuprins “le mihnire și 
pindindu-se la omul acesta, se înduioșă, așa că opri soldaţii 
de la prada orașului, pe care li-o făgăduise înainte de ple- 
care. În timpul acesta sosiră negustorii din oraș ṣi cerură 
să vorbească cu el, iar după ce intrară în sală, îi deteră 
de ştire că populaţia este cuprinsă de groază și-l rugară 
să nu dea drumul oamenilor săi asupra oraşului, iar în 
schimbul prăzilor ce le-ar fi putut lua, îi oferiră o sumă 
mare de bani. Simţindu-se mişcat de spaima lor, Wang 
Tigrul primi banii şi le spuse că-i va împărţi soldaţilor 
în schunbul prăzilor făgăduite, aşa că negustorii plecară 
mulţumiţi şi lăudindu-l pentru inima lui bună. 

Dar cu toate acestea întimpină mari greutăţi cu im- 
păcarea soldaţilor săi și trebui să dea fiecăruia o sumă 
destul de mare de arginţi şi să poruncească mîncare și 
băutură pentru toți, înainte de a putea să-i vadă mai în- 
seninaţi la faţă. Trebui.să le aducă aminte de credința 
pe care.i-0 jurasecă şi să le făgăduiască prăzi cu prilejul 
primului război ce-l vor avea după întoarcerea acasă. 
Totuși trebui să trimită în dovă rînduri la breasla negusto- 


702 


rilor, după alte pungi de arginti pentru a-i putea mulțumi 
pe toji 

Pe urmă Wang Tigrul se pregăti din nou de plecare, 
căci era nerăbdător să-și revadă feciorul, deoarece la ple- 
care fusese atit de grăbit: încît îşi uitase cu totul să se 
îngrijească de ceea ce va trebui să facă, în vremea cit el 
va lipsi de acasă. De astă dată lăsă orașul în stăpinirea 
credinciosului său cu buza de iepure, pînă cind nepotul 
său se va putea întoarce, iar pe oamenii Eretelui îi luă 
cu el şi în locul lor lăsă soldaţi vechi și încercați, pe care-i 
adusese cu el, Ca măsură de prevedere luă şi cele două 
tunuri cu el, deoarece Eretele găsise în oraș un fierar 
care-i făcuse ghiulele şi avea iarbă de pușcă de ajuns 
pentru a le întrebuința, așa că de aci înainte nu mai avea 
pricină să se teamă că cineva ar putea întoarce tunurile 
impotriva lui. 

Cind trecu în fruntea armatei pe străzile orașului 
oamenii se uitară după el întunecați, deoarece erau nemul- 
tumiți din pricina birurilor ce fuseseră puse asupra fie- 
cărei case, pentru răsplățirea soldaţilor şi plata cheltuie- 
litor de expediţie pe care le avusese cu armata pe care o 
adusese. Dar Wang Tigrul nu tinu seama de privirile lor 
întunecate ci-și împielui sufletul şi-şi zise, că ar trebui să-i 
fie recunoscători si să plătească de bună voie birurile care 
te asigurau liniştea, căci dacă n-ar fi sosit el la vreme, 
ar fi avut mult mai mult de suferit de pe urma Eretelui 
și a oamenilor lui, Eretele era om crunt, pentru care bărbal 
sau, femeie era tot una, cînd era vorba să ucidă, căci el 
fusese obişnuit, din copilărie cu grozăviile războaielor. De 
fapt; Wang Tigrul vedea că oamenii acestia sint nedrepţi 
față de el, care venise într-un suflet ca să-i apere si nu 
erau în stare să înjeleagă din ce năpastă Îi scăpase, asa 
că-și zise nemulțumit : i 

— Damenii aceștia nu cunose nici un fel de recu- 
nostinjă, iar eu sînt un bărbat care se înduioṣează prea 
uşor. 

Astfel încerca să-şi împietrească sufletul şi din ziua 
aceea nu se mai lăsă niciodată înduioşat de grijile oame- 
nilor. Lot din pricina asta încercă să se ferească de oameni 
si nu-si mai luă alt credincios în locul celui cu buza de 
iepure, căci îşi zicea cå ar fi peste putinţă să ai încredere 
în cineva care să nu fie de un singe cu line, aṣa că se 
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apropie și mai mult de feciorul său-pe care nu-l lăsa nicio- 
dată lingă el, căci îşi zicea : 

„Am lingă mine pe feciorul acesta al meu, care 
niciodată nu se va intoarce impotriva mea.” 

Îndemnă calul la drum şi porunci oamenilor să gră- 
bească pasul, pentru a putea ajunge cit. mai repede acasă, 
unde-l așteplia feciorul. 


Nepotul lui Wang Tigrul așteptă pină cînd află despre | 
moartea Eretelui, iar cind stirea aceasta ajunse pină la el, 
rămase foarte mulţumit şi înviorat, aşa că se duse pentru 
citeva zile acasă, unde povesti tuturor cît de îndrăzneţ 
şi de îndeminatic a fost în afacerea de răzvrătire a Ere- 

telui, care deşi era un războinice priceput şi vrednic şi mult 
mai în Virstă decit el însuși, totuşi nu bănuise vicleşugu) 
pus la cale pentru a vesti pe unchiul. său, Astfel se lăuda 
de față cu toţi, iar frații si surorile lui mai mici se aduna- 
seră roată împrejurul lui ca să-l poală auzi, iar maică-sa 
spunea incintată : 

— Am bănuit, chiar de pe vremea cind îl purtam la 
sint că nu se poate să fie un copil ca ceilalți, căci prea 
mă întindea cu putere cînd sugea. 

Dar deşi Wang Negustorul asculta ce povesteste fe- 
ciorul său şi se uita la el cu chipul slăbit si luminat de 
un zimbet, nu zicea nimic şi chiar dacă se sintțea mindru 
de isprăvile lui, nu-i spunea nici un cuvint de laudă : 

— Totuşi eu cred că e bine să-ţi aduci aminte că din 
cele treizeci și şase de căi ce te pot scoate dintr-o primej- 
die, cei mai bună este fuga. Pe urnă adăugă : Viclesuaul 
născocit la vreme este mai bun decit cea mai bună armă. 

Din ceea ce-i povestise feciorul său, mai mult decit 
orice altceva, îi plăcuse vicleșugul ni ăscocit de el. 

Dar cînd finărul cef ciupit trecu în curtea de alături 
ca să dovedească respectul ce-l purta unchiului său, 
Wang Proprietarul şi soției acestuia, si începu să-și po- 
vestească isprăvile. Wang Proprietarul se simţi stăpinit de 
o- uşoară pizmă. Îl pizmuia din pricina feciorului său 
care murise şi a celorlalti doi feciori, pe care-i avea, căci 
deşi îi admira pentru intăţişarea lor boierească și pentru 
purtările lor, totuşi presimţea că sint pindiți de o nenoro- 
cire. Astfel, deşi asculta foarte curtenitor la ce povestea 
feciorul cel ciupit al fratelui său, totuși gìindyrile lui erau 
în altă parte, şi prefăcindu-se că-l ascultă, porunci să-i 


754 


aducă ceai şi haina de blană uşoară pe care o purta pri~ 
măvara, căci începuse să se răcorească. În timpul acesia 
soția lui înclina din cap exact atit cit cerea bună-cuviinți, 
zi luînd broderia ce o avea la îndemină, începu să polti- 
vească firele de mătase în cusături și să caste din cînd în 
cind destul de zgomotos, sau să întrebe pe soţul ei despre 
diferite treburi ale casei sau despre dijmașii ce-i aveau în 
pământul pe care nu-l vînduseră încă. În cele din urmă 
tinărul băgă de seamă că nu este bine văzut şi încetă să 
le mai povestească, apoi se întoarse acasă dezamăgit, Dar 
inainte de a ieşi pe poartă, auzi pe soția unchiului său, 
declarind destul de tare, ca să fie auzită : 

-— Sint foarte multumilă că nici unul dintre feciorii 
noştri nu s-a tăcut ostaş. Ce viaţa josnică trebuie să ducă, 
pentru ca un tinăr să poată deveni atit de grosolan și de 
vulgar, datorită oamenilor cu care se întovărăşeşte. 

Wang Proprietarul căscă zgomotos şi răspunse i 

— Îhî... cred că va fi mai bine să mă duc puţin pină 
la ceainărle, 

Ciupitul nu putea bănui că aceştia doi se sindeau la 
feciorul lor mort şi se simţi adine jignit de vorbele lar, 
înainte de a ajunge la poarta care da în uliţă. Aci însă îl 
aştepta a doua soție a lui Wang Proprietarul, cu copilul 
cel mai mic în brate. Femeia auzise lot ce vorbiseră si 
văzindu-l că se pregăteste de plecare, se repezise la poartă 
ca să-i iasă în cale şi să-i spună ; 

— Povestea pe care le-ai spus-o, mi s-a părut fapră 
indrăzneaţă şi plină de eroism. 

Așa că tînărul se putu întoarce acasă linistit. ` 

Nepotul cel ciupit al lui Wang Tigrul petrecu în casa 
părintească de trei ori cite zece zile, căci mama lui se fo- 
losi de acest prilej pentru a-l căsători cu fata pe care i-o 
alesese ea însăşi, cu cițiva ani în urmă. Faia aceasta era 
a unui vecin, un ţesător de mătase, dar nu unul dintre cei 
mai săraci şi nici de teapa celor care lucrează cu ziua la 
alții, Omul acesta avea războaiele lui şi douăzeci de lucră- 
lori cu care făcea valuri întregi de satinuri şi mătăsurii in- 
Ilorite, iar în oraș nefiind mulţi negustori de felul acesta, 
afacerile lui erau înfloritoare, Fata însăşi era pricepută 
si cînd primăvara eta rece, purta ouăle viermilor de mă- 
tasă în sîn, pînă cînd viermii ieșeau din ele ; apoi îi hrânca 
cu frunza de dud pe care o adunau ucenicii și depăna firul 
de mătase de pe gogoşi. Indeminarea aceasta a fetei era 
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lucru rar în oraşul acesta. unde familia ei trăia de cîteva 
Bene atii şi adusese meştesucul acesta din alte părți, Ade- 
văraţ este că logodnicul ei de acuma nu avea nevoia de o 
astfel de îndemînare din partea ei, dar cu toate acosiea 
soţia lui Wang Negustorul era de părere că nu strică unei 
femei să aibă cu ce se ocupa în timpul zilelor, 

Ciupitului însă puţin îi păsa de ce stie face viitoarea 
lui soţie, mai ales că era bucuros să se poată căsători, de- 
oarece împlinise douăzeci și patru de ani gi de multe ori 
nu-si mai putea găsi astimpăr din pricina pornirilor trupu- 
lui; afară de asta, fata era curăţică şi destul de drăguță, 
dar fără să fie iute de Lire, prin urmare cum era mai bine, 

După ce sevbară nunta, care fu destul de mare, dar 
tără pompă, Ciupitul se întoarse în orașul unde trebuia 
să ţină locul unchiului; său, și-și luă și soţia cu el. 


CAPITOLUL XXV 


In fiecare primăvară ce urma după iernile grele, Wang 
Tigrul simţea că se trezeste înir-insul vechea dorință de 
a purta războaie şi de a-și întinde puterea. Îşi trimitea 
iscoadele în toate părțile, ca să-i dea de stire ce înlorsă- 
tură luau războaiele generalilor din miazănoapte, cãutind 
să vadă cum ar putea să se alăture unui război de mai 
puţină însemnătate pentru cauza comună, şi-şi zicea că 
va trebui să aștepte pînă cînd se vor intoarce iscoadele și 
vremea se va încălzi de ajuns și ceasul destinului său va 
suna. Dar adevărul era că Wang Tigrul trecuse de prima 
tinerete şi astăzi mai avea şi pe feciorul său la care tre- 
buia să se gîndească, şi nici nu mai simţea într-insul ace- 
eaşi neliniște ca pînă acuma, În fiecare primăvară îşi zicea 
că va trebui, chiar în interesul propriului său fecior, să 
iasă din curţile sale și să ducă la îndeplinire ceea ce-și 
pusese de gind în tinereţe, dar de fiecare dată găsea pri- 
cină temeinică de a amina plecarea pînă anul viitor. Afară 
de asta în timpul educaţiei feciorului său nu izbucni nici 
un război mai de seamă. În teritoriile acestea se găseau o 
mulțime de comandanți de armate mai mici și fiecare 
stăpînea teritoriul său, dar nici unul dintre ei nu se gin- 
dea să pornească împotriva celuilalt, ca să se ridice dea- 
supra tuturora, Tocmai din pricina asta Wang Tigrul îşi 
zicea că va fi mult mai bine să mai aștepte un an, iar 
după ce se făcea primăvară și ajungea pe sfirsite, amina 
din nou, încredințat că atunci cînd îi va fi hărăzit de soartă 
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să pornească la drum, va fi pesie putință să se găsească 
ceva ce l-ar putea opri în drumul său spre izbindă. 
Într-una dintre primăverile acestea, tocmai cind fe- 
ciorul său era să împlinească treisprezece ani, veni, un 
crainic trimis de cei doi frați ai săi, ca să-i aducă o ştire 
neplăcută care nu cra nici mai mult nici mai puţin decit 
că feciorul cel mai mare al lui Wang Proprietarul fusese 
pus la opreală în inchisoarea orașului. Cei doi frați îl 
rugau ca el să intervină pe lingă autoritatea provincială 
pentru a i se da drumul din închisoare. Wang Tigrul as- 
cultă ce-i spunea erainicul și se gindi că acesta va li un 
prilej neaşteptat pentru a-și pune Ja încercare trecerea 
ce o avea pe lingă generalul din orașul de reședință al 
provinciei. Prin urmare amină din nou pînă anul viitor 
războiul pe care-l plănuise şi hotări să înceapă intervenția 
cerută de fratii săi, simțindu-se mindru că ei care erau 
mai în viustă decit el veniseră să ceară hativul unui frate 
mai tînăr; în acelaşi timp se simțea şi nemultumiti impo- 
. triva lor, din pricină că un fecior al lor putuse fi băgat la 
închisoare, ceea ce fără îndoială, nu s-a fi putut întirmpla 
leciorului său, 
lată anume ce se întimplase şi cum ajunsese feciorul 
cel mai mare al lui Wang Proprietarul la închisoare. Ie- 
clorul acesta împlinise douăzeci și opt de ani, dar nu era 
încă nici căsătorit, și nici logodit. Motivul acestei întim- 
plări neobişnuite se datora faptului că în tinerețea lui 
fusese dat pe vreme de tin an sau doi, la o scoală ciudată 
din oraş unde învățase multe lucruri și între altele şi re- 
volta faţă de vechiul obicei de a te lăsa căsătorit impo- 
triva voinţei tale, de către părinţi, cu fata pe care ți-G 
aleg ci, cînd ai tot dreptul să te căsătoreşti cu fata pe care 
ai cunoscut-o, cu care ai stat de vorbă şi pe care simţi că 
o vei putea iubi. Prin urmare după ce Wang Proprietarul 
îşi făcu socoteala tuturor fetelor de măritaţ care erau în 
oraş, pentru a alege soție feciorului său mai mare, acesta 
protestă şi nu vru să audă de nimic, spunînd că-şi va alege 
singur soția pe care o dorește, E j 
Wang Proprietarul și soția lui se simțită jisniţi de 
purtarea feciorului lor, mai ales după ce ei luaseră hotiă- 
nirea dé a-l căsători, iar mama lui declară revoltati : i 
— Cum îţi închipui că vei putea să vezi de aproape 
a fată cumsecade şi să vorbeşti cu ea, pentru a te convinge 
dacă-ţi place sau nu ? Cine altul crezi că-ți va putea alege 
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o soție mai potrivită, tară de părinţii tăi care i-a Crescut 
şi care-ţi cunose cele mai ascunse colțuri ale sufiulului şi 
toate pornirile ? 

Tînărul însă nu voia să audă de nimic si sumecin- 
du-și, minecile hainei de mătase, își feri părul de pe frun- 
tea palidă şi le răspunse tot atît de întăritat ; 

— Nici dumneata, nici tatăl meu nu ştiţi nimic aliceva, 
în afară de vechile obiceiuri; tot asa nu stiti că în miazăzi 
părinții bogați şi familiile de seamă își lasă feciorii să-și 
aleagă singuri fetele cu care vor să se căsătorească. Dar 
după ce văzu că tatal său își sterpe sudoarea de pe frunte, 
iar maică-sa se uită la el, țpuguindu-si buzele, adăugă : La 
urma urmelor, dacă vă face plăcere, n-aveţi decit să mă 
logodiţi, iar eu voi i pleca de acasă și nu ne vom mai vedea 
niciodată, 

Vorbele acestea înspăimintară pe părinţii lui si Wang 
Proprietarul se grăbi să-i spună, pentru a-l linişti ; 

— În cazul acesta spune-ne ce fată ti-ar plăcea şi vom 
incerca să ne înțelegem cu părinţii ei, pentru a face nunta. 

Dar adevărul era că tinărul acesta nu văzuse și nu cu- 
noscuse încă nici o iată pe care ar fi dorit s-o ia de soţie, 
căci femeile pe care le cunoştea el erau dintre acelea pe 
care le puteai cumpăra fără nici o greutate, dar cu toate 
acestea n-ar fi vrut să le spună că nu cunoaşte pe nici o 
lată pe care ar dori-ọ, aşa că nu mai zise nimic ci plecă 
privirea și începu să-şi examineze unghiile. Dar părea atit 
de încăpăţinat şi de pornit, de fiecare dată, cînd părinții 
lui pomeneau despre căsătoria lui, încit sfirseau înloldea- 
una spunindu-i : 

— Bine, atunci să mai lăsăm nunta aceasta peniru 
altădată. 

În două rînduri Wang Proprietarul trebui să întrerupă 
ivatativele începute cu părinţii a două fete pe care le 
cunostea din pricină că feciorul său începuse să zbiere, 
umenințind că se va spînzura de o grindă, cum a făcut 
si fratele său, așa că părinții lui se speriaseră şi îl lăsaseră 
de e apul lui. 

Dar pe măsură ce trecea timpul, atit Wang Proprieta- 
rul cît și. soția sa deveneau tot mai nerăbdători să-şi vadă 
feciorul căsătorit, deoarece fiind feciorul cel mai mare din 
casă, era principalul moștenitor al familiei şi feciorii lui 
lvebuiau să fie cei mai cu vază între nepoţii ce-i vor avea. 
Wang Proprietarul ştia de asemenea că feciorul său cer- 


cetează tot felul de localuri si ceainăiii, unde îşi pierd vre- 
mea şi ceilalţi tineri care nu trebuie să muncească, pentru 
a se putea hrăni și îmbrăca, totuşi după ce el însuşi îimbă- 
trini şi se mai linişti, începu să se îngrijească și să se tea- 
mă de ceea ce va aştepta de aci înainte pe acest fecior al 
său, căci atît el cît şi soţia lui știau că dacă nu se va-căsători 
în curînd, ar putea ca într-o bună zi să le aducă în casă 
“cine ştie ce fală din vreo ceainărie, care ar fi bună de 
ibovnică, dar ar Îi mai mare ruşinea s-o aducă în casă în 
calitate de soţie. Dar de cîte ori încercau să vorbească des- 
pie aşa ceva cu el, tînărul se repezea cu gura și le spunea 
că acum tineretul nu mai este sub jugul părinţilor şi că 
toți sint egali, atit femeile cît şi bărbaţii, şi le înşirg tot fe- 
lul de nebunii de soiul acesta, asa că nu mai știau ce să-i 
răspundă și ar fi fost peste putinţă ca ei, doi oameni în vir- 
stă să ţină piept atacurilor lui, căci în orice clipă era gata 
de hartă şi-și netezea părul lung, cu mîinile palide și îngri- 
jite, plimbindu-şi ochii cînd la unul cînd la altul, gata să 
se repeadă cu gura la ei, căci la aşa ceva nimeni nu-l pu- 
tea întrece. -Dar după fiecare discuţie de soiul acesta, cînd 
el pleca de acasă, căci era fire neastimpărată şi niciodată 
nu întirzia prea mulţ, soția lui Wang Proprietarul se uita 
la bărbatul ei-și-i spunea cu glasul încărcat de reproşuri : 

— Tu l-ai obişnuit să- se poarte în felul acesta, cu ati= 
tudinea ta desirăbălată și a luat pildă de la tine să se mul- 
tumească cu fetele acestea din localuri în loe să-și fi ales 
o femeie cumsecade ! 

În timp ce vorbea cu el, își ridica minecile hainei la 
ochi şi-şi ștergea lacrimile, încredinţată că ea este o vic- 
timă a familiei. Wang Proprietarul se simtea înspăimin- 
tat, ştiind dinainte că reproşurile acestea blinde prevestesc 
o furtună apropiată căci soţia lui devenea tot mai încăpă- 
ținată şi mai cicălitoare pe măsură ce îmbătrinea, aĵa că 
se ridica repede și îngîna cu sfială : 

— Ştii foarte bine că din ziua cînd am început să îm- 
bpătrînesc, nu mă mai pori ca înainte de asta, ci caut să 
nu-ți ies din. voie, iar dacă se va intimpla să găseşti un 
drum de ieșire și din această încurcătură, poţi fi încredin- 
-tată că eu te voi urma întru toate, 

‘Dar soţia lui nu era în stare să găsească ea singură 
mijlocul de a-și stăpini feciorul, prin urmare trebuia să-și 
dea drumul pentru a se răcori, iar Wang Proprietarul ve- 
dea numaidecit că a început să clocotească şi părăsea casa 
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în toată graba. Dar după ce ieşea în curte, vedea pe cea- 
laltă soţie a lui, stind la soare şi alăptindu-și copilul, aşa 
că-i spunea : 

„— Du-te și stai cu-stăpina ta, căci am băgat de seamă 
că e supărată. Du-i ceaiul sau o carte de rugăciuni, sau ce 
vrei, dar nu uita să începi s-o lauzi şi să-i spui că cutare 
sau cutare preot a'spus cutare și cutare vorbă bună despre 
ea, sau spune-i ce poltești, numai s-o poţi împăca. 

Femeia se ridica numaidecit, supusă și cu copilul în 
braţe, ca să-i asculte porunca, iar Wang Proprietarul se 
oprea în faţa porţii şi se gindea încotro s-o apuce, apoi 
binecuvinta ceasul în care-şi adusese în casă pe femeia 
aceasta, căci dacă ar fi fost condamnat să trăiască în casă 
numai singur cu soţia lui, şi-ar fi pierdut mintea. Dar fe- 
meia aceasta devenise tot mai liniștită, pe măsură ce tre- 
ceau anii şi tocmai aci era marele noroc al lui Wang 
Proprietarul, căci două femei în casa unui singur bărbat 
se ciorovăiesc foarte adeseori și îți fac viaţa iad, mai ales 
cînd una dintre ele, sau chiar amindouă, își iubesc bărbatul 
cu adevărat. 

Femeia aceasta însă era o mare mîngiiere pentru Wang 
Propuietarul şi făcea de multe ori lucruri pe care slugile 
ar fi refuzat să le facă. Slujitorii ştiau destul de bine cine 
poruncește în casa lui Wang Proprietarul și cînd se în- 
timpla să cheme pe cîte cineva, îi auzea răspunzind : „Ooo, 
numaidecit, numaideciţ !“ dar de venit nu venea nimeni. 
să-l servească şi cînd se supăra și începea să zbiere la ei, 
îi răspundeau : „,Stăpina mi-a poruncit să fac cutare sau 
cutare“ aşa că el nu mai putea zice nimic. 

A doua soție însă îl slujea, fără să știe nimeni ce face 
şi era o mare mîngiiere pentru el. Cind se întîmpla să se 
întoarcă ostenit din țarină, unde avea de lucru cu dijmașii, 
ea avea grijă să-i aducă ceai ficrbinte, sau dacă era cald, 
să se găsească întotdeauna un pepene rece în găleata de 
la fîntînă ; apoi se aşeza lingă el și-i făcea vînt cu evanta- 
iu), pînă cînd mînca, îi aducea apă rece să se spele pe pi- 
cioare și pantaloni curati și papuci. Tot ei îi spunea toate 
necazurile pe care le avea şi nemulțumirile ce i le prici- 
nuiau dijmaşii, cînd ieșea în țarină : 

— Scorpia aceea de bătrînă, care este mama dijmaşu- 
lui holdei din partea de apus, a turnat o găleată de apă 
în coșul cu griu cînd ispravnicul l-a pus pe cintar — căci 
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omul acesta fie că este prost, fie că este un pungaş — dar 
sint încredințat că mă fură în înțelegere cu ci, căci am 
văzut cîntarul cum s-a înclinat, 
La astfel de vorbe femeia îi răspundea împăciuitoare : 
— Nu cred că sînt în stare să te înșele cu prea mult, 
căci tu eşti destul de deștept, poate cel mai deștept băr- 
bat pe care l-am cunoscut pină acuma, i = 


Tot aşa se ducea la ea şi-i spunea si nemulțumirile pri- 
cinuiie de feciorul său, dar ea găsea întotdeauna vorbele 
potrivite pentru a-l linişti. Chiar astăzi, în timp ce se du- 
cea spre oraş, se gindea să se ducă la ea şi să-i spună cum 
îl ocărişe soția lui, şi se pîndea cu plăcere la răspunsul ei 
obisnuit : 

— Pentru mine eşti cel ma! desăvirșiţ bărbat si ar fi 
peste putință să-mi» doresc altul mai bun ; sint gata să 
jur că stăpîna mea nu știe cum sînt ceilalţi bărbaţi și că 
tu eşti cel mai bun dintre ei. 

Cu toate nemulţumirile ce i le pricinuia feciorul şi so- 
ţia sa, precum şi cu toate grijile ce le avea cu farina pe 
care nu îndvăznea s-o vîndă, se ducea la femeia aceasta, 
şi-şi zicea că dintre toate femeile pe care le-a cunoscut 
în viaţa lui, aceasta a fost singura femeie care l-a ajutat 
şi se gindea de multe ori : 

„Dintre toți cei pe care i-am hrănit în casa mea, 
femeia aceasta este singura care mă cunoaste cu adevăral 
si ştie ce se ascunde în sufletul meu.“ 

Dar de astă dată se simtea cuprins de mare amărä- 
ciune, din pricina noii nemulțumiri ce i-o aducea feciorul 
său în casă. A 

În timp ce Wang Proprietarul cobora îngindural dru- 
mul ce ducea spre centrul oraşului, feciorul său era în 
drum spre casa unui prieten al său și tocmai acuma se in- 
tâmplă să întilnească în cale fata despre care-și închipuia 
că ar putea să-i placă, Tînărul la care se ducea era fecio- 
rul prefectului de poliție din oraș și cu acesta feciorul lui 
Wang Proprietarul prefera întotdeauna să se aşeze la joc, 
deoarece jocurile de noroc erau oprite de o nouă ordonanță 
a poliţiei, iar dacă se întîmpla să Lie surprinși asupra fap- 
tului, feciorul prefectului îi scăpa întotdeauna din încurcă- 
tură, deoarece părintele său se bucura de mare trecere în 
oraş. Pentru a-şi alunga nemulțumirea pe cate părinţii 
săi 1-0 pricinuiseră în timpul discuţiei ce o avusese cu ei, 
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feciorul lui. Wang Proprietarul şe sîndi-că va fi mult mai 
bine să se ducă Ja prietenul său şi să se aşeze la joc. 4 

După ce veni un slujitor şi- i deschise uşa de la intrare; 
îi spuse cine este și se așeză în sala musafirilor ca să aş- 
tepte, gindindu-se enervat la toate nemulțumirile lui de 
pînă acuma. Numâăidecit după aceea văzu că se deschide 
o altă ușă și intră o femeie foarte drăguță și tînără. Dacă 
femeia aceasta ar fi fost o fată de toate zilele, ar fi tre- 
buit să-și acopere obrazul cu mineca hainei, și să se in- 
toacă în mare grabă, ca să nu fie văzută. Totusi fata nu 
se feri din calea lui. Se uită foarte liniștită la feciorul lui 
Wang Proprietarul și-l examină îndelung, dar fără nici un 
tel de cochetărie și fără stială, așa că întilnindu-i privirile 
limpezi, tînărul fu cel dintii care plecă ochii în pămînt, 
Băgă de seamă că fata aceasta, cu toată îndrăzneala ei, 
era o fată cumsecade şi că făcea parte din generaţia fe- 
telor moderne. Purta părul retezat scurt și picioarele nu-i 
erau legate ; era îmbvăcată într-o rochie uşoară de mă- 
tase, dreaptă şi simplă cum poartă fetele studente, și fi- 
ind primăvară, rochia aceasta a ei era de culoare albăstrie 
ca tulgul bobocilor de giscă. 

Dar cu toate pretenţiile lui, adevărul era că feciorul 
lui Wang Proprietarul nu prea avusese ocazie să cunoască 
fete dintre acelea cu care ar fi fost dispus să se căsăto- 
vească. Cind se întimpla să nu fie la masa de joc, la pe- 
treceri sau distracţii împreună cu prietenii săi, el își pe- 
trecea vremea citind povestiri de dragoste. Dar nu citea 
vechile balade, ci scrierile romantice moderne, în care se 
vorbea despre dragostea liberă dintre fete si bărbaţi și 
vise fete de familie bună care să nu lie slioase și stingace 
in faţa bărbalilor ; fete ale căror purtări să lie tot atit de 
libere, ca și cind ar fi vorba de bărbaţi între ei, doar că 
ele să fie fete, si cu o astfel de fată ar fi vrut el să se că- 
sătorească. Totusi nu cunostea încă nici. una, deoarece o 
astfel de libertate între sexe exista mai curind în cărți 
decit în realitate. Da astă dată însă i se păru că a găsit 
lata pe care o căuta si inima lui începu să ardă vilvătaie, 

ciici era întocmai ca surcelele aşezate în vatră gi nu aştep- 
la decât scăpărăloarea pentru a lua flacără. 

Din prima clipă se îndrăgosti de lata aceasta, dar cu 
toate că nu scoase nici o vorbă și fala își văzu liniştită de 
drumul ei, el rămase nemișcat și năucit de această apariție, 
iar cînd apăru prietenul său, își simţi gura uscată ca o 
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iască şi încercă să îngine, simţ indu-și inima bătind furi- 
pasă : $ 

— Cine este femeia aceasta care a ieşit ? 

Prietenul său îi răspunse indiferent : 

— Este sora mea care urmează cursurile unei şcoli 
dintr-un oraș de pe litoral. A venit acasă ca să-și petreacă 
vacanţele de primăvară. 

Feciorul lui Wang Proprietarul nu se putu stápîni să 
nu întrebe din nou : 

— În cazul acesta nu este măritată ? 2 

— Nu este, răspunse prietenul său și începu să naa 
E cea mai incăpaținată fată şi tocmai din pricina ästa are 
discuţii cu părinții mei, deoarece nu vrea să se mărite cu 
nici unul dintre bărbaţii pe care i-au ales. 

Cuvintele acestea fură pentru feciorul lui Wang Pro- 
prietarul întocmai ca o cupă de vin binefăcător pentru un 
om însetat; nu mai zise deci nimic ci se aşeză la masa 
de joc. Dar tot timpul stete cu gîndurile pribege și i se 
părea că simte flăcările cum încep să pilpiie împrejurul 
inimii sale, ridicîndu-se tot mai puternice din pojarul ce 
ardea intr-însul, Îsi ceru iertare și se întoarse acasă, fără 
să mai întirzie, iar aci se închise în camera lui ṣi după ce 
rămase singur, își dete seamă că ființa lui este, detiniliv 
legată de fata aceasta, Se gîndi că este ruşinos ca ea să 
sufere din pricina cicălelilo părinților ei, întocmai cum 
suferea si el, aşa că hotări să nu se apropie, de ea decit 
cu ajutorul mijloacelor obișnuite între bărbaţi și femei li- 
bere, în timpurile acestea de libertate, Nu va întrebuința 
nici mijlocitor, nici rude și mici chiar pe prietenul său... În 
mare grabă îşi scoase cărţile şi începu să le răsfoiască, peri- 
tru a vedea ce fel de scrisori trimiteau eroii acestor po- 
vestiri, fetelor pe care le iubeau și făcu gi el o astfel de 
scrisoare., 

Nu se sfii să adreseze fetei această scrisoare pe care o 
iscăli, după ce întrebuinţă cuvintele şi formulele cele mai 
curteniteare, obișnuite într-o astfel de împrejurare. Nu 
uilă însă să-i spună că el este un linăr animat de principii 
liberale, aşa cum crede că este ṣi ea, si că pentru el repre- 
zintă adevărata lumină de soare, roua florilor si melodiile 
flauturilor, aşa că în citeva rinduri își asternu tot sufle- 
tul în fața ei. După ce închise scrisoarea, o trimise la adre- 
să cu slujitorul său, pe urină stete nemișcat în casă şi aṣ- 
teptă înfrigurat de nerăbdare, așa că părinţii lui nu știau 
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ce s-a întimplat cu el, După ce se întoarse slujitorul şi-i 
spuse că răspunsul la scrisoarea lui îi va [i trimis mai 
tirziu, nu-i mai rămase altceva de făcut decit să astepte 
liniștit, deşi asteptarea aceasta îl scotea din minţi şi nu 
putea suferi în apropierea lui pe nimeni dintre oamenii 
casei. Dacă se întimpla ca frații sau surorile lui mai mici 
să se apropie de el şi să se plingă împotriva slugilor, îi 
pălmuia fără milă, aşa. că pînă şi ibovniea tatălui său în- 
cepu sä tipe revoltală : 

— Te porți ca un ctine turbat ! şi-şi aduna copiii lingă 
ea, ca nu cumva să-i bată si pe ci. 

Dar după trei zile sosi un slujitor care-i aduse răspun- 
sul. În timpul acesta el aştepta, plimbindu-se prin fata 
porții şi cînd îl văzu, îi smulse scrisoarea din mină şi se 
repezi în casă, unde din pricina nerăbdării, rupse sciisoa- 
rea în două, înainte de a o deschide. Cu mare greutate 
potrivi cele două bucăţi de hirtie una lingă alta și începu să 
le citească. Scrisul fetei era plin de îndrăzneală și frumos, 
iar după introducerea plină de politețe cu care încerca să-și 
justifice îndrăzneala purtării ei, adăugă : „9i eu sînt ani- 
mată de principiile liberale şi nu retea ca părinții să m 
silească să fac ceea ce nu vreau, 

Cu întorsături delicate încerca apoi să-l facă să înţe- 
leagă că-l preferă pe el, aşa că tînărul nu-și mai găsea lo- 
cul de fericire, 

Asitel începură legăturile dintre ei, dar nici unul nu 
se putea simţi mulțumit, oricite scrisori și-ar fi trimis, așa 
că trebuia să găsească un mijloc, pentru a se întilni și de 
două ori se întilniră în faţa porţii dosnice a casei în care 
locuia fala. Amindoi erau speriaţi de ceea ce făceau, cu 
toate că-şi dădeau toată silința să nu se arate, și după 
multe întilniri grăbite şi scrisori schimbate cu ajutorul 
slugilor, dragostea dintre ei începu să devină tot mai adincă 
şi de vreme ce nici unul dintre ei nu făcuse pînă acuma 
decât ceea ce îl tăia capul, tot așa nici de astă dată nu se 
putea să procedeze altfel. La a treia întilnire dintre ei, 
iînărul îi spuse în extaz : 

— Mi-e peste putinţă să mai aştept, aşa că mă voj 
căsători cu tine și va trebui să vorbesc despre asta cu pă- 
rintele meu,“ 

Fata îi răspunse categoric ? 
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— Tot aşa voi spune şi eu tatălui meu despre dragos- 
tea noastră şi dacă nu mă va lăsa să mă căsătoresc cu tine, 
preler să mă otrăvesc. 

Astfel fiecare dintre ci se duse si povesti părinților 
ce s-a întimplat, dar deși Wang Proprietarul rămase in- 
cîntat, cind văzu că feciorul său s-a hotărît în slirsit să 
se căsătorească cu o fată care aparținea unei familii atât; 
de âlese, tatăl fetel se supără şi nu vru să audă de tinărul 
pe care și-l alesese fiica lui. În calitate de prefect de po- 
jiție el își avea iscoadele lui în toate părțile, asa că stia 
mai mult decit puteau să ştie alții despre tînărul acesta, 
prin urmare se răsti la fiica lui : 

— Cum, netrebnicul acesta care îsi pierde vremea prin 
casele de desiriu și de plăceri, cheltuindu-și averea fără 
nici un rost ? 

Porunci apoi slujitorilor s-o închidă în curțile ci, de 
unde să nu-i mai dea drumul pe stradă, decit ziua cind 
va trebui să plece din nou la şcoală, iar cînd fata veni 
într-un suflet să vorbească cu el, bătrinul nici nu vru să 
stea de vorbă cu ea şi nici s-o asculte, Din fire era om 
foarte liniştit şi în timp ce fata încerca să-l facă să inje- 
leagă, el murmura un cîntec vechi şi răsloia o carte, iar 
după ce fata îşi pierdu firea si începu să-i spună vorbe 
ce nu s-ar fi căzut să le spună o fată de seama ei, se în- 
toarse spre ea și-i răspunse liniștit : 

— Am fost mereu de părere că ar fi mult mai bine să 
te ţin închisă între zidurile casei, fără să te trimit la vreo 
scoală, Învățătura din şcolile de astăzi face ca fetele să-si 
piardă mintea, aşa că dacă ar îi să mai iau odală aceeași 
hotărîre pe care am luat-o înainte de asta, atunci aș pre- 
fera ca tu să rămii fată modestă şi ienorantă, asa cum a 
fost mama ta, ca să le pot căsători la vreme, cu un om 
cumsecade. Prin urmare tot asa voi face şi acuma | sfirși 
el răstindu-se la ea cu atita putere, încît lata tresări îns- 
păimintată, 

Cei doi tineri continuată să-şi serie scrisori: deznădăj- 
duite, aşa că slugile care le aduceau, adunară sume fru- 
moase de bani, de pe urma acestor alergături. Tinărul nu 
se mai ducea la jocuri şi petreceri, ci sta toată ziua în casă 
şi tînjea de dragul fetei, iar părinţii Iui se uitau la el și nu 
știau ce să facă, În mare taină Wang Proprietarul trimise 
prefectului de poliţie o sumă de bani, ca să-l năimească,. 
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dar deşi dregătorul acesta ar fi primit bucuros mita în 
alte împrejurări, de astă dată nici nu vru să audă, aşa că 
Wang Proprietarul pierdu orice nădejde. 

Intr-o seară, cînd tînărul tocmai trecea prin apropie- 
vea porții dosnice de la casa. în care trăia aleasa inimii 
sale, văzu că poarta este deschisă si slujitoarea care-i adu- 
cea scrisorile, îi făcu senin să se apropie. Se întoarse slios ` 
şi se apropie cu teamă de poartă, căci nu era în stare să-și 
stăpinească dorinta ce ardea intr-nsul. Cînd se opri în 
faja porţii, văzu că în întunericul curţii îl aşteaptă fata 
care luase o hotărire anume și-și avea planurile ei. Dar 
cind se pomeniră fată în faţă, băgară de seamă că vorbele 
lor nu se înşirau în scrisori, mai ales din pricină că ti- 
nărul se temea să nu fie descoperiți de cineva, tocmai în 
locul acesta unde el nu avea nimic de căuta. Pata însă era 
încăpăținată şi din pricină că învățase carte, ținea ca toate 
să se întimple așa cum hotărise ea : 

— Nu vreau să stiu ce spun bătrinii, zicea ea. Să 
fugim undeva împreună, căci după ce vor vedea că am 
plecat, de ruşinea lumii se vor învoi la căsătoria noastră. 
Știu că tatăl meu mă iubește, deoarece sînt singura lui 
liică, iar mama a murit, și tu ești feciorul cel mai mare al 
părintelui tău. 

Dar înainte ca tînărul să fi avut vreme să răspundă 
propunerii ei, prefectul poliţiei apăru în pragul casei ce 
da în curtea aceasta — se vede că vreun slujitor care 
pizmuia slujnica fetei pentru cine stie ce pricină îi dase 
de stire, ca să se răzbune împotriva ci — și-l auziră stri- 
gind oamenilor săi : 

— Legaţi-l și băgaţi-l la închisoare, căci omul acesta 
a necinstil pe fiica mea ! 

Era o nenorocire că părintele fetei pe care o iubea fe- 
clorul lui Wang Proprietarul se înliniplase să fie tocmai 
prefectul poliţiei, deoarece acesta putea băga la închisoare 
pe oricine poflea cîtă vreme un altul n-ar fi putut obţine 
arestarea cuiva, decit în schimbul unei însemnate sume de 
bani. Astfel slugile îl înconjuravă din toate părţile şi-l tī- 
văcă cu ei, deşi fata se atirnase de braţul lui și striga în 
gura mare că nu se va căsători cu nimeni decit cu el 
şi că dacă nu o vor lăsa, îşi va înghiţi cerceii. 

Bătrinul ei părinte însă se întoarse loarte liniștit spre 
slujitoarele care erau de fată şi le porunci : 
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— Luati-o şi aveţi grijă de ea, căci dacă se va intimpla 
să facă ceea ce a spus că va face, veţi răspunde de moar- 
tea ei, 

Pe urmă își văzu de drum, ca şi cind nici n-ar îi auzit 
tipetele şi eemetele ei, iar slujitoarele nu se mai miş- 
cară de lîngă ea, temindu-se de pedeapsa ce le-ar fi putut 
aștepta, asa că fetei nu-i mai rămase altceva de ales de- 
cit să trăiască şi de aci înainte, 

Prefectul poliţiei trimise știre lui Wang Proprietarul, 
că feciorul său este la închisoare din cauză că a atentat la 
cinstea felei lui, şi după ce plecă omul care trebuia să-l 
veslească, intră în sala cea mare a casei și aşteptă. Stirea 
aceasta umplu de spaimă pe tofi cei din casa lui Wang 
Proprietarul și el însuşi nu ştia ce ar putea face într-o ast- 
fel de împrejurare. Irimise numaidecit o sumă de bani 
ca mită pentru prefectul poliţiei, adunind toţi banii pe ca- 
re-i avea la îndenină, pe urmă se îmbrăcă în hainele cele 
mai bune pe care le avea şi se duse să-i ceară iertare. 
Prefectul însă nu era de loc dispus să se împace atit de 
usor, așa că trimise vorbă la poartă că nu se simte bine 
din cauza neajunsurilor pe care le-a avut, şi că nu poate 
primi pe nimeni iar după ce sosi mila trimisă de Wang 
Proprietarul, o trimise şi pe aceasta înapoi, spunindu-i că 
probabil s-a înşelat în privinţa caracterului lui, căci el nu 
este omul care ar putea fi ispitit de aşa ceva. 

Wang Proprietarul se întoarse acasă deznădăjduit, de- 
oarece înțelegea că mita.pe care a trimis-o este prea mică, 
dar fiind tocmai înaintea secerişului, nu avea alţi bani în 
casă şi prevedea că va trebui să ceară ajutorul fratelui 
Său. În același timp feciorul său era la închisoare şi tre- 
buia să-i trimită un aşternut și de mincare, căci altfel pe-. 
deapsa la care era supus i se va părea și mai îngrozitoare. 
După ce-i trimise lucrurile trebuitoare, veni Wang Negus- 
torul şi găsi pe fratele său așteptindu-l, De astă dată soția 
lui își uită de fumurile ei obișnuite și intrind în camera 
soțului ei, începu să se tinguie pe toate glasurile și să 
cheme mărturia zeilor pentru toate suferințele, la care a 
fost condamnată în casa aceasta. Bărbatul ei sta cu capul 
plecat în palme, dar de astă dată nu părea deloc mai im- 
presionat decit era cu adevărat si nici bocetele ei nu puteau 
să-l niște, deoarece se simţea inspăimintat pînă în adin- 
cul sufletului, ştiind pe feciorul său cel mai mare în mîna 
prefectului poliţiei, 


Totuşi Wang Negustorul intră în odaie foarte liniștit, 
ca şi cînd habar n-ar fi avut de cele întimplate, deși a- 
ceastă știre se răspindise ca pîrjolul, mai ales printre slu- 
gile din casă care știau ce s-a întimplat, iar soția lui fi 
povestise chiar mai mult decit ar fi trebuit, repetindu-i 
mulțumită de cîteva ori la rind : 

— Am ştiut dinainte că ar fi peste putinţă ca feciorii 
acestei femei să iasă oameni cumsecade, mai ales cînd si 
tatăl lor este un desfrinat ! 

De astă dată Wang Negustorul află întimplarea chiar 
din gura fratelui său şi a soţiei acestuia care își dădeau 
toată silința să facă vina feciorului lor cît mai neinsem- 
nată, aşa că-i ascultă în liniste, prefăcindu-se că este in- 
credinţat de nevinovăția nepotului tău şi de faptul că ares- 
tarea lui este volnică, prin urmare nu va fi greu să fie 
liberat. Stia însă dinainte că fratele său urmărea să-i ceară 
împrumut.o mare sumă de bani și se gîndea cum ar putea 
să refuze împrumutul. După ce-i spuseră lot ce aveau de 
spus și cumnata lui începu să plingă nestinjenilă, el de- 
clară : 

— Adevărat este că arginții sînt mijlocul cel mai sigur 
pentru a-ţi deschide drumul, cînd se întimplă să ai de-a 
face cu dregătorii Statului, dar cu toate acestea se găseşte 
un mijloc şi mai bun și acesta este puterea armelor. Ina- 
inte de a cheltui ceea ce avem, cred că ar fi mai bine să 
ne plingem fratelui nostru care este un mare general si 
ar putea să intervină pe lingă judecătorul din scaunul de 
reşedinţă: al provinciei care să trimită poruncă prefectu- 
lui de poliţie de aci ca să dea drumul feciorului tău, În 
orice caz nu va stiica să mai ungi pe ici pe colo și cu pu- 
lin argint, ca lucrurile să meargă mai repede. 

Planul acesta i se păru foarte bun și Wang Proprieta- 
rul se miră cum de lui nu i-a putut trece aşa ceva prin 
minte, așa că fără să mai întirzie nici o clipă, trimise chiar 
în ziua aceea un erainic la Wang Tigrul, ca să-i dea de 
stire despre tot ce s-a întimplat, 

În afară de datoria pe care o avea față de fraţii săi, pe 
care trebuia să-i ajute, Wang Tigrul îşi zise că acesta va 
li cel mai bun prilej pentru a pune la încercare puterea și 
trecerea pe care o avea. Făcu deci o scrisoare reverenţi- 
casă generalului din scaunul de reşedinţă al provinciei şi-i 
Lrimise daruri, insotite de o gardă condusă de oamenii săi 
de încredere, pentru a le feri de atacurile tilharilor. După 
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ce primi scrisoarea şi o citi, generalul își zise că acesta este 
un mijloc binevenit pentru a face un hatir lui Wang Ti~ 
grol, căci în felul acesta el îi va râmine obligat şi în ca- 
zul unui război, va putea pune temei pe ajutorul lui ; i se 
părea că e un lucru de nimic, să libeveze un tinăr din i- 
chisoare, mai ales cînd era vorba de un mic prefect de 
poliţie, dintr-un oras atit de neînsemnat. Prin urmare răs- 
punse lui Wang Tigrul aşa cum se așteptase și vorbi jude- 

cătforului provinciei, care la rîndul său dete mandat subal- 
ernului regiunii şi acesta irimise porunca judecătorului 
care trăia în oraşul unde familia Wang îşi avea reşedinţa. 

De astă dată Wang Negustorul, care era om siret, pro- 
cedă cu mai multă băgare de seamă decit pină acuma și 
netezi drumul ordinului primit de sus, cu arginți de ajuns, 
asa că fiecare slujbaş prin mina căruia trecuse afacerea 
asta se credea destul de îmbelşugat răsplătit pentru oste- 
neala lui, dar totuşi nu atit cît ar fi trebuit, dacă ar fi cer- 
celat mai de aproape locul de unde veneau banii. La rin- 
dul său, prefectul poliţiei primi și el mandatul cu pricina, 
dar Wang Proprietarul și Wang Negustorul pindiseră di- 
sainte momeniul acesta, căci știau limpede că un dregă- 
tor ar fi peste putință să se facă de rusine în faţa lumii ; 
prin ui'mare în ziua cînd allavă că ordinul este în mina lui, 
se duseră la el cu daruri și o mită destul de mare, ca să-i 
ceară iertare şi vorbiră cu el ca și cînd n-ar fi stiut nimic 
despre ce s-a petrecut pibă acum. Se prosternară în faţa 
lui ca in faţa unui om plin de milă, aşa că în cele din urmă 
prefectul poliției primi banii oferiţi, ca pe ceva ce i se 
cuvine pentru hativul făcut celor doi fraţi. Porunci ca ti- 
närul să lie scos din închisoare şi după ce-l aduseră în 
faţa lui, îl ocări şi-l trimise acasă, j 

Cei doi frați deteră un mare ospăț în cinstea prefec- 
tului de poliție, asa că totul se termină cu bine, acum, după 
ce tinărul era în libertate si pojar ul dragostei lui se mai 
domolise după zilele petrecute la răcoare. 

Fata însă nu se lăsă deloc şi începu să cicălească pe 
lată) ei mai muH decit pînă acuma. De astă dată bătrinul 
părea mai uşor de convins, mai ales după ce văzuse eitä 
ivecere are această familie Wang, şi aflase că unul dintre 
frați este un general atit de puternic şi că Wang Negus- 
torul are atita bănet. asa că trimise un mijlocitor la Wi ang 
Proprietarul ca să-i spună : 
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— Ar Îi bine să căsătorim acești doi tineri și astfel să 
pecetluim noua noastră prietenie. 

În felul acesta nemulțumirea lor fu înlăturată și după 
ce făcură logodna, hotăziră ziua nunţii, așa că Wang Pră- 
prietarul şi soția lui răsutlară ușuraţi și mulţumiţi, Cit 
despre mire, deși se simţea puţin zăpăcit de întorsătura 
aceasta neașteptată a situaţiei, totuşi fu cuprins din nou 
de vechea lui ardoare, cel putin în parle, așa că rămase 
mulțumit, iar fata era încîntală. 

Pentru Wang Tigrul însă toală afacerea asta nu avea 
decit o singură însemnătate, anume că se știa pe sine om 
puternic în provincia lui şi era încredințat că generalul 
ţine la el ca la unul a cărui prietenie îi poate ti de folos, 
așa că se simţea foarte mindru de sine. Cind se termină 
încurcătura aceasta, vara era pe sfirsite, aşa că-și zise si 
de astă dată; că războiul pe care-l plănuise va fi mai bine 
să-l amine pînă anul viitor, Aminarea aceasta i se părea 
cu atit mai potrivită, cu cit pe la sfirsitul verii iscoadele 
lui incepură.să se întoarcă şi-i aduseră de știre că se aude 
ceva despre un război pornit între cei din miazăzi, dar 
nimeni nu ştia ce fel de război este şi nici cine l-a pornit. 
Cind află despre toate acestea, Wang Tigrul înțelese nu- 
maidecit ce pref punea generalul din scaunul de reședință 
al provinciei pe armala lui şi pentru ce căutase să-i in- 
deplinească cererea cu atita grabă. Fiind deci cu atit mai 
sigur de situaţia sa de acum, hotări să amine războiul 
plănuit pină primăvara viitoare, ca să vadă ce-i va aduce. 

Timpul şi-l petrecea ca întotdeauna, alături de fiul 
său, Tinărul îşi îndeplinea obligaliunile cu toată seriozi- 
tatea și pentru Wang Tigrul era adevărată plăcere să-l 
vadă că-și face datoria fără să prolesteze niciodată. Une- 
ori privirile lui întirziau pe chipul feciorului său. cu 
trăsăturile pe jumătate copilăveşti, pe jumătate de linie 
adult. Altădată, cind se uita cu atenție la feciorul său si-l 
vedea plecat asupra cite unei cărţi sau îndeplinind cine 
slie ce lucru, Wang Tigrul descoperea cite o trăsălură 
cunoscută în obrazul lui cu oasele repezite în afară, sau 
n linia energică a gurii lui, Feciorul său nu avea gura 
frumoasă, iar linia buzelor i se părea severă pentru virsta 
lui, ` 

Gindindu-se intr-o noapte la feciorul său, își dete 
scamä că el seamănă cu bunică-sa, cu mama lui Wang 
Tigrul. Vedea bine că expresia de pe obrazul feciorului 
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său, era aceeași expresie pe care o văzuse întipărită pe 
obrazul mamei sale, deşi nu-şi aducea aminte de ea decit; 
din vremea cînd ea trăgea să moară, iar obrazul ars de 
dare al fiului său se deosebea foarte mult de obrazul 
umbrit de aripa morţii mamei sale. Dar adine, în sufletul 
lui Wang Tigrul, stăruia încredințarea că feciorul său are 
aceleaşi mişcări liniștite si domoale ca și bunica lui și că 
trăsăturile obrazului și privirile ochilor lui aveau aceeași 
caracteristică de adincă seriozitate, Cind se gindea la 
toate aceste insusiri ce le descoperea la feciorul său, sim= 
țea că o pornire caldă îi furnică în jurul inimii şi dra- 
goslea pentru el i se părea mai adincă decit pină acuma, 
şi fără să ştie de ce anume, se simțea şi inai strîns legat 
de el. 


CAPITOLUL XXVI 


Feciorul lui Wang Tigrul era din fire menit să înde- 
plinească cu cea mai mare strictețe tot ce i se poruncea. 
Învăţa toate apucăturile artei războiului pe care i le ară- 
tau instructorii lui, şi călărea destul de bine, deşi nu cu 
aceeași ușurință ca Wang Tigrul. Dar tot ce făcea, era 
făcut fără nici un tel de entuziasm, ca şi cînd si-ar fi dat 
silinţa să facă chiar împotriva voinței lui tot ce i se spu- 
nea că trebuie făcut. Cînd se întîmpla ca Wang Tigrul să 
intrebe instructorul cum este mulțumit de elevul său, 
acesta îi răspundea : ' 

— N-aș putea afirma că nu-și îndeplineşte datoria 
pînă la un anumit punct, căci face totul exact şi rezolvă 
orice temă, dar nu trece niciodată din proprie inițiativă 
dincolo de ce i-ai spus să facă. Pare că în ceea ce face 
nu caută niciodată să pună și pulină inimă. i 

Răspunsul înstructorului tulbură adinc pe Wang Ti- 
rul, deoarece pînă acuma își închipuise că feciorul său 
nu este în stare de nici un tel de pornire şi că în sufle- 
lul său nu se găseşte nici ură nici dorințe pentru ceva 
anume, ci-şi îndeplinește datoria cu gravitate și răbdare, 
de cite ori se întîmplă să i se poruncească ceva. Wang 
Tigrul ştia că un oștean nu se poate să fie în felul acesta ; 
un oştean adevărat, trebuie să aibă inițiativă, porniri nes- 
lipînite de furie și încăpăținare, patimi vajnice care să-l 
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; pună în mişcare, aşa că începu să se pindească la felu) 
in care ar putea schimba firea feciorului său. : 

Într-una din zile tocmai ieșise în curte și se uita`la 
feciorul său, care ieşise împreună cu instructorul şi trä- 

gea cu arma la ţintă, dar deși vedea că stă foarte linistit 
și ridică repede arma la ochi, apoi apasă tirăgaciul, cînd 
aude comanda, lui Wang Tigrul i se păru că se mişcă 
Impotriva voinței şi că își dă toată silința să facă ceea ce 
i se poruncește, deşi îndeleinicirea aceasta nu-i este pe 
plac. Îl chemă deci la sine şi-i spuse : 

— Fiule, pune mai multă inimă în ceca ce faci, ca 
să-mi faci mie plăcere ! 

Tinäărul ridică repede ochii spre tatăl său, eu revol- 
verul fumegînd în mină, iar în priviri i se aprinse o lu- 
cire stranie în timp ce deschise gura, parcă ar fi vrut să 
răspundă ceva, În faţa lui însă era Wang Tigrul, ori el 
nu era în stare să se uite la el cu blindeţe. chiar dacă 
ax li încercat anume, căci sprincenele lui groase şi negre 
erau coborite adînc peste luminile ochilor, iar gura in- 
cloștată părea că zăgăzuieşte vorbe de ocară, pe care n-ar 
li vrut să le lase slobode, aşa că întoarse privirea și după 
ce ollă uşor, îi răspunse : 

— Da, tată! 

Wang Tigrul se uită îndurerat la feciorul său si ru 
toate că privirile îi erau întunecate, în suflet îi fremăta 
o adincă duioşie pe care nu era în stare și nu știa cum să 
şi-o exprime. Stätu nemiscat și oliă. și el, apoi aşteptă 
în liniște pină ce termină lecţia. Tinăvul se întoarse cu 
sfială spre tatăl său și întrebă : 

— Tată, îmi dai voie să plec ? 

În clipa aceasta Wang Tigrul se gindi că feciorul său 
pleacă adescori singur şi uneori dispare din curte, fără - 
ca cl să ştie de urma lui decit cel mult că este urmării 
de aproape de gardianul care trebuia să-l păzească şi că 
acesta fără îndoială nu-l slăbește din ochi nici o clipită, 
Astăzi însă Wang Tigrul se uilă la fiul său și în minte îi 
iresări o întrebare neformulată, nu cumva se duce unde 
n-ar trebui să se ducă ; dar uitiindu-se la cl, văzu că nu 
mai este copilul de odinioară și în suflet îi tresări o ge- 
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iozie neașteptată, totuşi încercă să pună în glas toaţă 
diuioșia de care este în stare, cînd îl întrebă : 

— Unde vrei să te duci, fiul meu ? 

Tînărul ezită, apoi plecindu-și fruntea în pămînt, îi 
răspunse cu stială : , 

— Tată, nu mă duc nicăieri anume. Dar îmi place să 
ies dintre zidurile orașulue şi să mă plimb în largul fa- 
vinei. 

Dacă feciorul său i-ar fi răspuns că se duce într-un 
local de destriu, poate nici atunci n-ar fi rămas awi de 
mirat de vorbele lui, aşa că adăugă : 

— Ce ar putea să fie în țarină vrednic de a fi văzut 
de un ostaş ? 

Băiatul rămase cu privirile îndreptate în jos şi fră- 
mintindu-și centironul intre degete, îi răspunse cu glasul 
scăzut, cum avea obiceiul : 

— Nu este nimic... dar e liniste și atît de frumos, mai 
ales acuma cind pomii sint plini de floare, ṣi uneori îmi 
place să stau de vorbă cu pluparii si să-i ascult cînd 
incep să-mi povestească despre felul în care-şi lucrează 
holdele. 

Wang Tigrul rămase zăpicit de răspunsul lui şi nu 
mai ştia ce să-i spună ; în orice caz feciorul său i se părea 
foarte straniu, pentru a fi urmaşul unui comandant de 
osti cum era el însuşi care din cea mai frageda copilărie 
nu putuse suferi viața de plugar, apoi dinlr-odată se po- 
meni strigînd mult mai supărat decit ar [i avut intenţia 
să tie, căci se simtea dezamăgit, fără să înțeleagă pri- 
cina : 

— Fă ce-ţi place, căci pe mine nu mă mai inlere- 
sează | 

„Pe urmă stătu o vreme întunecat și Lără să se miște, 
“aci feciorul său se slirecurase nesimţit, întocmai ca o pa- 
săre speriată, Wang Tigrul se gindea îndurerat şi se mira 
care poate fi pricina că simte o rană atît de cumplită în 
adincul sufletului. Dar după ce se gindi mai îndelung, 
inceică să-și întărească inima zicindu-și că ar trebui să 
lie mulțumit că are un astfel de fecior, care nu e un des- 
trăbălat, ci-şi face întotdeauna datoria, asa cum i se 
poruncește ; prin urmare Wang Tigrul reuşi din nou să-si 
ulunge gîndurile negre ce clocoleau în sufletul siiu. 
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În timpul anilor ce urmară după aceea, venira stiri 
despre mari nemulțumiri ce încercau să-şi găsească drum 
de ieşire într-un război, deslănţuit undeva în alte părţi: ` 
iscoadele lui îi aduseră vestea că tineretul, băieli şi fete 
de la seolile din miazăzi, au început să se miște ṣi că se 
pregălese de război. Afară de asta îi mai spuseră că on- 
menii de rînd, care lucrau tarinile, se pregătese și ei de 
război, ceea ce era nemaiauzit, deoarece războiul fusese 
pină acuma treabă de care se ocupau numai comandanții 
de oști. Wang Tigrul îi ascultă mirat de ceea ce-i spuneau, 
dar cînd îi întrebă de ce se bat intre ei, iscoadele nu 
fură în stare să-i dea nici o lămurire, asa că-și închipui 
că acest război trebuie să se li iscat între şcolile la care. 
protesorii făcuseră vreo lărădelege, sau dacă războiul s-a 
iscat între oamenii din prostime, atunci -lără îndoială e. 
vorba despre vreun judecător netrebnic ale cărui impi- 
lāri poporul nu le-a mai putut îndura,. asa că tăsculindu-se 
împotriva lui, îl vor fi omorit şi astfel au stirpit răul din 
vădăcină, ; 

În orice caz înainte de a afla cu dinadinsul ce tel 
de războaie sint acelea ce se purtau acum şi în ce paite 
va înclina izbinda, Wang Tigrul hotărî să nu se nişte 
din reședința sa. Începu să-și adune birurile în vistieria 
şi-şi cumpără toate armele de război pe care le dorea. 
Nu mai avea nevoie nici de ajutorul fratelui său, Wang 
Negustorul, deoarece acum işi avea portul său la gurile 
fluviului din noua provincie pe care o slăpinea, aşa că 
putea să-și aducă din străinătate, prin contrabandă, tot 
telul de arme, cu ajutorul corăbiilor. Dar deși mai-marii 
lui ştiau ce face, totuşi nu ziceau nimic, deoarece şiiau că 
el este un general care va fi de partea lor şi fiecare armă 
pe care o vor avea la îndemină, într-o bună zi cînd lupta 

va trebui să înceapă, deoarece ar fi peste putinţă ca pacea 
"să dureze o veşnicie. 


Vreme de cincisprezece ani Wang Tigrul fu un mare 
general de oști şi avusese noroc în multe privinţe, dar 
mai ales din pricină că regiunile lui nu fuseseră lovite încă 
de nici o foamete -mai mare. Ici-colo se semnalase cazuri 
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de foamete mai puţin grave, căci așa se întimpiă întot- 
deauna cind cerul dogorăște pămîntul fără milă, dar nu 
se întimplase pînă acuma ca regiunea să fie bintuită de 
foamete toată dintr-odată, aşa că dacă se întimplă ca o 
regiune să rabde de foame, birurile primejduite le putea 
încasa din altă parte unde era belşug sau lipsa nu se 
simţea atît de cumplit. În astfel de împrejurări el era des- 
tul de mulţumit că nu trebuie să-ia săracilor putinul ce 
le-a rămas, cum făceau alți comandanţi de oști, iar po- 
potul la rîndul său îi era recunoscător și în toate părţile 
auzeai spunindu-se despre el : 

— De, noi am văzut comandanţi de osti mult mai răi 
decît Tigrul, iar dacă ne-a fost scris să fim stăpîniți și 
noi de unul, atunci să fim mulţumiţi cu cel pe care-l 
avem, deoarece acesta ne încasează birurile peniru în- 
lreţinerea armatei, dar nu ne jupoaie, ca să poată cheltui 
ospătîndu-se cu femeile şi destrinindu-se, cum fac cei 
mai mulţi bărbaţi, 

Adevărat era că Wang Tigrul se silea din toale pu- 
terile să fie drept faţă de oamenii de jos. În curţile -lui 
nu venise pină acum nici un judecător care să ja locul 
celui care murise. Guvernatorul numise pe unul, dar 
acesta, auzind ce om iute de minie este Tigrul, amînase 
sosirea, sub pretext că părintele său este om înaintat în 
vîrstă şi că trebuia să stea lîngă el pînă în ziua cînd va 
muri, aşa că nu va putea să-și ia slujba în primire decit; 
după ce-l va înmorminta. Astfel, pînă la sosirea noului 
judecător, Wang Tigrul făcea singur dreptate în sala 
tribunalului și asculta pricinaşii care veneau la eb cu po- 
noasele lor, aşa că apărase mulţi oameni săraci împotriva 
lăcomiei bogaţilor și a cămătarilor, În realitate, Wang 
Tigrul nu avea motiv să se teamă de răzbunarea celor bo- 
paţi, prin urmare îi băga şi pe aceştia fără teamă la în- 
«hisoare, dacă se întimpla să nu plătească amenzile. Era 
deci firesc ca toţi proprietarii, cămătarii şi cei osîndiți de 
cl în oraș, să-l urască din toată inima şi numai rareoii 
se întîmpla să vină în fața lui cu pricinile ce le aveau. Dar 
lui puţin îi păsa de ura lor, de vreme ce era destul de pu- 
lurnie pentru a nu se teme de ei. Soldaţii îşi primeau sim-. 
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bria lor în mod regulat și dacă se întîmpla-ca uneori să fie 
prea sever cu cite unul care își făcea de cap, nu uita 
toluşi să-i plătească ceca ce avea de primii, ori acest pro- 
cedeu era mai mult decit ceea cc şi-ar fi putut permite 
alt comandant de oști, a cărui soartă depinde de jafurile 
ce le poate face, acesta fiind singurul mijloc pentru a-și 
putea păstra aramata adunată în jurul lor. Wang Tigrul 
însă nu avea nevoje să înceapă un războl pentru a-și 
plăti oamenii, ci puteau să aștepte cât îl trăgea inima; jar 
situația lui în această provincie, în mijlocul populaţiei 
şi al ostașilor era acuma trainică si destul de bună, 

Dar oricît ar fi oamenii de prevăzători, se întîmplă 
mereu ca pronia cerească să se întoarcă uneori impotriva 
tor şi tot asa se întimplă și cu. Wang Tigrul. Cind feciorul 
său împlini vista de paisprezece ani şi el începu să se 
pregătească pentru ca anul următor să-l trimită la școala 
de război, regiunea stăpinită de el fu lovită de o foa- 
mete groaznică şi seceta începu să se întindă ca un. pir- 
jol, în toate părțile provinicei. 

Ploile de vară veniră la vremea lor, dar după ce plouă 
de ajuns si ar ti trebuit să înceapă lucrul țarinei, ploile 
continuarà zile şi săptămîni de-a vindul, de părea că se 
dărimă cerul şi merseră asa pină tirziu în vară, astfel 
că săminţa îngropată în brazde începu să putrezească 
si holdele deveniră un fel de mlaștini. Riuleţul care de 
obicei era o suvità subţire de apă, acum trecea vijiind 
prin albie, măcinînd argila malurilor si revărsîndu-se fu- 
vios în largul cîmpului, ca să se repeadă împotriva di- 
gurilor și să le dărime, şi să-şi facă drum spre mare, mur- 
dăcind apele verzi cu milul pe care-l aducea, pînă la 
cîțiva kilometri depărtare. Oamenii nu-și părăsiseră 
încă locuinţele ce le aveau, ci ridicaseră mesele și paturile 
pe scinduri, ca să nu le poată ajunge apa revărsată. Dar 
după ce apele începură să crească şi ajunseră pînă la 
slreaşina caselor, aşa că pereţii se prăbuşiră, cea mai 
mare parte dintre locuitori se mutară cu lucrurile în 
bărci şi pe plute ; unii îşi-încărcaseră avutul în albii, alţii 
se refugiaseră pe coama digurilor încă neacoperite de ape 
sau trăiau prin copaci. Dar în copaci nu se ureaseră nu- 
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mai oamenii ci şi fiarele mărunte ale cimpului și șerpii 
care se încolăceau în jurul tulpinelor și se cățărau . pe 
crengi, fără să se mai teamă de apropierea oamenilor care 
nici ei nu ştiau de ce ar trebui să se ferească mai intii 
de Turia apelor sau de aceste reptile. Dupi ce văzură că 
zilele trec una după alta şi apele nu vor să scadă, la spaima 
lor se adăugă încă una, a foametei. 

Aceasta era o grea lovilură pentru Wang Tigrul și una 
dintre acelea pe care nu le cunoscuse pînă acum. Situaţia 
lui era mult mai grea decit a altora, deoarece oamenii 
năpăstuiți nu aveau de hrănit decit familiile lor şi pe ei 
înșiși, dar el avea o întreagă armată care depindea” de 
el și toţi aceștia erau oameni simpli şi gata să se revolte 
în orice clipă, căci nu erau mulțumiți decit atunci cînd 
erau bine hrăniţi și bine plătiţi, iar ascultare și supunere 
nu dădeau decit cls care le da ceea ce ei îşi închipuiau 
că este un drept al lor. Bivurile încetară unul după altul 
să mai sosească din regiunile de sub stăpînirea lui. Spre 
sfîrşitul verii apele nu se reivăseseră încă, aşa că în toamna 
aceea nu fu nici un fel de recoltă şi jarna ce urmă după 
aceea nu mai putu încasa nici un fel de bir, decît birul 
pus asupra opiului pe care-l aduceau prin contrabandă, 
dar și birul acesta era foarte redus, deoarece oamenii nu 
aveau bani şi nu puteau cumpăra, aşa că și contraban- 
diştii plecară cu marfa lor în alte părţi. Pînă și veniturile 
sării scăzuseră, deoarece apa înecase ocnele de sare, iar 
olarii nu mai fabric ară ulcioare, deoarece în toamna aceea 
teascurile nu mai aveau din-ce să stoarcă vin nou. $ 

Wangs Tigrul se găsea în mare încureălură și peniru 
intiia oară în anii cit fusese comandant de oști și stă- 
pinitor al acestei regiuni, nu fu în stare `să plătească 
solda oamenilor săi pe ultima lună a anului. Cind îsi dete 
seamă care este adevărata situație, îşi zise că din această 
ananghie nu va pulea scăpa decit cu ajutorul severităiii, 
căci altfel purtarea lui va fi considerată drept Slăbiciune, 
fsi chemă deci căpeteniile oastei și începu să răcnească 
la ei, ca și cînd ar fi fost vinovaţi de ceva şi l-ar fi a De 

vat cu purtările lor : 


— În timpul lunilor care au trecut voi, care ați fost 
oamenii mei, aţi fost hrăniţi din belsug, cu toate că cei- 
lalţi oameni mureau de foame, și aţi primit şi soldele 
ce vi se cuveneau. De astăzi înainte, în loc de soldă veţi 
primi numai hrană, deoarece am terminat rezervele de 
bani pe care le-am avut şi nici un fel de bir nu va putea 
fi încasat înainte de a trece vremea aceasta de cumpănă. 
Peste o lună sau cel mult două nu voi mai avea bani nici 
pentru a vă putea hrăni, așa că va trebui să mă împru- 
mut de undeva ca să nu muriți de foame și feciorul meu 
si eu să nu trebuiască să murim împreună cu voi. 

În timp ce le vorbea în felul acesta Wang Tigrul sta 
întunecat și-i fulgera cu ochii pe sub sprincenele încrun- 
tate, frămîntindu-si mustata, dar în acelaşi timp pîndind 
să vadă ce vor răspunde oamenii săi, Între căpeteniile 
oastei erau mulţi şi de cei nen nulțumiți, așa că după ce 
ieşiră din odaia lui fără să zică nimic, cei pe care-i ținea 
în apropierea sa ca iscoade, se întoarseră să-i spună ; 

— Căpeteniile tale au declarat că de aci înainte nu 
vor mai ieși la luptă, pînă cînd nu le vei plăti ceca ce li 
se cuvine, 

Cînd auzi vorbele spuse în șoaptă de omul său, Wang 
Tigrul rămase întunecat și se gindi mîhnit la netrebnicia 

‘din sufletul oamenilor acestora nerecunoscători, pe care-i 
hrănise bine şi din belșug, cum făcea întotdeauna, în timp 
ce populaţia dimprejurul lor flăminzea si murea. Dar cu 
toate acestea nici unut dintre oamenii lui nu ţinea la el. 
De cîteva ori se gîndisz să întrebuinţeze rezervele de ar- 
sint pe care le adunase pentru cazul cînd va fi înfrînt 
în vreun război și va trebui să stea ascuns pînă îşi va 
putea reface armata ; du astă dată însă jură că mai curînd 
îi va lăsa pe toți să moară decît să se despoaie pe sine 
însuşi şi pe fecior ul său de ceea ce adunase. 

Foametea însă bintuia fără milă. În toate părțile aces= 
vei regiuni pămintul era acoperit de ape și oamenii mu- 
reau de foame; dar nefiind pămint slobod în care să-i 
“poată îngropa, stîvvurile erau aruncate în apă și pluteau 
in voia valurilor. Erau foarte mulţi copii care coborau 
pe ogiinda apelor îndreptate spre miazăzi, deoarece pă- 
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rinții lor nu mai putea îndura plînsul lor neincetat, căct 
"copiii aceștia nu puteau înțelege de ce nu este de mîncare, 

aşa că în timpul nopţii, fie de milă pentru suferința lor, 
fie pentru că nu mai erau în stare să le asculte plinsul, 
îi aruncau În e apă. Mulţi făceau fapta asta incredintati că 
îi condamnă la o moarte mai uşoară, dar alții îi aruncau 
în apă şi din pricină că se gîndeau că vor scăpa de o 
gură care misiuia putinul ce le mai rămăsese. Cînd se 
întiropla ca dintr-o familie să nu mai rămînă 'deciţ două 
persoane, pînă şi aceştia se pindeau unul pe altul, pentru 
a se convinge care este mai slab și prin urmare va putea 
fi văpus mai uşor. 

De Anul Nou, cind nimeni nu-și mai aducea aminte 
că altădată erau şi serbări, Wang nu putu împărţi oa- 
menilor săi decit jumătate din raţia obişnuită ; el însuși 
nu mincă în ziua aceea bucate cu carne, ci numai cir de 
făină și alte bucate simple ce se putea găsi. Într-una 
din zilele următoare, cind tocmai se gîndea la marea 
strîmtoare în care se găsește şi întreba nu cumva zodia 
“lui cea fericită l-a părăsit, intră un soldat din garda hui 
care sia zi și noapte în faţa uşii ca să-l păzească, și-i 
spuse + 

— Afară aşteaptă șase oameni care vor să-ți vor- 
bească și au venit în numele celorlalţi oameni din armata 
ta. Cer să-i primeşti în faţa ta. 

Wang Tigrul se trezi din fundul gîndurilor sale negre 
şi se uită bănuitor la omul din fața sa, apoi întrebă : 

— Sini înarmaţi ? 

— Eu n-am văzut nici un fel de armă la ei, dar cine 
ar putea să-ţi spună ce se ascunde în inima omului ? răs- 
punse soldatul. 

Wang Tigrul se uită la feciorul său care era în aceeași 
odaie, la un pupitru, și citea cu capul plecat asupra cărții 
deschise. Se gîndi să-l poftească să iasă din odaie, În 
aceeași clipă tînărul se ridică de la pupitru și lăcu o miş- 
care, că şi cînd ar fi vrut să plece, Văzindu-l că este atit 
de supus, Wang Tigrul își întări inima și se gîndi că fe- 
ciorul său va trebui să înveţe cum să se poarte fată de 
soldaţii care se revoltă sau care sînt nesupuși. așa că-i 
porunci j 
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— Stai aci si nu te mişca din odaie ! 

Tînărul se aşeză încet la pupitru, ca şi cînd n-ar fi 
înțeles ce mai are de făcut în odaia aceasta. es. A 

Wang Tigrul se întoarse spre gardian și-i porunci: 

— Cheamă toată garda și spune-i să se așeze im- 
brejurul meu, cu armele gata de atac, pe urmă cheamă 
şi pe cei şase oameni înăuntru, | 

După aceea se aşeză într-un jef uriaș care odinioară 
fusese al bătrinului magistrat și pe spătarul căruia era 
inlinsă o piele de tigru, ca să-i țină căldură la spate, 
Garda lui sosi numaidecit şi după ce se înşiră pe partea 
dreapta şi stingă a jeţului în care se asezase Wang Tigrul, 
începu să-și netezească barba. 

Cei şase oameni intrară în odaie si văzindu-i, con- 
stată că toli sint oameni tineri, usor impresionabili și it- 
dăzneţi, ca toţi tinerii. Întrară foarte politicoşi cînd vă- 
zură că generalul lor este înconjurat de garda care sta 
cu armele întinse pe deasupra lui, tar cel care fusese ales 
să vorbească în numele lor, se prosternă în lața lui și 
incepu : 4 

— Prea milostive, am fost aleși de tovarășii noştri 
să venim să te rugăm să ne dai ceva mai multă hrană, 
căci am început să răbdăm de foame. Nu cerem simbria 
ce ni se cuvine, căci vedem că timpurile sint grele pentru 
toți, Și nici nu ne gindim să cerem ceea ce nu ne-a fost 
incă plătit, dar flăminzim și pe măsură ce trec zilele, 
noi slăbim tot mai mult, ori ştiut este că noi sintem sol- 
daţi și toată puterea noastră este srija trupului pe care-l 
avem. Nu ni se dă decit o felie subtire de piine pe zi. 
Tocmai de aceea am venit să-ți supunem plinsoarea noas- 
trä si să hotărăsti, ca să ni se facă dreptate. 

Wang Tigrul știa ce sînt în stare să facă oamenii prosti 
şi ştia că trebuie ţinuţi din scurt, căci altfel se vor ridica 
împotriva conducătorilor lor. începu să-şi răsucească mus- 
tata, în vreme ce furia clocotea adine în sufletul său, Își 
aduse aminte de toată bunătatea pe care a arătat-o acestor 
oameni, de felul în care i-a lăsat, împotriva voinței sale, 
să jefuiască oraşul înpresurat, îşi aduse aminte că i-a 
plătit întotdeauna la vreme şi a avut grijă să fie bine 
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'"“imbvăcaţi ; se gîndi că față de ei a fost milostiv și că ei 
nu a fost un desfrinat, cum sint alți bărbaţi de seama 
lui, dar totuşi oamenii aceștia nu sînt în stare să îndure 
impreună cu el loviturile soartei potrivince, pentru care ` 
cl nu purta nici o vină, Dar din ce se sîndeu mai indelung, 
simţea cum furia lui creștea tot mai puternică într-însul, 
aşa că se gindi să-și dea drumul, căci stia cum trebuie 
să procedeze [aţă de astfel de oameni : 

— Aţi venit aci la mine ca să trageţi tigrul de mus- 
tăţi ? Cum adică, cu vă las să flăminziţi ? V-am lăsat eu 
vreodată fără hrană ? Eu am pus la cale de mult ce am 
de făcut și aştept din zi în zi să-mi sosească provizii de 
hrană din alte părți. Dar voi sînteți nişte răsculați care 
nu aveţi încredere în mine. Apoi se întoarse spre oamenii 
din gardă și strigă din toate puterile”: Omoriţi-i pe toţi 
şase | i 

Cei șase soldaţi căzură cu fruntile la pămînt si-l ru- 
gară să: le cerute viaţa, dar Wang Tigrul nu indrăzni să-i 
scape de soarta ce și-o aleseseră singuri. Nu se putea să-i 
ierte, căci dacă i-ar fi iertat, se puteau intoarce impotriva 
lui şi a Feciorului său, și impotriva întregi: regiuni pe 
care vor începe s-o hărăciuiască, dacă el își pierde au- 
toritatea în fața lor. De aceea nu putea să-i ierte. și nici 
nu se putea gîndi la milă şi strigă celor din gardă : 

— Voi cèi din stinga și dreapta mea, luaţi-i la cehi 
si trageţi asupra lor ! 

Soldaţii descărcară armele și cit ai clipi odaia se cu- 
tremură de vuiet şi se umplu de fum, iar după ce fumul 
se destrămă, văzivă că cei șase soldaţi erau morţi. 

Wang Tigrul se ridică în picioare şi porunci oame- 
nilor săi: 

— Ridicaţi-i de aci şi duceţi-i la cei care i-au trimis, 
cn să ştie că acesta este răspunsul meu ! 

Dar înainte de a se pleca să ridice cadavrele întinse 
pe lespezi, se întîmplă ceva cu totul neașteptat : Feciorul 
lui Wang Tigrul care părea întotdeauna atit de liniştit 
vi indiferent faţă de ceea ce se întîmplă împrejurul său, 
sări de pe scaun atât de grăbit, cum părintele său nu-i 
văzuse încă niciodată, şi plecîndu-se peste cadavrul 
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rimului soldat, se uită la cl, pe urmă trecu la celălalt și-i 

examina pe rind, pipăindu-i cu de-amănuntul şi itin- 
du-se la ei cu ochii speriaţi, apoi se întoarse spre tatăl 
său şi strigă, fără să-şi dea seamă de ceea ce face: 

— l-ai omorît pe toţi... sînt morţi ! Cel de colo este 
un prieten al meu h. 

Ochii lui plini de deznădejde erau  îndreptaţi spre 
„ochii tatălui său și Wang Tigrul se simţi cuprins de o 
"spaimă neînțeleasă, așa că plecă iale în pă iat şi 
încercă să-i explice 4 

— Trebuia să-i ucid, căci altfel s-ar fi întors la cei 
care i-au trimis și după ce s-ar fi ridicat împotriva mea, 
ne-ar fi ucis pe toți, 

Tînărul începu să plingă înecat de suspine şi-i räs-. 
punse : 

— Au venit numai să-ţi ceară piine. | 

Dar cit ai clipi lacrimile începură să-i curgă siroaie 
pe obraz și ieși din odaie mai mult în fugä, jar Wang 
Tigrul se uită după el îngrozit. 

Garda ridică morţii din odaie și după ce plecă, Wang 
Tigrul porunci şi celor doi oameni care erau zi și noapte 
nedespărțiți de el, să plece din odaie și să-l lase singur. 
După plecarea lor își propti capul în palme și se zbu- 
ciumă vreme de citeva ceasuri, gemind îndurerat și zi- 
cîndu-și că poale ar fi fost mai bine să nu omoare pe cei 
sase. tineri. După ce nu mai avu putere să se zbuciume, se 
ridică și porunci să-i aducă pe fiul său care intră în odaie 
cu capul plecat şi ferindu-se să se uite în ochii tatălui său. 
Wang Tigr ul îi porunci să se apropie, pe urmă îl apucă 
de mînă și după ce i-o scutură, cum nu făcuse niciodată 
pînă acuma, începu să-i spună cu glasul domolit 7 

— Fapta asta am făcut-o pentru tine Í n 

Tînărul însă nu răspunse. pimic ci suportă în tăcere 
mărturisirea tatălui său, iar AVang Tigrul ofta și-i läsä 
să plece, deoarece nu știa ce ar putea spune feciorului 
său și cum l-ar putea face să înțeleagă dragostea sa faţă 
de el. Din pricina asta își simțea sufletul adine rănit și 
se zbuciumă citeva zile la rînd, zicindu-și că dintre toţi 
bărbaţii din lume, el este cel mai singur şi mai- părăsit, 
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Pe urmă îşi întări si de astă dată inima, lăsind ca mibni- 
rea ce-l chinuia să treacă singură, de vreme ce nu putea 
face altceva și se gindi îndelung la ce ar putea întreprinde 
pentru a ajuta şi feciorul său să uite întimplarea care 
trecuse. li va cumpăra un. ceasornic străin frumos, sau o 
pușcă sau ce-i va plăcea lui, ca asilel să se poată apropia. 
din nou sufleteste unul de altul. Gindindu-se în felul 
acesta, Wang Tigrul încerca să-si molcomească mâîhnirea 
și să-şi întărească sufletul. 

Cu toate acestea Iapiul că cei sase oameni. fuseseră 
trimiși de armată în faţa lui era o dovadă despre greaua 
situeţie în care ajunsese, din pricina vremurilor vitrege 
și Wang Tigrul își dete seamă că va trebui să-și procure 
cu orice preţ proviziile de care va avea nevoie, dacă voia 
să-şi păstreze şi de aci înainte oamenii strinsi împrejurul 
său. Afirmase un neadevăr cînd spusese că a poruncit să-i 
vină hrană din alte regiuni dar în clipa aceasta înţelese 
că a sosit momentul să se gindească si la acest amănunt, 
Își aduse din nou aminte de fratele său, Wang Negustorul, 
şi-şi zise că pe o astfel de vreme de cumpănă frații tre- 
buie să se ajute unul pe altul, asa că hotări să se ducă să 
vadă ce mai este în casa hii părintească şi ce ajutor ar 
putea să-i vină din partea aceea. | 

Trimise deci vorbă căpeteniilor armatei că va pleca 
de acasă, pentru a găsi hrană şi bani pentru oameni, așa 
ca fiecare să-şi poată primi din belşug partea ce i se cu- 
vine, iar după ce văzu că oamenii s-au mai înviorat şi sc- 
uită cu toată încrederea la el, alese o gardă specială căreia 
îi dete în primire paza curților lui şi porunci gărzii sale 
personale să se pregătească de drum. În ziua  hotărită 
pentru plecare, porunci să i se aducă bărcile pregătite di- 
nainte şi se îmbarcă împreună cu feciorul său, cu toată 
garda și caii şi se îndreptară spre partea aceea de drum 
care rămăsese apărată de diguri şi nu era acoperită de 
viltoarea apelor. Aci coboriră din bărci si după ce încăle- 
cară pe cai, se îndreptară cu toții spre orașul în care trä- 

au frații lui Wang Tigrul. 

Pe coama acestor diguri caii nu puteau să înainteze 
decit la pas, deoarece pe ambele părţi ale digurilor vijiia 
viitoarea de ape, ca potopul mărilor, şi digurile erau in- 
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țesate de furnicarul oamenilor. refugiaţi din calea apelor 
revărsate. Dar pe diguri se refupiaseră nu numai oamenii 
înspăimintaţi, ci şi guzganii, șerpii și tot felul de jivine care 
încercau să împartă locul acesta strimt .; toate aceste 
jivine își uitaseră de frica ce li-o pricinuia prezenţa şi 
apropierea oamenilor și se luptau din toate puterile lor 
puţine ca să-și găsească un loe cit de strimt, pentru a 
scăpa cu viaţă. Dar singurul semn de viață pe care-l dă- 
deau oamenii aceştia deznădăjduiți erau accesele de fu- 
rie împotriva jivinilor, cînd vedeau că prea sînt multe, și 
începeau să le lovească pentru a-și face loc, Cu toate aces- 
tea pe distanțe destul de lungi nu se vedea nici cel puţin 
această mişcare, căci oamenii stăteau încremeniți şi se 
uitau fără să se miste la mușuroaiele de șerpi ce se în- 
colăceau imprejurul lor. Ed 
i: Wang Tigrul îşi eroi drumul pe mijlocul acestei adu- 
nări ca de umbre din altă lume, dar dacă n-ar fi fost 
înarmat și garda nu ar fi fost cu el, fără îndoială s-ar fi 
expus să fie atacat. Chiar așa înarmat, se întîmpla ca din 
loc în.loc să se ridice cîte un bărbat sau femeie care se 
împleticea printre picioarele cailor, icnind stins şi mînaţi 
de cea din urmă nădejde că vor putea scăpa cu viaţă, 
Wang Tigrul însă era om cu inima bună și strîngea [rîul 
calului ca să nu-i calce în picioare, pînă cînd venea cîte 
un om din garda și dădea la o parte pe cel care-i sta în 
drum, așa că putea să treacă înainte. Uneori cel care se 
ridicase în picioare, răminea nemișcat în locul unde-l 
'aruncase gardianul, dar se întîmpla altădată să se ridice 
idin nou în picioare și după ce scotea un urlet sălbatic, 
se lăsă să lunece pe marginea digului în apă, unde sfir=. 
pea nu numai cu viața, dar ṣi cu deznădejdea ce-l chinuia. 
3 Cît dură drumul, tînărul călări alături de tatăl său, 
a nu scoase nici 0 vorbă şi nici Wang Tigrul nu încerca 
să vorbească cu el, căci între ei mai stăruia și acum amin- 
tirea celor şase soldaţi morti, aşa că se temea să-i pună 
înțrebări, Călărea cu capul plecat în piept și numai rare- 
ori arunca priviri furișe spre oamenii chinuiţi de foame 
printre care treceau, dar numaidecit după aceea pe obrazul 
lui tresărea o expresie de groază atît de cumplită, încât. 
Wang Tigrul nu mai era în stare să se stăpînească şi în 
cele din wmă îi spuse : 


"— Aceştia sînt oameni de jos şi sînt obișnuiți cu foa- 
metea, căci prin părțile acestea se întîmplă să vină tot 
la cîţiva ani ; sînt sute de mii care suferă de plaga aceasta, 
iar peste cîţiva ani lipsa celor care mor nici nu se mai 
cunoaște, căci în părţile acestea oameni răsar cum răsare 
orezul tînăr din pămînt. 

Feciorul se întoarse spre părintele său, dar cînd îi 
răspunse, glasul îi era schimbat, întocmai ca ciripitul unei 
păsări speriate şi părea sugrumat de mihnirea adincă ce 
se ridica într-însul și de teama că nu va putea să-şi stä- 
pînească lacrimile de faţă cu tatăl său : 

— Totuşi cred că şi pentru ei moartea este tot atît de 
grea ca și pentr u guvernatori şi pentru oameni de seama 
noastră. 

În timpul cît vorbi, încercă să-și stăpînească tremurul 
buzelor, dar spectacolul din fața lui era atit de dureros 
încît ar fi. fost peste putință să nu tremure cînd se uita 
la cei care se tîrau la picioarele lor. 

Wang Tigrul ar fi vrut să-i spună o vorbă de min- 
giiere, dar se simţea zăpăcit de purtarea  feciorului său 
şi de emoția prin care trecea și abia acuma începu să se 
dumirească şi să înţeleagă că oamenii aceştia de jos sufe- 
reau tot atit de dureros, pe cit ar fi suferit el însuși, dacă 
ar fi fost în locul lor, căci oamenii se nasc aşa cum sînt, cu 
toate slăbiciunile și durerile lor, iar dacă se întîmplă ca 
unul dintre ei să moară, nimeni nu poate să-i ia locul. Nu 
putea spune nici că i-au plăcut în întregime vorbele fecio- 
vului său, deoarece nu se cădea ca un comandant de oști 
să se înduioşeze în felul acesta, căci nu se putea ca un om 
ca cl să se oprească în drumul său, pentru a mîngiia pe 
cei care sînt în suferință. Prin urmare nu era în stare nici 
să se gîndească tocmai acuma la ei, cînd nimeni nu găsea 
nici un tel de hrană, decit cel mult corbii care se roteau în 
stoluri negre, croncănind pe deasupra apelor, aşa că se 
mulțumi să răspundă : 

— În fața urgiei cerului, toți muritorii sînt pe o formă. 

După aceste cuvinte Wang Tigrul nu se mai ocupă de 
feciorul său și văzînd ce gînduri îl preocupă, nici nu-l 
mai întrebă nimic. 


CAPITOLUL. XXVII 


În timpul drumului acestuia Wang Tigrul se gîndi de 
nenumărate ori că ar fi fost mult mai bine ca pe fecio- 
rul său să nu-l ia cu el. Adevărul era însă, că el nu în- 
drăznise să-l lase acasă, deoarece între soldaţii pe care 
nu-i luase cu el, puteau fi și de aceia care erau nemul- 
jumiți de executarea, celor şase tovarăşi ai lor. Dar se 
temea să ia pe feciorul său și să-l ducă în curţile fra- 
ților săi tot atît de mult pe cit de mult se temea să nu-l 
expună unei morţi năpraznice. Se temea de trîndăvia în 
care trăiau nepoţii lui de acolo și se temea de lăcomia 
grosolană a fratelui său negustorul, care nu se gindea 
derit la bani, Prin urmare, porunci instruciorului care era 
cu ei, şi tot aşa credinciosului cu buza de iepure, să nu 
slăbească nici o clipă din ochi pe tînărul lor stăpin. 
Afară de asta porunci ca zece ostaşi vechi şi încercaţi 
să-l păzească zi și noapte fătă încetare, şi mai spuse fe- 
ciorului său că în timpul acesta cl va trebui să se ocupe 
de cărțile lui, ca și cînd n-ar fi plecat de acasă. Dar cu 
toate acestea nu îndrăzni să-i spună ! „Fiule, nu tre- 
buie să iniri în curţile unde. sînt femei“, căci nu știa 
anume dacă feciorul său s-a gindit sau nu s-a gîndit pînă 
acuma la astfel de treburi. În anii cît Wang Tigrul ți- 
nuse pe feciorul acesta al său în curţile lui și-l supra- 
veghease 'din scurt, în apropierea lui nu fusese nici o 
femeie, nici slujiloare, nici roabă, nici des?nată și nici 
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nu cunoscuse alte femei decit pe mama și surorile lui 
Chiar mai tîrziu nu-l lăsase niciodată să iasă singur din 
curțile lui, nici chiar în timpul scurtelor vizite de poii- 
tefe ce le făcea mamei sale, ci era întotdeauna însoţit 
de un gardian. În felul acesta „Wang Tigrul reuşise să-şi 
obișnuiască feciorul cu felul său de viaţă austeră și era 

mai gelos pe feciorul acesta al său, decit ar fi putut să 
lie un bărbat pe o femeie pe care o iubește. 

Dar cu toate temerile lui ascunse, fu adevărată plă- 
cere pentru Wang Tigrul să se oprească cu calul în fata 
porții fraților săi, cu feciorul său alături. Inainte de ple- 
care, poruncise croitorilor săi să-i facă o unilormă întru 
loate asemănătoare cu cea pe care o purta el însuși, așa 
ci tînărul era îmbrăcat într-o tunică de postav adus din 
străinătate, cu nasturi auriţi, cu epoleții de fir și o ca- 
pelă ceu insignă ca cea a lui Wang Tigrul. După ce fecio- 
rul, împlinise paisprezece ani, Wang Tigrul trimisese un 
om.„al său tocmai în Mongolia, ca să cumpere doi cai și 
caii aceştia erau întru toate asemănători, doar că unul 
cra: ceva mai mic, dar deopotrivă de puternici, asa că 
și cali cu care veniseră, se asemănau nu numai la păr 
ci şi la ochii care vărsau flacări de neastimpăr. Tu cea 
mai mare plăcere pentru el să vadă oamenii oprindu-se 
in doc, cînd trecea însoţit de garda lui pe străzile oraşu- 
lui, și să audă lumea spunînd : 

— Ia uită-te la bătrînul comandant de osti şi la tî- 
när ul de lingă el; seamănă unul cu altul ca cei doi dinți 
pe care fiecare e îi are la îmbucătura gurii. 

Astfel se opriră în fata porților. lui Wang Proprie- 
trul și tînărul descălecă, -aşa cum văzu că face și pä- 
vitele său, apoi îşi duse mina la minerul săbiei, cum 
[icca şi el şi înaintă grav alături de părintele său, fără 
ji-şi dea seamă că mișcările pe care le făcea erau întru 
lonte asemănătoare mișcărilor făcute de tatăl său. După ` 
vu intră în casa fratelui său şi veniră amindoi frații unul 
după altul, împrevnă cu feciorii lor, ca să-i ureze bună- 
venire, Wang Tigrul se uită la ei şi sorbi privirile pline 
de admiraţie cu care se uitau la feciorul său, întocmai 
cum ar sorbi un însetat gura de apă ce i-o întinzi. Zilele 
cu le petrecu după aceea în casa fratelui său, nu încetă 
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să următească pe nepoţii săi cu toată atenţia, dar totuși 
fără să-şi dea seamă că-i urmăreşte, pentru a se încre= 
dinţa pe sine că feciorul său este mult mai bun decit ci, 
și gusta lacom mulţumirea ce i-o pricinuia această con- 
statare. 4 

„Wang Tigrul avea nenumărate prilejuri pentru a se 
simţi mulţumit. Feciorul cel mai mare al lui Wang Pro= 
puietarul era acuma căsătorit destul de bine, deşi n-avea 
încă nici un copil şi trăia în aceeaşi casă cu părinţii säi 
Nepotul acesta al său începuse să semene cu tatăl său, 
căci se rotunjise în pîntec și trupul începuse să i se căp- 
tuşească cu grăsime. Dar privirile ochilor săi păreau, 
tulburate, deoarece își avea şi el supărările lui din cauză 
că soţia lui nu se prea înțelegea cu soacră-sa. Femela 
aceasta era foarte mindră de învăţătura ei şi spunea 
părbatului ei, cind se întimpla să fie singuri și el în- 
cerca 8-0 convingă : ; 

— Cum adică... vrei ca eu să fiu slujnică la femeia 
aceasta bătrină şi înfumurată ? Cum se poale ca ea să 
nu ştie că noi femeile tinere de astăzi sintem libere şi 
nu mai sintem obligate să slujim pe. soaerele noastre ? 

Soţia lui nu se speria cituși de puţin de soacra ei şi 
cînd aceasta încerca să-i spună cu obișnuita ei mindrie i 

— Pe vremea cînd eram şi eu tînără, îmi slugăreani 
soacra și-i duceam ceaiul la pat, căci aceasta era datoria 
mea, şi mă prosternam în faţa ei cu toată cuviinţă, căci cu 
asa 'am fost crescută. Nora ei scutura din părul tăiat seurt 
şi bătea din picior ; răspunzindu-i cu toată îndrăzneală i 

— Femeile din ziua de astăzi nu se raai prostermă 
în fața nimănui ] G 

Din pricina acestor certuri continue, bărbatul ei se 
simțea de multe ori plictisit şi nici nu putea să-şi caulo 
alinare în altă parte, cu vechile lui distracții, căci soția 
lui îl supraveghea de aproape şi cunoştea toate localu= 
rile de joc şi de distracţii, aşa că ar fi fost peste putinții 
să nu-i dea de urmă. Era destul de îndrăzneață și nu 
se stia deloc să iasă după. el în stradă şi să-l ameninţă 
că se va duce și ea cu el, deoarece astăzi, nu mai esta 
obiceiul ca femeile să stea închise în casă ; astăzi femeil 
şisbărbaţii se bucură de aceeaşi libertate, fiind egali unul 
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cu altul; lumea de pe stradă asculta mirată la schimbul 
de verbe dintre ei, așa că bărbatul ei — mai mult de 
ruşinea lumii — nu îndrăznea să mai iasă din casă şi 
renunță cu totul la plăcerile lui obișnuite, căci vedea că 
soția aceasta a lui este femeie destul de îndrăzneață pen- 
Wu a-l urma pretutindeni. Gelozia soției lui era, atît de 
nemăsurată, încît era în. stare să se pună împotriva celor 
mai fireşti obiceiuri şi dorințe ale lui, aşa că nu îndrăz- 
nea să se uite nici la o roabă mai drăguță. Nu era chip 
nici să se apropie de vreun lupanar, împreună cu prie- 
lenii lui, deoarece la întoarcerea acasă îi lăcea scene alit 
de cumplite, încît scula pe toţi cu ţipetele şi plinsul 
ci. Într-un rînd, cînd se plînse unui prieten de viața pe: 
care o duce împreună cu soţia lui, acesta îl sfătui ; 

— Ameninţ-o că-ţi vei lua o ibovnică... o astfel de 
purtare este cea mai mare umilință pentru orice femeie | 

Dar cînd puse pe soţia lui la încercare cu amenința- 
vea aceasta, femeia se uită la el și-l fulgeră cu privirile 
infuriate, zbierînd ca'scoasă din minţi : + e! 

— Femeile din ziua de azi nu mai tolerează așa ceva 
în casa lor ! 

Apoi, în aceeași clipă, înainte de a-şi putea da seama 
du intenţia ei, femeia se repezi la el cu degetele rășchi- 
vate, ca o pisică, furioasă, şi-l zgirie cu unghiile pe amin- 
doi obrajii, lăsîndu-i cite patru dire roșii și însingerate, 
nja că vreme de cinci zile nu se putu mișea de ruşine, 
pici se putea vedea destul de limpede de unde le are. 
Dar cu toate acestea nu îndrăznea nici s-o expună în fața 
lumii şi s-o facă de ruşine, deoarece fratele ei îi era 
prieten, iar părintele ei prefect de politie și bărbat cu 
iure trecere în oraș. 

În timpul nopţilor însă îi era mult mai dragă, deca- 
roce lemeia se cuibărea lingă cl şi începea să gingurească 
induioșată și pocăită, aşa că se împăca și o asculta bucu- 
son şi mulțumit că este lingă el. 

In astfel de împrejurări, principalul subiect al con- 
vorsaţiei lor se mărginea la stăruințele ei de a cere ta- 
lilui său o sumă mai mare de bani, cu ajutorul căreia 
iñ poală pleca din casa aceasta, pentru a trăi într-un 
drug de pe litoralul mării, conform noilor obiceiuri. şi 
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-~ între oameni de seama lor. Îi trecea braţele în jurul gitu- 
luj şi-l ținea strîns și-l legsăna la piept, sau se supăra şi 
incepea să plingă, sau refuza să se dea jos din pat și să 
mănînce, pină cînd îi va fagădui că-i va face pe voie) 
asifel îşi cicălea bărbatul în toate chipurile şi în toate 
îelurile, pînă cînd în cele din urmă el îi făgădui că o va 
asculta. Dar după ce-i făgădui şi: se duse la tatăl său ca 
să-i spună despre ce este vorba, Wang Proprietarul ri- 
dică pleoapele grele de bătrinețe -și se uită la el: 

— Unde crezi că as putea găsi suma de bani pe care 
mi-o ceri ? Asa ceva nu se poate. Dar după ce mai treṢ 
cură citeva clipe, lără să zică nimic și cufundat în indo- 
lenţa somnoroasă cu care se obișnuise în timpul din 
urmă, adăugă : Unei lemei bărbatul trebuie să-i treacă 
multe cu vederea, căci femeia are toanele ei și este mce- 
reu nemulțumită. Femeile, fie că sînt ştiutoare de carte, 
fie că nu sint, vămin mai rele, căci aceslea nu së tem 
de nimic. Femeia trebuie să-și vadă de casa ei, aceasta 
a fost vorba mea întotdeauna, iat dacă am nevoie de li- 
nişie, o caut în altă parle. Tot așa va trebui să faci şi lu, 

Tinăra lui soție încă nu se lăsă convinsă atit de ușor, 
ti stărui pe lingă bărbatul ei sä se ducă din nou și în 
repetate rînduri la tatăl său, pină cind Wang Proptie= 
tarul ajunse să-i fie lehamite, așa că-i făgădui să găsească 
un mijloc pentru a-i îndeplini cererea, cu toate că știa 
dinainte că singurul mijloc pentru a putea ieşi din 
această încurcătură este vinzarea aproape a întregului 
pămint ce i-a mai rămas. Dar femeia începu să facă pla- 
nori de plecare, fără să stea să se mai gindească și toati 
ziua nu vorbea despre altceva decit despre viața și luxul 
din oraşele de pe litoral, despre feluritele petreceri cd 
le vor avea acolo, despre rochiile frumoase ale femeilor 
şi-i mai spuse că va trebui să-și facă şi ea citeva roclril 
şi o haină de blană, decarece acestea pe care le avea aci 
erau nişte zdrenţe pe care le putea purta cel mult într-un 
oraş mic ca acesta. Rezultatul acestei vorbării fu că reuși 
si facă şi pe bărbatul ei să devină nerăbdător, aşa că 
abia aştepta să plece să se împărtășească şi el de plă- 
cerile vieții oraşelor despre care pomenea sotia lui. 

Al doilea fecior al lui Wang Proprietarul ajunsese ȘI 
ci ia vîrsta bărbăţiei și încerca să fie în toate celca ca 
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şi fratele său mai mare şi avea pretenţia ca şi lui să f 
sa dea lo! ce dădeau fratelui său. Pe cumnată-sa o ad- 
mira din toate punctele de vedere și era hotărît ca in- 
dată ce va pleca fratele său, să plece și el după el, în 
oraşele acelea de pe litoral, unde fără îndoială se vor 
găsi o Inulțime de femei tot atit de frumoase şi de în- 
văţate ca si cumnata lui. Dar era destul de deştept ca 
să nu pomenească nimic despre ce-și pusese de ‘gina, 
decit după ce el va fi plecat. Îşi petr ecea vremea trin- 
dăvind şi uitîndu-se cu dispreț la tot ce vedea în casă 
şi prin oraș, căci acum nu era în stare să se mai gin- 
dească la altceva decit la oraşul de pe litoral care. era 
plin de lume aleasă şi de lucruri frumoase, aduse din 
străinătăți. Tot atit de disprețuitor se uita şi la feciorul 
lui Wang Tigrul, ca şi cînd pentru el n-ar fi însemnat 
nimic, iar Wang Tigrul, văzindu-l în ce fel tratează pe 
feciorul său, începu să-l urască. 

Feciorii lui Wang Negustorul însă erau mult mai 
sfioşi şi seara, după ce se întorceau de la prăvălie, se 
așezau pe marginea scaunelor şi se uitau la unchiul și 
vărul lor, aşa că Wang Tigrul se simţea mulțumit vă- 
vîndu-le privirile îndreptate spre feciorul său și spre 
sabia cu minerul aurit pe care uneori o desprindea din 
cingătoare si o ţinea pe genunchi; ca verisorii lui cei mai 
mici să se poată apropia şi să o pipăie cu degetele lor 
delicate. 

În astfel de împrejurări, Wang Tigrul se simtea foarte 
miîndru-'de feciorul său și-și uita cu totul de purtarea lui 
rece faţă de el. Se bucura văzindu-l că se ridică în pi- 
cioare, aşa cum îl învățase instructorul său, pentru a 
valuta pe unchii săi sau pe tatăl său, cînd îi vedea că 
intră, ca apoi să se așeze din nou pe scaun, după ce se 
uşezau cei mai în vîrstă decîi, el. Wang Tigrul își nelezea 
barba mulţumit şi se uita cu dragoste la feciorul său, 
simțindu-se atit de încîntal, cum nu fusese pină acum 
niciodată în viaţa lui, mai ales cind vedea cît de voinic 
onle acest fecior al său pentru anii lui și cu cît era mai 
malt decit ucenicii aceşiia de negustor care erau feciorii. 
latelui său ; cit era de priceput şi de voinic, faţă de 
verişorii lui care erau piperniciţi şi palizi- la obraz, cu 
umerii bleojdiţi. 
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Tot timpul pe care-l petrecu în casa fraţilor săi, 
Wang Tigrul își supraveghe feciorul de aproape. Cind se 
așezau la masă, ca să se ospăteze, Wang Tigrul avea 
grijă de vinul din paharul feciorului său și după ce ve- 
dea că slujitorii i-au turnat de trei ori la rînd în pahar, 
le spunea să nu-i mai aducă alt vin, Cînd se întîmpla ca. 
tinerii lui verişori să-l pofiească să se joace cu ei, în 
cutare sau cutare loc, Wang Tigrul trimitea instructorul 
impreună cu credinciosul său cu buza de iepure și o 
gardă de zece oameni, care să-l păzească oriunde s-ar 
fi dus. În fiecare seară Wang Tigrul căuta un- pretext 
oarecare pentru a ieşi din casă şi a se duce în odaia fe- 
tiorului său, unde-l găsea întins singur în asternut și cu 
omul care sta de pază în faţa uşii. Numai după ce făcea 
această inspecţie, se ducea și el la culcare. 


În casa aceasta a tatălui său, unde cei doi fraţi ai lui 
duceau viață liniștită şi îmbelşugată, părea că niciodată 
nu s-a ştiut ce este foametea și că apele revărsate nu 
s-ar fi văzul pină acuma înecînd holdele de semănături, 
şi nici n-ar fi văzut lumea murind de foame. Cu toate 
acestea, Wang Proprietarul şi Wang Negustorul știau 
destul de bine ce se petrece dincolo de zidurile casei. lor 
tihnile, așa că după ce Wang Tigrul le spuse păsul său 
şi pricina pentru care a venit la ei, zicînd : 

— Este şi în interesul vostru să mă scăpaţi din pri- 
mejdia în care, mă găsesc acuma; deoarece puterea mea 
vă face să trăiţi și voi tihniţi şi să vă vedeți de trebu- 
rile voastre. Cei doi frapi înţeleseră: numaidecit că el are 
dreptate. 

Împrejurul oraşului era lume care murea de foame 
şi mulţi nevoiaşi urau pe cei doi frați Wang. Pe Wang 
Proprietarul îl urau din pricină că el avea pămîntul, iar 
cei care-l lucrau, trebuiau să împartă recolta cu el, deși 
el nu lucra nimic, Toţi aceștia care munceau curmaţi asu- 
pra pămîntului, în timp de vînt şi ploi, în arșiţă şi ape 
mari, își ziceau că rodul acesta pe carei] scot din țarină 
cu atita trudă este numai al lor. Era nedreptate ca în 
timpul secerişului să vină unul care tot timpul a trăit | 
intro casă de la oraş și să le ia mai bine de jumătate 
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din recolta holdelor, dar și mai mare nedreptate era ca 
omul acesta să-şi ceară partea lui şi în vreme de foa- 
mete. 

Era de asemenea adevărat că în timpul anilor cind 
Wang .cel mai în virstă stăpînise pămîntul moştenit de 
la părintele său, şi chiar după ce începuse să vindă o 
parte din țarină, el nu fusese niciodată un proprietar 
milostiv faţă de dijmaşii săi. Ar fi fost peste putinţă să 
fie milostiv, căci un om moliu şi slăbănog ca el nu pu- 
tea decit să-și reverse nemulțumirile în ocări și certuri 
cu dijmaşii, pentru' a-şi domoli ura şi disprețul față de 
pămîntul acesta pe care-l lucrau alţii în locul său: dar 
îi ocăra nu numai din pricina pămintului și-i stringea 
când erau. şi ei la strimtoare, ci îi ura și din pricină că 
foarte adeseori se întîmpla să aibă și el nevoie de bani, 
pentru trebuinţele casei și pentru trebuințele lui perso- 
nale, aşa că era îndoit de nemulțumit, căci i se părea că 
dijmaşii lui caută anume, să nu-i plăleașcă ceea ce i se 
cuvine, ca parte moștenită de la părințele său. Se întîm- 
pla de asemenea ca alunci cînd îl vedeau că vine, dij- 
mașii să ridice privirea spre cer şi să murmure : 

— Trebuie să avem în curînd ploaie, căci diavolul a 
ieşit din cotlonul său. 

De multe ori îndrăzneau să-i spună fără nici un în- 
conjur, cînd era în apropierea lor. e 

— Nu ești fecior vrednic de părintele täu, căci e! 
era milostiv chiar în anii lui de bătrineţe, după ce se 
îmbogăţise ; el n-a uitat niciodată că a început muncind 
din greu, cum muncim și noi astăzi, așa că nu ne strin- 
gea niciodată pentru dijmă si nici nu ne cerea bucate în 
vreme de foamete. Tu însă n-ai știut niciodată ce în- 
seamnă lipsa și inima ta nu știe ce va să zică mila faţă 
de cel care sufere ! 

Prin urmare ura lor era explicabilă şi în anul acesta 
de cumpănă i-o arătau, pe faţă, căci în timp de noapte 
cînd se închideau porţile cele mari de la intrare, veneau 

oamenii şi băteau să li se deschidă, apoi se așezau pe scă- 
rile de piatră și începeau să geamă : 


— Noi 'murim de foame, dar tu ai orez din belşug ca 
să te hrănești şi-ţi mai ramine şi pentru a face vin 
dintr-însul. 
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Alţii strigau pe stradă, chiar în timpul zilei, cînd 
- treceau prin fața porţilor : 

— Ooo, de-ar veni odată vremea să putem ucide pe 
bogaţii aceștia, ca să le luăm înapoi tot ce au adunat 
gin sudoarea noastră ! 


La început, cei doi fraţi nu deteră atenție: vorbelor 
acestora, dar în cele din urmă aduseră cîțiva soldați din 
oraş care să stea de pază în faţa porților şi să nu lase pe 
nimeni să se apropie de intrare, dacă nu avea o treabă 
anume. În vremea aceasta numeroşi oameni. bogaţi din 
oraş și din împrejurimi fuseseră jeluiți de tilharii care 
se arătaseră din nou în bande dese și îndrăzneţe, cum, 
se întimplă întotdeauna în vremuri de cumpănă, Totuşi 
cei doi feciori ai lui Wang Lung se simțeau în destulă 
siguranță, din pricină că prefectul poliției și comandan- 
tul armatei din oraş își măritase pe fiică-sa cu unul din 
casa aceasta, dar mai ales din pricină că Wang Tigrul 
era un puternic comandant de oști care erau la mică 
depărtare. Astfel pînă acuma nimeni nu îndrăznise încă 
să supere casa Wang, decit cel mult să murmure și să 
cirtească impotriva ci. 

Nu se duseră să jefuiască nici casa de lut care apar- 
jinea acestei familii pe care o urau. Nimeni nu se atinse 
de casa aceasta care era ridicată pe virful unei coline la 
picioarele căreia apele clipoceau molcom, retrăgindu-se în 
drumul lor, iar în casă aceasta Floare de Pär putu să-si 
petreacă liniştită iarna grea ce trecuse, împreună cu cei 
doi nevolnici pe cure îi avea în seamă, Nu se apropiaseră 
de casa ei şi pentru că ştiau că ea însuşi trebuie să-și 
aştepte hrana de la casa Wang și de nenumărate ori se 
întîmplase ca oamenii lipsiţi să vină cu bărcile şi cu al- 
biile în fața porţii ei ca să-i ajute în nevoile lor, iar ea 
nu-i lăsa niciodată să plece cu mîna goală, Într-un rînd 
Wang Negustorul venise la ea Şi-i spusese : 

— Vremurile acestea sînt pline de primejdii şi ar fi 
mai bine să te muji și să trăisști sub acoperişul casei 
din oras, 

Dar Floare de Păr îi răspunse liniștită, cum avea 
obiceiul să vorbească întoideauna : 

— Nu' se poate; eu nu pot să părăsesc casa aceasta ; 
nu trebuie să uiţi că eu am si pe cat doi în sarcina 
mea. : WS 
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Dar pe măsură ce iarna se aşternu mai cu temei și 
gerul încremeni apele din jurul casei de lut, începu să 
se sperie şi eâ, deoarece vedea în apropierea ei oameni 
chinuiţi de foame care trăiau şi acuma în bărcile lor, 
bătuţi de ninsoare şi vint, sau prin copaci, cum apucaseră 
să scape de furia apelor, si toți aceştia erau  întăritaţi, 
văzirid-o că mai hrăneşte pe fata câa slabă de minte și 
pe cocoșatul din casă, aşa că începuseră să murmure, 
chiar după ce le împărţise prisosul ce-l avea în casă : 

— Cum se poate să risipeşti şi acum hrana pentru 
aevolnicii aceştia, cînd se găsesc oameni zdraveni care au 
cite doi copii şi care mor de foame ? 

Astfel de murmure începură să se repete da ce în 
ce mai des şi mai întăriiate, aşa că Floare de Păr acum 
se gîndea și ea că poate ar fi mai bine ca pe aceștia doi 
să-i ducă în oraș, ca nu cumva să vină cineva să-i omoare 
pentru ceea ce mîncau, căci însăşi ea era prea slabă pentru 
ca să-i poată apăra, dar tocmai atunci fata cea slabă de 
minte, care deși împlinise cinzeci și doi de ani, rămăsese 
lot copilul de altă dată care se juca cu bucăţica ei de 
cirpă colorată, muri cu totul pe neașteptate. Într-o zi, 
după:ce mîncă şi începu să se joace cu cîrpa ci, lata icsi 
pe poartă şi intră în apă, färă să-și dea seamă că aci este 
apă. nu păminţ. Floare de Păr alergă după ea, dar pină 
s-o poată ajunge și s-o scoată din apă, fata intrase adînc 
şi incepuse să dirdiie în apa îngheţată, așa că deși o în- 
priji-cât se poate de bine, muri peste citeva ceasuri fără 
durere și fără greutate, tot așa cum trăise viaţă fără de 
voință, 

Floare de Păr trimise vorbă în oraş lui Wang Proprie- 
tarul, ca să se îngrijească de sicriu şi cum se întîmplă ca 
locmai atunci să se găsească și Wang Tigrul în casa lor, 
veniră toți trei fraţii, iar Wang Tigrul îşi aduse și fe- 
ciorul cu el. Întirziară pînă cînd întinseră moarta în si- 
criu, ṣi o văzură pentru întiia dată în viața ei stind liniş- 
lilă şi pe obraz cu umbra de demnitate ce nu putuse să 
i-o dea decit moartea. Floare de Păr o plinse din adincul 
uutletului și -se simți mulțumită de înfăţişarea pe care o 
nvea fata, așa că declară cu glasul tremurind si blind : 

-= Moartea a vindecat-o de tot- ce-a suferit în viață, 
ciici acum arată ca oricare dintre noi. 
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Dar tinind seamă de ceea .ce fusese fata aceasta în 
timpul cit trăise, cei trei fraţi nu-i pregătiră ma un fel de 
cortegiu de înmormintare. Wang Tigrul își lăsă feciorul 
în casa de lut, pină cînd el trecu în barcă, împreună cu 
frații săi, cu Floare de Păr și “soția unui dijmaş, însoțită 
de un lucrător, ca să ajungă în poalele celeilalte coline 
unde erau mormintele familiei. Aci aleseră un loc bun, în 
interiorul îngrăditurii de pămînt, si după ce așezată 
irupul sorei lor în pămînt, îi ridicară movila mormîntului, 

„După ce totul se termină și se adunară din nou în 
casa de lut unde începură să facă pregătirile pentru a se 
întoarce în oraș, Wang Tigrul se apropie de Floare de 
Păr şi pentru întiia dată în viața lui începu Să-i vor- 
bească, întrebiînd-o cu glasul liniștit : ` 

— Spune, doamnă, ce vrei să faci de aci înainte ? 

Floare de Pär ridică ochii spre el şi-l privi pentru 
înțiia dată cu sală, deși ştia că părul i-a încărunții şi 
obrazul ei nu mai este tînăr şi îmbujorat, şi-i răspunse í 

— M-am hotărit mai de mult, ca după ce copilul acesta 
al meu se va muta dintre vii, să mă retrag la mănăstirea 
de călugăriţe ce se găseste aci în apropiere şi unde toate 
călugărițele mă aşteaplă. Ani de-a rindul am trăit în 
strinse legături cu ele şi am tăcut de mult legămintul, așa 
că aceste călugăriţe mă cunosc și știu că voi putea trăi 
fericită între ele. Pe urmă se întoarse spre Wang Proprie- 
tarul şi adăugă : Dumneata și soția dumitale v-aţi făcut 
de mult planul în legătură cu feciorul acesta al vostru ; 
templul în care va intra el este foarte aproape de mä- 
năstirea în care voi trăi eu, asa că voi avea grijă de el, 
căci eu sînt acuma femeie băirînă şi destul de înaintată 
în virstä ca să pot fi marna lui, astfel dacă se va întîmpla 
să cadă bolnav sau să sufere de friguri, cum i se întîmplă 
şi acuma destul de des, mă voi putea duce să văd pe el. 
Preoţii şi călugărițele se închină de două ori pe zi îm- 
preună, asa că îl voi putea vedea în fiecare zi de două 
ori, chiar dacă nu ni se dă voie să vorbim unul cu altul. 

Cei trei fraţi se uitară la micul cocoşat care se ținea de 
poalele Floarei de Păr şi se simţea cu totul pierdut în 
mijlocul acestei adunături de oameni, mai ales acumă 
după ce murise şi fata cea slabă de minte, de care el în- 
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grijise de atitea ori, împreună cu Floare de Păr. Era 
aawa bărbat în virslă şi văzindu-i că se uită la el, zimbi 
incureraţ. Wang Tigrul se simţi oarecum mișcat, văzind 
pe feciorul său cît este de drept.şi de voinic, iar acuma se 
uita mirat la ceea ce vedea în apropierea sa și despre 
care el nu ştiuse pînă acuma nimic. Văzind pe fiul său că 
zimbeşte, uitindu-se la micul cocoșat, Wang Tigrul îi 
spuse cu toată blindeţea de care era în stare ; 

— Tinere, îți doresc tot binele, si dacă s-ar fi întîm- 
plat ca tu să fi un ținăr voinic, mi-ar fi plăcut să te pol 
lua lingă mine, cum am luat pe vărul tău şi să-ți fac și 
jie ceea ce i-am făcut lui. Dar așa cum stau lucrurile, voi 
încerca să contribui cu ceva la întreținerea voastră acolo 
unde vă duceţi, căci banul îţi poate, deschide drum în 
orice parte și cred că si în templu trebuie să fie aceleași 
obiceiuri ca și în lumea din afară. œ 

'Dar Floare de Păr îi răspunse categoric, deşi cu toată 
blindeţea : 

— Bu nu voi primi pentru mine nimic şi nici nu am 
nevoie de nimic, deoarece călugărițele mă cunosc si eu le 
cunosc pe ele, și tot ce am acuma voi împărţi cu ele după 
ce mă voi duce să trăim împreună. Dar dacă vel vrea 
să-mi dai ceva, voi primi pentru tînărul acesta, căruia ar 
putea să-i fie de folos de aci înainte. 

Vorbele acestea le spuse ca un fel de reproş pentru 
Wang Proprietraul şi soția acestuia care în ziua când ho- 
läriserä să-și trimitä feciorul la templu, dăruiseră c sumă 
neînsemnală de bani; dar chiar dacă el înțelese ce vrea 
să spună ea, se feri să-i arate şi se așeză pe un scaun, ca 
să-si aștepte fraţii, deoarece era bărbat greoi şi nu putea 
sta prea mult în picioare. Wang Tigrul însă continuă să 
se uite la tînărul cel cocoşat şi-l întrebă : 

—- Preferi să te duci la ral 0 în loc să te duci un- 
deva în altă parte ? 

Îl văzu că-și desprinde ochii care pipăiau cu lăcomie 
trupul voinic ai vărului său și plecindu-și capul, se uită 
la propriul său trup ogîrjit de infirmitate, apoi răspunse 
cu glasul stins ; 

— Da, căci fiind aşa cum mă vedeţi, va îi mult mai - 
bine, Poate haina de preot îmi va ascunde mogildeaţa ce 
0 port între umeri, 
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-Apoi ridică ochii din nou spre vărul său, dar pumai- 
decii după aceea — ca si cînd nu ar mai fi lost în stare 
să se uite la trupul lui teafăr și nici la sabia cu minerul 
aurit — se îndreplă șchiopătină spre uşă şi ieşi repede din 
odaie. 

În aceeaşi seară, după ce Wang Tigrul se întoarse în 
casa fraţilor săi și se duse la feciorul său, văzu că este 
treaz şi că-l aşteaptă nerăbdător : 

— Tată, spune-mi, casa aceea unde am fost noi astăzi, 
a fost tot casa bunicului meu ? 

Wang Tigrul îi răspunse mirat £ 

— Da, în casa aceea am trăit eu în tinereța mea, pină 
în ziua cind a cumpărat casa aceasta în care a adus, pe. 
toţi ai săi. 2 


Băiat ul sta întins în asternut, cu mîinile încrucișate 
sub cap şi uitîndu-se lacom la părintele său, îi ASE ez 
tuziasmat i 


— „Mie-mi place casa aceasta. Aş vrea să-mi pol petrece 
viaţa într-o casă de lut, cum este aceasta, în mijlocul hol- 
delor, cu curtea plină de pomi și cu boii aproape. 


Dar Wang Tigrul îi răspunse cu o nerăbdare pe care 
nici el nu o putea înţelege, mai ales că feciorul său nu 
spusese nimic ce nu s-ar fi cuvenit ; 

— Se vede că lu nu şiii ce vorbești. Dar eu știu, căci 
mi-am petrecut tinerețea în casa aceea ; viaţa pe care am 
dus-o însă mi se părea odicasă și nesuterită, așa că tin- 
jeam să pot pleca de acolo cît mai repede, 

Tinărul adăugă cu o încăpăţinare' neînțeleasă : 

— Mie mi-ar plăcea să trăiese acolo... presinit că mi-ar 
plăcea foarte mult. 

Vorbele acestea i le spuse cu un entuziasm neaşteptat, 
așa că treziră o ușoară nemulțumire în sufletul lui Wang 
Tigrul care se ridică şi ieşi din odaie, Feciorul său însă 
rămase întins în aşternut, şi în noaptea aceea visă că este 
în casa de lut şi că trăieşte acolo în mijlocul holdelor de 
semănăiuri. i 


Floare de Păr plecă la mănăstirea de călugăriţe şi co- 
coșatul la templul său, iar casa de lut în care aceştia trei 
trăiseră împreună ani îndelungați rămase pustie.. Din fa- 
milja lui Wang Lung nu mai era nimeni care să trăiască 
în casa aceasta, afară de bătrinul dijmaș şi soția lui care 
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rămaseră singuri, Uneori bătrina se întâmpla : să ia cîte o 
căpățină sfrițită de varză pe care 'o ascunsese în pământ 
şi o mînă de făină pe care o păstrase cine știe unde, și după 
ce le lega într-um colţ de basma, se ducea cu ele la mănăs- 
lire, ca să le dea Floarei de Pär, deoarece în timpul mul- 
ților ani cît o slujise, se obişnuise să iubească pe femeia 
aceasta blîndă şi tăcută. Da, pînă și în anul acesta de grea 
cumpănă, bătiîna aceasta nu se putea îndura să nu-și îm- 
partă puţinul ce-i rămăsese cu ca, și aștepla în poarta mä- 
năstirii, s-o vadă ieşind îmbrăcată în rasa ei cenusie de 
călugăriţă și să-i spună în șoaplă : 

— Am un cu proaspăt pe care l-a ouat găina ce mi-a 
mai rămas ascunsă în coşat ; pe acesta ţi l-am adus du- 
mitale. A 

Pe urmă băga mina în sin şi scotea oul cil o nucă, as- 
cunzindu-l în palmă și căznindu-se să-l treacă în mina 
Floarei de Pär, în timp ce îi spunea zîmbind ca s-o facă 
să-l primească :! 

— a-l stăpină şi mănîncă-l ! Îţi jur că multe călugă- 
vițe ar fi bucuroase să-l poată mînca, cu tot legămîntul 
pe care L-au făcuţi, căci în viața mea eu am văzul mulii 
preoţi care mincau carne şi beau vin. Stai aci si soarbe-i, 
căci nu te vede nimeni ; soarbe-l pînă e proaspăt, nu vezi 
cit eşti de palidă, 

Dar Floare de Pärnu se lăsa ispitită. I-ar fi fost peste 
putință, deoarece ea îşi făcuse legămintul din convingere 
adincă, aşa că începea să clatine din capul ras și ascuns 
în căița ei de călugăriță, pe urmă respingea cu blindeţe 
miinile întinse spre ea ale țărancei şi-i răspundea : 

— Nu se poate, mănîncă-l dumneata, căci ai mai multă 
nevoie de el decit mine. Căci chiar dacă as fi slobodă, tot 
nu l-aş primi, deoarece eu sînt destul de bine hrănită pen- 
tru nevoile mele trupești. Dar chiar dacă n-aş fi hrănită, 
tot n-aş putea să-l primese şi să-l mănînc, din pricina le- 
gămintului pe care l-am făcut. 

Totuşi bătrina nu se lăsa convinsă atit de ușor, ci-i 
strecura oul în sin, acolo unde rasa ei de călugăriță era 
încrucișată la piept, pe urmă se indrepta repede spre albia 
din marginea apei și o împingea de la mal, aşa că Floare 
de Păr nu o mai putea ajunge, iar bătrina se depärta, zim- 
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bind mulțumită, Peste jumătate ceas Floare de Păr dete 
oul acesta unei nenorocite care ieşea din apă și venea să 
ceară ceva de mîncare la poarta mănăstirii. Femeia ținea 
în braţe un copil, uscat ca un schelet care întindea de si- 
nul ei scovojit: ca o pungă, odinioară rotund și plin, apoi 
făcîndu-i semn începu să o roage, cind o văzu că apare : 

— Uită-te la sinii mei ; odinioară erau îmbelsugați și 
copilul acesta era dolofan ca un zeu ! 
= Floare de Pär se uita la copilul în agonie ale cărui buze 
uscate mai întindeau şi acuma de sfircul secătuii, pe urină 
scoase oul din sin şi-l dete femeii, simțindu-se încîntată 
că-i poate da ceva atit de preţios. 

În mijlocul unei astfel de împăcări își petrecu ea de 
aci înainte zilele ce-i mai rămăseseră de tvăut, dar Wang 
Tigr ul nu avu parte s-o mai vadă niciodată, 

Wang Negustoriul ar fi putut să ajute pe fratele său 
Wang Tigrul, pentru a scăpa din marea strimtoare în care 
se găsea, dar ar fi vrut, căci el avea jisniţele pline de ce- 
reale şi foametea care pentru alții era o plagă cumplită, 
etil el şi cei de seama lui nu era altceva decit izvor de 
nouă bogăţie. Îndată ce văzu ce fel de timpuri se apropie, 
el începu să cumpere mari cantități de cereale pe: care le 
închise în măgazii, dar cu toate că mai vindea din cînd in 
cind cîte ceva bogaţilor care erau în stare să plălească 
preţurile cerute de el, totusi cumpăra mercu făină şi orez 
din regiunile depărtate, iar oamenii lui culreierau pînă şi 
jările învecinate, pentru a aduna astfel de marfă, aşa că 
svînarele lui erau încărcate. 

, Avea şi bani mai mulţi decit avusese pînă acuma, de- 
oarece pe măsură ce plecau grinele din jignițele lui spre 
cutare casă de oameni bogaţi sau spre tîrsuri, în locul lor 
începeau să curgă arginţii, așa că anul acesta Wang Negus- 
torul era plin de bani ca stupul și începuse să se gindească 
ce ar putea face cu atita bănet şi cum l-ar putea păstra 
undeva la loc sigur. Fiind negustor, nu avea nevoie de pä- 
mint, dar în astfel de vremuri. grele nu se găsea nici o 
garanţie mai bună pe care să i-o ofere oamenii pentru îm- 
prumuturile de care aveau nevoie, decit cel mult pămîntul 
care acuma zăcea în fundul apelor. Prin urmare trebui să 
încerce în felul acesta și puse ipoteci grele asupra pămin- 
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turcilor celor nevoiaşi si asupra recoltelor viitoare, aṣa că 
după ce se vor retrage apele din largul holdelor inecate,? 
ar fi. însemnat ca toate cerealele din această regiune să ia 
drumul spre jighiţele lui Wang Nepustorul. Dar nimeni nu 
stia limpede cît este de bogat, căci pină şi pe feciorii săi 
îl ținea foarte strins, cînd era vorba să cheltuiască banii 
care aveau nevoie, și se prefăcea în faţa lor că este sărac 
sărac şi-i ținea în prăvălii şi pieţe, ca să-şi vadă de tre- 
burile lor, muncind din greu, aşa că nu era nici unul între 
feciorii săi — afară de cel pe care-l dase lui Wang Tigrul 
— care să nu-i fi dorit moartea, ca să poată părăsi pentru 
totdeauna prăvăliile şi să-si mai petreacă zilele în casele 
de distracţie, si de joc, îmbrăcaţi în hainele luxoase pe 
care acuma părintele lor nu voia să li le cumpere. 

Dar nu-l urau numai feciorii lui pentru robia în care-i 
ținea înlănţuiți, ci-l urau și plugarii din împrejurimi, iar 
între aceştia era şi unul cu. dinţii repeziţi în afară, care 
cumpărase citeva partale din pămintul lui Wang Lung, 
după ce el murise. Partea cea mai mare a pămintului a- 
cestuia era acuma sub apă, dar omul prefera să rabde de 
foame și să-şi vadă copiii mai curînd morţi, decit să se 
dueă la Wang Negustorul, aşa că aștepta nerâbdător să se 
retragă apele şi să se poată apuca din nou de lucru. Pînă 
atunci își luă bocceaua și plecă spre miazăzi, ca să-și 
găsească de lucru, deoarece. prefera să cerşească pe dru- 
muri, decit să dea prilej lui Wang Negustorul să pună * 
mina pe pămintul lui. 


În sufletul său însă Wang Negustorul se credea om 
drept și milos, căci își zicea şi nu uita să spună şi altora 
care veneau la el ca să împrumute ceva, că oamenii nu 
trebuie să-și închipuie că în vreme de năpastă pot cumpăra 
sau pot împrumuta bani tot atit de ieftini ca în alte îm- 
prejurări, deoarece în cazul acesta care ar putea să fie 
cîştigul negustorului ? Prin urmare el nu făcea nimic alt- 
ceva decit ceea ce i se părea lui că este faptă dreaptă şi 
nu lua nimănui decit ceea cei se cuvenea. 

è} Totuşi, era destul de deștept ca să-şi dea seama că în 
astfel de împrejurări oamenii nu se mai gindesc la drep- 
tate şi că toată lumea îl urăşte, şi mai ştia că Wang Tigrul 
îi era de mare folos, chiar numai pentru faptul că el era 
comandat de 'oști. Prin urmare se învoi să-i dea cantități 
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foarte mari de provizii si-i făsădui să-i împrumule și o 
sumă mare de bani, fără să-i scoată dobindă prea mare, 
în orice caz dobinda să nu treacă de douăzeci la sută de 
fiecare argint împrumutat. În ziua cînd încheiară tirgul 
într-o ceainărie din oraş, Wang Proprietarul care era de 
faţă la tîrgul acesta, oftä r 

— Frate ai meu mai mic, as vrea să fiu şi eu atit de 
bogat, ca acest frate al nostru, dar adevărul este că eu 
sărăcese tot mai mult cu fiecare an ce trece, Eu nu am o 
afacere atit de bună ca cea pe care o are el și nu mi-au 
mai rămas decît foarte puţini bani pe care i-am dat cu 
împrumut și citeva holde ce mi-au mai rămas din țarina 
moştenită de la părintele nostru. Cred că pentru noi toți 
a fost un mare noroc să avem un frate atit de bogat ca 
fratele acesta al nostru, 

La vorbele fratelui său, Wang Negustorul zimbi acru 
şi-i răspunse lără nici un fel de înconjur, căci el nu-si pu- 
nea niciodată strajă gwii și nici nu înțelegea să fie poli- 
ticos: 

— Dacă se întîmplă ca eu să am ceva, atunci asta se 
datorește faptului că eu am muncit toată viaţa din greu, 
iar pe feciorii mei i-am ţinut la prăvălie și nu i-am lăsa 
să umble îmbrăcaţi în haine de mătase şi nici acasă nu am 
decit o singură soţie. ~ 

Dar nici Wang Proprietarul nu putea să asculte astfel 
de vorbe cu nepăsare, deşi în timpul anilor din urmă por- 
nirile lui se mai potoliseră ; vorbele fratelui său îl supă- 
rară mai ales din pricină că știa că el nu a fost de acord să 
vîndă partea de pămînt ce-i mai rămăsese, pentru a-şi tri- 
mite cei doi feciori în oraşul de pe litoral, așa cum îi ce- 
vuseră ei, prin urmare după ce stätu cîteva clipe fără să 
zică nimic, se ridică în picioare şi-i răspunse supărat ; 

— La urma urmelor, cred eu că un părinte trebuie să-și 
hrănească pe ai săi, iar feciorii mei imi sînt prea dragi ca 
să-i las să-și petreacă toată tinerețea în dosul unei tejghe- 
le de prăvălie. Crezi că înseamnă să cinstesc pe nepoţii 
părintelui meu, cînd îi las să rabde de foame ? Cred că 
este datoria mea să-mi hrănesc copiii, dar probabil nu-mi 
fac în întregime această datorie crescindu-i cura se cuvine 
să fie crescuţi feciorii dintr-o lamilie aleasă | 
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Nu fu în stare să mai spună nimic deoarece în timpul 
din urmă era chinuit de o tuse înrăilă care chiar acuma 
incepu să-l înece. Se aşeză deci pe scaun și începu să tu- 
sească, cu ochii ieşiţi din orbite şi rumeneala începu să-i 
aprindă obrajii bucălaţi. Dar Wang Negustorul se uită la 
tratele său şi pe obrazul lui palid apăru o uşoară rume- 
neală, din cauză că vedea că fratele său înțelesese și sim- 
tise înțepătura, aşa că nu era nevoie să mai adauge ceva. 

După ce făcură tîrgul şi se ințeleseră în toate amănun- 
tele, Wang Negustorul își exprimă dorința de a trece in- 
țelegerea aceasta pe hirtie, dar Wang Tigrul protestă : 

— Cum adică... noi doi sîntem fraţi ? 

Wang Negustorul îi răspunse ca un fel de explicaţie : 

— E numai de formă, ca să nu uit.. căci în timpul 
din urmă memoria a început să-mi slăbească ! și întinse 
penelul de tuş spre fratele său, ca şi cind l-ar fi invitat 
să-şi semneze numele în josul actului. Pe urmă Wang al 
doilea se uită la el zimbind și adăugă : Pecelea o ai la 
tine ? 

Wang Tigrul trebui să-şi scoală pecetea pe care o avea 
la briu şi în care era gravat numele său, căci Wang Ne- 
gustorul nu ridică hirtia de pe masă decit după ce o puse 
şi pe aceasta in josul hirtiei. Numaigecit după aceea o pă- 
turi și o băgă în punga pe care o purta la briu. Uitin- 
du-se la fratele său, Wang Tigrul se gîndi nemulţumit și-şă 
zise că va trebui să-şi lărgească stăpînirea asupra unor noi 
teritorii, fie într-un fel, fie într-altul, și în această clipă 
îi păru rău că a lăsat atiţia ani să treacă fără nici un folos, 
asa că ajunsese din nou să ceară ajutorul fratelui său. 

În orice caz însă oamenii lui scăpaseră acuma de grija 
foamei, aşa că porunci feciorului său și oamenilor din 
gardă să. se pregătească de plecare, căci se vor întoarce 
acasă. Începuse să „se desprimăvăreze bine şi pămîntul în 
toate părțile se usucă repede, iar oamenii ieşiseră nerăbdă- 
tori în larsul cimpurilor la semănat, fără să-și mai aducă 
aminte de iarna ce trecuse și de morţii lor, căci, odată cu 
primăvara, în sufletele lor se trezise nădejdea cea nouă, 

Tot aşa Wang Tigrul se simţea neräbdător să între- 
prindă şi el ceva şi-şi luă rămas bun de la frații săi. Cei 
doi fraţi îi deteră un ospăț de despărțire şi după termi- 
narea ospăţului acestuia, Wang Tigrul intră în sala unde 
erau tabletele strămoşilor lui și aprinse tămiie. Cind o- 
aprinse, feciorul său era JRE, de el și în timp ce fumul 
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duiceag se destrăma prin casă, Wang Tigrul se prosternă 
în faţa tabletei părintelui, a bunicului şi străbunicului său, 
cerind şi feciorului său să facă aşisderea. Uitindu-se la el 
cit se prosternă de grațios, Wang Tigrul îşi simţi sufletul 
plin de mindrie şi i se păru că umbrele acestor morţi ai 
lui s-au adunat împrejurul lor, ca să poată vedea de a- 
proape pe tinărul acesta care era descendentul familiei lor. 
asa că rămase cu gindul împăcat, că el şi-a făcut datoria 
faţă de familia sa. | 

După ce se sfirşi această ceremonbie si tămilia se pre- 
făcu cenuşă în urna ei, Wang Tigrul încălecă, iar feciorul 
său încălecă şi el pe calul său şi cu garda după ei se În- 
- toarseră, de astă dată pe pămînt uscat, spre propriile lor 
regiuni, 


CAPITOLUL XXVIII 


În primăvara acestui an, cînd feciorul lui Wang Ti- 
grul împlini cincisprezece ani, instructorul pe care-l adu- 
sese pentru feciorul său, se apropie într-o zi de el, în timp 
«e se plimba numai singur prin curte, şi-i spuse : 

— Generale, am învăţat pe fiul täu, generalul cel ti- 
när, tot ceea ce puteam să-l învăţ, fiind singur cu el; de 
aci înainte va trebui să se ducă la o școală de război, unde 
va avea camarazi cu, cure să facă marșuri şi tot felul de 
exerciții de luptă, F A 

Deși se aştepta ca ziua aceasta să vină, totuși lui Wang 
Tigrul i se păru acuma că ultimii doisprezece ani au tre- 
cut ca o clipire. Trimise feciorului vorbă să iasă în curte 
zi să vină la el, apoi dintr-odată se simţi obosit şi îmbă- 
trinit şi se aşeză pe o bancă de piatră, ca să-l aştepte, Cind 
îl văzu că trece pragul porţii în formă de lună, care des- 
părţea curţile, apropiindu-se cu pași înceți dar siguri, Wang 
Tigrul se uită la el de parcă atunci l-ar fi văzut întfia dată, 
feciorul său era înalt de statură, aproape ca un bărbat im- 
plinit, iar trăsăturile obrazului nu mai păstrau nimic din 
frăgezimea copilăriei trecute şi buzele lui arcuite părea 
strînse cu toată energia. Chipul acesta era chipul unui 
bărbat, nu al unui copil. Vitindu-se la el care era singu- 
rul său fecior, Wanp Tigrul își aduse aminte că odinioară 
abia aștepiase să-l vadă bărbat şi i se păruse că anii cit 
umbla păzit de dădacă durează cit o veșnicie. In clipa 
atcasta însă i se părea că feciorul său a trecut cu un sin- 
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gur pus din scutece de-a-areptul în anii bărbăţiei. Oita 
induioșal și-și zise : 

„Aş fi preferat ca școala aceasta să nu fie în mia- 
zăzi, ca el să nu trebuiască să se ducă să înveţe carte între 
oamenii de acolo“, apoi adăugă cu glas tare, adresindu-se 
instructovului care sta în faţa lui, și întinzindu-și cele citeva 
fire de mustață : 

— Eşti încredințat că va fi mult mai bine pentru el 
dacă se va duce la această şcoală ? 

instructorul dete din cap în semn de încuviințare, iar 
Wan Tigrul se uită îndurerat la feciorul său, ca apoi să-l 
întrebe : 

— Dar tu, fiw meu, vrei să te duci ? 

Numai rareori se întîmpla ca Wang Tigrul să întrebe 
pe feciorul său ce ar vrea să facă, căci el ştia destui de lim- 
pede ce ar prefera el însuşi să facă feciorul său, dar în 
clipa aceasta se gindea că, dacă se va întîmpla ca feciorul 
său să se împofrivească, ar putea întrebuința răspunsul 
lui drept un pretext pentru a-l păstra lingă sine. Tinărul 
însă ridică privirea spre el, căci pînă acuma se uitase la — 
un strat de crini înfloriți care erau sub ramurile jneapă- 
nului de lingă banca de piatră pe care se aşezase părintele 
său, şi-i răspunse : 

— Dacă e vorba ca eu să merg Ja învățătură la altă 
şcoală, mi-ar face plăcere să pot pleca. 

Răspunsul acesta nu putea să fie pe placul lui Wang 
Tigrul, aşa că ineruntă din sprincene Și mingiindu-şi bar ba, 
adăugă cu înțeles : 

— Ce şcoală crezi că ar putea fi pe acolo, la care să 
te poţi duce și tu decit cel mult o școală de război, şi la ce 
ti-ar putea folosi ție învăţătura luată din cărţi, cînd tu 
trebuie să devii un comandant de oști ? 

Tînărul îi răspunse cu îndrăzneală și cu glasul domolit ; 

— Am auzit că pe acolo sînt acum şi şcoli la care se 
învață cum trebuie lucrat ii SAS., şi tot ce este în legă- 
tură cu agricultura. 

Wang Tigrul rămase mirat de vorbele lui prestesti, 
căci pină acuma nu auzise de existența unor astfel de 
școli, aşa că se răsti la el: 

— Dacă e adevărat că sînt și astfel de şcoli, atunci 
acestea nu sînt altceva decit prostii. Știut este doar că 
orice plugar trebuie să știe cum trebuie să are, să-şi se 
mene şi să-si secere holda. Tot așa îmi aduc aminte, de 
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vorbele tatălui meu care spunea că un plugar nu trebuie să 
imveţe meșteșugul de la nimeni, căci este de ajuns să se 
uite la ceea ce face vecinul său. Pe urmă adăugă nemul- 
lumit : Dar ce legătură poate avea aiacerea asta cu tine 
sau en mine ? Noi sîntem comandanţi de oști, iar tu va 
trebui să te duci la o şcoală de război, sau nu te vei duce 
la nici o şcoală, ci vei sta acasă ca să-mi iei locul în frun- 
tea armatei, cînd eu nu voi mai fi 

Feciorul său tresări şi se frămintă puţin pe picioare,- 
cum făcea întotdeauna cind auzea pe tatăl său că începe 
să răcnească, pe urmă îi răspunse liniștit și cu neînțeleasă 
ingăduinţă : 

— În cazul acesta mă voi duce la o școală de război. 

Totuși în glasul lui plin de supunere era ceva care apila 
supărarea lui Wang Tigrul și uitîndu-se la feciorul său, 
în timp ce-și răsucea mustața, se gîndi că ar fi mai bine ca 
el să-i spună ce are pe suflet, cu toate că .ştia că dacă-i va 
spune, vorbele lui îl vor supăra și mai mult, de aceea 
strigă : 

— Pregăteşte-le, căci miine dimineaţă vei pleca la 
drum ! 

Tinărul îl salută, așa cum fusese învățat să facă, apoi 
se întoarse pe călciie și plecă fără să mai zică nimic. 

Dar în aceeaşi noapte cînd rămase singur în odaia lui, 
Wang Tigrul începu să se gindească la feciorul său care 
trebuia să plece atit de departe de el și se înspăimintă de 
primejdiile ce l-ar putea pindi în părțile acelea unde oa- 
menii erau atît de vicleni şi de înşelători, așa că porunci 
gărzii să-i trimită pe credinciosul său cel cu buza de 
iepure. După ce omul intră, Wang Tigrul se întoarse și se 
uită la chipul hidos al credinciosului său, apoi începu să-i 
spună cu glasul rugător, nu pe tonul cu care s-ar adresa 
un stăpin shujitorului său : 

— Feciorul acesta al meu, singurul meu fecior, va pleca 
miine la o școală de război, dar deși împreună cu el plecă 
şi instructorul său, de unde aș putea eu să știu ce se as- 
cunde în sufletul unui om care a trăit atita vreme între 
oameni străini ? Ochii lui sînt ascunși în dosul ochelarilor 
şi buzele în dosul mustăţilor, așa că mi se pare straniu 
cînd mă gîndesc să-mi las feciorul cu totul în seama lui. 
Prin urmare vei pleca împreună cu feciorul meu, căci pe 
tine te cunosc și nu există nimeni în apropierea mea pe 
care să-l cunosc aşa cum te cunosc pe tine, care m-ai 
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urmat de pe vremea cînd eram om sărac și singur, dar Și 
pe vremea aceea tu eral tot asa Gării esti astăzi, cind sint 
bogat și puternic. Feciorul meu este tot ce am eu mai de 
preț şi va trebui să veghezi asupra lui în locul meu. 

Se întimplă ceva foarte ciudat, căci după ce Wang 
Tigrul îi spuse vorbele acestea, cr edinciosul său cu buză 
de iepure îi răspunse cu atîta pornire, încît vorbele îi 
şuierau printre dinți, îndrăzneţe și limpezi : 

— Generale, asta este singura dată cînd eu nu te voi 
asculta, deoarece vreau să rămin lingă tine. Dacă tinărul. 
general trebuie să plece nuimaidecit, atunci voi alege cinzeci 
de oameni dintre cei mai credincioși, dar nu dintre cei 
mai tineri şi pe aceștia îi voi dăscăli, ca să știe ce însăr= 
cinare au pe lîngă feciorul tău, dar eu voi sta acolo unde 
vei fi şi tu. Nici nu-ţi dai seamă cilă nevoie ai de un om 
credincios care să stea neclintit lingă tine, deoarece în 
mijlocul unei armate atît de mari ca armata ta se găsesc 
întotdeauna pricini de nemulțumire şi răzvrătire ; unul este 
supărat, altul începe să vorbească despre un general mult 
mai bun, dar afară de asta umblă vești rele despre un nou 
război ciudat, care a pornit din miazăzi, 

La vorbele acestea Wang Tigrul îi răspunse cu cerbicie : 

— Văd că te pases prea mult. Crezi că nu-mi 
ajunge Înjunghie Porc ? 


Credinciosul cu buza de iepure se întunecă la faţă si 
obrazul începu să-i tremure de supărare, cînd, adăugă : 

— Cine... dubitocul acela ! Un astfel de om e foarte 
bun ca să prindă muşte, iar dacă se întîmplă să-i spun 
să lovească pe cineva, pumnul lui cît maiul cade numai- 
decit, dar minte nu are nici cît un grăunte și nu este în 
stare să vadă nimic, pînă cînd îi spui în ce parte să 
se uite. 

Nu se lăsă convins pentru nimic în lume și Wang Tigrul 
trebui să-i treacă cu vederea această trulie pe care n-ar fi 
ivecut-o nimănuia într-un caz asemănător, şi în cele din 
urmă credinciosul său îi repetă de mai multe ori la rind ; 

— Ce să-ţi mai spun, îmi rămine sabia pe, care o pori 
şi o voi ridica impotriva mea... sabia și gitul îmi stau amin- 
două la îndemînă... ý 

Väzînd că paie încotro, Wang Tigrul se învoi să facă 
asa cum a hotărit el, tat credinciosul său se lumină la faţă 
numaidecit, cu toate că abia  adineaori vorbise despre 
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moarte, leşi din odaie și chiar în noaptea aceea își alese 
cei cinzeci de oameni, îi trezi din somn şi începu să-i 
ocărască fără milă, văzîndu-i că se uită la el năuciţi de 
somn şi dirdiind în răcoarea zorilor acestei zile de primă- 
vară, pe urmă îi scoase în curte și le porunci : 

— Dacă se va întîmpla ca un singur dinte din gura- 
micului general să înceapă să-l doară, să ştiţi că voi veţi 
[i răspunzători şi veţi muri pentru el ; datoria voastră este 
să-l urmaţi în toate părțile, să staţi nemișcaţi pe lingă 
el și să-l păziţi. În vreme de noapte vă veţi întinde impre- 
jurul patului său, iar în timpul zilei nu vă veţi încrede 
şi nici nu veţi asculta de nimeni, nici chiar de el însuşi. 
Dacă se va supăra şi vă va spune că n-are nevoie de voi” 
şi că mai mult îl încurcaţi, îi veţi răspunde : „Noi înde- 
plinim poruncile bătrânului general, părintele tău, care ne 
plăteşte și nu putem asculta decit de el“. Îl veţi păzi deci, 
chiar împotriva voinței lui. Pe urmă începu să-i înjure 
zdravăn, ca să-i înspăimînte și să-i facă să înțeleagă cît 
de importantă este însărcinarea pe care le-o dă acuma, jar 
la urmă de. tot le spuse : „Dacă vă veţi face datoria cu 
credință, veţi primi o bună răsplată, căci nu se găseşte 
om mai milostiv decit băirînul nostru general.și, voi vorbi 


chiar cu cu el, în numele vostru“, 

Cei cinzeci de soldați îi răspunseră cu un chiot de 
aprobare, căci ştiau că acest credincios stă mult mai g- 
proape de sufletul generalului decît oricare dintre oamenii 
ceilalţi, afară doar de feciorul său ; dar afară de asta erau 
mulțumiți că pot pleca în regiuni pe unde nu mai fuseseră 
încă şi unde vor putea vedea tot ce este de văzut, 

După ce se făcu ziuă, Wang Tigrul se ridică din aş- 
ternutul în care se zbătuse fără somn și spuse feciorului 
său că poate pleca, apoi îl însoţi şi el o bucată de drum, 
căci nu se putea despărți de el așa dintr-odatţă. Totuși asta 
nu era altceva decit un scurt răstimp al despărțirii, o amî- 
nare a clipei cele din urmă, și după ce călări o vreme ală- 
turi de feciorul său, strînse dirlogii calului și-i spuse fără 
să sc mai gîndească :! 

— Fiule, e vorbă veche, rămasă din bătrîni, care spune 
că chiar de te-ai duce cu prietenul tău pînă la capătul 
pămîntului, clipa despărțirii trebuie să sosească şi aşa se 
întîmplă acuma cu mine ṣi eu tine. Umblă sănătos ! i 
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Rämase înţepenit î în şa și primi mărturia de respect a. 
feciorului său, pe urmă se uită la el cum încalecă și pleacă, 
împreună cu cei cinzeci de oameni din gardă şi cu instruc- 
torul său. Apoi își întoarse calul în loc și se duse acasă, 
unde îl aşteptau odăile pustii în cuprinsul cărora nu in- 
cercă să mai găsească pe feciorul său. 

Vreme de trei zile Wang Tigrul se zbuciumă de mîh- 
nire şi nu fu în stare să pună mîna pe nimic şi nici să 
ia vreo hotărire, pînă cînd cel din urmă crainie trimis pe 
urmele feciorului său se întoarse ca să-i dea de știre despre 
drumul ce-l făcea. Crainicii “soseau din ceas în ceas, din 
anumite locuri unde fuseseră trimiși, pentru a veghea 
asupra trecerii lui, şi fiecare dintre ei îi aducea știri. Unul 
dintre aceştia îi spuse : 

— Am băgat de seamă că se simte foarte bine şi părea 
mai vesel decit îl știam de obicei. De două ori a descălecaţ 
şi a intrat în cîte o holdă unde a stat de vorbă cu plugarul 
ieșit ia muncă, 

— Dar ce putea el vorbi cu un astfel de om ? întrebă 
Wang Tigrul, mirat. } 

Omul îi răspunse cu de-amănuntul, căci îi auzise lim- 
pede ce vorbiseră : 

— L-a întrebat ce seamănă şi s-a uitat cu băpare de 
seamă la săminţă și la felul în care boul era înjugat la 
plug ; oamenii care-l însoțeau au început să ridă, dar el 
nu i-a luat în seamă, ci s-a ultat cu de-amănunțul la felul 
în care era înjugat boul, 

Wang Tigrul se miră de ceea ce a şi adăugă : 

— Nu înţeleg cum se poate ca un comandant de oști 
să se intereseze de felul în care este înjugat un bou și nici 
de sămînţa pe care o seamănă plugarii. Pe urmă tăcu şi 
după o pauză, adăugă supărat : Altceva nu ai să-mi mai 
spui ? 

Omul stătu cîteva clipe şi se gindi, apoi îi răspunse: 

— Pe înserate s-a oprit la un han și a mîncat cu 
lăcomie o bucată de piine şi una de carne, apoi orez fiert 
şi o bucată de pește, dar n-a băut decit o cupă mică de 
vin. De la hanul acesta eu m-am întors, ca să-ţi dau de stire, 

Pe urmă veniră şi alţii care-i aduseră știri despre fe- 
ciorul său, spunindu-i fiecare ce mănîncă, ce bea şi ce 
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vorbeşte și aşa unul după altul, pînă în ziua cînd s-a 
îmbarcat pe corabia ce cobora spre largul mării. Din ziua 
aceea Wang Tigrul trebui să aștepte ca să primească vreo 
scrisoare, căci, dincolo de fluviu oamenii nu-l mai pu- 
tuseră urma, în drumul în care plecase. 


Wang Tigrul nu ştia nici el dacă ar fi fost sau n-ar 
fi fost în stare să suporte zbuciumul pe care i-l pricinuia 
plecarea feciorului său, dar în timpul acesta veniră două 
întîmplări care-l făcură să-şi întoarcă gindurile de la el. 
Cea dinii; fu întoarcerea iscoudelor sale care îi aduseră 
ştiri stranii din partea de miazăzi şi care-i spunea! 

— Am aflat că din partea de miazăzi s-a pornit un 
război foarte ciudat ; se zice că ar fi un fel de război 
de răsturnare și de revoluție, nu unul dintre războaiele 
acelea bune şi obișnuite între comandanții de oştiri. 

Wang Tigrul le răspunse puţin nemulţumit, căci în 
timpul din urmă era mereu supărat. 

— Nu este nimic nou. Pe vremea cînd eram eu tînăr, 
am auzit de un astfel de război revoluţionar, la care am 
luat şi eu parte, încredinţat că fac o faptă nobilă. Cu 
toate acestea n-a fost altceva decit un război ca toate răz- 
boaiele, în care comandanții de oştiii s-au unit împotriva 
dinastiei, dar după ce au ciștigat lupta și au răsturnat 
tronul s-au despărțit din nou si au Început să se bată 
între ei, : ` 

Totusi iscoadele trimise de el se întoarseră pe rînd și 
fiecare îi spunea cam aceeasi poveste : 

— Vite ce, acesta e un război nou, căruia i se zice 
războiul poporului, şi este făcut pentru oamenii de rind. 

— Cum se poate ca oamenii de rind să facă război ? 
strigă Wang Tigrul ridicind din sprincene și uilindu-se 
la iscoadele lui care vorbeau prostii : De unde au arme, 
sau poate vor să poarte războiul cu ciomegele, cu îmblă- 
ciile și cu coasa ? strigă el uitîndu-se la oamenii lui atit 
de încruntat, încît iscoadele începură să se uite unul la 
altul încureaţi, dar unul dintre trimişii lui tuşi cu stială 
şi încercă să-l spună : 

— Noi nu facem altceva decit îți spunem ceea ce-am 
auzit. 

Wang Tigrul se prefăcu că le trece cu vederea greșeala 
pe care au făcut-o şi adăugă : i 
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Z Adevărat este că voi v-aţi făcut datoria, dar ceea ce 
uli auzit este prostie, 

Pe urmă îi lăsă să plece din odaia lui. Cu toate aces- 
iea îi fu peste putinţă să uite cu totul ceea ce-i spuseseră 
oamenii săi, aşa că se hotări să urmărească desfășurarea 
acestui război, peniru a sa convinge ce ar putea anume 
să fie învălmâăşeala despre care vorbeau oamenii lui. 

Dar înainte de a se putea să se pindească de ajuns la 
aceste întimplări, în regiunile stăpinite de el interveni 
ceva neașteptat și-l făcu să-şi uite de toate celelalte griji 
aie sale. 7 ' 

Vară era în toi şi cum nimic nu este atit de schimbă- 
lor ca vremea şi cerul boltit deasupra oamenilor, ano- 
timpul acesta fu foarte schimbăcios, amestecindu-se cînd 
cu ploi cind cu lumină de soare, aşa că apele se zvîntau, 
jăsind în urma lor pămintul afinat si rodnic, prin urmare 
oamenii n-aveau decit să arunce sămința în pămint, căci 
văsărea numaidecit din brazdele ce fumegau sub razele 
de soare, făgăduind recoltă îmbelşugată. 

Dar pină Să vină vremea secerișului, erau și oameni 
care răbdau de foame şi în regiunile stăpinite de Wang 
Tigrul începură să se arate bandele de tilhari care jefuiau 
în toate părţile, mult mai îndrăzneţe decit fuseseră îna- 
inte de asta. Pînă si în regiunile de unde îşi ridica el 
hrana şi birurile pentru plata soldei soldaţilor lui, se gä- 
seau oameni atit de deznădăjduiți, încât se adunară în 
bande și începură să jefuiască, înlvuntindu-l cu toată ar- 
mata lui cea mare, iar cind trimitea soldaţii după ei ca să-i 
priudă, acestia nu puteau să-i găbească nicăieri. Bandiţii 
aceştia erau tocmai ca niste fantome şi iscoadele lui se 
întorceau şi-i spuneau ! 

— Tilharii au fost văzuţi ieri în partea de miază- 
noapte şi au piîrjolit satul familiei Ching. Alţii veneau și-i 
spuneau : Acum trei zile o bandă de tilhari a atacat o ca- 
ravană de negustori și după ce i-a omoril: pe toți, le-au 
luat încărcătura de opiu și de mălăsuri pe care voiau s-a 
aducă în oras. 

Wang Tigrul se supără foarte, auzind de astfel de fără- 
delegi, dar se supără mai ales din pricină că în felul acesta 
tilharii îl jefuiau pe el însuși de veniturile ce le-ar fi putut 
încasa de la negustori şi de care avea acuma cea mai mare 
nevoie pentru a putea plăti datoria ce o avea la Wang Ne- 
Bustorul. Supărarea lui era atit de mare, încit simţea că 


trebuie numaidecii. să ucidă pe cineva, leşi în largul curți- 
lor şi porunci căpeteniilor de caste să-și adune oamenii şi 
să cerceteze toată regiunea, iar pentru fiecare cap de ban- 
dit ce i-l vor aduce, le spuse că le va da cite un ban de 
argint. l 

Dar cînd soldaţii lui, ademeniţi de răsplata fägăduită, 
se vepeziră pe urmele tilharilor, le lu peste putință să 
săsească pe cineva, Adevărul era că cei mai mulţi dintre 
aceşti bandiți erau simpli plugari care nu plecau la atac, 
decit atunci cînd știau că nu sint urmäriți. Cind veneau 
soldaţii, ei ieșeau la lucrul câmpului și le povesteau tot felul 
de întîmplări îngrozitoare despre fel de fel de bande de 
tilhari, dar fără să pomenească nimic despre banda din 
care făceau şi ei parte, Despre isprăvile acestei bande nu 
sutlau nimic, iar dacă se întimpla să pomenească cineva, 
ceva, se pretăceau că nu știu nimic şi răspundeau că ei 
n-au auzit pină acuma pomenindu-se de o astfel de bandă, 
Dar din pricina răsplatei făgăduile de Wang Tigrul și 
pentru că oamenii lui erau lacomi, începură să ucidă pe 
toţi care le ieșeau în cale şi cînd îi aduceau capul tăiat, 
spuneau că este capul unui bandit și nimeni nu putea 
să spună că nu este, aşa că-și primeau răsplata făgăduită. 
Între cei uciși erau și mulţi de cei care nu aveau nici o vină, 
dar nimeni nu îndrăznea să se plîngă, deoarece ştiau că 
Wang Tigrul si-a trimis oamenii pentru o cauză dreaptă 
şi folositoare, iar dacă s-ar fi plins, asta ar fi însemnat să 
atragă atenţia soldaților asupra lor și să le aducă aminte 
că și el au un cap pentru care s-ar putea lua o răsplată. 

Dar pe la mijlocul verii, cînd trestia de sorghum 
era foarte înaltă și întrecea cu mult un stat de om, ban- 
dele tilhavilor se răspindiră în toate părţile, ca pirjolul 
şi începuvă să jefuiască, așa că Wang Tigrul se supără din 
cale afară și hotărî să plece el însuşi împotriva lor, deşi 
trecuseră mulţi ani de cînd el nu mai părăsise curțile sale. 
Atlase însă de o bandă de tilhari dintr-un sat din apro- 
piere și iscoadele lui îi aduseseră ştiri că în timpul zilei 
oamenii aceştia își văd de plugărie, iar nopţile pleacă la 
jaf. Adevărul era că pămîntul pe care-l stăpineau oamenii 
aceştia era foarte jos, așa că semănăturile nu putuseră să 
le, facă destul de devreme, din pricină că la ei apele se re- 
trăseseră foarte tîrziu si din cauza aceasta cei care scăpa- 
seră cu viaţă de viitoarea apelor revărsate anul trecut, mai 
flămînzeau şi astăzi, 
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După ce Wang Tigrul puse iscoadele să-i supravegheze 
şi ailă despre fărădelegile lor, cînd se duceau în timp de 
noapte şi jefuiau salele vecine de tot ce aveau, iar pe cei 
care li se puneau împotrivă îi omorau, se supără peste mă- 
sură, şi ieși cu oamenii lui împotriva satului acestuia, unde 
porunci să-l înconjure din toate părţile și să nu lase nici 
o ieșire pe unde ar putea scăpa cineva, El însuși în fruntea 
unui grup de soldaţi intră în galop și prinse toţi oamenii 
din sat, o sută şaptezeci și trei ia număr, tineri şi bătrîni. 
După ce-i adunară pe taţi şi-i legară în cujbe, Wang Ti- 
grul porunci să fie scoşi pe o arie largă din sat, unde era 
şi primarul și slînd călare pe calul său se uită la oamenii 
aceștia iicăloşi. Unii dintre ei plingeau și tremurau, alţii 
se tăcuseră pămintii Ja faţă, dar erau şi de cei care stăteau 
întunecali şi nepăsători, căci în viața lor cunoscuseră de 
multe ori ceznădejdea. Numai băirînii stăteau liniștiți gi- 
așteptau cu resemnare ceea ce va întîmpla cu ei, căci fiind 
inaiataţi în vivstă fiecare dintre ei se împăcase de mult cu 
moartea ce trebuia să vină şi să-i usureze. 

Dar cînd văzu că i-a prins pe toți, Wang Tigrul simţi 
că setea de singe s-a stins în sufletul său. El nu era în 
stare să ucidă cu sînge rece, cum făcea altădată ; din ziua 
cînd omorise pe cei șase soldați al săi și văzuse felul în 
care se uitase feciorul său la e], voința de a ucide părea 
că i-a slăbit. Ca să-şi ascundă acura această slăbiciune în 
fața lor, încruntă din sprîncene și sirîmbindu-şi buzele 
văcni la ei: 

— Sinteţi vrednici ca fiecare dintre voi să fie dat 
morții, De atiţia ani de cînd pămînturile acestea sint în 
stăpînirea mea, nu v-aţi dat seamă că eu nu îngădui ban- 
dele de tilhari în regiunile acestea ? Totuşi sînt om milostiv 
şi-mi aduc aminte de bătrinii voştri părinți. şi de copiii 
voştri aşa că de astă dată nu vă voi ucide, Dar moartea 
aceasta vă va lovi mai tirziu, cînd voi vedea că aţi îndrăz- 
nit să nu vă supuneţi vorbelor mele şi ați început din nou 
să jeluiţi. Pe urmă se întoarse spre oamenii săi care în- 
conjuraseră pe cei prinși, şi le porunci : Scoateţi cuţilele 
din cingătoare și tăiați fiecăruia urechile, ca să-și aducă 
aminte de ceea ce le-am spus în ziua de astăzi, 

Soldaţii făcură un pas înainte şi după ce scoaseră culi- 
tele, le trecură de cîteva ori pe talpa încălțămintei şi tătară 
urechile tuturor bandiţilor, apoi le adunară grămadă in 
fața lui Wang Tigrul, Acesta se uilă la bandiți şi văzu: că 
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fiecare dintre ei are cite o diră roșie de singe pe obraz, 
apoi le spuse ; 

` — Urechile acestea ale voastre vor Ti semnul de care 
vă veți aduce întotdeauna aminte, 

Pe urmă întoarse calul și plecă în galop. Dar în drum 
spre casă se gîndi că poate ar fi fost mai bine să-i ucidă 
pe toţi, pînă la unul, căci în felul acesta ar îi curăţit re- 
giunea de bandele ţilharilor, deoarece pilda acestora ar 
fi înspăimiîntat pe ceilalţi, apoi se gîndi nemulțumit, că 
din pricina bătrineței a început să se înduioşeze și să fie 
prea milostiv faţă de cei netrebnici. Dar cu toate acestea 
încercă să se linișiească și Îsi zise : 

„Am cruțat viaţa acestor oameni de dragul feciorului” 
meu și mai tirziu, cind îi voi spune că am prins o sută 
şaptezeci și trei de tilhari, dar nu i-am ucis, lui îi va face 
plăcere“, 


CAPITOLUL XXIX 


Astfel Wang Tigrul încerca să-si umple golul lunilor 
ce i se păreau deşarte după plecarea feciorului său care-l 
lăsase singur în casă, După ce stîrpi bandele de tilhari din 
regiunile stăpinite de el şi trecu secerisul care-i fu de 
mare ajutor, deoarece oamenii aveau acum din nou min- 
care, pe la începutul toamnei cind vinturile nu erau încă 
prea reci şi nici căldura soarelui prea mare, își luă o parte 
din armată și cutieieră tot pămîntul pe care îl avea în 
puterea lui, căci îşi zicea că va trebui să se încredințeze 
că iotul este în rinduială, pentru ziua cînd feciorul] său 
še va întoarce de la şcoală. Se gindise că după ce fiul său 
se va întoarce acasă, îi va da lui comanda armatei din 
aceasiă provincie, iar cl se va relrase si nu va păstra 
decît o mică gardă personală. În ziua aceea el va.avea 
cincizeci și cinci de ani împliniţi, iar feciorul său două- 
zeci, prin urmare bărbat întreg. Călărind în largul cinpu- 
rilor, legănat de planurile acestea ale hi, cu ochii suile- 
tului i se părea că-și vede nepoţii înscăunaţi în această 
provincie, iar cu ochii adevăraţi examina oamenii şi locu- 
rile, făcîndu-și socoteala biruiilor ce le va încasa și a re- 
coltelor ce le va da pămîntul. Acuma după ce foametea’ 
trecuse, țarina rodise din belşug, cu toate că oamenii mat 
purtau și astăzi urmele celor doi ani de foamete ce-i lo- 
vise, Pămîntul însuși mai purta aceste urme ale nâpastei, 
din pricină că nu toate holdele erau semânaie, iar oamenii 
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erau cu obrajii scofileiți de chinurile foamei și între 
cei pe care-i vedea, numai rareori se intimpla să fie noş- 
negi sau bărbaţi tineri de tot. În orice caz însă viaţa în- 
cepuse să se desfăşoare din nou ca şi înainte de asta şi 
pentru Wang Tigrul era adevărată plăcere să întilneuscă 
atitea femei însărcinate, aşa că-și zise îingîndurat : 

„Se poate ca foametea aceasta să fi fost trimisă de 
pronia cerească, pentru a-mi arăta drumul hărăzit de 
soartă, deoarece în anii care au trecut, m-am odihnit prea 
mult și m-am bucurat de toate ale mele. Poate foametea 
aceasta a fost trimisă anume ca să mă trezească, indem- 
nîndu-mă spre şi mai mare mărire, pentru feciorul meu 
care va moşteni tot ceca ca voi face eu de aci înainte.“ 

Deşi Wang Tigrul era mai înţelept decit părintele său 
si nu credea în zeitățile pămîntului, totuşi credea în des- 
tin și pronie cerească, aşa că orice i s-ar fi întîmplat în 
viaţa lui, ar fi spus întotdeauna, fie că era vorba de viată, 
lie că era vorba de moarte, că acestea nu sint o simplă 
intimplare ci viaţa, şi moartea fiecăruia este dinainte ho- 
iăvită si aşa- trebuie să se întîimple, fiind dinainte hotărit 
aşa, de către pronia cerească. : 

Astfel împreună cu soldaţii care veneau veseli după 
el, Wang Tigrul călărea în largul cimpurilor, şi era în a 
noua lună a “anului. În toate părțile oamenii pe care-i în- 
tinea în cale îl salutau şi încercau să zimbească, deoarece 
stiau despre el că este un puternic comandant de oaste 
care stăpineşte de ani îndelungați asupra lor, dar mai 
ales stăpinește cu dreptate, fără să asuprească pe nimeni 
şi dacă se întîmpla să se oprească în vreun sat, fruntașii 
dădeau întotdeauna un ospăț în cinstea lui. Numai plu- 
garii cei mai săraci se purtau nepoliticoși faţă de el, şi 
cînd vedea că se apropie soldații se întorceau cu spatele 
spre drum şi se prefăceau că sapă de zor, iar după ce tre- 
ceau, începeau să scuipe de mai multe ori la rind, ca să-și 
ușureze sufletul de scirbă. Totuşi, dacă s-ar fi intimplat 
ca vreunul dintre soldați să-l întrebe de ce scuipă, si-ar 
(i acoperit obrazul cu palmele și i-ar fi răspuns cu ne- 
vinovăţie : 

— Din pricina | pr afului ce mi s-a încrămădit în gură, 
cidicat de picioarele cailor. 

Dar pe Wang Tigrul nu-l interesau oamenii din oraş 
şi nici cei din împrejurimi. 
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În timpul acestei călătorii ajunse şi îh apropierea ora- 
sului pe care-l împresurase el odinioară şi unde nepotul 
său cel ciupit stăpînea de atiţia ani în numele său, așa că 
Wang Tigrul trimise crainici, pentru a-i da de știre des- 
pre sosirea lui, iar în timpul acesta se uita cu atenţie în 
toate părţile pentru a se încredința de felul cum a pro- 
sperat orașul acesta sub stăpînirea nepotului său. 

Ciupitul nu mai era tînăr, ci bărbat în floarea vîrstei 
şi avea doi feciori cu nevasta lui care era fiica ţesătorului 
de mătase, iar cînd află de sosirea unchiului său și că este 
în apropierea porților orașului, se sperie din cale afară. 
Adevărul era că el trăise ani de-a rîndul în bună pace şi 
mulțumit, aşa că-și uitase aproape cu totul că este ostaş. 
Era mereu vesel și plăcut la vorbă, lacom de plăceri şi de 
noutăţi, iar felul de viață pe care-l ducea în orașul acesta 
îi plăcea, deoarece el era om cu trecere şi toată lumea 
se purta curtenitoare faţă de el. N-avea nici prea mult 
de lucru, decit cel mult să adune birurile și să se îngiașe. 
În timpul anilor din urmă își dezbrăcase și uniforma de 
ostaș, și îmbrăcase haine mai uşoare, așa că acuma se- 
măna maj multi a negustor înstărit, De fapt era foarte 
bun prieten cu negustorii din oraș, iar cînd acestia veneau 
să-i plătească birurile ce i se cuveneau, Wang Tigrul nu 
uita să-şi facă și lui o mică parte din ele, cum ar face 
orice negustor, iar uneori întrebuința autoritatea unchi- 
luj său, pentru a pune un bir pe cîte o marfă nouă. Dar 
chiar dacă se întîmpla ca negustorii să ştie de asta, căci 
își ziceau că ibt aşa ar fi făcut și ei dacă ar îi fost în locul 
lui, ciupitul acesta le era drag şi de mulie ori îi aduceau 
daruri, căci știau că el ar putea să spună unchiului său 
tat ce poiteşte şi le-ar putea aduce vreo năpastă pe cap. 

Astfel] nepotul lui Wang Tigrul trăia viața liniștită, 
iar soția lui căuta să nu-i iasă din voie, căci nu era bărbat 
'excesiv de desirînat și nici nu era ispitit să-și petreacă 
nopţile în afară de patul lor conjugal, decit cel muli a- 
tunci cînd prietenii lui dădeau cîte un ospăț mare şi ła 
petrecere aduceau şi fete frumoase, care să le cînte după 
ce începeau, să se veselească. La astfel de petreceri îl. 
chemau întotdeauna și pe el, atît pentru situația pe care 
o avea ei însuși, cît şi pentru faptul că era om vesel si 
spunea o multime de caraghioslicuri, iar la vorbă avea 
mult mesteşug, asa că făcea oamenii să ridă cu hohote, 
mai ales atunci cînd era puţin ameţit de băutură. 
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Acum, cînd află despre sosirea unchiului său, începu 
să alerge de colo pină colo şi porunci soției lui să-i caute 
uniforma, care trebuia să fie undeva în vreo ladă, apoi 
ieşi să-și muştruluiască soldaţii care trindăviseră prea 
mult în timpul din urmă și fuseseră mai curînd slujitorii 
lui personali decîi soldați, dar în timp ce-și îmbrăca uni- 
forma, nu se putea mira de ajuns cum de fusese ìn stare 
să poarte odinioară haine atît de grosolane. Pîntecele îi 
crescuse mult mai mare decit îl avusese în anii tinereţii, 
aşa că trebui să se încingă cu un centiron mult mai larg, 
pentru a-şi putea aduna tunica împrejurul trupului. După 
ce se îmbrăcă şi își muştrului şi soldaţii, aşteptă să intre 
Wong Tigrul în oraş. 

Lui Wang Tigrul. îi fură de ajuns citeva zile ca să-și 
poată da seamă de ceea ce s-a întîmplat din ziua cind el 
n-a mai fost pe aici și înțelese și rostul ospăţului pe care-l 
deteră negustorii în cinstea lui şi chiar judecătorul. Vedea 
destul de limpede că pe nepotul său îl trec șapte rînduri 
de sudori în uniforma cu care este îmbrăcaţ, iar într-o zi, 
cind vintul încetă să mai adie și soarele dogora ca o vil- 
vătaie de flăcări, nepotul își scoase tunica din pricina 
căidurii, aşa că-l văzu că pantalonii îi stau căscaţi în faţă, 
fiind prea strîmţi ca să-i poată cuprinde pîntecele. Wang 
Tigrul se uită la el și-și zise : 

„Sint foarte mulțumit că feciorul meu este un tînăr 
cu înfăţişare aleasă şi nu seamănă cu acesta de aci care 
este feciorul fratelui meu și care la urma urmelor nu este 
altceva decît un negustor !“ 

Faţă de nepotul său se purtă cu nepăsare și nici nu-l 
lăudă atît cît s-ar fi așteptat el însuși, ci-i spuse: 

— Soldaţii, pe care-i comanzi în numele meu au 
uitat cum trebuie să umble cu armele. Fără îndoială simt 
nevoia unui nou război. De ce nu te gindești ca primă- 
vara următoare să-i scoţi la instrucție, ca să se obișnuiască 
cu meșteșugul războiului ? 

Nepotul său începu să se bilbiie şi să asude, căci deşi 
el nu era laş din fire și ar fi putut să devină un bun 
soldat, dacă viaţa lui ar fi fosti îndreptată pe drumurile 
războiului, nu era totuşi înzestrat de fire să poată conduce 
o armată şi s-o facă să se teamă de mînia lui, dar afară 
de asta viața pe care o ducea acuma, îi era mult mai plă= 
cută, Cind Wang Tigrul băgă de seamă cum se frămintà 
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nepotul său, începu să vidă stăpinit, cum avea obiceiui, 
apoi ducîndu-si mina la mînerul sabiei, strigă: 

— De, nepoate, văd că măiești foarte bine, iar orașul 
acesta este destul de bogat, așa că fără îndoială voi putea 
să mărese birurile ce mi se cuvin. Am cheltuieli foarte 
mari cu feciorul meu pe care l-am trimis la o școală din 
miazăzi şi m-am gindit că în timpul cit el va fi plecat 
să incerc sa-mi lărgese pămînturile pe care le siăpinese. 
așa, că de aici înainte te vei sirădui să ridici biruri in- 
doite pentru mine. 

Dar nepotul său se înţelesese pe ascuns cu negustorii 

` din oraş că, dacă unchiul său va vrea să mărească biru- 
rile, atunci el să-i răspundă că oamenii sînt sărăciţi si 
tree prin vremuri foarte grele, iar dacă va reuşi să con- 
vinsă pe unchiul său, atunci îi vor da lui o sumă mai 
mare de bani. Astiel începu să se vaiete în toate chipurile, 
dar Wang Tigrul nu se lăsă înguplecat de oide lui 
şi la urmă răcni supărat: 

“Încep să mă dumirese despre tot ce s-a întîmplat 
aici şi-mi dau seamă că mai kini si alte mijloace de a 
Jucra împotriva mea, nu numai cele întrebuințate de 
Erete, dar răspunsul meu va fi tot cel pe care i l-am dat 
lui, (iei, i 

Cu chipul intunecat de adinca mihnire pricinuită de 
pierderea banilor ce i-ar fi putut cîştiga în această im- 
prejurare, nepotul dete de stire negustorilor şi aceștia 
veniră ei înșiși să se jăibuiască în fața lui, spunindu-i ; 

„— Noi avem de plătit nu numai birul acesta. Plătim: 
birul către oraş ṣi biruvile către Stat, dar dintre toate cel 
mai mare esib birul ce ţi-l plătim dumitale, asa că z- 
proape nu mai tace să ne ostenim făcînd negoţ. 

Wang Tigrul înţelese că a sosit. vremea să le arate 
sabia, după ce vorbele curtenitoare schimbate cu ei nu- i 
putură tace efectul, şi le răspunse întunecat : 

Așa o fi, dar puterea este în mîna mea, prin ur- 
mare voi căuta să iau cu sila ceea ce nu mi se dă de 
vorbă bună, 

Astfel îşi pedepsi Wang Tigrul nepotul, punindu-l la 
locul lui și asiourindu-și stăpînirea asupra orașului şi & 
tuturor regiunilor ce erau acuma în stăpînirea lui, 

După ce totul îu pus la cale și cu temei, se întoarse. 
Ja casa lui şi aşteptă să se siirșească iarna, dar în timpul” 
acesia işi făcu de lucru, trimifind iscoade în toate părţile. 


si plănuind mari cuceriri pe care le va începe odată cu 
primăvara, căci se gindea că poate chier acuma, cînd era 
bărbat înaintat în vîrstă, va putea totuşi să cuprindă 
toată provincia învecinată, pentru a o lăsa moştenire fe- 
ciorului său. 

Cit Eu iarna de lungă Wang Tigrul îşi petrecu vremea 

cu planurile acestea. larna aceasta i se piru mai pustie 
decît toate iernile pe care le trăise pînă acuma și se sim- 
tea aiit de singur, încît ar fi fost pata să treacă în curțile 
de alături, unde trăiau soțiile lui, căci nu mai era în stare 
să-şi alunge singur uritul. Dar nici acolo nu se găsea 
nimic ce l-ar fi putut face să se liniștească, deoarece soția 
lui, ţăranca, trăia singură împreună cu fetele ei, cărora 
el nu avea ce le spune, aşa că nu se mișcă din aparia- 
mentul său şi aproape nici nu-si mai aducea aminte că 
ele sînt fetele lui. Uneori se giîndea la soţia lui cea învă- 
tată, dar ea nu se mai întorsese acasă de ani de zile, ci 
irăia împreună cu fiica ei care era undeva, la școală. În- 
tr-un rînd îi trimisese o fotografie a ei şi a "fetei, și Wang 
Tigrul examinase îndelung această fotografie. Fata era 
frumoasä. Avea un obrăjor mic şi insolent, cu niște ochi. 
care te priveau plini de îndrăzneală, de sub cununa de 
păr negru ce-i atirna pe frunte, aşa că lui Wang Tigrul 
i-ar fi fost peste putință să-și închipuie că fata aceasta 
ar putea să fie a lui. Prevedea că va deveni una dintre 
tetele acelea vesele și vorbăreţe, cum se găseau multe în 
ziua de'azi, așa că rămase muti în fața fotografiei pe care 
o ținea în mînă. Pe urmă se uită la soţia lui cea învățată. 
pe care el nu o cunoscuse niciodată cu adevărat. Nu o cu- 
noscuse nici pe vremea cînd noaptea se ducea să şi-o pe- 
treacă în apartamentul ei. Se uită la ea mai îndelung 
decit se uitase la fiică-sa şi o văzu că din fotografie se 
uită și ea la el și se simţi din nou înfiorat de nelinistea 
pe care o simţise întotdeauna în fața ei, ca și cînd femeia 
aceasta a lui ar fi vrut, să-i spună ceva ce el nu voia să 
audă, sau să-i ceară ceva ce el n-ar fi vrut să-i dea. Apoi 
lăsă fotografia din mînă și murmură cu glasul stins ; 
¿= „În viaţa unui bărbat nu se găsește vreme de ajuns 
pentru astfel de lucruri — eu am fost totdeauna prea 
ocupat cu grijile mele — nu am avut vreme să mă gin- 
desc și la femei,“ 


Încercă să-și întărească firea si se gindi că e o rară 
virtute din partea lui că de ani de zile: n-a mai intrat nici 
chiar în casa soțiilor lui. 

Coasurile cele mai grele pentru el erau acelea cînd 
în timp de noapte trebuia să stea singur în apropierea 
grătacului de cărbuni, aprins în odaia lui. În timpul zilei 
toi îşi mai putea găsi cite ceva de luciu, dar veneau nop- 
tile grele care-l inveleau în vălurile lor cernite de întu= 
nerie şi de tristete, cum se întâmplase şi altădată, foarte 
demult. În astfel de împrejurări începea să se îndoiască 
de sine şi se gindea că a îmbătriniţ, asa că era foarte 
probabil, ca nici primăvara viitoare să nu poală duce pînă 
la capăt un război cu folos. De fiecare dată cînd se gin- 
dea la aşa ceva, începea să zimbească, uitindu-se la căr- 
bunii din fața lui, își mingta barba şi îşi zicea melan- 
colic ; 

„96 poate prea bine ca nici un bărbat să. nu reu- 
şească în tot ce-şi pune de gînd.” Pe urmă iarăşi reve- 
nea ; „Mi se pare că un bărbat, după ce i s-a născut 
primul fecior, începe să facă planuri care au nevoie de 
trei generaţii, pentru a fi duse la bun sfârșit.“ 

Day în apropierea lui se găsea întoldeauna vechiul 
său credincios cu buza, de iepure, și văzindu-l că stă 
adincit în ginduri şi se uită noaptea la. grătarul de càr- 
buni, sau nu are nici o poftă în timpul zilei, ci-și lasă 
ostașii să trindăvească, fără să se sinchisească de ei, in- 
ira nechemat în odaia lui si-i aducea un ulcior dewin bun 
şi ceva sărălură, ca să-i trezească setea şi căuta în toate 
chipurile să uşureze mihnirea stăpinului său, După ce 
mai trecea o bucată de vreme, Wang Tigrul reusea să-și 
alunge gindurile negre şi întindea mina după vin şi-l 
gusta, pe urmă mai bea odată adinc, pină cînd se înve- 
selea şi putea să se culce şi. să doarmă. Cînd se întirop!a 
să bea în felul acesta, își zicea întotdeauna, înainte de a 
se duce la culcare : 

„La urma urmelor am pe feciorul meu si cesa ce 
eu nu voi putea duce la bun sfîrşit în viaţa aceasta va 
putea să săvirşească cl“ 

În timpul acestei ierni grele Wang Tigrul începu, fără 
sa-şi fi dat seamă anume, să bea mai adeseori şi mai mult 
vin decit băuse înainte de asta în toată viața lui, ceea ce 
pentru bătrinul său credincios fu o mare mingtiere, Cind 
se intimpla ca Wang Tigrul să dea la o parte ulciorul de 
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vin de pe masă, bătrînul încerca să-l ispitească, spu- 
nîndu-i : i 
— Bea genesale, căci tot timpul omul trebuie să aibă 
parte de puţină mîngiiere după ce îmbăthineşte și trebuie 
să se gîndească și la puţină mulţumire, căci văd că prea 
in canoneşti. | 
„Ca să-i facă plăcere și să-i dovedească prețuirea, Wang 
Tigrul ducea ulcica la gură şi sorbea din vin. Astfel 
reuşi — chiar în mijlocul singurătăţii acestei ierni — să-și 
găsească uşurare şi să se poală odihni şi de fiecare datà 
cînd simţea căldura vinului zvicnindu-i în trup, alunga 
toate gîndurile negre și își uita cu totul că între el si fe- 
ciorul său ar putea să fie anumite neînţelegeri. Nu se 
gindi niciodată în iarna aceasta că visurile feciorului său 
at putea să fie cu totul altele decit visurile lui însusi, şi 
tocmai de aceea aştepta nerăbdător să se facă primăvară. 


Dar într-o seară, puțin înainte de începutul primăve- 
rii, Wang Tigrul ste singur în odata lui, la căldură şi cu 
ulcierul de vin rece pe măsuţa din apropierea lui. Se sim- 
tea buimăcit de somn şi-și descinsese sabia pe care o asc- 
zase pe masă; alături de ulcior. 

Dintr-odată, din fundul tăcerilor iernii îngheţate, i se 
păru că aude zgomotul pricinuit de copitele cailor şi în- 
vălmășeala soldaţilor care se îngrămădiseră în faţa intră- 
rii, Se ridică pe jumătate în picioare sprijinindu-se cu 
mâna de spătarul scaunului şi inirebîndu-se ce fel de sol- 
dați sînt aceştia, fără să-şi dea seamă dacă visează sau e 
ueaz. Dar inainte de a mai putea face vreo mişcare, un 
ostaş se repezi Ja el în odaie şi strigă mulțumit : 

— S-a întors micul general, feciorul tău ! 

Da» în seara aceea, din pricina frigului care-i încre- 
menise trupul, Wang Tigrul băuse mult vin, așa că nu 
putu să-și vină în five dintr-odată și treeîndu-si palma 
peste gură, încercă să îngine : e 

— Mi s-a părut că visez apropierea unui duşman ! 

Numaidecit după aceea se desmetici și îndreptindu-se 
pe picioare, ieși în curte și se apropie de poarta cea mare 
de la intrare. În mijlocul luminii torțelor aprinse de sol- 
daţi, văzu pe feciorul său, Tinărul descălecase și astepta, 
iar cînd văzu pe părintele său, se prosternă în faţa lui, 
dar în timp ce se prosternă, i se păru că-l aruncă o pri- 
vire stranie şi duşmänoasă. Wang Tigrul se cutremură 
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din pricina gevutui de ufară si adunindu-şi mantaua în ju- 
rul trupului, se uită uimit la feciorul său şi-l jale cu 
mare greutate : 

— Unde este instructorul tău... și tu de ce te-ai în- 
tors acasă, fiul meu ? 

La întrebarea aceasta tînărul îi răspunse mai mult cu 
jumătate gură : 

— Ne-am înstrăinat unul de altul, aşa că l-am părăsit. 

Wang Tigrul se. trezi din buimăceala ce pusese slăpi- 
nire pe simţurile lui și-și dete seamă că aci trebuie să fie 
ceva, ce nu poale fi povestit de față cu soldații care se 
ingrămădiseră împrejurul lor, lacomi să fie faţă şi ei la 
vreo ceartă, așa că se întoarse şi porunci feciorului său 
să-l urmeze. După ce intrară în odaia sa, Wang Tigrul 
porunci tuturora să iasă, aşa că rămase numai el şi lecio- 
rul său. Dar nu se aşeză pe scaun, Rämase în picioare și 
tot aşa feciorul său și Wang Tigrul se uită la el, mäsu- 
rîndu-l din creştet pînă în tălpi, ca şi cînd n-ar fi mai fi 
văzut pînă acuma pe tînărul acesta care era feciorul său, 
Entr-un tîrziu îl întrebă cu glasul stins : 

— Ce sînt hainele acestea stranii cu care te văd im- 
brăcat ? 

La întrebarea aceasta feciorul său ridică privirea şi-i 
răspunse cu glasul liniștit şi limpede, ca întotdeauna : 

— Este uniforma noii armate revoluționare, apoi își 
umezi buzele şi aşteptă să vadă ce va zice tatăl său. 

Cît ai clipi Wankg Tigrul înțelese ce, a făcut feciorul 
său pînă acuma şi ce a devenit în timpul cit a lipsit de 
acasă, și-și dete seamă că aceasta trebuie să fie uniforma 
armatei din miazăzi, care pornise războiul despre care 
auzise de atitea ori vorbindu-se, aşa cà strigă la el: 

— Este uniforma armatei dușmanilor mei | 

Apoi se așeză repede pe scaun, căci simţi că se îneacă 
şi nu mai poate respira, Cum sta pe scaun, i se păru că 
în toată fiinţa lui începe să se ridice furia ucigașă pe care 
nu a mai simţise din ziua cînd dase poruncă să fie ucisi 
cel șase soldați. Întinse mîna după sabia cu lama subţire 
ca un sarpe şi răcni cutremurat de furie : 

=> it eşti duşmanul meu — şi ar trebui să te ucid 
tiule ! 

începu să gifte din greu, deoarece furia aceasta ne- 
asteptată îl ineca, tăindu-i respiraţia şi inghiti de citeva 
ori în sec, tără să-si dea seamă de ceea ce face, 
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Dar de astă dală feciorul său nu mai tresări în faţa 
lui, cum făcea pe vremea cind era mic. Nu, ci stătu ne- 
mișcat și ridicind brațele își despoie pieptul în fața ta- 
tăului său, lar cind începu să vorbească, în glasul Iui.tre- 
mura o adincă amărăciune : 

— Stiam că vei vrea să mă ucizi — acesta este ve- 
chiul și singurul tău mijloc de a te linişti. Pe urmă îşi 
indreptă privirile spre obrazul părintelui său și adăugă 
fără nici un fel de patimă : Haide, ucide-mă ! Apoi aşteptă 
liniştit, cu obrazul limpede în tremurul luminii de la fla- 
căra Lăcliei ce ardea în apropierea lor. 

Dar Wang Tigrul nu era în stare să-și ucidă propriul 
său fecior. Nu-l putea ucide, deşi ştia că este în dreptul 
său si cu toate că orice bărbat își poate ucide feciorul 
cind vede că l-a trădat, si fapta lui este primită ca 
dreaptă judecată, dar cu toate acestea el nu putea face 
aşa ceva. Simţi că furia lui incepe să se domolească şi vil- 
loarea ce se învălmăşise într-însul, se linisti. Aruncă sa- 
bia pe lespezile odăii și acoperindu-și gura cu palma, ca 
să nu i se vadă tremurul buzelor, îngină : ° P 

— Sint prea slab — sint intotdeauna prea ko — jn 
stirsit, trebuie să recunose acuma că eu sint un bărbat 
prea slab pentru a putea ti comandant de oști... - 

Cînd tinârul văzu pe păriniele său că-și aruncă sabia - 
şi se aşează pe scaun. apoi îşi acopere gura cu latul pal- 
mei, îşi încheie haina la piept şi începu să vorbească ]i- . 
niştit. si cumpătat, ca gi Hierl ar fi vorbit ca un om bătrin 
peste măsură : - i 

— Tată, mi se pare că dumneata nu m-ai îriţeles. Ar fi 
peste putință ca vreunul dintre dumneavoastră care sin- 
teţi bătrini să puieți înțelege. Vol nu ţineţi seama de na- : 
țiunea noastră în întregime și nu vă gindiļi cit de slubă si 
dispreţuită,.. 

Dar Wang Tigrul începu să vidă. Îşi dete toată silinţa 
să dă. la început domol, pe urmă din ce în ce mai Zgo- 
motos, pină cind răsună toată odaia de hobotul risului 
Său, Şi-i răspunse cu glasul ridicat, dar fără să-şi ridice 
palma cu care-și acoperise gura : 

— Poate îţi închipui că înainte de asia nu s-a mai vor- 
vit, niciodată despre așa ceva ? Pe vremea cînd eu eram 
tînăr. voi tinerii vă închipuiți că sinteți singurii... 
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Şi Wang Tigrul își dete toată silinţa să viăă cu ho- 
hotul acela sinistru pe care feciorul său nu-l mai» auzise 
niciodată pină acuma, Risul acesta îl biciuia ca sfîrcul 
unui bici și-l făcu să se înfurie cum tatăl său nu-l väzuse 
încă, aşa că se intoarse spre el cînd îl auzi strigîind in- 
dignat : 

— Noi nu sîntem ca voi! Ştii cum vi se zice vouă, 
acolo în miazăzi ? Tu eşti un răsculat... un căpitan de ban- 
diți ! Dacă te-ar cunoaşte camarazii mei, te-ar numi tră- 
dător — dar ei nici n-au auzit cel puţin de numele tău — 
căci tu eşti un mic comandant de oști într-un mic oraş 
de provincie f $ 

Astfel vorbea acuma feciorul lui Wang Tigrul care 
toată viața lui fusese un tînăr liniştit și îndelung răbdă- 
tor. Pe urmă se uită la tatăl său şi în aceeaşi clipă se 
simţi rusinat de vorbele sale. Täcu şi obrazul 1 se aprinse 
ca o flacără, plecă apoi ochii în pămînt și începu să-și 
desfacă centironul, lăsindu-l să cadă pe  lespezile odăii, 
aşa că se auzită pocnind gloanţele inşirate în alveolele 
lor. Dar nu mai zise nimic, 

Nici Wang Tigrul nu zise nimic, Sta nemișcat în jet, 
cu sura acoperită de latul palmei. Vorbele spuse de fe- 
ciorul său începuseră să aprindă lumină în gindurile lui 
şi simţi că o putere netnțeleasă îl părăsește în această 
clipă pentru totdeauna. li se părea că aude clocotind 
ecoul cuvintelor spuse de feciorul sau cum ăuleşte în toată 
fiinţa lui. Da.. el nu era altceva decit un neînsemnat co- 
mandant de oști... un mic comandant de osti... într-un 
mie oraş de provincie. Pe urmă îngînă din dosul palmei, 
ca şi cînd acesta ar fi fost un vechi obicei al său; 

— Bine, dar eu n-am fost niciodată căpitan de 
bandiți. 

Feciorul său se simți cutremurat de adîncă rusine si 
se grăbi să răspundă : 

— Nu. nu... nu... n-ai fost niciodată, apoi ca si cînd 
ar fi încercat să-şi ascundă ruşinea ce-l chinuia, adăugă : 
Tată, ar fi trebuit să-ţi spun adevărul. Va trebui să mă 
ascund undeva, cînd armata din care fac eu parte se va 
apropia de regiunile -acestea pentru “ca să- te lovească. 
Instructorul meu m-a învăţat multe în anii pe care i-a. 
petrecut la curtea noastră și punea temei pe mine. Mi-a 


lost căpitan şi nu-i va fi ușor să uite că te-am preferat, 
pe tine, tată, în loc să rămîn la el... Glasul tinărului con- 
teni şi aruncă o privire grăbită spre tatăl său, dar în pri- 
virea aceasta era o umbră de adincă duioşie, 

Wang Tigrul însă nu răspunse nimic, Sta în faţa lui, 
ca și cind nici nu l-ar fi auzit ce spune. Tinărul continuă 
să vorbească și din cînd în cînd se uita la tatăl său, parcă 
ar fi vrut să-l implore. 

— Mă gîndesc la casa aceea veche de lut, unde aş 
putea să mă duc și'să mă ascund. Dacă se va întîmpla să 
mă caute și să mă găsească, ar fi peste putință să-și în- 
chipuie că tînărul îmbrăcat în haine de plugar ar putea 
să fie feciorul unui comandant de oști. 

Tinărul zîmbi ca şi cînd ar fi încercat să înveselească 
pe tatăl său cu gluma pe care a făcut-o. Dar Wang Ti- 
grul nu-i răspunse nici de astă dată. Îi era peste putință 
să înțeleagă vorbele feciorului său care-i spunea : „Te-am 
preieraț pe tine, tată...“ Sta nemiscat şi pe deasupra lui 
i se părea că aude uruitul uriaş al amărăciunii întregii 
lui vieţi. Se trezi din adincul visurilor lui în această 
clipă, întocmai ca omul care a rătăcit vreme indelun- 
gată prin ceaţă, și uitindu-se la feciorul său, văzu în faţa 
lui un bărbat pe care el nu-l cunoștea. Wang Tigrul îşi 
făurise atitea visuri în legătură cu feciorul acesta al său 
şi încercase să-l formeze în armonie cu ele, dar acuma 
îl vedea în faţa sa și Wang Tigrul nu era în stare să-l] mai 
recunoască. Un plugar de rind! Wang Tigrul se uită la 
feciorul său si uitîndu-se la el, simţi cum  deznădejdea 
neagră și neînţeleusă începe să pună stăpînire pe sutietul 
său. Era aceeași deznădejde grea pe care o simţise şi. ca~- 
re-l chinuise cînd începuse să-şi dea seamă că pentru el 
casa aceea de lut nu poate fi altceva decit un fel de în- 
chisoare. Părintele său, bătrînul acela care dormea în mij- 
locul țarinei lui întindea încă o dată mina lui grea de 
humă spre feciorul său. În clipa aceasta întoarse privirea 
şi se uită dintr-o parte la propriul său fecior Şi murmură, 
mai mult pentru sine, cu gura acoperită de latul palmei: 

„Nu eşti feciorul unui comandant de oști !* A 

Apoi dintr-odată Wang Tigrul începu să-şi dea seamă 
că nici mîna Jui nu mai este în stare să-i suporte tremu- 
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rul buzelor. Trebuia să plingă. Poate ar fi început să 
plingă cu adevărat, dacă nu se intimpla ca tocmai în clipa 
aceea să se deschidă usa şi să apară bâtrinul său credin- 
cios cu buza de iepure ca să-l aducă un ulcior de vin 
proaspăt încălzit, care aburea de mirodenii în răeoarea:: 
odăi. 

Bătrinul credineics se uită la stăpinul său, cum se 
uita întotdeauna cind intra odaie, dar de astă dată își 
dete seama ce l-a făcut să vină cu toată graba de care fu- 
sese în stare, aşa că începu să-i toarne vinul cald în ul- 
cica de pe masă. 

Într-un tirziu, Wang Tigrul își ridică palma de pe gură 
şi întinse repede mina după ulcica din faţa lui, apoi o 
vidică la gură şi sorbi cu lăcomie. Vinul era bun, cald 
si foarte aromat. Întinse din nou ulcica spre credinciosul 
său și-i spuse în soaptă : 

— Mai toarnă-mi ! = 

La urma urmelor lot nu va plinge. 
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